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J.  o af  den  romerske  Kirkes  Helgene  forekomme  under 
Navnet  Osvaldus.  Den  enes  Navn  er  i de  geistlige  Calen- 
darier  og  i Martyrologierne  knyttet  til  29de  Februar 
(Bolland,  Acta  Sanctorum,  Februar,  Tom.  III,  750), 
og  han  anfores  som  Biskop  af  Wigornia  (Worcester),  og 
Erkebiskop  af  York  i Tidsrummet  fra  960  til  992. 
Den  anden  Osvald,  som  synes  at  have  været  mere 
beromt  som  Helgen,  var  Konge  over  Northumberland 
i Aarene  634 — 642;  om  ham  handler  den  folgende  Saga. 
Men  da  muligen  nogle  af  vore  Læsere,  som  kunde 
have  Lyst  til  at  gjore  nærmere  Bekjendtskab  med  Sa- 
gaen, ogsaa  kunde  vente  i Korthed  efterviist  saavel  Hoved- 
personens historiske  Stilling,  som  Forholdet  imellem  de 
her  fortalte  Sagn  og  de  bekj endte  historiske  Beretninger, 
troede  vi  det  ikke  upassende  at  forudskikke  en  kort  Frem- 
stilling af  de  Begivenheder  i Englands  Historie,  som  staae 
i Forbindelse  med  Kong  Osvald,  efter  de  ældste  engelske 
Forfatteres,  og  navnlig  den  næsten  samtidige  Bedas,  Be- 
retninger. 

Endnu  et  heelt  Aarhundrede  efter  at  Angler  og  Saxer 
havde  vundet  Fodfæste  i England,  holdt  de  fast  ved  de- 
res Fædres  ældgamle  Odinstro.  Christendommen  var  de- 
res Fjenders  Religion,  og  de  havde  ligesaa  megen  Mod- 
bydelighed  for  denne,  som  Had  til  dens  Dyrkere,  Britterne. 
Uagtet  den  christne  Tro  forlængst  havde  banet  sig  Vei 
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til  Skotland,  Irland  og  Bretland,  kunde  den  ingenlunde 
boie  de  kraftige  og  stolte  Angler.  Men  ogsaa  dette  uboie- 
lige  Folkeslag  skulde  dog  komme  til  at  give  efter  for  den 
mildere  Lære,  og  lade  sig  overvinde  ved  den  daværende 
romerske  Geistligheds  christelige  Begeistring. 

Fortællingen  om  den  forste  Anledning  dertil  lyder  no- 
get æventyrligt,  men  dog  smukt  og  betegnende1.  Engang 
da  der  holdtes  et  Slavemarked  i Rom,  fortes  der  blandt 
andre  frem  nogle  unge  Mænd,  hvis  overordentlig  skjonne 
Væxt,  smukke  Ansigtsdannelse  og  lange,  lyse  Haar  vakte 
en  ualmindelig  Opmærksomhed.  En  fornem  Patricier  af 
gammel  romersk  Herkomst,  og  selv  i en  hoi  Stilling,  der 
tilfældigviis  gik  forbi,  erkjendte,  at  en  saa  udmærket  Le- 
gemsdannelse maatte  tyde  paa  Mænd  af  hoi  Byrd  og  ud- 
mærkede aandelige  Egenskaber.  Den  opmærksomme  Pa- 
tricier var  den  senere  Pave  Gregorius  den  Store.  Han 
spurgte  efter,  til  hvilken  Folkestamme  de  horte,  og  der 
blev  svaret  ham,  at  de  vare  Angler  ( An  g li ).  „Godt  , 
svarede  han,  ttde  bor  ogsaa  være  Engle  ( Angeli ) og  Eng- 
les Omgangsvenner  i Himlens  Rige;  thi  de  have  Engle- 
Udseende.”  — ttMen  hvad  hedder  deres  Land?”  spurgte 
han  videre;  man  svarede  ham,  at  det  hed  Deira.  tlDeira” 
gjentog  han,  tldet  er  skjont  og  betegnende:  — de  ira  eruti! 
— Frelste  fra  Guds  Vrede  og  kaldte  til  Christi  Barmhjer- 
tighed!” — tiOg  hvad  hedder  da  deres  Konge?”  spurgte 
han  fremdeles;  man  svarede,  at  hans  Navn  var  Ella 
(Aella).  „ Alleluia ! Gud  Skaberens  Priis  bor  synges  i det 
Land!”  raabte  han,  og  oieblikkeligen  fremstillede  han  sig 
for  den  hellige  Fader,  og  bad  om  Orlov  at  gaae  som 
Christendommens  Forkynder  til  det  fjerne  England.  Men 
den  fremragende  Stilling,  som  han  allerede  indtog  ved  den 
pavelige  Stol,  tillod  ikke,  at  han  maatte  opoffre  sig  til  dette 
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begeistrede  Foretagende.  Fdrst  efter  at  han  selv  havde 
besteget  den  hellige  Peters  Stol , kunde  hans  Forsæt 
komme  til  Udforelse,  og  han  valgte  dertil  Abbeden  Au- 
gustinus,  der  med  hen  ved  40  geistlige  Ledsagere  i Aaret 
596  e.  Chr.,  og  som  Beda  siger  omtrent  halvandet  Aar- 
hundrede  efter  Anglers  og  Saxers  Ankomst  til  Landet,  reiste 
til  England,  for  at  forkynde  Christendommens  Lære  i de 
anglo-saxiske  Riger.  Men  den  ærværdige  Beda,  og  efter 
ham  alle  den  engelske  Kirkes  Autoriteter,  ansee  dog  den 
ædle  Gregorius  for  deres  christne  Menigheders  Stifter  og 
forste  Ordner. 

Ved  Augustins  Ankomst  vare  de  syv  bekjendte  ang- 
liske  eller  anglo-saxiske  Riger  stiftede,  dog  ikke  for  lang 
Tid  siden,  thi  Ostangeln  havde  kun  staaet  i noget  over 
tyve  Aar,  og  var  endogsaa  ved  denne  Tid  erobret  af  Mer- 
ciens  Konge,  hvilket  sidstnævnte  Rige,  det  yngste  af  de 
syv,  var  stiftet  af  Crida  i Aaret  584,  kun  12  Aar  for  Au- 
gustins Sendelse. 

Den  romerske  Prælat  havde  valgt  et  heldigt  Tids- 
punkt. Kong  Ethelbert  ( — Aedilberct  — ASalbrikt),  den 
fjerde  Mand  fra  Hengist  (Hengist  — Oeric  Oisc,  hvoraf 
denne  Kongeslægt  kaldte  sig  Oiscingas  — Octa  — Eor- 
menrik  — Ethelbert)1,  havde  hersket  i Kent,  Jydernes 
Rme,  i henved  30  Aar,  og  derfra  erhvervet  Overherre- 
dommet  over  alle  de  sydligere  angliske  Riger,  indtil  Hum- 
berfloden,  saa  at  Beda  tæller  ham  som  den  tredie  engel- 
ske Bretwalda  eller  Overkonge.  Den  mægtige,  men  dengang 
alderstegne,  Fyrste  havde  giftet  sig  med  Bertha,  Datter  af 
Frankernes  Konge  Charibert  af  Paris,  men  maattet  finde 
sig  i at  gaae  ind  paa  den  Betingelse,  at  det  skulde  tilla- 
des hende  at  beholde  sin  christne  Tro  og  sine  religiose 


*)  Nennius  regner:  Hengist  — Octa — Ossa  — Eormenrik.  — 
Ethelbart. 
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Skikke.  Biskop  Liudhard  fulgte  hende,  som  hendes  Skrifte- 
fader. Augustinus  reiste  over  F rankrige  , og  medtog  derfra 
franske  Tolke.  Dog  vovede  han  ikke  derfra  umiddelbart  at 
hjemsogeKongEthelbert,  men  han  landede  med  sit  Folge  paa 
en  lille  O paa  Ostsiden  af  Kent,  som  Beda  kalder  Tanatos 
(Tenet  — Thanet),  og  sendte  derfra  Sendebud  til  Kongen, 
for  at  melde  ham,  at  han  var  ankommen  fra  Rom  med 
det  ypperste  Budskab,  som  utvivlsomt  forjættede  dem,  der 
lyttede  til  det,  en  evig  Glæde  i Himlen  og  et  uendeligt 
Rige  med  den  evige  og  sande  Gud.  Kong  Ethelbert  var 
ikke  utilgængelig,  men  han  gav  et  diplomatisk  Svar:  at  de 
skulde  blive  og  opholde  sig  indtil  videre  paa  den  O,  hvor 
de  vare  landede,  indtil  han  vilde  bestemme  hvad  der 
skulde  gjores  ved  dem;  imidlertid  befalede  han  at  drage 
Omsorg  for  at  de  kunde  faae  alt  det  Nodvendige.  — Ef- 
ter nogen  Tid  kom  han  til  Oen  med  sit  Folge,  men  det 
var  en  gammel  Tro1,  at  man  ikke  burde  modtage  en  mis- 
tænkelig Person  under  Tag,  da  man  derved  udsatte  sig 
for,  at  onde  Anslag  kunde  lykkes.  Kongen  hyldede  ogsaa 
denne  Forsigtighedsregel , og  tog  sig  rioie  i Agt  for  at 
lade  de  ankomne  Fremmede  træde  ind  til  sig  i noget  Hus, 
men  paa  en  fastsat  Tid  lod  han  dem  stævne  til  Mode, 
der  afholdtes  under  aaben  Himmel.  De  kom  da  til  Modet, 
syngende  Litanier,  og  i Spidsen  for  deres  Tog  blev  baa- 
ret  et  Kors  af  Sblv,  samt  en  Tavle  med  Frelserens  ma- 
lede Billede.  Efter  Kongens  Befaling  toge  de  Plads,  og 
begyndte  at  forkynde  Læren  for  Kongen  og  hans  om- 
staaende  Mænd.  Kongen  svarede  dem  derpaa:  (tSmukke 
Ord  og  Lofter  bringe  I med,  men  da  de  ere  baade  nye 
og  uvisse,  kan  jeg  ikke  gaae  ind  derpaa,  saaledes  at  jeg 
derfor  skulde  forlade  hvad  jeg  i saa  lang  Tid  med  hele 

Beda  kalder  det  41vetus  augurium”;  sandsynligvis  har  det 
været  en  Klogskabsregel,  som  man  i den  anglo-saxiske  Periode  i Eng- 
land havde  Anledninger  nok  til  at  fdige. 
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Anglernes  Folk  har  holdt  paa.  Men  da  I ere  dragne  hid 
over  lang  Vei  fra  fjerne  Lande,  og  jeg  troer  at  kunne 
skjonne,  at  I ogsaa  have  villet  meddele  os  hvad  I selv 
troede  at  være  det  Sandeste  og  Bedste,  saa  ville  vi  ikke 
være  eder  imod,  men  meget  hellere  modtage  eder  med  vel- 
villigt Gjestevenskab,  og  lade  eder  bringe  hvad  I behove 
til  Livs  Ophold,  ligesom  vi  heller  ikke  ville  forbyde  eder 
at  modtage  alle  dem,  som  1 ved  eders  Prædiken  kunne 
bringe  til  at  antage  eders  Tro”.  Derpaa  tillod  han  dem 
at  nedsætte  sig  i hans  Hovedstad  Dorovern  (Dorobernia  — 
Canterbury),  og  da  de  vare  dragne  derind  med  Litanie- 
Sang,  under  Korset  og  Christi  Billede  som  Fane,  opslog 
Augustin  der  sit  Hovedsæde,  og  blev  siden  den  forste 
Erkebiskop  i Canterbury.  Den  afKong  Ethelbert  tilstaaede 
Lærefrihed  forte  ogsaa  snart  til,  at  ikke  alene  en  Mængde 
af  Folket,  men  ogsaa  Kongen  selv  inden  et  Aar  havde  an- 
taget Christendommen  og  ladet  sig  dobe. 

Norden  for  Humberfloden  var  Anglernes  Stat  forst 
deelt  i to  uafhængige  Riger,  Deira  og  Bernicien;  midt  i 
sjette  Aarhundrede  bleve  disse  to  Riger  imidlertid  forenede 
afKong  Ida,  som  gav  det  forenede  Rige  Navnet  Northum- 
berland,  under  hvilket  Navn  denne  Deel  af  Landet  fore- 
kommer som  eet  af  de  syv  angelsaxiske  Riger.  Denne 
Forening  blev  vel  igjen  ophævet,  men  kom  paa  ny  istand 
under  Ethelfrid  (A&alrafir),  der  som  Konge  i Bernicia  ægtede 
en  Datter  af  Ella,  Konge  i Deira,  den  samme  som  for- 
anledigede Pave  Gregorius  til  at  raabe  Alleluja.  Ethelfrid 
herskede  i Northumberland  ved  den  Tid  som  de  sydligere 
anglo-saxiske  Riger  begyndte  at  antage  Christendommen ; men 
han  var  intet  mindre  end  christelig  sindet.  Under  en  Krig  med 
B ritterne,  fortælles  der,  havde  Brittekongen  under  Forberedel- 
serne til  etSlag  opstillet  henved  1 300  Munke,  for  storste  Delen 
fra  Klosteret  Bancor,  der  var  saa  rigt,  at  det  havde  syv  Afde- 
linger Munke,  hver  paa  300  Mand.  Dette  Munke-Regiment  var 
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blevet  spæget  med  3 Dages  Faste  og  siden  opstillet  paa 
en  Hoi  i Nærheden  af  Slaget,  for  der  at  holde  Bonner  for 
Brittekongens  Seir  og  Ethelfrids  Nederlag.  En  af  Britternes 
Hærforere,  ved  Navn  Brocmail , var  med  en  talrig  Skare 
sat  til  Munkenes  Beskyttelse.  Ethelfrid  lagde  under  Slaget 
Mærke  til  denne  hele  Flok,  og  fik  at  vide  Sammenhængen 
dermed.  t Saa  fore  de  jo  paa  sin  Viis  Vaaben  imod  os, 
siden  de  paakalde  deres  Gud  imod  os,  og  bede  Ondt  for 
os”,  sagde  Kong  Ethelfrid,  stgaaer  hen  forst  og  slaaer  dem!” 
— Ved  det  forste  Angreb  flygtede  Brocmail  og  alle  Mun- 
kene bleve  nedsablede,  saa  at  kun  omtrent  et  halvt  Hundrede 
undkom;  de  1200  Munke,  som  faldt,  erindres  endnu  som 
Martyrer  i den  romerske  Kirke.  Derefter  lod  Ethelfrid  det 
rige  Kloster  Bancor  odelægge  i Bund  og  Grund.  Tre  Aar 
senere  faldt  han  i et  Slag  mod  Svogeren  Edwin  *,  der  be- 
steg Thronen  efter  ham,  og  paa  faa  Aar  erhvervede  en 
saadan  Magt,  at  han  blev  den  femte  Bretwalda,  med  et 
saa  vidtstrakt  Herredomme,  at  ingen  Anglerkonge  for  ham 
havde  opnaaet  et  lignende;  thi  han  raadede  over  hele  den 
af  Angler  og  Britter  beboede  Deel  af  England,  med  Und- 
tagelse af  Kent,  tilligemed  Oerne  Man  ogAnglesey.  Hans 
Regjering  fortes  med  stor  Kraft  og  udmærket  Dygtighed. 
Under  ham  fik  Christendommen  forst  Indgang  i denne  Deel 
af  Landet,  hvilket  ogsaa  blev  foranlediget  ved  Giftermaal. 
Den  fornævnte  Kong  Ethelbert  af  Kent  havde  efterladt  en 
Son,  Eadbald  (Jåtbaldr),  som  besteg  Kents  Throne  efter 
Faderen,  og  en  Datter,  ved  Navn  Ethelborg  (ASalbjorg). 
Kong  Edwin  lod  frie  til  hende,  men  hans  Sendebud  fik  det 
Svar,  at  det  var  ikke  tilladt  at  gifte  en  christen  Mo  med 
en  Hedning,  thi  Troen  paa  den  himmelske  Konge  vilde  be- 
smittes ved  at  boe  sammen  med  en  Hedningekonge,  som  var 
ganske  ubekjendt  med  den  sande  Guds  Dyrkelse.  Dette 

D Ethelfrid  var  gift  med  Edwins  Sdster  Acca;  deres  Fader 
var  den  for  omtalte  Kong  Ella  af  Deira. 
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Svar  bragte  Edwin  til  at  love,  at  han  ikke  vilde  i nogen 
Henseende  indskrænke  hendes  Frihed  i Troes-Sager,  men 
meget  heller  tillade  hende  og  hendes  Folge  at  bevare  og 
udove  den  christne  Religion;  han  yttrede  endogsaa,  at  naar 
vise  Mænd  ved  nærmere  Undersogelse  maatte  finde  denne 
Tro  helligere  og  Gud  værdigere,  vilde  han  selv  betænke 
sig,  om  han  skulde  antage  den  eller  ikke.  Denne  Erklæ- 
ring ansaaes  for  tilfredsstillende,  og  Prindsessen  blev  sendt 
til  Northumberland , ledsaget  af  Prælaten  Paulinus,  som  i 
samme  Anledning  blev  ordineret  til  Biskop  (625).  Allerede 
Aaret  efter  gjorde  Edwin  det  Lofte,  at  hvis  han  maatte 
seire  over  Ostsaxerne  og  faae  Hævn  over  deres  Konge 
Cuichhelm,  som  havde  sendt  en  med  forgiftet  Dolk  be- 
væbnet Snigmorder  ud  for  at  dræbe  ham,  skulde  han  an- 
tage Christendommen,  ligesom  han  og  tillod  at  hans  til 
samme  Tid  fodte  Datter  Eanfled  blev  dobt  og  indviet  til 
den  christne  Tro.  I det  næstfølgende  Aar  antog  Kong 
Edwin  Daaben,  og  en  Mængde  af  Folket  fulgte  hans  Exempel, 
saa  at  Beda  fortæller,  at  Biskop  Paulinus  ikke  har  kunnet 
bestille  andet  i 36  Dage,  end  at  dobe  og  catechisere  de 
Omvendte.  Paulinus  blev  den  forste  Erkebiskop  af  York. 

Efter  at  Edwin  havde  regjeret  i nogle  Aar  derefter 
med  stor  Berdmmelse,  omkom  han  633  i et  Slag  mod  den 
tappre  Penda,  Konge  af  Mercien,  som  havde  forbundet  sig 
med  Brittekongen  Cadwalla  (Kadall).  Beda  siger,  at  den 
forste  var  en  Hedning,  og  den  sidste,  skjondt  Christen  afNavn, 
grusommere  end  en  Hedning.  I dette  Slag  faldt  ogsaa 
Edwins  ældste  Son  Osfrid;  den  anden,  ved  Navn  Eadfrid, 
overgav  sig  til  Penda,  der  senere  mod  alle  Eder  og  Lofter 
lod  ham  dræbe.  Edwin  anføres  blandt  Helgenes  Tal,  og 
hans  Aartid  holdes  den  fjerde  December.  Da  hele  Edwins 
Magt  var  tilintetgjort,  flygtede  Erkebiskop  Paulinus  med 
Dronningen,  den  afdode  Konges  to  Borri  og  et  Barnebarn, 
til  Canterbury,  hvor  de  bleve  godt  modtagne;  de  kom  der- 
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efter  til  Frankrig,  hvor  Bornene  dodc  i en  ung  Alder  og 
Dronningen  endte  sine  Dage  i et  Kloster,  den  forste  Nonne, 
som  der  berettes,  af  Anglemes  Folk. 

Efter  at  Edwins  for  kort  Tid  siden  saa  blomstrende 
Rige  saaledes  med  eet  Slag  var  forstyrret,  faldt  endogsaa 
selve  Northumberland  i sine  to  gamle  Dele.  Fætteren  Osric 
tog  Deira,  og  den  ene  af  Ethelfrids  Sonner  kom  igjen  til 
at  regjere  i Bernicia,  hvorfra  Edwin  havde  fordrevet  dem. 
Ethelfrid  havde  to  ægtebaarne  Sonner,  Eanfrid  og  Oswald, 
med  Kong  Ellas  fornævnte  Datter  Acca.  Efter  Ethelfrids 
Fald  flygtede  Sonnerne  til  Skotland  i ung  Alder,  og  op- 
holdt sig  der  under  Edwins  Regjeringstid.  De  bleve  der 
dobte  og  underviste  i den  christelige  Tro.  Men  da  Edwin 
var  dod,  tog  nu  den  ældste  Broder,  Eanfrid,  deres  Fædrene- 
rige Bernicia  i Besiddelse.  Men  ligesaa  snart  som  Osrie 
og  Eanfred  vare  komne  til  Magten,  forkastede  de  den 
christne  Tro,  som  de  hidtil  havde  bekjendt  sig  til,  og  bleve 
Blotmænd  igjen,  som  deres  gamle  Forfædre.  Herligheden 
varede  imidlertid  kun  kort,  thi  allerede  det  næste  Aar  dræbte 
den  grumme  og  listige  Cadwalla  forst  Osric  i et  Slag,  og 
kort  efter  fik  han  Eanfred  lokket  til  en  Sammenkomst  og  der 
myrdet,  tilligemed  tolv  af  hans  Mænd,  som  ledsagede  ham. 
De  to  Konger  have,  ved  deres  korte  og  hetydningslose 
Regjering,  ikke  engang  opnaaet  den  Ære  at  blive  regnede 
blandt  deres  Forfædre  i Kongerækkerne,  men  Eanfrids  Re- 
gjeringsaar  bliver  tilregnet  hans  Broder  og  Efterfolger, 
Osvald  den  hellige , den  samme  som  den  folgende  Saga 
handler  om. 

Osvald,  der  som  Arving  og  Hævner  overtog  Riget  i 
Bernicia  efter  sin  Broder,  samlede  strax  en  ringe  Styrke, 
for  at  modstaae  den  alt  overvældende  Cadwalla.  En  tid- 
lang maatte  han  dog  trække  sig  tilbage  nordpaa,  indtil  han 
besluttede  sig  til  at  levere  Fjenden  et  Slag  paa  et  Sted, 
kaldet  Denisesburne,  i Nærheden  af  den  romerske  Muur, 
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Paa  et  Sted  ikke  langt  derfra,  som  paa  Engelsk  kaldtes 
Hefenfelth  (Heavenfield),  lod  Osvald  grave  en  lille  Grav, 
opreiste  der  med  egne  Hænder  det  hellige  Kors,  og  holdt 
det  selv  indtil  man  havde  kastet  Jorden  saaledes  til,  at 
det  kunde  staae  ene.  Derpaa  faldt  han  paa  Knæ,  og  hele 
hans  Hær  efter  hans  Befaling,  og  had  til  Gud  om  Hjelp. 
Ved  Dagens  Frembrud  angrebe  de  Fjenden  og  vandt  en 
herlig  Seir.  Den  mægtige  Cadwalla  faldt  i Slaget,  og  hans 
hele  Hær  blev  adsplittet.  Denne  Slagmark  blev  endnu  paa 
Bedas  Tid  foreviist,  skjondt  mat«  senere  har  været  noget 
usikker  om  dens  Beliggenhed  saavel  som  dens  Navn;  men 
især  blev  det  Sted,  hvor  Osvald  knælede,  anseet  for  helligt, 
og  inange  Mirakler,  især  ved  Helbredelse  af  Mennesker  og 
Kvæg,  berettes  at  være  skete  der.  Osvalds  hellige  Træ- 
kors blev  gjemt,  og  i Bedas  Tid  troede  man  paa  dets 
Mirakler.  Man  skar  Spaaner  deraf,  hældte  Vand  paa  dem, 
og  lod  syge  Mennesker  og  Dyr  drikke  deraf,  og  den  ær- 
værdige Præst  forsikkrer,  at  de  ere  strax 
bievne  helbredede.  Den  hellige  Cudbert, 

Biskop  i Lindisfarne  (684),  satte  Osvalds- 
Korset  paa  den  ene  Side  af  sit  Segl,  og 
paa  den  anden  Side  den  kronede  Martyrs 
Hoved  1 . 

Efter  Seiren  ved  Hefenfelth  fortigedes  Kong  Osvalds 
Magt  i en  kort  Tid  saaledes,  a4  han  regnes  som  den  sjette 
Bretwalda.  „Han  lærte  ikke  alene”,  siger  Beda,  „at  haabe 
paa  det  hans  Forfædre  ubekjendte  himmelske  Rige,  men 
han  fik  og  af  den  ene  almægtige  Gud,  som  skabte  Himmel 
og  Jord,  et  jordisk  Rige,  som  var  storre  end  alle  hans 
Forgængeres;  han  forandrede  Bernicier  og  Deirer  fra  fjendt- 
lige Naboer  til  eet  sammenhængende  og  enigt  Folk,  og 
underkastede  sig  alle  Folkeslag  og  Herreder  i Britannien, 

0 Afbildning  af  Seglet  meddeles  i Smiths  Udgave  af  Bedas 
historiske  Værker,  Canterb.  1722.  Fol.  Append.  Nr.  XIII,  S.  721. 
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der  er  deelt  imellem  de  fire  Sprogstammer  af  Britter, 
Pikter,  Skotter  og  Angler”.  Som  en  ivrig  Christen,  der  af 
al  Magt  sogte  at  styrke  og  udbrede  Christendommen  , til- 
kaldte han  Abbeden  Aidan  fra  Y-Colmkill  i Skotland,  og 
beholdt  ham  som  Biskop  ved  sin  Haand.  Det  eneste  som 
Beda  har  imod  den  gode  Biskop  Aidan,  er,  at  han  holdt 
Paasken  efter  skotsk  Skik,  paa  en  Tid,  som  ikke  stemte  med 
den  romerske  Kirkes  Regler.  Aidan  fik  Oen  Lindisfarne  til 
sit  Bispesæde.  Han  kunde  heller  ikke  Engelsk,  men  Kongen 
selv  var  hans  Tolk,  og  oversatte  hans  Prædikener  for 
Folket.  Mange  Munke  indkaldtes  efterhaanden  fra  Y-Colm- 
kill,  det  i lang  Tid  mest  beromte  Kloster  i Skotland. 

Kong  Osvald  giftede  sig  med  en  Datter  af  Ost-Saxernes 
Konge  Cynegils,  som  ved  denne  Tid  antog  den  christelige 
Tro;  hendes  Navn  var  Cyneburg.  En  Prælat  ved  Navn 
Birinus,  udsendt  af  Pave  Honorius,  forkyndte  Christen- 
dommen blandt  Ost-Saxerne,  og  da  ved  samme  Tid  indtraf, 
at  Kong  Osvald  besogte  Cynegils,  holdt  han  ham  over 
Daaben.  Begge  Kongerne  gave  Birinus  Byen  Dorcic  (Dor- 
chester) til  Bispesæde. 

Efter  at  have  regjeret  otte  Aar,  eller  ni,  naar  man 
paa  sædvanlig  Maade  medregner  hans  Formands  Tid,  faldt 
Kong  Osvald  i et  stort  Slag  paa  Maserfelth  (Maserfield) 
mod  den  fornævnte  tappre  Penda  af  Mercien,  den  samme 
som  tilligemed  Cadvvalla  havde  fældet  Kong  Edwin.  Pendas 
Hær  var  meget  talrigere,  og  Sagnet  beretter,  at  under  Slaget, 
da  Osvald  saae  at  hans  Folk  blev  overvældet,  satte  han 
sig  ned  og  holdt  Hænderne  i Skjodet,  foldede  som  til  Bon, 
en  Stilling  som  skal  have  været  ham  eiendommelig,  og 
bad  for  de  Faldendes  Sjæle.  Af  den  hellige  Kong  Osvald 
paastod  derfor  de  Troende  i England  at  have  lært  den  Bon 
for  hver  Doende:  ttGud,  vær  hans  Sjæl  naadig”  (Deus, 
miserere  animæ  ejus)1.  I denne  Stilling  blev  han  nedhugget, 


0 Alfords  Annaler,  II,  260. 
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og  Penda  lod  hans  Arme  og  Hoved  fæste  op  paa  Stager 
ved  Alfarevei.  Hans  Dodsdag  angives  at  være  den  femte 
August  Aar  642,  da  han  var  i sit  otte  og  tredivte  Aar. 

Den  hellige  Osvalds  Broder  og  Eftermand  Osvvin  eller 
Oswiu,  den  nærmeste  ham  i Alder,  men  uægte  fodt,  blev 
hans  Hævner;  i Aaret  655  stod  det  Slag  paa  Windrvidfield 
hvor  den  tappre  Penda  faldt,  og  Oswin,  den  syvende  Bret- 
walda , forenede  Merciens  hidtil  mægtige  Rige  med  Nort- 
humberland.  Osvalds  eneste  Son,  Ethelwald,  skal  have 
kæmpet  med  sin  Faders  Banemand  i dette  Slag  mod  sin 
Farbroder.  Paa  Oswins  Foranstaltning  bleve,  som  Legenden 
siger,  i det  folgende  Aar,  efter  en  Engels  Befaling,  Osvalds 
Been  samlede;  Hovedet  skal  være  blevet  begravet  i Kirke- 
gaarden  ved  Lindisfarne  Kloster,  hvorfor  det  vel  ogsaa  er 
blevet  optaget  i Biskop  Cudberts  Segl;  Armene  bleve 
opbevarede  i Kongeborgen  Bebba  eller  Bebbamburg  (Bam- 
burg).  Hans  hoire  Arm  forevistes  længe  som  uforraadnet, 
og  Bollandisterne  have  anfort  en  Række  Vidnesbyrd : fra 
Beda  og  Alcuin,  ned  til  Nicolaus  Harpsfeld  i 16de  Aar- 
hundrede,  for,  at  denne  Helgenens  Arm  i al  denne  Tid  var 
fuldkommen  uskadt.  Klosteret  Bardaney,  i Herredet  Lin- 
dissi  (Lindsay),  paastod  længe  at  gjemme  den  hellige  Os- 
valds  Been,  men  910  skulle  de  være  flyttede  derfra  til 
Glocester  og  1038  til  den  hellige  Winnocs  Kloster  Berg  i 
Flandern,  hvor  de  i Aaret  1558  skulle,  tilligemed  andre 
Reliquier,  være  brændte  tilligemed  Klosteret,  ved  dettes 
Odelæggelse  af  de  Franske.  Dog  berettede  endnu  i det 
forrige  Aarhundrede  (efter  1700)  Klerkene  i Soissons  i 
Frankrig,  at  i deres  Kirke  fandtes  et  Skriin  af  Træ, 
forgyldt,  med  Indskrift  paa  Fransk:  uLegemet  af  den 
hellige  Osvald,  Englands  Konge  og  Martyr”,  men 
man  vidste  hverken  hvorfra  dette  Skriin  var  kommet  der, 
eller  hvorledes,  eller  naar,  ligesaa  lidt  som  hvad  det 
egentlig  indeholdt.  Andre  Steder  have  ogsaa  paastaaet  at 
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have  Reliquier  af  tlen  hellige  Osvald.  Navnlig  skal  Ho- 
vedet være  fulgt  med  den  hellige  Cudberts  Reliquier  til 
Durham.  Ogsaa  i Frisland,  i Erfurt,  i Westphalen  og  flere 
Steder,  tilbad  man  Reliquier  af  den  hellige  Osvald,  som 
man  paastod  at  være  i Besiddelse  af. 

At  der  berettes  om  Mirakler,  som  skulde  være  skete  saavel 
paa  det  Sted  hvor  Kong  Osvald  faldt,  som  ved  hans  Been,  naar 
de  bleve  forte  fra  eet  Sted  til  et  andet  o.  s.  v.,  forstaaer  sig  af 
sig  selv.  Vi  ansee  det  imidlertid  ikke  for  nodvendigt  her  yder- 
ligere at  opregne  disse,  men  indskrænke  os  blot  til  at  an- 
lore  dem  i Anmærkninger  til  de  Steder  i Sagaen,  hvor  de 
berettes  saaledes,  at  man  kan  eftervise  det  samme  eller 
lignende  i de  ældre  Skrifter  vi  nu  kjende.  Vi  skulle  endnu 
kun  bemærke,  at  man  i England  beretter  om  et  Kildevæld 
imellem  Byerne  Alten  og  Newton,  nærved  Foden  af  en 
Hoi,  kaldet  Rosberrye  Toppinge,  hvilken  bar  Hellig  Osvalds 
Navn,  uden  at  vi  dog  tor  bestemt  afgjore,  om  det  har 
været  den  hellige  Kong  Osvald  eller  hans  hellige  Navne 
af  Worcester.  Naboerne  havde  den  Tro,  at  man  i Syg- 
doms-Tilfælde kunde  faae  at  vide  ved  Kilden,  om  den  Syge 
skulde  komme  sig  eller  ikke;  man  skulde  nemlig  tage  den 
Syges  Skjorte  og  lægge  den  i Kilden : flod  den  ovenpaa 
saa  skulde  den  Syge  komme  sig;  sank  den  derimod,  var 
der  ingen  Redning  for  Dilden;  til  Amindelse  skulde  der 
rives  en  Lap  af  Skjorten  og  hænges  op  i Nærheden,  og 
Beretteren  af  denne  Folketro  siger,  at  saa  mange  Skjorte- 
lapper var  der  ved  Hellig  Osvalds  Kilde,  at  det  var  nok 
til  en  Papirmolle1. 


J)  Brands  Popular  Antiquities  ed.  Ellis  (Bolins  Antiquar.  Library) 
11,  380  Anm.  1.  — Herhen  horer  maaskee  hvad  der  berettes  i 
Nova  Legcnda  Angliæ  (Capgrave)  fol.  cclv  verso : ((non  procul 
inde  (o:  fra  Maserficld)  fons  perhennis  exoritur,  qui  ab  incolis 
fons  saiicti  Oswaldi  nominatur”. 


SAGA  OSVALDS  KONtJlVGS  HINS  HELGA. 


15 


Vi  kjende  kun  tre  Behandlinger  af  den  hellige  Kong 
Osvalds  Historie;  nemlig: 

1)  af  Beda  (-j-  735)  i hans  „Historia  Ecclesiastica  gentis 
Anglorum”,  især  sammes  tredie  Bog  Cap.  6,  9,  10,  11,  12  og 
13,  samt  fjerde  Bog  Cap.  13  og  14.  — Den  „vita  sancti 
Oswaldi”,  som  tilegnes  Beda  som  Forfatter,  og  som  findes 
trykt  i Samlingen  „De  prohatis  sanctorum  vitis”  af  Surius,  er 
kun  Excerpt  af  de  Steder  i Bedas  Historia  ecclesiastica, 
som  omhandle  Kong  Osvald,  kun  med  nogle  enkelte  Af- 
ændringer  i Udtryk;  derimod  ere  Bedas  hyppigen  indskudte 
Stroberetninger  om  adskillige  Personer  og  Begivenheder, 
udenfor  Hovedpersonen,  der  udeladte. 

2)  af  Broder  Drogo  af  den  hellige  Winnoc’s  Kloster 
i Berg  i Flandern  (Bergis  Sancti  Winnoci,  eller  Bergis  ad 
sanctum  Winnocum,  eller  Winnocibergis),  forfattet,  i det 
ellevte  Aarhundrede,  ifolge  Bollandisternes  Undersøgelser, 
som  ledsage  deres  Udgave  af  Drogons  Bearbeidelse  i 
Acta  Sanctorum  under  5te  August1  (jevnf.  11.  og  24. 
Juli).  Denne  Forfatter  beretter  selv,  at  han  har  lagt  Beda 
til  Grund  for  sin  Fremstilling,  og  kun  indskudt  hist  og 
her  noget  af  sit  eget.  Dette  indskrænker  sig  dog  kun  til 
religiøse  Udraab  eller  korte  yderligere  Udviklinger  af  Bedas 
Ord,  ligesom  han  ogsaa  undertiden  har  en  anden  Orden. 
Han  har  endogsaa  ikke  optaget  hvad  Beda  beretter  om  den 
hellige  Osvalds  Mirakler  i hans  Histories  fjerde  Bog,  hvad 
enten  det  har  været  fordi  den  gode  Munk  ikke  har  læst 
saa  langt,  eller  af  en  anden  Aarsag.  I en  forudskikket 
Indledning,  som  han  har  tilsat,  beretter  han,  at  have  for- 
fattet denne  Bog  efter  Klosterbrodrenes  Onske,  som  var 
foranlediget  ved,  at  de,  som  ovenfor  bemærket,  vare  i Be- 
siddelse af  S.  Osvalds  Reliquier,  og  holdt  hans  Navn  hoit 


*)  Acta  Sanctorum,  August,  Tom.  11,  Antwerp.,  1735.  fol., 
S.  83—103. 
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i Ære.  — I Udgaven  af  dette  Skrift  i Acta  Sanctorum  er 
det  Udeladte  af  Beda  foiet  til  af  Udgiverne. 

3)  I ttNova  Legenda  Angliæ”,  som  almindelig  tilegnes 
John  Capgrave.  Deraf  haves  to  meget  sjeldne  Udgaver  af 
Wynkyn  de  VVorde  (in  domo  Wynandi  de  Worde)  i London, 
den  ene  udgiven  1516  i lille  Folio,  den  anden  i Folio 
1 527.  Legenderne  ere  her  ordnede  efter  de  optagne  Helgenes 
Bogstav-Orden.  Den  hellige  Osvalds  Legende  (Overskriften : 
ade  sancto  Oswaldo  rege  et  martire”)  begynder  i Udgaven 
fra  1516  (den  anden  haves  ikke)  fol.  ccliiii,  hoit  oppe 
paa  anden  Spalte,  og  gaaer  til  fol.  cclvi  vers.,  temmelig 
langt  ned  paa  forste  Spalte;  den  optager  altsaa  rigelig  2J 
Blad  med  tæt  og  stærkt  abbrevieret,  men  dog  stor,  smuk  og 
tydelig  Tryk.  Bogstavformerne  som  i Munkeskrift.  Selve 
Behandlingen,  der  sandsynligviis  enten  ganske  eller  for 
storste  Deel  er  tagen  efter  Legendarier  i den  romersk- 
engelske Kirke,  har  vel  for  storste  Delen  hvad  der  staaer 
hos  Beda;  dog  har  den  sat  Osvalds  Siægtregister  i Be- 
gyndelsen, og  deels  forandret  Ordenen,  deels  og  tilfoiet  og 
udeladt  hist  og  her. 

Forovrigt  forstaaer  det  af  sig  selv,  at  Osvald  ogsaa, 
som  en  historisk  Person,  nævnes  i alle  Kroniker,  med  til- 
foiet Beretning  om  hans  Hellighed,  tildeels  og  med  An- 
forelse  af  enkelte  Mirakler.  Wilhelm  af  Malmesbury  er  i 
denne  Henseende  den  udforligste,  med  Undtagelse  af  Geof- 
frey  af  Monmouth,  (XII,  10  jevnf.  Breta  sogur  Cap.  40 
Annal,  for  nord.  Oldkynd.  1849  S.  136),  hvis  Beretning 
gaaer  ud  paa  at  give  Cadwalla  som  Brittekonge  den  hele 
Overmagt.  INennius  giver  Osvald  det  interessante  britiske 
Tilnavn  ttLlauiguin”,  eller  eigod-Haand”. 


Vi  have  ingen  Anledning  til  at  tvivle  om,  at  man  i 
Island  har  haft  alle  de  almindelige  Legender  om  den  hellige 
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Kong  Osvald  af  Northumberland.  Forfatterne  af  Land- 
nåmabok  paaberaabe  sig  allerede  Bedas  Skrifter,  og  det  kan 
ved  mange  i Islands  ældre  Literatur  forekommende  Træk 
eftervises,  at  man  der  har  haft  en  omfattende  Kundskab 
om  England,  engelske  Personer  og  engelsk  Literatur.  Vi 
have  i Indledningen  til  den  hellige  Edvards  Saga  allerede 
berort  dette  Punkt  og  kunne  henvise  dertil;  kun  fortjener 
det  at  tilfdies,  som  et  Factum,  der  viser  de  islandske  For- 
fatteres omfattende  Kjendskab  til  Sagnene  om  Kong  Osvald, 
at  paa  det  anforte  Sted  i deri  islandske  Bearbejdelse  at 
Geoffrey  af  Monmouths  Kronike,  eller  Breta  Sogur,  findes 
indskudt  Beretning  om  et  Mirakkel  ved  Osvalds  Dod,  som 
hverken  anfores  hos  Beda  eller  i nogen  af  de  Legender 
om  Osvald,  som  vi  nu  have  for  os,  ligesaalidt  som  i den 
folgende  Saga;  og  da  der  paa  det  anforte  Sted  tilfdies,  at 
Gud  har  gjort  mange  Mirakler  for  den  hellige  Osvalds 
Skyld,  skjondt  de  ikke  der  berettes:  saa  er  det  tydeligt,  at 
allerede  den  islandske  Bearbeider  af  Geoffrey  har  haft  en 
heel  Legende-Samling  om  Hellig  Osvald  for  sig,  skjondt 
han  ikke  paa  det  Sted  har  benyttet  den.  Der  er  ogsaa 
Anledning  til  at  bemærke,  at  i den  forste  Halvdeel  af  1 5de 
Aarhundrede  fandt  et  meget  udstrakt  Samqvem  Sted  mellem 
Island  og  England,  og  idetmindste  to  eller  tre  engelske 
Geistlige  bleve  i den  Tid  Biskopper  i Island.  I de  saa- 
kaldte  Måldagar  (Libri  Datici)  for  Kirkerne  i Island,  fra 
14de  og  15de  Aarhundrede,  findes,  foruden  de  almindeligviis 
anforte  (lDe  Sanctis”  og  ltMartyroIogia”,  endogsaa  paa  enkelte 
Steder  udtrykkelig  anforte  engelske  Bdger  som  Kirkernes 
Eiendomme1.  Der  er  saaledes  Grund  til  at  antage,  at 

O Vi  maae  her  indskrænke  os  til  at  anfore  Biskop  Peters  Mid- 
dag! for  Kirken  paa  Hals  i Fnjoskadal  (1391),  hvor  Kirken  an- 
fores at  eie  ttAspiciensbækr  . ij . i spjoldum,  enskar”  (Arn.  Magn.  268. 
4.),  og  samme  Biskops  for  SkinnastaSa  Kirke,  som  anfores  at  eie 
„Messubækr  .ij.  enskar”,  og  begge  disse  Kirker  have  dog  alletider 
hort  til  de  mindre  anseelige. 

1854. 


(2) 
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man  i Island  har  haft  udbredt  Kundskab  om  engelske  Le- 
gender, og  at  man  navnlig  der  har  kjendt  tre  Bearbeidelser 
af  Legender  om  Hellig  Osvald,  hvoraf  de  to  nu  ere  ube- 
kjendte  for  os,  nemlig:  I)  Bedas,  den  samme  som  vi  nu 
kjende;  2)  en  Samling  Legender  om  Hellig  Osvalds  Mi- 
rakler, som  nu  ikke  haves,  men  er  benyttet  af  Bearbeideren 
af  Breta  Sogur  i Hauksbok,  hvad  enten  Munken  Gunnlaugr 
Leifsson  paa  3?ingeyra  Kloster  (henved  1200),  eller  en 
anden  ; 3)  den  Saga  om  Hellig  Osvald,  som  her  leveres, 
og  som  er  forskjellig  fra  alle  de  andre. 

Endnu  kunde  nogle  Bemærkninger  med  Hensyn  til 
denne  Sagas  indre  Beskaffenhed  her  fortjene  at  anfores. 

Forfatteren  siger  os  flere  Gange,  ikke  alene  at  han  har 
skriftlige  Kilder  for  sig,  men  ogsaa  at  disse  Kilder  have  været 
flere  og  forskjellige  (ttsvo  finnst  skrifat  i heilagri-skript”  — J 
sumligum  bokum  stendr  svo  skrifat”  — (tsvo  finnst  skrifat”  — 
tj  sumligum  bokum  greinir  svo”  — (tsvo  finnst  ok  i sumligum 
historrum”).  Det  træffer  sig  au  vistnok  saa,  at  i de  Kilder, 
der  nu  ere  tilgjængelige  for  os,  staaer  netop  ikke  det,  der 
stottes  paa  disse  Citater,  paa  den  Maade  som  det  her 
findes,  med  Undtagelse  af  det,  der  anfores  paa  det  fdrste 
Sted,  nemlig  selve  Tilværelsen  af  Kong  Osvald  ; men  derfor 
ere  vi  jo  ingenlunde  berettigede  til  at  antage,  at  Forfatteren 
selv  ikke  kan  have  haft  saadanne,  da  han  ogsaa  omtaler 
flere  Ting  paa  samme  Maade  som  de  bekjendte  Kilder. 
Det  synes  tvertimod  at  ligge  nærmest  at  antage,  at  han 
har  haft  for  sig  skrevne  Beretninger  eller  Legendarier,  hvori 
Fortællingerne  om  Hellig  Osvald  have  været  optagne  som 
en  Heelhed  for  sig,  paa  sine  Steder  stemmende  overeens 
mellem  sig  selv  indbyrdes  og  med  de  nu  bekjendte  Kilder, 
paa  andre  Steder  med  Tilsætninger  og  Afændringer.  Saa- 
ledes  siges  her  om  Osvald,  at  han  ikke  egentlig  var  konge- 
baaren  (ttekki  sérliga  konungborinn”),  da  han  dog,  som 
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ovenfor  er  viist,  var  ægtebaaren  Kongeson,  Ligeledes  at 
han  tog  nddig  imod  Kongeværdigheden  og  ikke  fdrend  den 
hellige  Ravn  bragte  Chrismaet  (den  hellige  Olie)  fra  Himlen, 
hvilket  ikke  findes  Spor  til  i andre  bekjendte  Beretninger. 
Disse  Beretninger  ere  dog  mindre  charakteristiske,  skjdndt 
de  maaskee  kunne  antages  at  tyde  paa  en  senere  Tidsalder ; 
men  derimod  er  det  hele  Sagn  om  Osvalds  Forhold  til  den 
hedenske  Konge  Gaudon  og  hans  Datter  Pia  samt  de  der- 
med  forbundne  Eventyr  saa  aldeles  i den  senere  Middel- 
alders meest  overdrevne  romantiske  Smag,  at  man  ikke  kan 
tvivle  om,  at  dette  fdrst  kan  være  optaget  i Sagnene  om 
Osvald  efter  Korstogenes  Begyndelse,  da  det,  som  bekjendt, 
efterhaanden  blev  Sædvane  i den  senere  Middelalders  Ro- 
mantik, at  optage  Hedninger  (Saracener)  i enhver  Fortæl- 
ling, som  skulde  vise  berømmelige  Helte.  En  bestemt 
Hentydning  dertil  ligger  i,  at  der  to  Gange  tales  om  at 
Osvalds  Mænd  bære  Kors  uden  paa  Klæderne  paa  Toget 
til  Gaudon.  Skjdndt  der  i de  nu  bekjendte  engelske  Sagn 
om  Osvald  og  fornemmelig  i Korset  paa  den  hellige  Cuth- 
berts  Segl  bestemt  hentydes  paa,  at  Osvalds -Korset  maa 
have  haft  en  særegen  Form  og  Betydning,  saa  minder 
dette  dog  altfor  tydelig  om  Korsfarernes  bekjendte  Skik 
til,  at  man  ikke  deri  skulde  see  den  egentlige  Anledning 
for  Legende-Forfatteren  til  at  anbringe  det  paa  dette  Sted. 
Om  derimod  det,  som  berettes  om  Osvalds  Optræden  ved 
den  hedenske  Ost-Saxe  Konges  Cynegils  Daab  og  Gifter- 
maal  med  dennes  Datter  Cyneburg,  skulde  have  givet  An- 
ledningen til  den  hele  Digtning,  er  ikke  godt  at  sige;  i alt 
Fald  siges  der  intetsteds,  at  hun  ved  Daaben  har  erholdt 
Navnet  Pia;  men  rigtignok  berettes  der,  at  efter  en  Aaben- 
baring  havde  Osvald  opgivet  al  ægteskabelig  Omgang  med 
hende.  — Den  lange  Vei  til  Gaudons  Rige,  som  gaaer 
over  det  store  Hav,  og  som  Ravnen  er  9 og  18  (to 

(2*) 
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Gange  9)  Dage  om  at  flyve,  men  Osvald  18  (2X9)  Uger 
om  at  seile,  som  han  skal  tage  3 Aars  Proviant  til  o.  s. 
v.,  tyder  hen  paa  den  uhyre  Afstand  af  Saracenernes  Lande. 
Den  store  Armee  paa  72  (8  X 9)  Skibe  og  72000  Mand 
minder  om  de  uhyre  Skarer,  der  droge  til  Osteriand,  og 
den  Forestilling  om  overordentlige  Stridskræfter,  som  for- 
dredes til  et  sligt  Foretagende. 

Anvendelsen  af  Tallene  3,  9 og  12  i alle  Talangivelser 
er  et  Træk,  som  erindrer  om  den  legendariske  Skik  og 
Brug.  Foruden  de  anforte  Exenipler  kunne  folgende  be- 
mærkes: Osvald  foder  sin  Ravn  i 12  Aar  i Hallen.  Han 
tager  med  paa  Toget  til  Gaudon  12  Biskopper  og  9 Abbeder. 
Hans  Frierbrev  til  Pia  omhandler  den  christelige  Troes  12 
Hovedpunkter.  Han  skal  fore  med  sig  12  Guldsmede. 
Gaudon  har  3 Mand  imod  een  af  Osvalds  Hær.  Hele 
Folket  i Gaudons  Rige  bliver  dobt  i 18  (2  X9)  Dage. 
Den  gamle  Pilegrim  kjender  72  (8  X 9)  Nationers  Lande, 

0.  S.  V. 

Om  den  egentlige  romantiske  Digtning  mindes  man 
især  ved  Ravnen  som  Sendebud  og  ved  Gaudons  Jagt 
efter  Hjorten.  Ravnen  spiller  ikke  sjelden  en  lignende 
Rolle,  navnlig  i den  nordiske  Romantik,  skjondt  den  hellige 
Osvalds  Ravn  vistnok  er  den  meest  dannede  af  dem  alle. 
Andre  Fugle  ere  stundom  fundne  værdigere  til  at  gjore  den 
samme  Tjeneste , og  en  af  de  skotske  Ballader  har  unæg- 
telig truffet  et  af  de  heldigste  Valg,  ved  at  tage  Falken  til 
Sendebud1.  — Hertil  horer  maaskee  ogsaa,  at  Osvalds 
Bryllup  staaer  i 40  Dage,  da  dette  Dagetal  ved  slige  Hel- 
ligheder ikke  saa  sjelden  anvendes. 

Enkelte  Træk  i Sagaen  ere  et  Slags  culturhistoriske 
Fingerpeg,  som  ogsaa  synes  at  vise  hen  til  en  temmelig 
sildig  Tid.  Saaledes  har  Gaudon  den  Behagelighed  at 

o Svenn  Grundtvigs  Udgave  af  engelske  og  skotske  Folke- 
viser, S.  203. 
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have  Glasvinduer  i sit  Slot,  og  for  at  vinde  hans  Bifald 
skal  Osvald  lade  gjore  en  Orn  afSolv,  forgyldt  med  Nobel- 
Guld  (Rosenobel  var,  som  bekjendt,  en  engelsk  Myntsort 
i Guld  i den  senere  Middelalder);  han  skal  ogsaa  have 
som  Kjobmand  tCkosteIige  Kramvarer”  at  sælge.  Ogsaa 
herved  antydes  tillige  den  store  Pragt  og  den  Mængde 
kostbare  Skatte,  der,  som  man  vidste,  fornemmelig  horte 
hjemme  i Osteriand. 

Antydninger,  som  minde  om  nordiske  Skikke  isærdeles- 
hed,  forekomme  ogsaa,  for  Ex.  deri,  at  Osvald  som  Kjob- 
mand byder  Kong  Gaudon  forste  Kjob  paa  sine  Varer 
(Forkjobsret  horte  i Norden,  især  i Norge  og  Island,  til 
de  gamle  Forrettigheder  for  Hovdingerne).  — Gaudon  kalder 
sin  Hær  sammen  med  Femt-Stævne  (til  femte  Dag),  lige- 
som man  hyppig  pleiede  at  stævne  i Retssager,  navnlig  i 
Island.  — Om  Osvalds  Mirakke!  ved  Opvækkelse  afHæren 
fra  de  Dbde  og  den  gjentagne  Kamp  indeholder  en  Mindelse 
af  Hjadningernes  Kampe,  skulle  vi  lade  usagt;  det  synes 
dog  ikke  at  ligge  saa  ganske  fjærnt.  — For  det  sidste  Slag 
sender  Osvald  Hær-Pilen  for  at  stævne  sine  Folk  til  Kamp. 
Det  Lys  fra  Himlen,  som  i det  sidste  Slag  kommer  over 
Osvald,  synes  ogsaa  at  minde  om  et  lignende  i de  legen- 
dariske Sagn  om  Olaf  Tryggvason  ved  Svoldr.  — Imidlertid 
ere  dog  disse  Antydninger  saa  lidet  fremtrædende,  at  de 
godt  kunne  tænkes  at  være  opstaaede  hos  en  nordisk  For- 
fatter under  selve  Udarbeidelsen  efter  fremmede  Kilder. 

Thi  Sagaens  Udarbejdelse  efter  fremmede  og  navnlig 
engelske  Kilder  træder  temmelig  bestemt  frem,  ikke  alene  i de 
ikke  faa  Overensstemmelser  mellem  Sagaen  og  de  bekjendtc 
engelske  Legender,  men  ogsaa  navnlig  i Slutningen,  hvor 
det  hellige  Osvalds-Kors  paa  Heavenfield  omtales  (Sagaen 
gjor  dette  Sted  til  Osvalds  Dodssted,  tvertimod  de  engelske 
Kilder,  men  taler  dog  derom  paa  en  Maade,  som  stærkt 
minder  om  Beda).  — Men  især  forekommer  det  os  tydeligt 
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af  den  Misforstaaelse,  som  vi  troe  at  have  rigtigen  efter- 
viist  og  forklaret,  nemlig  at  Kvinde-Navnet  Ostrith  eller 
Austrith1  (Åstrftr)  er  af  Forfatteren  ved  Misforstaaelse 
gjort  til  Landskabsnavnet  Austrriki. 

Ikke  alene  Skrivemaaden  — thi  dette  kunde  hidrore 
fra,  at  vi  her  havde  en  Afskrift  for  os  — men  ogsaa  mange 
Ord  og  Sætninger  antyde  fremdeles,  at  denne  Saga  er  i 
dens  herværende  Form  skreven  temmelig  sildig.  Vi  skulle 
som  Exempler  nævne  Ordene:  t(kram  og  kramverk" — uverd- 
ogheit”  — Jierligheit”  — l(mannenn”  (=:  mabrinn)  — 
ttforma”  — timak”  (—  Gemak)  — tthandsal”  (fingrhandsal  = 
fingrgull)  • — tthofum  vær  fieingt”  og  (tek  jieinckir”  — ttsel- 
skap”  — ( aurlogh”  — „forfirot”  — ttpika”,  skjondt  enkelte 
af  disse  Ord  vel  turde  findes  temmelig  tidlig  deels  i Handels- 
sproget, deels  i Bearbeidelser  af  fremmede  Romaner. 

Vi  kjende  nu  denne  Saga  kun  i eet  eneste  Haandskrift, 
nemlig  Membran-Haandskriftet  Nr.  3 i Folio  i det  Konge- 
lige Bibliothek  i Stockholm.  Dette  Haandskrift,  en  stor 
Sjeldenhed  i sit  Slags,  bestaaer  af  168  Blade  i tospaltet 
Folio,  med  en  tæt  og  stærkt  forkortet  Skrift,  og  indeholder 
hele  25  Helgen  - Sagaer,  som  man  for  storste  Delen  ikke 
ellers  har  fundet  i noget  islandsk  Haandskrift.  De  Sagaer, 
som  her  findes,  ere  folgende:  I)  Saga  um  hina  heilogu 
jirja  konvinga  (de  hellige  tre  Kongers  Saga),  S.  1 — 13. 
2)  Saga  af  Hinrik  keisara  ok  hinni  helgu  fru  Kunegundis 
(om  Keiser  Henrik  og  Fru  Kunigunde),  S.  13 — 26.  3)  Saga 

af  Osvaldi  konungi  hinum  helga  (den  her  folgende  Osvalds 
Saga),  S.  26 — 36.  4)  Barlahams  saga  og  Josaphats  (efter 

Johannes  Damascenus),  S.  36 — 49.  Om  denne  Recension 
handles  i Udgaven  af  Barlaams  saga  af  Keyser  og  Unger, 
Christiania  1851.  Fortal.  S.  XIV — XV.  o)  Roehus  saga 

J)  Yi  erindre  os,  at  Navnet  Osvaldr  oftere  skrives  her  Aus- 
valdr,  hvilket  formodentlig  hidreirer  fra  Skrivemaaden  i en  af  For- 
fatterens Kilder. 
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hins  helga  (om  den  hellige  Roehus),  S.  49—56.  6)  Se- 

bastianus  saga,  S.  56 — 59  og  (formedelst  feilagfig  Indbin- 
ding) S.  173 — 174.  7)  Lazarus  saga,  S.  174 — 183;  denne 
Recension  af  Sagaen  har  ikke  noget  om  Lazarus’  Sostre. 
8)  Um  sjd  sofendr  (de  septem  dormientibus  — om  de 
syv  Sovere),  S 183 — 188  og  (ved  feilagtig  Indbinding)  S. 
108 — 109.  9)  Stephanus  saga  protomartyris,  S.  110—122. 

10)  Saga  af  Decius  keisara,  Sixtus  pafa,  Laurentio,  Con- 
cordia  og  Hippolyto,  S.  122 — 131.  Il)  Christoforus  saga, 
S.  131  — 140.  12)  Georgius  saga,  S.  140 — 156  og  92  — 

106.  13)  Sylvesters  saga  og  Constantinus,  S.  106 — 107 

og  157 — 167.  14)  Gregorius  saga  biskups,  S.  167 — 172 

og  60 — 65.  15)  Gregorius  saga  pafa,  S.  65 — 75.  16)  Am- 
brosius saga,  S.  75 — 89.  17)  Augustinus  saga,  S.  89 — 91 

og  189 — 200.  18)  Erasinus  saga,  S.  200 — 207.  19)  Ni- 
colaus saga,  S.  208 — 214.  20)  Johannes  saga  gullmunns 

(chrysostomus),  S.  215 — 224.  21)  Servasius  saga,  S. 

225 — 232.  22)  Hieronymus  saga,  S.  232 — 248.  23)  An- 
tonius saga,  S.  248 — 261.  24)  Dominicus  saga,  S.  261  — 

268.  25)  Saga  um  Emerentiu,  Onnu  og  Mariu  mey,  S. 
270 — 336  (Slutningen  af  Haandskriftet),  synes  at  være  defekt. 

Haanden  i den  hele  Codex  synes  at  være  den  samme 
eller  samtidig,  og  vi  henfore  dens  Tidsalder  til  15de  Aar- 
hundredes  sidste  Halvdeel.  Sagaerne  have  overalt  Capitel- 
Inddeling,  men  aabne  Pladser  for  Overskrifter  og  Begyn- 
delsesbogstaver. Skrivemaaden  er  meget  besynderlig,  især 
overdrives  Anvendelsen  af  gli,  th  og  ch ; ie  bruges  hyppigst 
for  é,  Forkortelsen  ~ for  r finale  angiver  sikkert  Udtalen 
ur  i Endelser;  & findes  ikke.  lovrigt  vil  Aftrykket  af  selve 
Sagaen,  med  de  tilfoiede  Noter,  samt  Facsimilet  af  S.  32, 
anden  Spalte  give  et  noie  Begreb  om  Skrivemaaden  i det 
Enkelte,  hvortil  vi  saaledes  kunne  henvise1.  — Bogen  er 


])  Facsimilet  er  allerede  meddeelt  i nærværende  Annaler,  1852, 
tal),  ij;  det  begynder  i Cap.  10  med  Ordene:  ((af  f)essu  angraåi 
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nu  indbunden  i Pergamentsbind,  og  paa  Ryggen  findes 
et  ældre  Nr.  131.  — Navne  af  Eiere  eller  Ihændehavere 
af  Bogen  findes  ikke,  undtagen  Navnet  Olafr  Jonsson 
(S.  114),  med  en  Haand,  som  synes  at  være  fra  17de 
Aarhundrede.  At  Jon  Rugman  har  bragt  Codexen  til  Sverig 

Saga  Osvalds  konungs  hins  helga  1. 

So  finnz  skrifat  i heilagre  skriftt,  at  i Einglannde  var 
einn  agjætr  2 herra  , er  Osvalldr  hjet , ok  var  vel  kristenn 
herra  , {mat  hann  var  dyg&ogr  ok  g65gjarn  vith  alla  ])a, 
er  Jiurfthoger  voru , ok  til  hans  hjålppar  leithubu  meb 
orbum  ok  verckum.  Eckjur  fathækar  ok  fauSrlaus  baurn 
thok  hann  under  sinna  vernd  ok  var&veizlu  til  allra  rettra 
mala.  Hann  heibrathe  ok  fædde  alla  kennemen  3,  er  til 
hanns  villdu  sækja,  en  har&r  ok  strihr  var  hann  omilldum, 
vantriianndum  ok  auSrum  oraS vandum  monnum  , Jiar  sem 
hann  atte  yfer  at  styra.  Hann  var  ok  ihjufullur  thil  at 
fremja  gohverck  meh  faustum  ok  vokum,  so  ok  me5  guh- 
ligu  bænahallde  ok  milldum  aulmosugjorhum , so  at  hann 
hafhe  gu&z  vinattu  ok  go5ra  manna  , ok  hanns  gohverck, 
er  jafnnann  framde  hann  , foru  vijha  , eigi  at  eins  umm 
Eingland  , nema  helldr  lika  umm  mtirg  lond  aunnur 4.  I 
{jerina  thima  r>  var  einginn  konungr  i Einglande , sem  at 
rettum  erfhum  atte  rikinu  styra;  {)a  meh  gu5z  fyrer 
æthlan  ok  samjiycke  hina  mecthogozthu  ok  so  vissozttu 
herra  i landinu  , f)a  kjoru  f)eir  Osvalldum  fyrer  einn  ein- 


Gaudon  ok  snere  faa  aftr  mc5  so  buit;  en  sem  hann  kom  hcim”  . . . 
og  slutter  med  Ordene  : „sjalfr  sja  hans  magt  at  hann  gæfi  aullu 
sinu  folke  aptr  lif”. 

*)  denne  Overskrift  er  tilsat  af  Udgiveren.  I Skindbogen 
staaer  paa  den  aabne  Plads , som  har  været  efterladt  for  et 
slorre  Begyndelsesbogstav , folgende  Overskrift  med  Arne 
Magnussons  Haand:  De  S.  Osvaldo  , Angliæ  rege,  fabulosa.  — 
2)  agiæt~,  paa  dette  og  mange  andre  Steder  er  det  tvivl - 
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fra  Island,  og  at  den  saaledes  oprindelig  hidrofer  fra 
et  af  Klostrene  i Ofjorden:  MoSruvellir  eller  Munka- 
fjvera,  er  meget  sandsynligt,  men  efter  Ankomsten  til 
Sverig  er  den  bleven  indbunden  , og  Olaus  Verelius 
har  skrevet  sit  Navn  under  en  Fortegnelse  over  Indholdet, 
som  findes  tilfoiet  foran  i Bogen. 

Kong  Osvald  den  Helliges  Saga. 

Det  befindes  skrevet  i hellige  Skrifter,  at  der  var  i 
England  en  fortræffelig  Herre , som  hed  Osvald  og  var 
en  rettroende  christen  Herre  ; thi  han  var  dydig  og  god- 
gjorende  mod  alle  dem,  som  vare  nodtorftige  og  sogte  hans 
Hjælp  i Ord  eller  Gjerning.  Fattige  Enker  og  faderlose 
Born  tog  han  under  sit  Værn  og  sin  Beskyttelse  i alle 
retfærdige  Sager.  Han  hædrede  og  gav  Fode  til  alle 
Geistlige,  som  vilde  besoge  ham,  men  var  haard  og  stræng 
imod  grusomme  Vantroende  og  andre  ugudelige  Mærid, 
som  befandtes  under  hans  Herredomme.  Han  var  og 
flittig  i gode  Gjerninger  med  Faste  og  Vaagen  og  gudelige 
Bonner  og  rundhaandede  Almisser,  saa  at  han  havde 
Guds  og  gode  Mænds  Venskab,  og  hans  gode  Gjerninger, 
som  han  ideligen  udovede , fortaltes  vidt  og  bredt , ikke 
blot  over  England , men  og  over  mange  andre  Lande. 
Paa  denne  Tid  var  der  ingen  Konge  i England,  som  ifolge 
rigtig  Arvegang  var  berettiget  til  at  styre  Riget.  Og 
folgelig  efter  Guds  Bestemmelse  og  med  de  mægtigste  og 
viseste  Herrers  Samtykke,  som  vare  i Landet,  valgte  de 

somt,  om  Forkortelsestegnet  " ( der  i Reglen  betegner  or  eller 
ur_^  skal  oploses  til  r eller  ur , da  der  i Skindbog  en  paa  de 
Steder , hvor  der  efter  den  normale  Orthogruphie  kun  skal  slaae 
et  r,  snart  skrives  r snart  ur.  — 3)  men  i Margen.  — 
4)  „pauperibus  et  peregrinis  semper  humilis  , benignus  et  largus 
fuit”.  Beda  Hist.  Eccl.  m,  6 ; Drogo  cap.  u , § 20 ; Capgr. 
fol.  ccir  vers.  — s)  i Margen. 
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valldz  herra  yfer  sig;  J)etta  villde  hann  ecki  , ok  sagftizt 
j)ar  overftogr  thil  vera  i olium  hlutum,  en  f)at  var  ecki  so, 
J)o  at  hann  være  ok  ecki  sjerliga  konungborinn  1 , f>a  var 
hann  j)o  kominn  af  gaufugre  ætt  hæfte  at  fauftur-kyne  ok 
moftur,  ok  so  var  f)at  ecki  2 a mothe  guftz  vilja,  jjo  hann 
yrfte  konungr , sem  bratt  ma  heyrazt.  Enn  er  Osvalldr 
heyrer  at  jietta  er  Jteirra  fulir  vile  til  £ess  at  hefja  sig 
til  rikisstjornar , j)a  thok  hann  sig  i burttu  å laun  fra 
[>eim  , ok  æthlafte  at  koma  sjer  meft  undan  f)ess- 

are  thign,  enn  jpat  hjalpafte  ecki,  J)vi  at  jiegar  sem  j)eir 
vissu  af  hans  burttfaur,  senndu  {)eir  efter  honum  ok  baftu 
hann  meft  allre  aluft  at  3 koma  aftr,  ok  vera  J)eim  sam- 
jtyckr , f)a  umm  sijfter  mæfter  huggæfte , ok  kemr  inn  \ 
staftinn  aftr  meft  senndemonnum,  er  thil  hans  voru  sender; 
verfta  aller  vit  |)at  glafter  i staftnum,  hæfte  riker  ok  fåthæker. 
J>a  sem  sa  dagr  kom,  at  hann  atte  at  krynazt  til  konungs 
ok  smyrja  hann  efter  venju  meft  krisma , J)å  efter  guftz 
tilskickan  fanzt  hverrgi  krismi  at  smyrja  hann  meft.  Ja 
mællte  Ausvalldus:  (lsjait  nu,  gofter  viner,  at  drottenn  guft 
minn  birtter  nu  fyrer  olium,  at  ek  er  overftogr  til  sliks;”' 
])å  J)ogftu  aller,  Jvi  at  Jeir  {jottuzt4  ecki  vitha,  hvat  j)eir 
skylldu  til  gjora , efta  hvat  guftz  vile  mundi  vera  umm 
Jetta.  Enn  i [)essu  kom  einn  hrafn,  fljugande  ofan  af 
himnum,  ok  haffte  einn  buftk  fullann  af  krisma,  er  sanctte 
Petr  haffte  sjålfr  vigt;  {)ennann  buftkenn  haffte  hann  i 
nefenu  a sjer,  ok  var  gjorftr  af  skiru  gulle.  En  a håls- 
enum  å hrafnenum  var  hengt  eitt  bref,  ok  innsiglat  meft 


T)  dette  er,  som  forhen  bemærket,  urigtigt:  Ufilius  Aetliel- 
fi-idi  regis”  — „frater  Eanfridi  regis”  — „nepos  Aedvini  regis  ex 
sororeAcha”,  siger  Beda  i Hist.  Eccles.m,  1 og  ff;  — „Ortus 
fuit  Oswaldus  alto  et  longo  sanguine  reguni;  filius  Edelfridi  regis 
. . . .Mater  non  minus  regali  stirpe . . • Sicut  ergo  rosa  de  spinis  sic 
idem  Oswaldus  de  paganis  parentibus  ortus  est”.  Drogo  , Vita 
Osvaldi,  Cap.  i,  § 4.  — „Ethelfridus  viginti  quatuor  annis  in  Bernicia 
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Osvalduni  til  Enevolds-Herre  over  sig.  Dette  vilde  han 
ikke,  og  han  sagde,  at  han  var  dertil  uværdig  i enhver 
Henseende  ; men  dette  var  dog  ei  Tilfældet ; hvorvel  han 
dog  ei  var  af  egentlig  kongelig  Byrd  , saa  nedstammede 
han  dog  fra  en  ædel  Slægt  baade  paa  fædrene  og  modrene 
Side;  heller  ikke  var  det  imod  Guds  Villie,  at  han  skulde 
blive  Konge,  som  snart  vil  blive  berettet.  Men  da  Osvald 
erfarer , at  det  er  deres  fulde  Villie  at  ophoie  ham  til 
Rigets  Styrelse , begav  han  sig  ldnligen  bort  fra  dem  , og 
han  havde  isinde  at  undslippe  fra  denne  Værdighed;  men 
det  nyttede  ikke;  thi  saasnart  de  vidste  om  hans  Bort- 
rommelse,  sendte  de  efter  ham  og  bad  ham  ret  indstændigen 
at  vende  tilbage  og  foie  dem.  Og  endelig  beseiredes  han 
af  sin  egen  Sjæls  Godhed,  og  han  vender  tilbage  til  Staden 
igjen  med  de  Mænd,  som  vare  bievne  sendte  til  ham.  Alle 
i Staden  bleve  glade  derved,  saavel  rige  som  fattige.  Da 
nu  Dagen  kom,  paa  hvilken  han  skulde  krones  til  Konge 
og  salves  med  Chrisma,  som  Skik  og  Brug  var,  saa  skete 
det  ifolge  Guds  Tilskikkelse,  at  der  intet  Chrisma  fandtes, 
hvormed  han  kunde  salves.  Da  sagde  Ausvaldus:  ltSee 
nu,  gode  Venner,  at  Herren  min  Gud  nu  aabenbarer  for 
alle,  at  jeg  er  til  Sligt  uværdig”.  Da  taug  alle;  thi  dem 
syntes,  at  de  vidste  ikke,  hvad  de  skulde  gjore,  eller  hvad 
Guds  Villie  monne  være  i denne  Sag.  Men  i dette  Oie- 
blik  kom  en  Ravn  flyvende  ned  fra  Himmelen,  som  havde 
en  Bodikke  fuld  af  Chrisma,  som  St.  Peter  selv  havde  ind- 
viet; Bodikken  holdt  han  i sit  Næb,  og  den  var  gjort  af 
reent  Guld.  Men  om  Ravnens  Hals  hang  et  Brev  , som 
var  forseglet  med  et  gyldent  Kors.  Denne  Ravn  kunde 


rcgnum  tenens  ....  Actam  filiam  Ellæ  regis  Deirorum  in 
uxorem  ducens  ....  Eanfridus  et  Oswaldus  de  regis  Ellæ  filia 
fuerunt”.  Capgr.  fol.  ccliv  vers.  — 2)  tildeels  efter  Gisning ; 
næsten  udslettet.  — 3)  rettet-,*  ok.  — *)  rettet-,  Jxittezt. 
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einnum  gulligum  crosse.  J>essi  hrafnn  kunne  ok  at  thaia 
lathinu  ok  mællte:  ttSje  hjerna  krismann,  fiann  er  f)jer 
eigit  at  sniyrja  Osvalldum  meft,  hann  befar1  ek2  flutt  ofan 
af  himne”.  Siftan  thaka  ])eir  hrefit  ok  lesa,  sto5  f)ar  inne, 
eins  ok  fyr  seiger,  at  sancte  Petr  haffte  bæfte  vigt  krism- 
ann ok  blezat  hann.  Ok  fiessi  hrafn  var  efter  a allt- 
jafnt  i pallacio  Osvalldz  koniings.  Enn  |)å  sem  Osvalldr 
haffte  nockura  stund  konungr  verit  i Einglande , {)å  ljet 
hann  byggja  eina  kostuliga  kirkju  gufte  til  heiftrs  ok 
sancte  Petre  postula  3 , ok  lagfte  f)ar  til  mikla  rænttu  til 
upphelldis,  ^)ar  nieft  fjeck  hann  fiangat  kennemenn,  er  f>ar 
skylldu  jjjona  gufte  ok  heilagre  kirkju;  so  hjelt  hann  ok 
allre  sinne  venju  umm  alla  nythsamliga  breythne 4 sem 
hann  gjurfte  fyr  , nema  helldr  lætr  hann  vaxa  stor  aurlog 
vit  heiftnar  føofter  fyrer  skulid  heilagrar  truar , ok  Jiving- 
afte  bæfte  mecthoga  herra  ok  stora  stafte  under  5 heilaga 
kristne  ok  sig , so  at  J)eir  urftu  at  gjallda  honum  stora 
skatta  ok  fiar  meft  6 jjjonchann  , nær  hann  villde  f)a  kalia, 
ok  innan  farra  ara  varft  hann  so  mecthogr , at  herrar  ok 
hofftingjar,  biskupar  ok  abothar  stoftu  fyrer  hanns  borftum 
ok  jjjonuftu  Jiar  dags  dagliga.  Af  Jiessare  mect7  ok  stdrre 
herligheit  upp  hof  hann  sig  ecki  thil  neins  methnaftar  efta 
drambseme , nema  at  helldr  var  hann  fm  1 ithelatare  ok 
goftgjarnare  i ollu,  ok  haffte  guft  jaffnan  fyrer  augum  sjer, 
ok  |)jona&e  honum  meft  allre  astuft  bæfte  nætr  ok  daga, 
ok  guft  var  æthift  meft  honum.  So  veitte  hann  ut  af  sjer 
herthogum  ok  greifum,  jorlum  ok  barunum  ok  eftelbornum 
Jaund  heil  ok  rike,  enn  sumligum  borger,  fiorp  ok  kastala, 
hverrjum  efter  sinne  stett  ok  verftogre  thign.  Og  f)a  sem 
hann  haffte  nu  so  pryfteliga  cflt  sitt  rike , ok  sett  sina 


*)  hef~,  hyppigst.  — 2)  i Margen.  — 3)Beda  siger  ndi- 
agtigere  , al  Edwin  har  begyndt  Bygningen  og  Oswald  fuld- 
endt den , Hist.  Eccl.  n , 14  og  20.  — Con&truxit  templuin  Petri 
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og  tale  Latin  og  han  sagde:  (lSee  her  Chrismaet , hvor- 
med I skulle  salve  Osvaldum:  jeg  har  bragt  samme  ned 
fra  Himmelen”.  Derpaa  tage  de  Brevet  og  læse  det;  deri 
stod  skrevet  som  for  er  meldt , at  St.  Peter  havde  ind- 
viet Chrismaet  og  velsignet  det.  Og  denne  Ravn  forblev 
siden  efter  bestandig  i Kong  Osvalds  Pallads.  Men  da 
Osvald  havde  været  nogen  Tid  Konge  i England  , da  lod 
han  en  herlig  Kirke  opfdrc  til  Guds  og  Apostelen  St.  Peters 
Ære,  og  han  lagde  en  stor  Rente  til  dens  Vedligeholdelse 
og  bestilte  Geistlige  dertil,  som  der  skulde  tjene  Gud  og 
den  hellige  Kirke;  han  vedligeholdt  og  al  sin  Skik  i Hen- 
seende til  al  nyttig  Opforsel  som  for;  kun  lod  han  store 
Krige  mod  hedenske  Nationer  tiltage  for  den  hellige  Troes 
Skyld , og  han  tvang  baade  mægtige  Herrer  og  store 
Stæder  til  (at  underkaste  sig)  den  hellige  Christendom  og 
hans  eget  Herredomme,  saa  at  de  maatte  betale  ham  store 
Skatter  og  desuden  yde  ham  Tjeneste,  naar  han  vilde 
kalde  dem:  og  inden  faa  Aar  blev  han  saa  mægtig,  at 
Herrer  og  Hovdinger,  Biskopper  og  Abbeder  stode  for 
hans  Bord  og  tjente  der  daglig.  Af  denne  Magt  og  store 
Herlighed  oploftede  han  sig  dog  ikke  til  nogen  Stolthed 
eller  Hovmod,  men  var  snarere  desto  mere  ydmyg  og  vel- 
villig i Alt  og  havde  Gud  stedse  for  sine  Gine  og  tjente 
ham  i al  Kjærlighed  baade  Nætter  og  Dage,  og  Gud  var 
stedse  med  ham.  Han  uddeelte  og  af  sit  Herredomme  til 
Hertuger  og  Grever,  til  Jarler  og  Baroner  og  Adelsmænd 
hele  Lande  og  Riger , men  til  nogle  Borge  og  Landsbyer 
og  Kasteller , til  enhver  efter  hans  Grad  og  berettigede 
Værdighed.  Og  da  han  nu  saaledes  havde  kosteligen  be- 
fæstet sin  Regjering  og  sat  sine  ædle  Herrer  i enhver 


apostoli,  Drogo  , Cap.  i,  § 6.  — 4 5)  efter  Gisning ; usikkert. — 

5)  efter  Gisning;  der  sees  kun:  de  som  Slutnings-Bogslaver. 

— 6)  tilfdiet  efter  Gisning ; fattes.  — 7)  mt. 
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gaufuga  herra  i hverrnn  stafi,  sem  hanu  villde,  ok  ollum 
|)otte  so  meiga1  fara,  fm  at  hann  var  hugljufe  allra  manna. 
f)å  eitt  sinne  thoku  sig  til  samans  nockurer  hanns  truliger 
viner,  ok  gjorfiu  rå5  sin  a mefial,  at  {ieir  skylide  fara  å 
fund  konungsens,  og  rafileggja  honum  at  fa  sjer  eitthverrtt 
sæmeligt  qvorifång,  so  at  rikit  stæfie  ecki  so  leingr  erf- 
ingjalaust. 

2.  Ja  sem  nockrer  dagar  voru  lifiner  fra  [lessu,  sem 
nu  var  sagt,  |ia  qvomu  jieir  til  samans  aftr2,  herrarner, 
mefi  {>at  erinde,  er  fyr  greiner,  ok  geingu 3 sifian  fyrer 
Ausvalld  konung,  ok  bifija  hann  orfilofs,  at  [)eir  meiga 
bera  sitt  erinde  fram  fyrer  hann.  Hann  bifir  j>a  skila  f)vi, 
er  |>eir  vilja.  Sifian  mællte  einn  jieirra  fyrer  jiå  alla  so 
seijande4:  ttVerfioge  herra!  nu  fra  Jm  at  fijer  hatit  sett  ok 
samit  yfiart  vike  mefi  gofire  stjorn  ok  nythsemdarverckum, 
so  at  aller  lifa  nu  mefi  frifie  ok  farsælld,  er  under  yfivart 
valid  eru  gjefner,  f)å  vonum  vær  so  til,  ath  gufie  mune  so 
!ika  umm  yfiartt  efne  sem  oss.  En  fio  er  efter  einn  sa 
hlutr,  er  oss  f)yker  a vantta,  ok  hanns  virfiiztt  oss  mefi 
ongu  mothe  meiga  ån  vera”.  Konungrinn  spyr  f)a  rnjog 
vandliga  efter,  hvat  [)at  være,  ok  sagfiizt  at  [)eirra  rafium 
vilja  gjdra  f)at  meygiligt  være.  5eir  joacka  konunginum 
ok  seija:  tlMefi  yfiru  orlofe,  verfioge  herra ! f)å  fjyker  oss 
f)at  hellzt  å vantta,  at  f)jer  eigit  aungva  drottningu,  f)a  er 
f)jer  meigit5  låtha  sithja  ok  stjorna  yfiru  rike  efter  yfivarn 
dag,  f)vi  at  vær  villdum  ecki  gjarnan  eiga  gjefazt  leingr 
under  f»å  herra,  er  ecki  eru  rettheliga  komner  til  rikessins, 
ok  fjeir  hluter  marger,  sem  ftjer  hafit  bæfie  efltt  ok  bætt 
vortt  rike,  f)å  skolu  afirer  eyfia  f)vi  ok  spilla  i stafiinn, 
sem  hvorcke  eiga,  nje  so  noekut  omak  hafa  f3'rer  haft,  ok 
viljum  vær  ecki,  ef  vær  skulum  rafia”.  Enn  er  konungr 
hefr  6 gjorla  skilit  {jeirra  erinnde,  f)a  svarar  hann,  ok  seigizt 
vilja  hugsa  hjer  efter,  ok  gjefa  |)eim  svar  aftr,  nær  sem 


J)  nia , her  og  oftere  ellers , — 2)  de  2 sidste  Bogstaver  ere 
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Stad  efter  eget  Behag , og  alle  vare  veltilfredse  med  Til- 
standen — thi  han  var  meget  elsket  af  alle  Mænd  — ■;  saa  skete 
det  en  Gang,  at  nogle  af  hans  trofaste  Venner  samledes 
og  raadsloge  indbyrdes  , at  de  vilde  gaae  hen  til  Kongen 
og  raade  ham  at  indgaae  et  hæderligt  Ægteskab , paa  det 
at  Riget  ei  længer  skulde  være  uden  Arving. 

2.  Da  nu  nogle  Dage  vare  forldbne  efter  dette,  da 
samledes  Herrerne  igjen,  for  det  Oiemed,  som  ovenfor  er 
meldt,  og  de  gik  hen  til  Kong  Ausvald  og  bad  ham  om 
Tilladelse  til  at  fremfore  deres  Ærende  for  ham.  Han  bod 
dem  fremsige  hvad  de  behagede.  Derpaa  talte  een  for  dem 
alle  og  sagde:  „Værdige  Herre ! Nu  eftersom  I haver  sat  og 
befæstet  Eders  Rige  med  god  Styrke  og  nyttige  Arbeider, 
saa  at  Alle  de,  som  ere  undergivne  Eders  Magt,  nyde  Fred 
°o  Lykke,  saa  vente  vi,  at  Gud  finder  ligesaa  megen  Behag, 
som  vi,  i Eders  Anliggender.  Dog  er  der  en  Ting  tilbage, 
som  synes  os  at  mangle,  og  det  forekommer  os,  at  denne 
Ting  er  uundværlig”.  Kongen  spurgte  da  noie  efter,  hvad 
dette  var,  og  han  sagde,  at  han  vilde  folge  deres  Raad  i Alt 
hvad  der  var  mueligt.  De  takkede  Kongen  og  sagde  der- 
paa: „Med  Eders  Tilladelse,  Værdige  Herre!  finde  vi,  at 
det  er  en  Hovedmangel,  at  I ingen  Dronning  har,  som  I 
kunde  lade  sidde  og  styre  Eders  Rige  efter  Eders  Dag; 
thi  vi  ville  i Fremtiden  ikke  gjerne  underkaste  os  de 
Herrer,  som  ei  have  nogen  retlig  Adkomst  til  Konge- 
dømmet; og  de  mange  Ting,  hvormed  I haver  styrket  og 
forbedret  vort  Kongerige,  blive  odelagte  og  fordærvede  af  dem, 
som  hverken  gjore  eller  have  gjort  sig  nogen Uleilighed  derfor; 
dette  ville  vi  ingenlunde  skal  skee  hvis  vi  maae  raade”.  Men  da 
Kongen  havde  fuldkommen  fattet  deres  Andragende,  svarede 
han,  at  han  vilde  overtænke  Sagen,  og  give  dem  et  Svar  naar 

- TI  C 

udslettede.  — 3)  gngv.  — 4)  saal.  (seijde).  — 4)  mit.  ®)  skrevet 
heelt  ud. 
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hann  hefer  [spurt?]  thil  fieirrar,  er  sig  girntte  efter  at 
eiga;  enn  {)etta  svar  gaf  hann  til  fiess,  at  hann  villde  so 
meb  J)vi  koma  Jieim  af  sjer,  enn  meb  hreinne  samvithzku 
var  honum  i hug  at  qvongazt  ecki,  helldr  at  hallda  hrein- 
life.  Ok  sem  herrarner  {leingttu1  sjer  i burttu  at  ganga, 
var  klappat  a dyrnar.  ok  så  sem  klappabe  sagbezt  eiga 
erinde  vi?>  konunginn.  5etta  er  konunginum  sagt,  Litbr 
hann  dyrasvein  at  låtha  hann  inn,  ok  so  bibr  hann  herrana 
at  bibleika  vit,  ok  heyra,  hvat  så  vill,  sem  kominn  var; 
ok  so  gjora  jieir.  Siban  for  jiessi  mabr  inn  fyrer  konung- 
inn, ok  synndezt  at  vilja  gubz  sem  hann  være  allur2  grår 
af  hærum,  bæbe  hår  ok  skegg,  ok  var  fiat  mjog  lånngt, 
ok  hafbe  i hendinne  annare  einn  pålmqvist  enn  i annare 
staf,  ok  gjorbe  sik  likan  einum  pilagrime.  Enn  i sumligum 
bokum  stendr  so  skrifat,  at  f)at  være  einngill  guz.  Ok 
Jiegar  at  hann  kemr  fyrir  konungen,  fellur  3 hann  å hne, 
ok  heilsar4  honum  kurtheisliga.  Konungr  thekr  honum 
vei,  ok5  bab  nann  gånga  meb  sjer  i sina  palacia.  j^at 
gjorer  hann.  Og  er  konungr  var  kominn  i sitt  sæte,  kaliar 
hann  å qvomumann,  ok  fretter  hvat  manna  hann  være. 
Hinn  svarar,  ok  seigizt  vera  einn  propheta  t(og6  eru  mjer 
kunnigh  ij.  ok  Ixx.  [)jo&Iaund,  ok  er  ek  einn  sendebobe  af 
gube  sendr  at  kunngjora  f)jer,  at  {ni  skalt  thaka  {>jer  til 
drotthningar  eina  jungfru,  ok  er  eins  heibins  konungs  dotter, 
ok  heiter  har.n  Gaudonus7,  en  [)essi  jungfruen,  dotter  hans, 
heiter  Pia,  [ok  er  harBla8]  mjog  væn  ok  hygginn,  ok  gub 
bybr 9 |)jer,  at  {ni  skalt  halda  mikit10  aurlog  fyrer  hennar 
skuild,  ok  koma  henne  til  heilagrar  truar,  ok11  gub 
drottenn  hefir  hana  ut  valit  til  |>[essa’’.  En12]  sem  herra- 
ner13  heyra  Joetta,  verba  |>eir  i {»eirra  hjorttum  mjog  giaber, 


0 saal.  jjeigttu.  — allvr  skrevet  heelt  ud.  — 3)  fellvr  skrevet 
heelt  ud.  — 4)  rettet  heisar. — 6)  skrevet  to  Gange.  — 6)  skrevet  heelt  ud. 
— T)  usikkert.  — 8)  tildeels  efter  Gisning ; næsten  udslettet.  — 9)  usikkert. 
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han  havde  hort  om  den  Qvinde , som  han  begjærede  at 
ægte;  men  dette  Svar  gav  han  af  den  Grund,  at  han  blot 
vilde  affærdige  dem;  men  med  reen  Samvittighed  var  hans 
borsæt  ikke  at  gifte  sig  og  at  bevare  sin  Kydskhed. 
Og  da  Herrerne  vare  ifærd  med  at  gaae  bort,  blev  der 
banket  paa  Ddren , og  den,  som  bankede,  sagde,  at  han 
havde  et  Ærende  til  Kongen.  Dette  bliver  fortalt  til  Kongen, 
og  han  befaler  Ddrvogteren  at  indlade  ham,  og  tillige  beder 
han  Herrerne  at  tove  lidt  og  hore,  hvad  den  Ankomne  har 
at  andrage;  og  dette  gjorde  de.  Derpaa  kommer  denne 
Mand  ind  for  Kongen,  og  ifolge  Guds  Tilskikkelse  syntes 
det  som  han  var  ganske  graahærdet,  saavel  paa  Haar  som 
paa  Skjæg,  og  dette  var  meget  langt,  og  han  havde  en 
Palmegreen  i den  ene  Haand  og  en  Stav  i den  anden,  og 
han  gjorde  sig  lig  en  Pilegrim.  Men  i nogle  Boger  staaer 
det  skrevet,  at  dette  var  en  Guds  Engel.  Og  da  han 
kommer  for  Kongen,  knæler  han  og  hilser  ham  med  An- 
stand og  Artighed.  Kongen  modtager  ham  venligt  og 
beder  ham  gaae  med  sig  ind  i sit  Pallads.  Dette  gjdr  han. 
Og  da  Kongen  var  kommen  til  sit  Sæde,  kalder  han  den 
Nysankomne  og  sporger,  hvad  for  en  Mand  han  var.  Den 
anden  svarer  og  siger,  at  han  er  en  Prophet;  ttog  jeg  er 
bekjendt  med  to  og  halvfjerdsindsty  ve  Nationers  Lande,  og 
jeg  er  et  Sendebud  fra  Gud,  udsendt  for  at  kundgjore  dig, 
at  du  skal  tage  dig  til  Dronning  en  Jomfru,  som  er  en 
hedensk  Konges  Datter:  hans  Navn  er  Gaudon,  men  Jom- 
fruen hans  Datter  kaldes  Pia;  hun  er  overmaade  skjon  og 
forstandig,  og  Gud  befaler  dig,  at  du  skal  fore  en  stor  Krig 
for  hendes  Skyld  og  bringe  hende  til  den  hellige  Troe, 
og  Gud  Herren  haver  udvalgt  hende  hertil”.  Da  nu  Her- 
rerne horte  dette,  ble  ve  de  meget  glade  i deres  Hjerter 
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ok  lofa  gub,  ok  {10  eigi  sijbr  konungrinn,  ok  mællte:  (tKære 
vin!”  seiger  hanri,  Uhverrsu  skal  ek  meiga  {i[essu  af  stab 
koma 1 J,  {iar  ek  hefur2  bngvan  {iann  mann,  at  minn  bobsk[ap 
fly tr  hjer  thil3]  ok  sig  getur  rettlætt4  bæbe  til  måls  ok 
utvegar”5.  Hinn  gamle  mannenn  6 svarar : 4t5b  at  {ni  sender 
{langat  lx7  sveina8,  {ia  lætur  hennar  faber  deyba  {ia  alla, 
ok  [veitir  eingum  frib9]  {ivi  at  {ni  sem  hun  kom  thil,  {ia 
thok  hann  hana  upp  eitt  sinn10  i fang  sjer,  ok  lagbe  {irja 
finngr  i hbfubit 11  a henne,  ok  [sor  dyra '"]  eiba  efter  heib- 
insku  laugmale  so  lathande13,  at  hann  skylide  alldreigi 
gjefa  hana  nockurum14  manne,  nema  sa  er,f>  hennar  bæbe 
skylide  vinna  hana  af  sjer  meb  herskillde”.  5eMa  frotte 
sancte  Osvalide  mikit  vera,  at  hann  visse  ecki , hverrnen 
{lessu  skyldi16  af  stab  koma.  5etta  fornam  hinn  gamle 
mannenn  17,  at  koruinginum  fjell  {letta  so  frungt,  ok  sa  hanns 
hug  og  mællte:  44Gobe  herra!  verit  ecki  hrygvir  iimm 
{letta,  {i vi  at  ek  veit  hjer  rab  thil;  {ijer  hafit  einn  hrafn  i 
ybru  herberge,  {iann  sem  {ijer  hafit  fætt  \ xij  ar;  hann 
fær  [jiessa  jungfrii 18]  fyrer  ybr  ann  allann  efa”.  3&a  gladdizt 
konungrinn,  ok  bah  latha  hafa  hrafnen  til  sin,  en  hann 
varbizt,  ok  villde  ecki  fljuga  til  konungsens,  sem  hann  var 
vanr;  {iat  {lotte  kominginum  mikit  [mein  a sig  leggja19]. 
J>å  mællte  hinn  gamle  mabrenn:  44Verit  vel  til  fribar,  herra, 
frviatfekmun  latha  hann  snartt  venda20]  aftur21  til  [ybar”. 
Efter22]  Hthen  thima  fraban  i fra  kom  hrafnen  a fætur 23,  ok 
fld  inn  i hollena  upp24  a borbet  fyrer  ganda  mannen,  {iar 
er  hann  satli,  ok  mællte:  44[herra  minn!25]  verit  velkominn!” 
5a  mællte  sancte  Osvalldr:  JEg  hefur  nu  haft  flik  i minne 
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og  de  priste  Gud,  og  det  gjorde  Kongen  ikke  mindre,  og 
han  sagde:  ((Kjære  Ven  !”  siger  han,  „hvorledes  skal  jeg  faae 
dette  iværksat,  efterdi  jeg  ikke  liar  nogen  Mand,  som  kan 
bringe  mit  Budskab  om  dette  og  som  kan  retfærd  iggjore 
sig  i mundtlig  Tale  og  virkelig  Udfdrelse  af  dette  Hverv.” 
Den  gamle  Mand  gjensvarer:  „Om  du  end  sender  derhen 
tredsindstvve  Svende,  saa  lader  hendes  Fader  dem  alle  dræbe 
og  skaaner  Ingen;  thi  den  Tid  hun  blev  fddt,  tog  han  hende 
engang  op  i sine  Arme  og  lagde  de  tre  Fingre  paa  hendes 
Hoved  og  svor  dyre  Eder  efter  hedensk  Lov-Formel,  af 
det  Indhold,  at  han  skulde  aldrig  give  hende  til  nogen 
Mand,  medmindre  den,  som  friede  til  hende,  kunde  vinde 
hende  fra  ham  i Krig.”  Herved  blev  St.  Osvald  noget  for- 
bløffet, da  han  ei  vidste,  hvorledes  han  skulde  sætte  dette 
i værk.  Dette  bemærkede  den  gamle  Mand,  at  Kongen 
blev  herved  saare  bekymret,  og  han  fornam  Kongens  Tanke 
og  sagde:  „Gode  Herre!  Vær  ingenlunde  bedrovet  over 
dette,  thi  jeg  veed  et  godt  Raad  i denne  Sag:  1 har  en 
Ravn  paa  Eders  Kammer,  som  I har  underholdt  i tolv  Aar; 
han  kan  uden  al  Tvivl  forskaffe  Eder  denne  Jomfru.’’  Da  blev 
Kongen  glad  og  bad  dem  bringe  Ravnen  til  sig;  men  han 
gjorde  Modstand  og  vilde  ei  flyve  til  Kongen,  som  han 
var  vant;  dette  syntes  Kongen  satte  ham  igjen  i stor  For- 
legenhed. Da  sagde  den  gamle  Mand:  „Vær  ganske  rolig, 
Herre,  fordi  at  om  kort  Tid  vil  jeg  lade  ham  vende  tilbage 
til  Eder.”  Derpaa  stod  Ravnen  op  paa  sine  Been  og  floi 
ind  i Hallen,  op  paa  Bordet  foran  den  gamle  Mand, 
hvor  han  sad  og  sagde:  „Min  Herre!  Vær  velkommen!” 
Da  sagde  St.  Osvald:  „Jeg  har  nu  haft  dig  i min 

Gisning;  udslettet.  — 16)  tilfdiet  efter  Gisning;  fattes.  — Ir)  sual. 
mnen.  — 18)  Gisning;  det  sidste  Ord  næsten  ulæseligt.  — 10J 
tildeels  efter  Gisning.  — 20)  Gisning;  udslettet.  — 21)  aft~,  som 
del  synes.  — 2a)  efter  Gisning;  ulæseligt.  — 23)  usikkert.  — 24) 
Gisning;  udslettet.  — 25)  Gisning;  ulæseligt. 


(3*) 


SAGA  OSVALDS  RONINGS  HINS  HRLGA. 


36 


hjåvist  nær  i xij  ar,  ok  hefur  eg  enn  [alldreigi  fyr1] 
heyrtt  j)ik  mæla  so  [skyrtt  nema  i fyrstunne5,  er  ek  så  f)ik,  ok 
mil  [annat  sinn3;  en  i fiessu  j)å  hvarf  i burttu  hinn  gamle  mabr. 
[Siban  spyrr  komingrenn4]  hrafnen  at,  hvortt  hann  villde 
fara  me8  sitt  erinde  [i  heiben  lond5]  til  Gaudons  konungs, 
ok  fa  dottur  hanns  mjer  thil  handa”.  Hrafnenn  sagbizt 
[tångat  vilja  fara,  er  hann  villde  sig  sennda.  Siban  skrifabe 
sancte  Osvalldr  eitt  bref,  ok  sette  [iar  inn  j)å  xij  partta 
heilagrar  truar,  ok  Ijeth  sauma  efter  a brefit  under  væng- 
inn6  a honum,  en  einn  gullhring  under  annan  vængin,  ok 
baub  honum  at  færa  [letta  jungfrune  Pija,  dottur  konungs- 
ens  ok  [iar  meb  skylide  hann  seija7  fiau  sin  orb,  at 
hann  hefbe  hana  ut  valet  fyrer  allar  meyjar  i heimenum 
sjer  thil  unnuzthu,  ok  hun  være  sjer  kærre  enn  nockur 
aunnr8  i verulldinne,  siban  hann  heyrbe  hennar  gjetib. 
Efter  ^at  thok  krumme  orlof,  en  sancte  Osvalid9  liyfalar 
hann  gube  i valid,  ok  jumfru10  Mariu,  ok  bab  fiau  at 
sjå  fyrer  honum.  Siban11  hof  krumme  sigh  upp  til  flugs. 
ok  for  leibar  sinnar. 

3.  Efter  fiat  er  sanctus  Ausvalldus  hafbe  skilat  vit 
hrafnen,  sem  harm  villde,  ok  fyr  seiger , [lå  flo  hann  efter 
gubz  tilvisan  i ix12  daga  åbr  en  hann  kom  ftångat,  er13 
Gaudon  komingr  atte  fyrer  at  råba,  ok  hans  haulutborg 
var.  [Ok  [)å14  er  hrafnen  kom  å borgina,  var  [>ar  so 
håttab,  at  komingrinn  var  nykominn  under  borb,  ok  voru 
sumliger  glergluggar  låthner  upp,  so  at  solen  måtte  at 
betur  lysa  umm  hollena  [ok  . . . biasa  at  odonen16,  et  nockur 
være,  ok  lika  [saker  ofur  hitha16  solar,  er  i fieim  londum  er 
meiri  en  i aubrum  staubum.  Jictta  sjer  krumme,  ok  lætur 
sjer  [tat  at  råbe  verba,  ok  flygur  inn  i gegnum  einn 
gluggan  å hollenne,  ok  setur  sig  nibr  å borbit  fyrer  konnginn 

')  Gisning ; ulæseligt.  — 2)  fra  [ meget  utydeligt.  — 3) 
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— °)  tildeels  efter  Gisning.  — 7)  saal.  — 8)  saal.  — 9)  saal. 


SAGA  OSVALDS  KONU N GS  HINS  HRLGA. 


37 


Nærhed  i næsten  tolv  Aar,  og  dog  har  jeg  aldrig  hort  dig 
tale  saa  tydeligt  undtagen  i Begyndelsen,  da  jeg  saae  dig, 
og  saa  nu  for  anden  Gang;”  men  derpaa  forsvandt  den  gamle 
Mand.  Nu  spurgte  Kongen  Ravnen,  om  han  vilde  bringe  sit 
Budskab  til  hedenske  Lande  til  Kong  Gaudon  og  anholde  om 
hans  Datter  for  ham.  Ravnen  sagde,  at  han  vilde  gaae  der- 
hen, hvor  Kongen  vilde  sende  ham.  Derpaa  skrev  St. 
Osvald  et  Brev  og  satte  deri  den  hellige  Troes  tolv  Parter 
og  lod  derpaa  Brevet  sye  under  Ravnens  Vinge  og  bod 
ham  bringe  dette  til  Jomfruen  Pia,  Kongens  Datter,  og 
dertil  skulde  han  endnu  fdie  disse  hans  Ord,  at  han  havde 
udvalgt  hende  fremfor  alle  Mder  i Verden  til  sin  Kjæreste, 
og  at  hun  var  ham  kjærere  end  nogen  anden  i Verden, 
siden  han  havde  hort  hendes  Navn.  Derpaa  tog  Ravnen 
Afsked ; men  St.  Osvald  befalede  ham  Gud  og  Jomfru 
Maria  i Vold  og  bad  dem  siden  sdrge  for  ham.  Nu 
hævede  Ravnen  sig  paa  Flugten  og  reiste  sin  Vei. 

3.  Da  nu  St.  Osvald  havde  skilt  sig  fra  Ravnen  som 
ham  syntes  bedst  og  som  for  er  meldt , floi  denne  , ifolge 
guddommelig  Anviisning,  i ni  Dage,  forend  han  kom  til  de 
Lande,  hvor  Kong  Gaudon  regjerede  og  til  hans  Hoved- 
stad. Men  da  Ravnen  kom  til  Byen,  vare  Omstændig- 
hederne saadanne,  at  Kongen  var  nylig  gaaet  til  Bords, 
og  der  vare  nogle  Glas  vinduer  oplukkede,  saa  at  Solen 
kunde  desto  bedre  lyse  i Hallen  og  Luftningen  vifte 
Ovalmen  bort,  hvis  Luften  skulde  blive  qvalm,  deels 
ogsaa  for  den  overvættes  Solhede,  som  er  storre  i de 
Lande  end  paa  andre  Steder.  Dette  seer  Ravnen  og 
tager  derefter  sine  Forholdsregler  og  flyver  ind  igjennem  et 
Vindue  i Hallen  og  sætter  sig  ned  paa  Bordet  foran  Kongen 

_ i«)  jyfv.  _ Gisning ; udslettet.  — l2)  Tallet  er  ikke 
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ok  drottninguna  ok  so  dottur  {»eirra  Pija,  ok  hneigde  sig, 
ok  mæl  1te  : „Gode  herra,  Gaudon  konungr!  gjefit  mjer  orlof 
at  thaia  vit  ydr,  {m  at  ek  a at  skila  nockuru  erinde  vit 
ydr,  ok  so  bidr  ek  ydr  fyrer  gud  lifande  ok  fyrer  allra 
jungfrua  skulid,  at  |»jer  reidezt  mjer  ecki  so  at  ek  meige 
ecki  hafa  frjålst  leyfe  i hurttu  aftur,  nær  sem  ek  hefur 1 ut 
skilat  nunu  erinde,  hvortt  sem  {»at  er  ydr  med  eda  a 
mothe”.  Sem  konungren  heyrer,  at  hrafnen  thalade 
mannligt  mal  ok  {»o  vel  skilit,  horfer  hann  leingi  {»eijande*2 
a fuglenn,  ok  undrazt  storliga,  hverju  |)etta  mune  gjegna, 
ok  J)o  undrazt  konungrinn  ecki  at  eins  fietta,  nema  jafn- 
vel  aller,  er  i hdllenne  voru,  ok  til  hanns  heyrdu.  Sidan 
mællte  konungrinn : „Nu  {»a  so  at  J»u  hefur  {»jer  so  vel 
orlofs  bedit,  ok  so  {»ar  med  fritt  leide,  f)a  ma  ek  med  ongu 
mothe  neitha  {»jer,  ok  seig  nu  fram  {»at  {ni  villt”.  Hrafnenn 
hneigdi3  sig  {»å  fyrer  ko[nun]ginum,  ok  mællte:  „Mig  hefur4 
minn  herra  Osvalldh  konungr  af  Einglande  hingat  sent  til 
ydar,  ok  lætur  bidja  ydr  godfusliga,  at  {»jer  vilit  gjefa  honum 
ydra  dottur  Pija  til  eiginar  qvinnu,  {»vi  at  {»at  er  gudz  vile 
ok  hans  signado  modur  jungfni  Mama,  ok  ef  {»jer  gjoret 
so,  {»å  verdit  {»jer  gude  kærer  ok  lofliger”.  Enn  {»egar  at 
konungurinn  heyrde,  at  hrafnenn  nefnde  gud  ok  hans 
modr5  Mariu,  {»å  vard  hann  mjog  reidr  ok  mælte:  „Thakit 
hann  ok  fångit  fyrer  gudz  hans  skylid  ok  Mariu,  ok  deydit 
hann  snart  ann  dvol,  ok  skal  so  reyna,  hvat  hans  gud 
forma”.  Enn  jungfruen  villde  {»at  ecki,  fyrir  {»vi  {»egar  at 
hun  heyrdi  {»ann  bodskap6,  er  Osvalldr  konungr  hafde  til 
hennar  gjiirtt,  {»a  fjeck  hun  mi’kla  elsku  til  hanns,  so  hun 
hafde  at  sja  mikinn  hryggleika  a sjer,  ef  hrafnenum  være 
nockut  gjortt  til  meins,  ok  mællte  til  konungsens:  „Fader! 
gjoret  eigi  so  sem  {»jer  hafit  sett  ydr  at  gjora,  {»vi  at  ef 
{»jer  lathed  deyda  j»enna  fuglen,  {»a  ma  ek  naliga  alldreigi 


hef~.  --  2)  saal.  — 3)  rettet ; hneidi. 


!)  hef~.  — 


SAGA  OSVALDS  RONINGS  HINS  HELGA. 


39 


og  Dronningen  og  deres  Datter  Pia  og  bukkede  og  sagde: 

Gode  Herre,  Kong  Gaudon!  Giv  mig  Forlov  til  at  tale 
med  Eder;  thi  jeg  haver  et  Budskab  at  bringe  Eder  og 
tillige  anraaber  jeg  Eder  ved  den  levende  Gud  og  ved  alle 
Jomfruer,  at  I ikke  vil  blive  vred  paa  mig,  og  at  jeg  maa 
erholde  frit  Forlov  til  at  drage  bort  igjen  saasnart  jeg 
haver  fremfort  mit  Budskab,  hvad  enten  dette  behager 
eller  mishager  Eder.”  Da  nu  Kongen  horer,  at  Ravnen 
taler  et  menneskeligt  Maal,  og  det  meget  tydeligt,  betragter 
han  Fuglen  længe  med  Taushed,  og  han  falder  i stor  For- 
undring, hvad  dette  monne  have  at  betyde,  og  ikke  alene 
Kongen  faldt  i Forundring,  men  tillige  alle  de,  som  vare 
i Hallen,  og  som  horte  Ravnen.  Derpaa  sagde  Kongen: 
Nu  efterdi  du  har  saa  skjont  udbedt  dig  Forlov  og  tillige 
frit  Leide,  saa  tor  jeg  ingenlunde  negte  dig  dette,  og  sig 
nu  frem  hvad  du  vil!”  Ravnen  bukkede  da  for  Kongen  og 
sande:  „Min  Herre  Kong  Osvald  af  England  har  sendt  mig 
hid  til  Eder  og  heder  Eder  i al  Kjærlighed,  at  I vil  give 
ham  Eders  Datter  Pia  til  Ægtehustru;  thi  dette  er  Guds 
og  hans  velsignede  Moders,  Jomfru  Marias,  Villie,  og  hvis 
I gjor  dette,  saa  bliver  I Gud  kjær  og  velbehagelig.”  Men 
da  Kongen  horte,  at  Ravnen  nævnte  Gud  og  hans  Moder 
Maria,  da  blev  han  meget  vred  og  sagde:  <tTager  ham  og 
fængsler  ham  for  hans  Guds  og  Marias  Skyld  og  dræber  ham 
uden  Opsættelse,  og  vil  vi  saaledes  prove  hvad  hans  Gud 
formaaer.”  Men  dette  vilde  Jomfruen  ikke;  thi  da  hun 
horte  det  Budskab,  som  Kong  Osvald  havde  udfærdiget  til 
hende,  fattede  hun  en  saa  stor  Kjærlighed  for  ham,  at 
hun  robede  en  stor  Bedr ovelse,  hvis  der  blev  tilfoiet  Ravnen 
nogen  Skade,  og  hun  talte  til  Kongen:  l(Fader!  Gjor  ikke 
det,  som  I haver  foresat  Eder;  thi  dersom  I lader  denne 
Fugl  dræbe,  saa  kan  jeg  derefter  næppe  nogensinde 
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vera  glaud  upp  frå  {ivi,  f)o  mest  fyrer  {»at,  at  {jer  hafet 
sjålfer  gjefit  honum  orlof  at  thaia  {at  er  hann  villde,  ok 
so  åtte  hann  at  hafa  frjålst  leyfe  til  at  fara  hvertt  er  hann 
villde,  ok  være  {at  oherraliga  gjortt  at  brigda  sinne  tru  ok 
lofun  fyrer  eins  fugl 1 skuild  eda  annars  hjegoma”.  Kon. 
ungrinn  svarar:  „Kære2  dotter ! verttu  vel  til  fridar,  {vi  at 
ek  vil  gjefa  {jer  i valid  {ennan  fuglenn,  ok  gjor  med  hann 
hvat  sem  {ii  villt”.  Ja  gladdizt  jungfruenn,  ok  {akkade 
fauQr3  sinum;  kallade  hun  {a  å hrafnenn,  en  hann  flo 
{egar  til  hennar  ok  settizt  å hondina  å henne.  Sidan 
gengr  hun  ut  ur  hollinne,  ok  hafde  fugl  sinn  med  sjer  ok 
bar  hann  i sitt  herbergi,  ok  thok  hann  ok  lagde  vit  brjosted 
å sjer,  ok  {ryste  honum  at  sjer;  {ar  med  klappade  hun 
honum  ok  mælte:  „Kære  fugl!  seig  {u  mjer  en  nockut 
meira  af  {inum  herra  Osvalldo”.  Hrafnen  svarar:  „Ju 
edle4  jungfru!  thakit  {jer  ydvare  hende  under  mina  vængi, 
ok  munit  {jer  fina  {ar  eitt  brjef  ok  einn  gullhring;  {etta 
hefur5  minn  herra  hvorttbegja  sentt  ydr,  og  bad  mik  {at 
seigja  ydr  med,  at  hann  hafde  ydr  i sinu  hjartta  kærre 
enn  [ neirne  jungfru  edr  quinno  annarre 6 i verolldinne. 
Sidan  thekur  hun  brjefit  ok  les,  og  finnr  {ar  eins  sem  hrafnen 
hafde  sagt  henne  ok  {at  med,  hverssu  at  hun  skylide 
frjålsazt  frå  eylifre  pinu  ok  dauda,  ef  hun  villde  snuazt 
frå  heidne  ok  villu,  en  trua  å sannan  gud  ok  hallda  {essa 
.xij.  partta  heilagrar  truar.  Enn  {egar  at  hun  hafde  ut  lesit 
brjefit,  {å  af  myskun7  heilags  anda  uppqveikizt  hennar 
hjartta  med  {eirre  logande  åst  til  guds  so  at  hun  sagdizt 
gjarnan  aullu  {vi  trua,  er  hann  villde  sjer  til  {eirra  hluta 
kenna,  ok  lypptte  sinum  augum  upp  til  himna,  samaleidis 
sinum  hdndum8,  so  mælannde:  „Fader  å himnum!  {jer  gjore 
ek  {acker  fyrer  {ina  milide,  er  {u  mjer  virdizt  at  veitha, 
ok  fjell  å sin  hne  med  tårum,  ok  lå  so  nockra  stund. 


J)  saal.  — 2)  saal.  — 3)  skrevet  heelt  ud.  — 4)  s 'aal.  fuld- 
skrevet.  — 5)  hef\  — 6)  fra  [ saal.  — 7)  saal.  — 8)  hodv 
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blive  glad;  og  dog  især  af  den  Grund,  at  I har  selv  givet 
ham  Forlov  at  tale  hvad  han  vilde,  og  ligeledes  skulde 
han  have  frit  Leide  til  at  gaae  hvorhen  han  vilde,  og  det 
vilde  være  uherreligen  handlet  at  bryde  sin  Troe  og  Lofte 
for  en  Fugls  Skyld  eller  for  en  anden  saadan  Ubetyde- 
lighed.” Kongen  svarede:  l(Kjære  Datter!  Vær  veltilfreds, 
thi  jeg  vil  overgive  denne  Fugl  i din  Magt,  og  gjor  du 
med  ham  hvad  du  vil.”  Da  blev  Jomfruen  glad,  og  hun 
takkede  sin  Fader;  og  nu  kaldte  hun  Ravnen,  men  han 
fldi  strax  til  hende  og  satte  sig  paa  hendes  Haand.  Der- 
paa  gaaer  hun  ud  af  Hallen  og  havde  sin  Fugl  med  sig 
og  bragte  ham  paa  sit  Værelse  og  tog  ham  og  lagde  ham 
til  sit  Bryst  og  omarmede  ham,  og  hun  kjærtegnede  ham 
og  sagde:  uKjære  Fugl!  Fortæl  mig  nu  noget  mere  om 
din  Herre  Osvaldus!”  Ravnen  svarede:  ttDu  ædle  Jomfru! 
Foler  med  Eders  Haand  under  mine  Vinger,  og  der  vil  I 
finde  et  Brev  og  en  Guldring;  begge  disse  Ting  har  min 
Herre  sendt  Eder,  og  han  bod  mig  desuden  sige  til  Eder, 
at  han  haver  Eder  kjærere  i sit  Hjerte  end  nogen  anden 
Jomfru  eller  Ovinde  i Verden”.  Derpaa  tager  hun  Brevet 
og  læser  det,  og  hun  finder  deri  alt,  hvad  Ravnen  havde 
sagt  hende,  og  tillige  hvorledes  hun  skulde  blive  frelst  fra 
evig  Oval  og  Dod,  hvis  hun  vilde  bortvende  sig  fra  Heden- 
dom og  Vildfarelse  og  troe  paa  den  sande  Gud  og  holde 
fast  ved  disse  tolv  Parter  af  den  hellige  Troe.  Men  da 
hun  havde  læst  Brevet  til  Ende,  blev  ved  den  hellige  Aands 
Barmhjertighed  hendes  Hjerte  antændt  med  en  saa  brændende 
Kjærlighed  til  Gud,  at  hun  sagde,  at  hun  vilde  gjerne  troe 
alt  det,  som  han  vilde  lære  hende  om  disse  Ting,  og  hun 
oploftede  sine  Oine  mod  Himlen,  ligesom  og  sine  Hænder, 
saaledes  talende:  ttFader  i Himlen!  Jeg  yder  Dig  Tak  for 
Din  Naade,  som  Du  værdiges  at  vise  mig”;  og  hun  faldt 
grædende  paa  sine  Knæe  og  laae  saaledes  i nogen  Tid. 
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Efter  pat  lætur  hun  skrifa  annat  brjef  efter  pvi  sera  hun 
villde,  ok  Ij et  bua  um  fiat  virkuliga , ok  par  meb  eitt 
finngrhandsal. 

4.  Ånnann 1 daginn  efter  finnr  krumme  jungfruna 
aptur , tekur  hun  på  brefit  ok  saumar  under  vænginn  a 
honum  Hka  ok  fyrr  var,  ok  so  Hka  hyr  hun  umm  gull- 
hringinn.  Siban  tekur  hun  so  thil  orbz  ok  seiger:  JFar  nu 
ok  fær  petta  pinum  herra  , og  seig  honum  pat  meb  , at 
ek  veit  dngvan  pann  i verulldinne  nochurn  mann,  at  ek 
hafe  so  kæran  sem  hann,  ok  bib  hann,  at  hann  {ligge  fiat 
af  gubi,  at  allt  {»at  verbe  sem  hann  vill  honum  ok  mjer  å 
mille,  ok  hann  finnur  skrifat  i brjefinu,  ok  {iat , at  hann 
korne  efter  mjer  å næsta  åre  hjer  efter  meb  tveimur  ok 
dxx.  skipum  , ok  hafe  pusund  mannz  å hverju  skipe,  ok 
hugse  so  fyrer,  at  hann  hafe  kost  ok  dryck  fyrer  sitt  lib, 
so  at  peim  dugi  prju  år  i samtt,  ok  låthe  petta  folk  vera 
at  aullu  vel  thil  reitt , hvat  sem  til  parf  at  thaka.  So 
vil  ek  ok,  at  hann  låthe  pik  fara  meb  sjer;  annars  meiga2 
peir  alldreigi  nå  mjer  hjeban  ur  heibindomenum,  enn  mik 
grunar  po,  at  petta  verbe  seirna 3 enn  ek  villda,  pvi  at  ef 
så  gub,  er  himnum  ræbr,  vile  at  petta  verbe,  på  skje  pat 
sem  fyrst  i hanns  nafne”.  Efter  petta  hof  krumme  sig  upp 
thil  flugs  , en  hun  byfalabe  4 hann  gube  i valid  ok  hanns 
kærustu  mobr 5 jungfru  Mariu.  En  er  hrafnen  hafbe 
flogit  vart  i niju  daga  yfer  umm  hafit,  på  fjeck  hann  å sein- 
aztta  deiginum  mikinn  storm,  so  at  hann  gath  varia  styrtt 
sjer,  ok  slithnubu  bbndin  umm  gullhringinn  ok  so  Hka  um 
brjefit,  ok  fjell  hvortheggja  ofan  i sjoinn.  Enn  pegar  kom 
at  einn  fiskur  , ok  svalg  bæbe  brjefit  ok  so  hringinn.  Af 
pessu  varb  krumme  hryggr  ok  flo  thil  landz;  par  fann 
hann  einn  einsethu  mann  fyrer  sjer,  ok  sat  å einum  steine. 


*)  for  Begyndelsesbogstavet  er  aaben  Plads.  — 2)  mca.  — 

3)  saal.  — 4)  skrevet  heelt  ud.  — 5)  saal. 
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Derpaa  lader  hun  et  andet  Brev  skrive  efter  hendes  eget 
Dictat  og  lod  samme  viseligen  indsvobe,  og  dertil  foiede 
hun  en  Fingerring. 

4.  Den  anden  Dag  derefter  træffer  Ravnen  Jomfruen 
igjen  , og  nu  tager  hun  Brevet  og  syer  det  under  hans 
Vinge  ligesom  for,  og  ligeledes  befæster  hun  Guldringen. 
Derpaa  tog  hun  saaledes  tilorde  , og  sagde:  ttGaae  nu  og 
bring  dette  til  din  Herre  og  dertil  sig  ham  dette  , at  jeg 
kjerider  ingen  Mand  i Verden , som  jeg  haver  saa 
kjær  som  ham,  og  bed  ham,  at  han  maa  erholde  af  Gud, 
at  alt  det,  han  onsker,  maa  skee  mellem  ham  og  mig,  og 
som  han  finder  omtalt  i Brevet,  og  at  han  skal  næste  Aar 
komme  for  at  afhente  mig  med  to  og  halvfjerdsindstyve 
Skibe , og  at  han  skal  have  et  Tusind  Mand  paa  hvert 
Skib,  og  at  han  skal  forsyne  sin  Hær  med  Kost  og  Drik, 
som  er  tilstrækkelig  for  tre  Aar , og  at  dette  Folk  maa 
være  i enhver  Henseende  vel  udrustet,  hvad  der  end  hændes. 
Ogsaa  vil  jeg,  at  han  skal  tage  dig  med;  ellers  kunne  de 
aldrig  faae  mig  bort  herfra  udaf  Hedendommen ; men  jeg  for- 
moder dog,  at  dette  vil  skee  senere  end  jeg  kunde  onske; 
thi  dersom  den  Gud,  som  raader  over  Himlene,  vil,  at  dette 
skal  skee , saa  maatte  det  i hans  Navn  skee  med  det 
forste”.  Derpaa  hævede  Ravnen  sig  op  til  Flugt;  men  hun 
befalede  ham  i Guds  og  hans  kjæreste  Moder  Jomfru  Marias 
Vold.  Men  da  Ravnen  havde  floiet  knapt  ni  Dage  over  Havet, 
fik  han  den  sidste  Dag  saa  stærk  en  Storm,  at  han  næppe 
kunde  styre  sig , og  Baandene , hvormed  Guldringen  og 
Brevet  vare  befæstede  , gik  itu  , og  begge  Dele  faldt  ned 
i Soen.  Men  strax  kom  der  en  Fisk  og  opslugte  baade 
Brevet  og  Ringen.  Herved  blev  Ravnen  bedrovet  og  floi 
i Land;  der  traf  han  en  Eneboer,  som  sad  paa  en  Steen. 
Ravnen  folger  hans  Exempel  og  sætter  sig  ned  paa  en  anden 
Steen  i Nærheden  af  Eneboeren  og  syntes  ganske  nedslaaet. 
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}ietta  Ij et  ok  krumme  sjer  at  kenningu  verba,  ok  setur  sig 
nibr  å annann  stein  , er  {)ar  var  nære  einsethumanne , ok 
ber  sik  mjog  litheliga.  Siban  mællte  einsethumabr  til 
hrafnsins:  tiSeig  mjer,  J)u  binn  fribe  fugl,  nockut  af  f)inum 
herra  Sancte  Osvalldo”.  Hrafnen  svarar:  uHvat  kunnu  Jijer 
af  minum  herra  seija1?  eba  hverr  hefur  j)jer  sagt  fra  hon- 
um?”, Einsethumabr  svarar  ok  seijer2:  4lJ>at  hefur  gjcirtt  vor 
herra  Jesus  Cristus  nu  a [)essu  årenu  , thil  fiess  at  ek 
skylide  bibja  fyrer  honum”.  3>a  mælte  hrafnnen:  itSo  vil 
ek  Jijer  f)å  kungjora,  at  ek  var  ok  senndr  af  minum  herra 
Osvalldo  inn  i heibindomenn  thil  einnar  konungsdottur, 
sem  heiter  Pia3,  ok  hun  haf?)e  skrifat  honum  eitt  brjef  til 
aptur  umm  fieirra  erinnde  beggja,  ok  [iar  meb  sende  hun 
honum  eitt  kostuligth  handsal  af  skiru  gulle,  ok  bafter 
{lessir  hluter  eru  frå  mjer  fallner  i sjoinn”.  svarar  ein- 
setumabr:  u5at  sje  fyrer  gube  klagat  ok  hanns  kærre 
mober  Mariu!”  ok  fjell  thil  jarbar  mjog  gråthande  ok  bab  til 
gubz  af  klaucku  hjartta,  ok  barbe  hnefunum  fyrer  brjésteb 
å sjer,  ok  var  harbla  mjog  hannande  af4  fiessu.  Enn 
gub 5 heyrbe  åkall  hanns , ok  så  hanns  gobgirndarfullt 
hjartta  , ok  baub  einum  eingle  at  finria  jiann  tiskenn  , er 
bæbe  hafbe  gullhringinn  okbrjefit,  (lok  bjob  honum”,  [sagbi 
hann6,  tli  minu  nafne  at  leggja  hvorttheggja  aptur”. 
gjorer  hann , ok  færer  hrafnenum  jiessa  hlutena  aptur. 
3>etta  sjer  einsethumabr  ok  mælte:  t4Lofabr  sje7  gub  allra 
guba!”  ok  mæltte  siban  vit  hrafnen,  at  hann  skylide  vera 
f)ar  hjå  sjer  umm  nothena  , ok  so  gjorer  hann  , ok  var 
helldr  kåtur. 

5.  Umm8  morgunnen  efter  thekur  einsethumabr  bæbe 
brjefit  ok  so  hringinn,  ok  byr  umm  sem  bezt  kann  hann. 
Siban  flygr  hann  aftur  til  sjos  ok  so  lætr  hann  fara  jafnt  i 
.viij.  daga,  en  å hinum  nijunda  deiginum  kom  hann  heim 

saal.  — 2j  saal.  — 3)  skrevet  i Margen.  — 4)  tilfoiet 
efter  Gisning.  — 5)  i Margen.  — 6)  fra  [ skrevet  i Margen. 
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Da  sagde  Eneboeren  til  Ravnen:  „Sig  mig  nu,  tlu  skjonne 
Fugl,  noget  om  din  Herre  St.  Osvaldus!”  Ravnen  svarede: 
„Hvad  kan  I sige  om  min  Herre,  og  hvem  har  fortalt  Eder 
om  ham?”  Eneboeren  svarede  og  sagde:  „Det  har  vor 
Herre  Jesus  Christus,  nu  i dette  Aar,  for  at  jeg  skulde 
hede  for  ham.”  Da  sagde  Ravnen : „Saa  vil  jeg  da  kund- 
gjdre  for  dig,  at  jeg  blev  og  sendt  af  min  Herre  Osvaldo 
ind  i de  hedenske  Lande  til  en  Kongedatter , som  hedder 
Pia,  og  hun  havde  igjen  skrevet  et  Brev  til  ham  om 
begges  Anliggender,  og  dertil  sendte  hun  ham  en  kostbar 
Ring  af  reent  Guld , og  begge  disse  Ting  ere  faldne  fra 
mig  i Soen.”  Da  svarede  Eneboeren:  „Lad  dette  blive  be- 
klaget for  Gud  og  hans  kjære  Moder  Maria!”  og  han  faldt 
til  Jorden  og  græd  meget  og  bad  til  Gud  med  et  sonder- 
knuust  Hjerte  og  slog  med  Næverne  for  sit  Bryst  og  var 
saare  bedrovet  over  dette.  Men  Gud  horte  hans  Paa- 
kaldelse  og  saae  hans  godhedsfulde  Hjerte , og  han  bod 
en  Engel  finde  den  Fisk,  som  havde  baade  Guldringen  og 
Brevet,  „og  befal  den”,  sagde  han,  „i  mit  Navn  at  opgive 
begge  Dele  igjen.”  Han  gjor  dette  og  bringer  begge  disse 
Ting  til  Ravnen  igjen.  Eneboeren  saae  dette  og  sagde : 
„Lovet  være  alle  Guders  Gud !”  Og  derpaa  sagde  han  til 
Ravnen,  at  han  skulde  blive  der  hos  ham  Natten  over,  og 
det  gjorde  han  og  var  ganske  munter. 

5.  Næste  Morgen  tog  Eneboeren  Brevet  og  Ringen,  og 
han  befæstede  begge  saa  godt  han  kunde.  Derpaa  flyver 
Ravnen  igjen  ud  paa  Havet , og  saaledes  blev  han  ved  i 
otte  Dage , og  paa  den  niende  Dag  kom  han  hjem  igjen 
til  Kong  Osvald.  Men  da  Kongen  seer,  at  hans  Ravn  er 
kommen  tilbage,  bliver  han  overmaade  glad  derved  og  tager 


— T)  rettet ; sier  ( kunde  ogsaa  være  feilskrevet  for:  sierttu) 

— 8)  til  Begyndelsesbogstavet  er  der  aaben  Plads. 
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aptur  til  Osvalldz  konungs.  Enn  jiegar  at  konungurinn 
sjer  , at  hanns  hrafn  er  aptur  kominn  , verbr  hann  harbla 
glabr  vit  Jiat , ok  thekur  hann  at  sjer  gobmothliga  , ok 
gengur  efter  å i sitt  heimogligt  mak,  ok  skipar  siban  ollum 
ut  at  ganga  nema  krunmia  einum.  Siban  fretter  hann 
efter  hvat  gobra  tlnbinda  hann  kynni 1 at  seija  sjer  af 
komingsddttur.  Hinn  svarar  : 4tThakit  Jijer  hjer  eitt 
brjef  ok  einn  gullhring  i.  fibre  minu  , er  hun  sende  ybr, 
ok  ljet  J)at  vera  meb  i sinu  hobe,  at  hun  hefbe  ongvan 
kærre  å jarbriki  en  vbr,  ok  {)jer  skvlldut  hibja  gub  , at 
{)at  mætte  skje  sem  fyrst  [ yckar  å mille  2 ok  efter  J)vi 
sem  |)j er  sjålfer  megit 3 vel  finna  i hrjefinu.  So  hefur 
ok  {lessi  jungfru  gjortt  ybr  hob,  at  j)jer  skulet  koma  efter 
sjer  at  næstu4  sumre  meb  tveimur  skipum  ok  .lxx. , ok 
skulet  hafa  mik  meb  ybr;  annars  nået  fijer  henne  alldreigi 
|>aban  sem  nu  er  hun”.  Siban  las  Osvalldr  komingr  brjefit, 
ok  mællte:  uLofabr  sje  gub  fyrer  alla  hlute  mjer  veitta!”  ok 
jiackabe  hrafninum  mikiliga  fyrer  sina  reisu.  Efter  jiat 
sennder  komingr  efter  smibum , ok  gjorer  rab  fyrer  i 
ollum  staubum  umm  Eingland , at  hans  viner  skulu  låta 
gjora  so  stor  skip,  er  hann  meige 5 hafa  M.  mannz  a 
hverju  skipe,  ok  f)ar  til  jniggja  ara  kost  til  åthz  ok 
dryckjar , ok  bua  fiau  til  meb  beztum  fongum  , er  ^)eir 
gæthe.  Kom  mi  fram  er  komingsdotter  sagbe  sig  gruna, 
at  seirna  6 munde  |)eirra  fundr  verba  en  hun  villde,  ok 
hun  hafbe  gjortt  rab  fyrer;  f)vi  at  skipin  , er  komingr  ljet 
gjora,  urbu  ecki  reibubuen  so  snart.  Enn  Jiegar  at  skipinn 
voru  buen  ok  hlabin  efter  hans  villd , f)å  sennde  hann 
efter  mekthogum  herrum  , herthogum  ok  greifum  , so  ok 
efter  .xij.  biskupum  ok  .ix.  abbotuvn,  {)ar  meb  marga  ridd- 
ara  ok  ebelborna  menn , so  at  hann  hafbe  allz  sjo  7 
fmsunder  ok  . i j . hetur.  Siban  ljet  hann  gjora  marga 

')  saal.  rettet ; kyna.  ■ — /r«  \staaer,  som  det  synes:  yckar 
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ham  til  sig  med  Velvillie  og  gaaer  derpaa  til  sit  Lonkammer 
og  befaler  derpaa  alle  at  gaae  ud,  undtagen  Ravnen  alene. 
Siden  sporger  han,  hvilke  gode  Tidender  han  kunde  bringe 
ham  fra  Kongedatteren.  Ravnen  svarer:  „Tager  her  et 
Brev  og  en  Guldring  udaf  mine  Fjedre;  disse  haver  hun 
sendt  til  Eder,  og  det  Budskab  sendte  hun  tillige,  at  hun 
ikke  havde  nogen  kjærere  paa  Jorderige  end  Eder , og  at 
I skulde  bede  Gud  , at  det,  som  tilsigtedes  imellem  Eder, 
maatte  skee  med  det  forste,  alt  som  I vil  selv  finde  det 
i Brevet.  Ligeledes  har  og  denne  Jomfru  sendt  Eder  det 
Budskab , at  I skal  komme  for  at  afhente  hende  næste 
Sommer  med  to  og  halvfjerdsindstyve  Skibe,  og  1 skal  tage 
mig  med;  ellers  faaer  I hende  aldrig  bort  derfra,  hvor  hun 
nu  er”.  Derpaa  læste  Kong  Osvald  Brevet,  og  sagde: 
„Lovet  være  Gud  for  alle  de  Ting,  han  forunder  mig!”  og 
han  takkede  Ravnen  meget  for  hans  Reise.  Derpaa 
sender  Kongen  Bud  efter  Smede  og  befaler,  at  i alle 
Stæder  over  hele  England  hans  Venner  skulle  lade  bygge 
saa  store  Skibe , at  han  kan  have  et  Tusind  Mand  paa 
hvert  Skib  og  desuden  tre  Aars  Kost  af  Spise  og  Drik, 
og  udruste  dem  med  alle  de  bedste  Forraad,  som  de 
kunde  taae.  Nu  indtraf  det,  som  Kongedatteren  sagde  at 
hun  formodede,  at  deres  Mode  ikke  saasnart  vilde  finde 
Sted  som  hun  onskede  og  som  hun  havde  beregnet;  thi 
de  Skibe,  som  Kongen  lod  bygge,  bleve  ei  saa  snart  fær- 
dige. Men  saasnart  Skibene  vare  færdige  og  ladede  efter 
hans  Onske , saa  sendte  han  Bud  efter  mægtige  Herrer, 
Hertuger  og  Grever,  ligeledes  efter  tolv  Biskopper  og 
ni  Abbeder , foruden  mange  Riddere  og  Adelsmænd, 
saa  at  han  havde  ialt  halvfjerdsindstyve  Tusinde  og  to 
Tusind  til.  Derpaa  lod  han  gjore  mange  Kors  og  gav 
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krossa  , ok  gaf  hverjum  sinn  , ok  fia  skylide  hverr  sem 
einn  bera  å sinum  klæbum , ok  styrckte  sinn  her  meb 
Ijufum  ok  gobum  fyrerheithum  , so  seijande1:  ttKæruzthu 
viner  ok  dyrliger  herrar,  aller  sem  hjer  eru  nu  i gubz 
auglite  til  samans  komner  efter  minne  bon  ok  bobe! 
halit  jjjer  ybr  vel,  hvat  sem  fram  kann  koma  fyrer  oss  i 
fiessare  vorre  reisu,  ok  stribit  mannlega  fyrer  tru  heilagrar 
kristne,  ef  jiess  kann  vit  at  fiurfa  , f) vi  at  gu?)  vill  vera 
meb  oss , ok  hverr  sem  so  2 deyr  af  oss  i rettu  stri5e 
ok  i fiessare  reisu , f)å  hefur  så  eylift  lif  ok  riki  meb 
honum  ok  hanns  utvdldum  vinum  i himeriki3  utan  ennda, 
en  aller  £ockubu  konungi,  ok  qvobuzt  meb  honum  gjarnan 
vilja  bæbe  lifa  ok  deyja. 

0.  4 Jegar  at  Osvalldr  konungr  var  til  reibu  ok 

hans  fauruneyte,  låtha  f)eir  i haf  ok  fa  go5a  hyre,  ok 
koma  vit  lannd  Gaudons  konungs , er  |ieir  haufbu  uthe 
verit  eigi  fullar  .xvuj.  vikur.  Si&an  sigier  hann  inn  efter 
rikinu  allt  |)ar  til  er  hann  var  kominn  i nand  vit  f)a  borg, 
er  konungrinn  sjalfr  sath  å.  3>a  mællte  Osvalldr:  4 ^at  Jiyke 
mjer  ra&”,  seijer5  hann,  i;at  senda  bob  undan  oss,  so  at 
einshverjer6  vite  til  vor”.  Aullum  fjotte7  f)at  gott  rab.  j>a 
var  konungi  sagt,  at  hrafnenn  hafbi  orbit  efter,  er  hann 
sende  abr.  Ja  hrygbizt  konungr  mjog,  ok  kom  i hug, 
hvat  konungsdotter  hafbe  sagt,  at  hanns  reisa  ok  storligt 
omak  munde  sjer  til  lithels  koma,  ef  hann  være  ecki  meb, 
ok  fjell  allr  til  jarbar  ok  bab  gub  at  syna  sjer  sina  millda 
nåh,  ok  latha  hrafn  sinn  komazt  til  sin,  so  at  hann  fære 
eigi  erindislaust  aptur.  Samaleibis  bab  hann  ok  jungfru, 
at  hun  skylide  vera  ok  i fullthingi  ineb  sjer  bæbe  hjer 
umm  ok  annars  er  hann  vit  fiurftte.  Og  gub  heyrbe  hans 
akali  ok  så  harms  naubzyn  , ok  sende  einn  eirigil  til  at 
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eet  til  hver,  og  enhver  skulde  bære  dem  paa  sine  Klæder, 
og  han  styrkede  sin  Hær  med  kjærlige  og  gode  Forjættelser 
idet  han  sagde:  4tKjæreste  Venner  og  hæderlige  Herrer, 
Alle  I som  her  ere  forsamlede  for  Guds  Aasyn  ifolge 
min  Bon  og  Befaling!  Holder  Eder  tappert  hvad  der  end 
kan  forefalde  i denne  vor  Ledingsfærd  og  kjæmper 
mandigt  for  den  hellige  Christendoms  Ære,  hvis  dette 
gjores  Behov;  thi  Gud  vil  være  med  os;  og  hvo  der  saa- 
Iedes  doer  af  os  i en  retfærdig  Krig  og  i denne  Ledings- 
færd , da  haver  den  samme  det  evige  Liv  og  regjerer 
med  Ham  og  Hans  udvalgte  Venner  i Himmerige  uden 
Ende”.  Men  alle  takkede  Kongen  og  sagde,  at  de  gjerne 
vilde  leve  og  diie  med  ham. 

6.  Saasnart  Kong  Osvald  og  hans  Fdige  vare  forberedte, 
seilede  de  ud  paa  Havet  og  fik  gunstig  Vind,  og  de  kom 
til  Kong  Gaudons  Land  efterat  have  været  tilsdes  lidt 
mindre  end  atten  Uger.  Derpaa  seilede  han  ind  ad  Landet 
til,  indtil  han  kom  i Nærheden  af  den  Stad,  hvor  Kongen 
selv  residerede.  Da  sagde  Osvald:  (tDet  synes  mig  til- 
raadeligt”,  siger  han,  s(at  sende  et  Bud  iforveien,  at  Nogen 
kan  erfare  vor  Ankomst”.  Alle  syntes,  at  det  var  et  godt 
Raad.  Da  blev  det  meldt  for  Kongen,  at  den  Ravn,  som 
han  for  havde  sendt,  var  bleven  tilbage.  Da  blev  Kongen 
meget  bedrevet,  og  han  ihukom  hvad  Kongedatteren  havde 
sagt , at  hans  Reise  og  store  Uleilighed  vilde  kun  lidet 
nytte  hende,  hvis  Ravnen  ei  var  med;  og  han  kastede 
sig  ned  paa  Jorden  og  bad  Gud  vise  sin  Naade  og 
Barmhjertighed  og  lade  sin  Ravn  komme  til  sig  for  at 
han  ei  skulde  vende  tilbage  efter  en  forgjæves  Reise. 
Ligeledes  bad  han  og  til  (den  hellige)  Jomfrue , at  hun 
vilde  staae  ham  bi  saavel  i dette  som  i andre  Ting,  han 


4)  aaben  Plads  for  Begyndelsesbogstavet.  — s)  saal.  —  4 *  6)  saal. 
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færa  honum  aptur  hrafninn.  3>egar  at  konungur  sjer  hann, 
lofav  hann  gud,  ok  verdr  mi  gladr,  ok  thekur  at  sjer  hrafn- 
en  blidliga,  ok  bidr  fara  å1  fund  konungsdottur,  ok  bera 
henne  sina  qvedju  ok  [)at  med,  at  hann  lætur  bidja  liana 
at  leggja  til  med  sjer  nockut  rå?),  so  hann  mætte  nå 
henne , ok  so  hvort  at  hann  skylide  fara  f)å  strax  med 
orloge  eda  ecki  at  faudur  hennar.  Hrafnen  qvezt  gjora 
skylldu  hanns  bo?) , hvat  hann  villde.  Si?)an  flygr  hann 
upp  å borgina  til  konungsdottur  at  einum  glergluga  , er 
oppenn  var , en  hun  var  f)å  at  klæ?)a  sig  i herberginu, 
er  krumme  kom  at  gluganum , flygr  hann  jafnsnartt  inn 
til  hennar,  er  hann2  sjer  hana,  en  hun  |)egte3  hann 
straktt4,  ok  thok  hann  upp  i fång  sjer  ok  frette  barm 
efter , hvar  hans  hena  være.  Krumme  seiger  henne  ok 
so  allann  bodskap,  er  Osvalldr  koriungr  hafde  gjortt  henne 
bod  thil.  Hun  svarar  ok  sagde:  , Far  {ni  [)egar  aptur5,  ådr 
en  nockur 6 verdr  var  vit  |)ina  qvomu  eda  hanns , ok 
seig  honum  at  hann  låthe  gjora  sjer  eina  aurn  forgylltta  af 
nobil  gulle,  en  sjålf  skal  hun  vera  af  silfre,  ok  låthe  so 
umm  bua  sem  hun  være  lifande;  ok  eina  .xij.  gullsmide 
skal  hann  hafa  me&  sjer;  sidan  sigie  hann  hingat  allt 
under  borgina,  er  fader  minn  er  å,  ok  skal  hann  gjora  sig 
at  kaupmanne,  ok  fiegar  at  hann  kemur  hjer  vit  land,  j)å 
slåe  hann  sinum  landthjolldum  upp , ok  beidazt7  Ieyfi  af 
faudr  8 minum  at  selja  sinn  varninngh  ok  kostuligt  krani- 
verck,  er  hann  hefer  flutt.  Og9  ef  so  her  til , at  fader 
minn  eda  ådrer  fretter  hann  efter  , |m  hann  er  j>ar  kominn 
eda  hvat  hann  vill,  bå  skal  hann  seija 10,  at  sjer  være 
sagt , at  Gaudon  koniingr  hafde  so  gott  sem  gipt  dottur 
sina  Pia  einum  stormecthogum  herra  eda  konunge,  ok  |)vi 


')  tilfoiet ; fattes.  — 2)  tilfdiel;  udeglemt.  — 3)  saal.  — 
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kunde  behove.  Og  Gud  borte  hans  Paakaldelse  og  saae 
hans  Nod  og  sendte  en  Engel  for  at  bringe  ham  Ravnen 
igjen.  Da  nu  Kongen  seer  ham,  lover  han  Gud  og  bliver 
glad  og  tager  Ravnen  venligt  til  sig  og  beder  ham  gaae 
hen  at  træffe  Kongens  Datter  og  bringe  hende  sin  Hilsen 
og  dertil  bede  hende  give  ham  noget  godt  Raad  for  at 
han  kunde  faae  hende  i sin  Magt;  tillige  spurgte  han,  om 
han  da  strax  skulde  paafore  hendes  Fader  Krig  eller  ei. 
Ravnen  sagde , at  han  skulde  bringe  ethvertsomhelst 
Budskab , han  maatte  onske.  Derpaa  flyver  han  op  i 
Staden  til  Kongens  Datter  og  op  til  et  Glas-Vindue,  som 
stod  aabent;  men  hun  befandt  sig  i Værelset  og  klædte  sig 
paa  da  Ravnen  kom  til  Vinduet.  Han  flyver  nu  op  til 
hende  saasnart  han  seer  hende;  men  hun  gjenkjcndte  ham 
strax  og  tog  ham  op  til  sit  Bryst  og  spurgte  ham,  hvor 
hans  Herre  var.  Ravnen  fortalte  hende  det , saavel- 
som  det  hele  Budskab,  som  Kong  Osvald  havde  sendt  til 
hende.  Hun  svarede  og  sagde:  (tGaae  strax  igjen  forend 
Nogen  erfarer  din  eller  hans  Ankomst  og  sig  til  ham,  at 
han  skal  lade  sig  gjdre  en  Orn,  forgyldt  med  Nobel-Guld; 
men  den  selv  skal  dog  være  af  Sdlv , og  den  skal 
være  saaledes  indrettet  som  om  den  var  levende,  og  om- 
trent tolv  Guldsmede  skal  han  have  med  sig;  derpaa  skal 
han  seile  hid  , lige  til  Staden  hvor  min  Fader  boer , og 
Osvald  skal  gjore  sig  til  en  Kjdbmand;  og  saasnart  han 
kommer  her  iland,  lad  ham  opslaae  sine  Land-Telte  og 
udbede  sig  Tilladelse  af  min  Fader  til  at  sælge  sine  Varel- 
og kosteligt  Kram,  som  han  har  medbragt;  og  hvis  min 
Fader  eller  Andre  sporge  ham  , hvorfor  han  er  kommen 
hid  eller  hvad  han  onsker,  da  skal  han  sige,  af  man  havde 
fortalt  ham,  atKongGaudon  havde  saagodtsom  bortgiftet 
sin  Datter  Pia  til  en  stormægtig  Herre  eller  Konge,  og  at 
de  vare  komne  hid,  hvis  der  kunde  være  nogen  Ting,  som 
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være  f)eir  f)ar  komner,  ef  fmt  være  nockur  hiutur,  sem 
jungfrunne  ok  faubr 1 hennar  girnttuzt  at  eiga  , hvort  fiat 
være  helldr  kostuligh  fmgur 2 handsol  eba  abrer  hluter, 
f)a  villde  hann  [fyrst  bjoba3  f)eim  at  kaupa;  være  ok  so, 
at  kongrinn  villde  låtha  smiba  nockura  4 gripe  , f)eir  sem 
fasjener  være  i |)eim  lonndum , |)å  være  i hanns  skipe 
frabærer  menn  thil  hagleiks.  En  ura  aurnena , er  ek 
sagba  [vjer,  skalttu  honum  seijja  5 hann  sethe  hana  upp 
yfer  thjaldit  fyrer  framan  , ok  lathe  so  bua  umm  hvaban 
sem  vindrinn  blæs,  [)a  skule  hun  æ synazt  vera  a flug  ok 
fljuga  til  sjofar  burttu  af  landinu”.  Ok  fiegar  at  jungfruen 
hafbe  fiau  rab  ut  gj  efit , sem  hun  villde,  flo  krumme  i 
burttu  aptur  ok  til  sins  herra  Osvalldo. 

7.  6 Nu  sem  hrafnen  hafbe  feingit  sitt  erinde  af 

jungfrunne  , [>a  bei&izt  hann  orlofs , ok  for  aptur  til  sins 
herra  ok  seiger  honum  alla  hlute,  er  jungfruen  haffie  sagt. 
Konungr  ver&r  jiessu  glabur  7,  ok  for  i einn  storan  kaup- 
stab  , ok  feck  sjer  fiar  .xii.  gullsmibe , ok  sigide  siban 
inn  fyrer  borgina,  er  Gaudon  konungr  sath  i,  ok  gjorbe 
allt  efter  [)vi  sem  Pia  komingsdotter  sende  honum  boben 
til.  fjeck  at  sja  einn  heibinge,  sem  var  a borginne, 

ok  hljop  sem  hann  matte  inn  fyrer  konunginn  , ok  seiger 
honum  at  fj 61de  skipa  hafe  lagt  inn  fyrer  borgina , ok 
reistu  fiegar  sin  thjdlcl , er  fieir  qvomu  a land  : ttok  gjdr 
eg  Jivi  so  rab  fyrer  , at  Jietta  sje  helldr  fribmenn  en  aub- 
ruvijs”.  Enn  i aubrum  stab  er  af  J)vi  at  seija  8 , at  jafn- 
snartt  sem  Ausvalldur  9 konungr  hefur  buit  um  sin  skip, 
gjorer  hann  bob  Gaudone  konungi , at  hann  vile  gjefa 
Jieim  orlof  at  liggja  J)ar  , ameban  at  Jieir  seija  sitt  kram 
ok  annan  varningh,  er  Jieir  hofbu  {langat  flutt , ok  være 
flat  so,  at  Jieir  hefbe  nockurn  ganingh  komingsins  er  hann 

’)  skrevet  heelt  ud.  — skrevet  heelt  ud.  — 3)  fyrst  at 
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enten  Jomfruen  eller  hendes  Fader  begjærede  at  eie ; hvad 
enten  det  kunde  være  kostbare  Fingerringe  eller  andre 
Ting,  saa  vilde  han  forst  tilbyde  dem  at  kjbbe  saadant; 
og  hvis  det  var  saa , at  Kongen  vilde  lade  forfærdige 
nogle  Klenodier,  som  bleve  sjelden  seete  i disse  Lande, 
saa  vare  der  i hans  Skib  Mænd,  som  vare  udmærkede  i 
Konstfærdighed.  Men  hvad  Ornen  angaaer,  som  jeg  for- 
talte dig  om,  saa  skal  du  sige  til  ham,  at  han  skal  sætte 
den  over  sit  Telt  fortil  og  indrette  det  saaledes , at  fra 
hvilken  Kant  Vinden  end  blæser,  saa  skal  den  altid  synes 
at  være  paa  Flugt  og  flyve  bort  fra  Landet”.  Og  saasnart 
Jomfruen  havde  meddeelt  de  Raad,  som  hun  onskede,  floi 
Ravnen  bort  igjen  til  sin  Herre  Osvaldo. 

7.  Nu  da  Ravnen  havde  erholdt  sin  Besked  af  Jom- 
fruen , tog  han  Afsked  og  vendte  tilbage  til  sin  Herre  og 
fortalte  ham  alle  de  Ting , som  Jomfruen  havde  sagt. 
Kongen  blev  glad  ved  dette  og  begav  sig  til  et  stort 
Kjobsted  og  anskaffede  sig  der  tolv  Guldsmede  og  seilede 
derpaa  ind  til  Staden  , hvor  Kong  Gaudon  residerede,  og 
han  rettede  sig  i Alt  efter  Kongedatteren  Pias  Budskab. 
Dette  blev  bemærket  af  en  Hedning,  som  stod  paa  Borg- 
muren, og  han  lob  saa  hurtigt  han  kunde  ind  til  Kongen 
og  fortalte  ham,  at  en  Mængde  Skibe  havde  kastet  Anker 
lige  for  Staden,  og  at  [de  Ankomne]  havde  strax  op- 
slaaet  deres  Telte,  saasnart  de  kom  i Land:  Jtog  jeg  tor 
vel  snarere  antage  dem  for  fredelige  Mænd  end  det  mod- 
satte”. Men  paa  den  anden  Side  bor  det  nu  berettes,  at 
da  Kong  Ausvaldus  havde  fortoiet  sine  Skibe,  sendte  han 
Bud  til  Kong  Gaudon  , at  han  vilde  give  dem  Tilladelse 
til  at  ligge  der,  saalænge  de  solgte  deres  Kram  og  andre 
Varer,  som  de  havde  medbragt;  og  hvis  det  var  saa,  at 
de  havde  en  eller  anden  Kostbarhed  , som  Kongen 
vilde  kjobe,  saa  vilde  de  tilbyde  ham  at  blive  den  fdrste 
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villde  agirnazt , jia  bybe  fieir  honum  fyrstum  at  kaupa. 
En  [)a  Gauclon  fær  |)essi  bob,  seiger  hann  so,  at  kaup- 
menn  aller  meiga  vel  fribland  hafa  , »em  meb  fribe  vilja 
fara.  Jctta  svar  lætur  Ausvalldr  konungr  sjer  vel  anægja. 
Einn  dag  gengr  konungr  ok  drottningh  hanns  ofan  thil 
thja  llbiibar  Ausvalldz  konungs  , ok  vill  skoSa  , hvat  kram 
at  fiessir  kaupmenn  hafa  flutth.  Og  1 er  Ausvalldr  kongr 
sjer  Gaudon  vera  at  næsta  komenn  , gengr  hann  meS 
alian  sinn  her  å mothe  honum,  ok  vill  bjoba  Gaudone  inu 
i thjoliden  , sem  hann  ok  gjorde.  Enn  er  Gaudon  hefur 
sethib  ok  lithezt  um  f)at  sem  i bubunum  var,  j)a  skobar 
hann2  ok  vandliga  eigi  sijbr  at  seiskap  Osvaldz  enn  aubru, 
fiviat  alla  |ia  er  hann3  sa,  f>a  hbfbu  [)eir  heilagt  cross- 
marck  a klæbunnum.  Af  jiessu  verbr  hann  akafliga  reibr 
ok  mællte:  „Eigi  mun  so  vera  sem  mjer  synezt,  at  |)jer 
herit  krossmarck  å ybrum  klæbum  aller , ok  veith  ek  {>a 
vijst,  at  |)at  mercker  at  f)jer  erut  kristner  aller,  ok  fyrer 
hvat  erut  fijer  so  djarfer,  at  |)jer  hafet  siglt  hingat  I rnitth 
land,  J)ar  sem  ek  lætur  ongva  cristna  menn  lifa,  {)å  sem 
ek  kann  yfer  koma”.  Ausvalldr  svarar:  «5jer  gjorit  betur, 
herra  konungr!  en  f)jer  thalit  til,  |)vi  at  vær  erum  komner 
upp  å ybra  na?),  ok  hofum  vær  helldr  fieingt  at  fa  sæmd 
af  ybr  enn  nockur  harbindi4,  hvat  manna  sem  vær  vorum, 
af  |)vi  at  oss  var  sagt , at  f)jer  hefbit  gipt  ybra  dottr5 
einum  ofr-rikum  konungi,  ok  fyrer  J) vi  forum  vær  hingat, 
ef  J)jer  ebr  ybar  dotter  Jjyrftte 6 nockurra  jieirra  hand- 
sala  e?)a  annara  klenodia,  sem  hofum,  eba  jiurfet  [)jer  ok 
latha  gjora  noekura  fasjena  hlute , sem  ecki  eru  i5u!ig 7 
meb  ybr  hjer  , j)a  hofum  vær  flutt  f)å  menn  hingat  meb 
oss,  at  stdr-hager  menn  eru;  en  Jiurfit  J)jer  ok  vor  vith, 
J)å  munu8  j)jer  fyrer  y?)arn  hei?)r  skulhl  at  latha  oss  fara 

J)  skrevet  heelt  ud.  — 2_3)  tilfoiet;  fattes.  — 4)  rettet ; 

hrdida.  — 5)  skrevet  lieelt  ud.  — 6)  J>3ftte.  — 7)  saal.  — 
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Kjober.  Men  tla  Gautlon  erholcler  dette  Budskab  , siger 
han,  at  alle  Kjobmænd,  som  fredeligen  færdes,  kunne  have 
Fred  i Landet.  Med  dette  Svar  var  Kong  Ausvald  vel 
fornoiet.  En  Dag  gaae  Kongen  og  hans  Dronning  ned 
til  Kong  Ausvalds  Telt  og  onske  at  see , hvad  Slags 
Kram  disse  Kjobmænd  havde  medbragt.  Og  da  Kong 
Ausvald  seer,  at  Gautlon  er  kommen  meget  nær,  gaaer  han 
ham  imode  med  sin  hele  Hær  og  vil  indbyde  Gaudon  til 
at  gaae  ind  i Teltene,  og  dette  gjorde  han.  Og  da  Gaudon 
havde  siddet  og  betragtet  det,  som  var  i Boderne,  saa 
efterseer  han  og  meget  noie  Kong  Osvalds  Selskab,  ikke 
mindre  end  andre  Ting;  thi  alle  de,  han  saae,  havde  det 
hellige  Korsmærke  paa  Klæderne.  Herved  blev  han  over- 
maade  vred  og  sagde:  „Det  er  vist  ikke  saa,  som  det 
forekommer  mig , at  I allesammen  bære  Korsets  Tegn 
paa  Eders  Klæder,  og  da  veed  jeg  med  Vished,  at  I ere 
allesammen  Christne  , og  hvorfor  ere  I saa  dristige , at  I 
have  seilet  ind  i mit  Land,  efterdi  jeg  ikke  lader  nogen 
christen  Mand  leve,  som  jeg  faaer  Magt  over”.  Ausvald 
svarede:  „Eders  Handlinger,  Herre  Konge,  ville  blive  bedre 
end  Eders  Tale ; thi  vi  ere  ganske  afhængige  af  Eders 
Naade  , og  vi  ventede  snarere  en  hæderlig  Modtagelse  af 
Eder  end  nogensomhelst  Haardhed  , hvad  Slags  Mænd  vi 
end  kunde  være;  thi  det  blev  os  fortalt,  at  I havde  bort- 
giftet Eders  Datter  til  en  stormægtig  Konge , og  derfor 
kom  vi  hid,  ifald  I eller  Eders  Datter  behovede  nogen  af 
de  Ringe  eller  andre  Klenodier,  som  vi  have;  eller  hvis  I 
behove  at  lade  forfærdige  nogle  sjeldne  Ting , som  ei 
hyppigt  findes  her  hos  Eder , saa  have  vi  hidbragt  de 
Mænd  med  os,  som  besidde  stor  Konstfærdighed ; dog,  hvis 
1 behover  os,  saa  vil  1 vist  for  Eders  egen  Hæders  Skyld 
tillade  os  at  drage  bort  igjen  med  Fred”.  Men  Gaudon 
taug  stille  da  han  horte  dette  , og  han  sagde  , han  vilde 
træffe  dem  igjen  næste  Morgen. 
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å burttu  aptur1  mef)  fri5e”.  En  Gaudon  jiagna&e,  er  hann 
heyrSe  fietta,  ok  qva&zt  mundo  finna  J)å  at  morne. 

8.  So  2 er  ok  sagt , at  Osvalldr  konungr  hafe  haft 
hja  sjer  einn  hjortt  mjog  agæthann  stundum  at  sja  hæ&e 
at  stær?)  ok  fegurb  , en  i sumligum  bokum  greiner  so  , at 
|)at  være  eingill,  ok  so  var,  at  hvat  nær  er  hann  var  hja 
konunge , f)a  var  hann  so  fagr  at  litha  , at  aller  J)eir  er  3 
hann  sau,  Jia  villdu  J)eir  eiga  hann,  ok  so  mim  enn  verSa. 
Snerama  um  morgunen  stendr  Gaudon  upp,  ok  gengr  til 
ra&z  vit  sina  speckinga , hvat  hann  skule  gjora  vit 4 J)a 
kaupmenn,  er  J>ar  voru  komner,  ok  kristinna  manna  theikn 
hære  a sjer,  thalde  J)o  jiat  til,  ath  sjer  £ætte  illt  a5  6 
drepa  sakalausa  , er  hann  sjålfr  haffte  gjefit  Jieim  fri5  ok 
frelse  a5r.  Enn  være  {iat,  at  J)eir  fjengu  honum  nockurar 
go&ar  gersemar  {)ær  sem  honum  girnttezt  til  at  eiga  , |)å 
munde  hann  Jiat  jiiggja  , ok  latha  J)å  efter  a fara  hverrt 
J)eir  vilja.  J>etta  {»otte  ollum  hanns  ra&unauthum  vera 
e5  beztha  rå5.  Siftan  lætur  hann  biasa  til  saman  mikin 
fjiilda  manz,  ok  gengr  ofan  til  sjofar  at  finna  Osvalid 
koming , ok  ^egar  at  J)eir  finnazt,  by5r  Osvalldr  konunge 
i thjolld  , en  konungr  lætur  dræmt  vit.  Enn  i Jiessu  {)å 
hleypr  einn  mikill  hjorttur6  fyrer  dyrnar  a thjaldinu,  og7 
fiegar  Gaudon  konungr  litur  hjortten,  dynur  Jiegar  agirndar- 
ougn  i brjost  konunginum  , so  at  hann  seigizt  ecki  annat 
mega  en  eignazt  dyrit,  ok  fr  etter  Ausvalld  , hvortt  hann8 
hefur  f)etta  et  mikla  dyr  haft  Jiangat.  Hann  seijer  at  so 
sje.  tt3»et(a  e?>  fagra  dyr  ver&r  ek  at  eiga”,  seijer  konungr. 
4lj?at  må  vel”,  seiger  Osvalldr,  44ok  er  hann  slopen  fyrer 
oss  ofrsynju9,  J)vi  at  ek  fieincker,  at  hann  sje  styggr  at 
thaka”.  Gaudon  kva&zt  ecki  {»vi  skeyta.  Enn  alltåme&an 
at  {»eir  ræ&azt  vit,  f»a  hleypur  hjortturinn 10  aptur  ok  fram  fiar 
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8.  Det  fortælles,  at  Kong  Osvald  havde  hos  sig  en 
Hjort,  som  i Stdrrelse  og  Skjonhed  var  fortræffelig  at  be- 
tragte hele  Timer  itræk;  men  i nogle  Boger  fortælles,  at 
dette  var  en  Engel;  og  det  begav  sig,  at  naar  den  var 
hos  Kongen,  da  var  den  saa  skjon  at  beskue,  at  alle  de, 
som  saae  den,  vilde  eie  den;  og  saaledes  vil  dette  endnu 
vise  sig.  Gaudon  stod  tidligt  op  den  næste  Morgen  og 
gik  for  at  raadfore  sig  med  sine  vise  Mænd  , hvad  han 
skulde  gjore  med  de  Kjobmænd,  som  vare  ankomne, 
og  som  bare  christne  Mænds  Tegn  paa  sig,  men  be- 
mærkede dog  derved , at  han  syntes  ilde  om  at  dræbe 
sagesldse  Mænd,  som  han  selv  iforveien  havde  skjænket 
Fred  og  Frihed.  Men  hvis  det  var  saa,  at  de  kunde  for- 
skaffe ham  nogle  gode  Kostbarheder,  som  han  begjærede 
at  eie,  saa  vilde  han  modtage  disse  og  lade  dem  siden 
drage  bort  hvorhen  de  vilde.  Dette  syntes  alle  hans 
Raadgivere  at  være  det  bedste  Raad.  Derpaa  lader  han 
sammenblæse  en  stor  Mængde  Folk  og  gaaer  ned  til 
Soen  for  at  træffe  Kong  Osvald,  og  da  de  modtes,  indbod 
Osvald  Kongen  at  gaae  ind  i Teltene;  men  Kongen  viste 
sig  meget  tilbageholden.  Men  i dette  Oieblik  springer  en 
stor  Hjort  forbi  Teltets  Dor , og  saasnart  Kong  Gaudon 
fik  Oie  paa  Hjorten  , opstod  der  en  stor  Begjærlighed  i 
Kongens  Bryst,  saa  at  han  sagde,  at  Intet  andet  kunde 
hjælpe,  end  at  han  fik  Dyret  i sin  Besiddelse;  og  han 
spurgte,  om  Osvald  havde  bragt  dette  store  Dyr  derhen 
med  sig.  Han  sagde,  at  dette  var  Tilfældet.  ttDette  skjonne 
Dyr  maa  jeg  besidde”,  siger  Kongen.  (tDet  maa  I gjerne”, 
siger  Osvald,  (imen  den  er  undsluppen  fra  os  af  Vanvare, 
og  jeg  troer,  den  bliver  vanskelig  at  faae  fat  paa”.  Gaudon 
sagde,  han  brod  sig  ikke  om  det.  Men  hele  Tiden  medens 
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hjå  fieim,  ok  leikur  sjer,  en  konunginum1  lizt  æ Jivi  betur 
å dyrit,  ok  by5r  at  thaka  hest  sinn  ok  skeythe;  bjer  me5 
kallar  Gaudon  .å  alla  sina  menn,  ok  by5r  Jieim  at  fara 
meb  sjer,  ok  thaka  dyrit,  so  Jiat  komezt  ecki  undan.  Enn 
Jiegar  dyrit  sjer  ok  skilr  konungsins  vilja  ok  harms  manna, 
hefur  fiat  sig  a ras  undan,  en  konungr  ok  hanns  fylgjarar 
efter.  Gjorer  dyrit  stundum,  at  Jiat  stalldrar  vit,  ligt  sem 
fiat  vile  Jiå  ok  Jiå  låtba  thaka  sigh  , en  stundum  hefr  f>at 
sig  undan  , so  at  varia  komazt  Jieir  i augsyn  vit  Jiat,  en 
konungr  ok  hans  menn  keppazt  Jivi  meir  at  elltta  Jiat,  ok 
vilja  komazt  yfer  Jiat  Jivi  hjelldr2,  ok  li5r  so  marga  daga  i 
samt,  at  Jiar  sem  Jieir  skiljazt  vit  dyrit  um  qvelldit3,  Jiar 
finna  Jieir  Jiat  aptur  umm  mornana.  Jetta  Jiyker  konunge  ok 
hanns  fylgjorum  undrum  gjegna,  enn  gå  Jio  alldre  sin  thil 
Jiess  at  snua  aptur. 

9.  4 Nu  er  ok  nockut  frå  Jivi  at  seija , hvat  sem 

konungs  dottur5  hefzt  at,  at  hun  er  i herbergjum  sinum  heima 
at  borginrie.  Og6  å5r  en  konungr  fa&ir  hennar  for  heiman, 
Jiå  hafSe  hann  låthet  læsa  aptur  dyrnar,  er  hun  var  fyrer 
innann  , meb  sterckum  jårnfestum  , so  at  einginn  skylide 
mega  komazt  inn  thil  hennar  å meftan  hann  være  i burttu, 
ok  so  hun  samaleiSis  ecki  helldr  ut  komazt , ok  Jiar  hjå 
henne  voru  iiij  meyjar , er  henne  skylide  skemtta  ok 
stytta  fyrir  thima,  meban  fa5ir  hennar  være  uthe.  En 
Jiegar  at  hun  visse , at  fa5er  hennar  var  heiman  farenn, 
Jiå  gengr  hun  ok  meyjar  hennar  upp  i hæstu  vigskorft 
åmurnnum7,  ok  fær  at  sjå  hvar  sem  einn  mikill  hjorttur8 
leikur  sjer  niSr  å grunndunne  hjå  konungunum  , er  Jieir 
thalazt  vit,  Jiå  kallar  hun  å meyjarnar,  ok  seiger  til  Jieirra : 
(lKære9  systur!  sjåit  Jietta  et10  fagra  dyrit , hverssu  Jiat 
skemtter  sjer;  viljum  vær  bua  oss  ut,  ok  sjå  gjor  Jienna 


0 her  uidskydes  J>vi  ved  Skrive  feil,  foranlediget  ved  det 
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de  tale  sammen , springer  Hjorten  frem  og  tilbage  forbi 
dem  og  leger;  men  desto  bedre  syntes  Kongen  om  Hyret, 
og  han  bod,  at  man  skulde  bringe  ham  sin  Hest  og  Skyde- 
vaaben;  derpaa  kalder  Gaudon  alle  sine  Folk  og  byder 
dem  folge  sig  for  at  tage  Dyret,  at  det  ikke  kan  undslippe. 
Men  saasnart  Dyret  seer  og  forstaaer  Kongens  og  hans 
Mænds  Hensigt,  begynder  det  at  rende  fra  dem;  men 
Kongen  og  hans  Fdige  forfulgte  det.  Undertiden  standser 
Dyret  lidt,  som  om  det  vilde  lade  sig  fange , men  under- 
tiden springer  det  forud,  saa  at  de  næsten  tabte  det  af 
Sigte , men  Kongen  og  hans  Mænd  anstrængfe  sig  des- 
mere for  at  forfolge  det , og  de  sogte  desto  ivrigere  at 
faae  fat  paa  det;  og  saaledes  gaaer  det  mange  Dage 
itræk,  at  hvor  de  skilles  ved  Dyret  om  Aftenen,  der  finde 
de  det  igjen  om  Morgenen.  Dette  syntes  Kongen  og 
hans  Folgere  overmaade  forunderligt;  men  de  tog  sig  dog 
ikke  iagt  eller  tænkte  paa  at  vende  tilbage. 

9.  Nu  er  der  ogsaa  noget  at  fortælle  om  hvad  Konge- 
datteren foretager  sig,  og  at  hun  er  hjemme  i sine  Værelser 
i Staden.  Og  forend  Kongen  hendes  Fader  reiste  fra 
Hjemmet,  havde  han  ladet  tillukke  Dorene,  hvor  hun  var 
indenfor , med  stærke  Jernstænger , saa  at  ingen  kunde 
komme  ind  til  hende  medens  han  var  borte  og  hun  ei 
heller  komme  ud.  Og  der  vare  hos  hende  fire  Ungmoer, 
som  skulde  more  hende  og  fordrive  Tiden  for  hende, 
medens  hendes  Fader  var  borte.  Men  saasnart  hun  vidste, 
at  hendes  Fader  var  reist  hjemme  fra,  da  gaaer  hun  med 
sine  Ungmoer  op  paa  den  hoieste  Muurtinde , og  faaer  at 
see , hvor  en  stor  Hjort  ligger  nede  paa  Marken  hos 
Kongerne,  medens  de  talte  sammen;  derpaa  kalder  hun 
Moerne  og  siger  til  dem:  ltKj ære  Sostre ! Seer  dette  skjonne 
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hlut,  f)vi  at  mik1  fyser  ti!  fiess  mjog”.  3>ær  svara:  „Vær 
viljum  gjarnan  gjora  J)at  f)jer  vilit  oss  bjoba,  ok  fiess  vilj- 
um  vær  ybr  bibja  , hvat  sem  f)jer2  vilet  fremja  , j)å  låtit 
fijer  oss  ecki  vit  ybr  skilja”.  Hun  qvat  so  vera  skylldu. 
Siban  klæba  f)ær  sig  kallmanzklæbe  allar , ok  £ar  meb 
bybr  hun  jieim  at  thaka  meb  sjer  3 sina  kororiu , er  faber 
hennar  hafbe  gjefit  henne,  ok  so  Jieirra  klæbe  ok  abrar 
dyrligar  klenodia,  er  i hennar  varbveizlu  voru  geymdar,  so 
miklar  sem  J)ær  mætte  bera.  J>ær  gjora  nu  so.  Efter 
{>at  gjorer  hun  so  råb  fyrer,  at  f>ær  skulu  fara  annann  veg 
en  vanth  er  at  gånga.  3?ær  seija4 5  so  gjora  skulu,  og  6 
fara  af  stab:  en  f)å  sem  f)ær  qvomu  at  dyrunum , er  f)å 
allt  anriars  en  fiær  villdo  ok  æthlubu , ftviat  dyrnar  voru 
læstar  fyrer  utan  meb  sterckum  jårnvibjum.  3>etta  {lotte 
konungs  dottur6  mikit  ok  mællte  fyrer  munn  sjer;  ((3>u  gub 
allra  guba,  sem  kristner  trua  å,  ok  skapat  hefur  himen  ok 
jorb , syn  frn  mjer  nu  Jn'na  myskun 7 , ok  gjef  mjer  ok 
minum  systrum,  er  hjer  standa,  at  vær  mættum  få  heiiaga 
skirn  i f)inu  nafne , ok  at  ek  ohindrut  mege  komazt  å 
valid  Osvalldz  kongs,  f)ins  {ijenara  ok  mins  unaztha”, 
ok  slog  meb  hendine  å hurbina,  en  af  gubs  kraptte 
spratt  hurbin  upp  å gått,  en  jårnfestternar  allar  i sundr. 
3>ær  urbu  yfrit  måtha  glabar,  ok  sogbu  sem  meb  einum 
munrie:  „Lofabr  sje  gub  himnanna  ok  cristirina  manna,  {)vi 
at  f)at  sjåu8  vær  nu,  at  hann  er  bæbe  mikill  ok  måtthogr, 
ok  fietta  måtte  alldreigi  Machameth  vor  gub  gjora”.  Siban 
gengu  Jiær  at  ollu  ohindrathar,  allt  [)ar  til  at  f)ær  qvomo 
thil  thjalldbubar  Ausvalldz  konungz.  Sthob  hann  upp  i 
mothe  konungs  dottur,  ok  fagnnabe  henne  meb  allre  blibu, 
verbr  nu  hæbe  konungr  ok  allt  hans  faurunethe 9 giaber 
vit  fmtta  , ok  lofa  gub  ok  hanns  blezaba  mobr  10  jungfru 
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Dyr,  hvorledes  det  morer  sig;  vi  ville  klæde  os  paa  og  be- 
tragte denne  Ting  ndiere;  thi  jeg  har  stor  Lyst  dertil”.  De 
svarede:  ttVi  ville  gjerne  gjore  det,  som  I byder  os,  og  kun 
om  dette  ville  vi  bede  Eder , at  hvad  I end  foretager 
Eder , 1 dog  ikke  lader  os  skilles  fra  Eder”.  Hun  sagde, 
det  skulde  blive  saaledes.  Derpaa  klædte  de  sig  alle  i 
Mandsklæder , og  desuden  bad  hun  dem  tage  med  sig 
hendes  Krone,  som  hendes  Fader  havde  givet  hende,  og 
saa  deres  Klæder  og  andre  kostbare  Klenodier , som  vare 
gjemte  i hendes  Forvaring,  og  saa  mange  af  disse,  som 
de  kunde  bære.  Dette  gjorde  de.  Derpaa  gav  hun  dem 
det  Raad  at  gaae  en  anden  Vei  end  det  var  sædvanligt  at 
gaae.  De  sagde,  de  vilde  gjore  saa  og  tog  afsted;  men 
da  de  nu  kom  til  Doren,  var  alting  anderledes  end  de 
onskede  eller  havde  formodet;  thi  Dorene  vare  lukkede 
udenfor  med  stærke  Jernstænger.  Ved  dette  studsede 
Kongedatteren,  og  hun  mumlede  halvsagte:  tlDu  alle  Guders 
Gud,  paa  hvilken  de  Christne  troe,  og  som  haver  skabt 
Himmel  og  Jord  , viis  mig  nu  din  Barmhjertighed  og  for- 
und mig  og  mine  Sostre,  som  her  staae,  at  vi  maae  erholde 
den  hellige  Daab  i dit  Navn , og  at  jeg  uhindret  maa 
komme  i Kong  Osvalds  Vold,  som  er  din  Tjener  og  min 
Kjæreste”;  og  nu  slog  hun  med  Haanden  paa  Doren;  men 
tormedelst  Guds  Kraft  sprang  Doren  op  paa  vidt  Gab,  og 
alle  Jernstængerne  gik  itu.  De  bleve  overmaade  glade  og 
sagde  som  med  een  Mund:  tiLovet  være  Himlenes  og  de 
christne  Mænds  Gud ; thi  nu  see  vi,  at  han  er  baade  stor 
og  mægtig,  og  dette  kunde  Machameth,  vor  Gud,  aldrig 
gjore”.  Derpaa  gik  de,  uden  at  mode  nogensomhelst 
Hindring,  til  de  kom  til  Kong  Ausvalds  Telt.  Han  stod 
op  for  at  mode  Kongens  Datter  og  modtog  hende  med 
megen  Kjærlighed.  Kongen  og  hans  hele  Fdige  bleve  nu 
overmaade  glade  ved  dette , og  de  lovede  Gud  og  hans 
velsignede  Moder  Jomfru  Maria.  Og  da  Kongen  havde 
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Mariu.  Og  er  kongr  hafbe  sethib  1 nockra  stund , kaliar 
hann  ok  seiger:  uGober  herrar!  ef  f)jer  vilit  sem  ek,  [)å  vil 

ek  hjeban  fara,  {iviat  f)at  er  nu  mjer  hjer  i hende,  er  ek 

gjorba  mina  reisu  til  hingat  til  landa”.  Aller  seigjaz  vilja 
so  gjora,  sem  hans  vile  sje  hellzt  thil.  „Flythjum  {ja  til 
skipa”  , seiger  konungr , l(neraa  thjcillden ; |)au  skulu  kyrr 
standa  ok  leingzt  biba,’’  ok  so  er  gjortt.  En  {>egar  at 
konungr  ok  hanns  fauruneythe  eru  reibubuner,  {ja  vinda 
{)eir  upp  ackere  sin  ok  segl , ok  sigla  thil  hafs  , ok  gaf 
{»eim  vel  i nockura  daga. 

10.  ]Nu2  er  [>ar  en  fyrst  til  at  thaka , er  fyrre  var 

i fra  horfit,  at  Gaudon  konungr  hefr3  farit  umm  skoga  ok 

merckr  storar,  til  at  veiba  hjortten,  sem  fyr  var  fra  sagt, 
en  var  hirtthenum  ok  hanns  fylgjarar  efter  å at  jafn-nærre 
ok  åbr.  Af  {essu  ångrabi  Gaudon,  ok  snere  {ja  aftur  meb 
so  biiit.  Enn  sem  hann  kom  heirn,  bathnabe  honum  ecki 
at  helldr  fyrer  brjoste  , nema  nu  lå  honum  vi^i  nåliga  at 
hamazt,  ok  gånga  af  vithinu,  er  hann  fjeck  vitha,  at  dottur 
hans  var  i burttu.  Efter  jiat  lætur  hann  boba  til  sin  aullum 
sinum  vinum  ok  mecthar-hofbingjum,  ok  lætur  so  vera  me5 
|)eim  orbum  , at  |)eir  sje  komner  innan  fimttar  meS  so 
mikla  megtt4,  sem  hverr  gæthe  af  stab  komit;  ok  sem 
fjessir  eru  til  samans  komner  aller  foru  jjeir  {jå  efter  Aus- 
valide  konungi,  ok  fundu  hann  under  einne5  ey.  Gaudon 
konungr  gengr  å land  upp  meb  allt  sitt  folk,  enn  |>at  var 
so  margt,  at6  hann  hafbe  fjrjå  fyrer  einn,  er  Ausvalldr 
konungr  hafbe.  Enn  {>egar  at  Gaudon  kemur  nockut  långt 
upp  å eyna,  sjer  hann  hvar  Osvalldr  situr,  ok  dotter  sin 
hjå  honum,  verbr  hann  åkafliga  reibr,  ok  kallar  sem  hann 
må  å Osvalid  konung  meb  fiessum  orbum:  tt|)u  hinn  otru- 
azthe  ovinur7!  f)iner  fylgjarar  hafa  thekit  mina  dotter8 

')  i Diarg.  — 2)  aaben  Plads  for  Begyndelsesbogstavet.  — 

3)  skrevet  lieelt  ud.  — 4)  mgtt.  — - 53  rettet ; forskrevet  eyne. 

— 6)  skrevet  to  Gange.  — 7)  vin~.  — 8)  dott’. 
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siddet  i nogen  Tid,  raabte  han  og  sagde:  ltGode  Herrer! 
Hvis  I vil  som  jeg,  da  vil  jeg  tage  afsted  herfra,  thi  nu 
har  jeg  det  i min  Haand , for  hvis  Skyld  jeg  foretog 
Reisen  til  disse  Lande”.  Alle  sagde  , de  vilde  gjore  det, 
som  meest  stemmede  overeens  med  hans  Villie.  ltLader 
os  da  flytte  ombord  paa  Skibene”,  sagde  Kongen,  l(Alting 
undtagen  Teltene,  de  skal  blive  staaende  og  vente  til  sidst;” 
dette  gjorde  de.  Men  saasnart  Kongen  og  hans  Fblge 
vare  færdige,  lettede  de  deres  Ankere  og  satte  Seil  til  og 
seilede  ud  paa  Havet,  og  de  havde  en  god  Vind  i 
nogle  Dage. 

10.  Nu  maae  vi  atter  begynde  Fortællingen  der,  hvor 
vi  for  slap.  Kong  Gaudon  havde  gjennemstreifet  store 
Skovstrækninger  for  at  fange  Hjorten,  som  vi  for  fortalte; 
men  han  og  hans  Folge  bleve  Hjorten  ligesaa  nær  som 
for.  Herover  blev  Gaudon  bekymret,  men  vendte  dog  til- 
bage med  uforrettet  Sag.  Men  da  han  kom  hjem  , fandt 
han  ingen  Lindring  for  sin  Hjertesorg;  tvertimod  var  han 
nærved  at  forvandles  (til  en  Trold)  og  gaae  fra  Forstanden, 
da  han  erfarede,  at  hans  Datter  var  borte.  Derpaa  sender 
han  Bud  til  alle  sine  Venner  og  mægtige  Hovdinger , og 
Budskabets  Indhold  var  , at  de  skulde  komme  inden  fem 
Dage  med  saa  stor  en  Styrke,  som  de  kunde  faae  afsted ; 
og  da  alle  disse  vare  samlede , droge  de  afsted  efter 
Kong  Ausvald  og  fandt  ham  under  en  Oe.  Kong  Gaudon 
gaaer  i Land  med  alle  sine  Folk;  men  de  vare  saa  mange, 
at  han  havde  tre  mod  hver  eeriafdem,  som  Kong  Ausvald 
havde.  Men  da  Gaudon  var  kommen  temmelig  langt  op 
paa  Oen,  saae  han  hvor  Ausvald  sad,  og  Gaudons  egen 
Datter  hos  ham.  Nu  bliver  han  overmaade  vred,  og  han 
raaber  saa  hoit  han  kan  til  Kong  Osvald  med  disse  Ord : 
4,Du  meest  forræderske  Fjende!  Du  og  dit  Fblge  haver 
borttaget  min  Datter  med  List  og  Underfundighed , og 
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i burttu  med  flærd  ok  underhyggju , ok  fyrer  fiann  skulid 
verdi  fijer  at  fiola  dauda”.  Ja  svarar  Osvalldr  : ttef 
ecki  a betre  efne  verda , fia  er  mjer  jiat  ecki  a mothe, 
f)6  at  lathe  lif  mitt  fyrer  minn  skapara  ok  heilaga 
tru  skylid,  ok  er  fijer  fiat  ed  beztlia  rad,  Gaudon!  at 
fiu  thaker  heilaga  tru,  ok  truer  å sannann  gud”.  Ja  reidd- 
izt  Gaudon , ok  thokzt  flå  med  {»eim  mikil  oroztha 1 ok 
mannfall  å beggja  sijdr , ok  med  fiat  si'daztha  Ja  miste 
Gaudon  sitt  lid  so  mjog , at  hann  varb  yferunnenn  , ok 
Osvalldr  matte  låtha  vit  hann  gjora  sem  harm  villde  ok 
mællte  siban  til  Gaudons:  (imi  er  so  komet  fyrer  fijer, 
Gaudon!  at  ek  vil  at  Jvi  låter  flik  skira  i nafne  Jesu 
Christi,  ellegar  skalttu  deyja”.  Gaudon  svarar,  ok  sagftizt 
alldre  skylide  sig  latha  skira,  nema  Avsvalldr  koniingr 
fliggi  fiat  af  sinum  gu?)e  , so  hann  mege  sjalfr  sja  hanns 
magt2,  at  hanri  gæfi  avllu  sinu  folke  aptur  lijf.  Ja  svarar 
Osvalldr:  41Sannliga  er  minum  guSi  fietta  eingin  firaut,  ok 
fjcll  siSan  til  jar&ar  ok  bad  gud  af  dllu  hjartta  , at  hann 
skylide  syna  fieim  sina  myskun  3 ok  gjefa  fieim  hvor- 
thvegjum  aftur  fieirra  lif,  hæde  sinum  mcinnum,  ok  so  fieim 
er  fallet  hafde  fyrer  fieirra  vopnum,  so  at  hanns  dyrd  yrde 
at  meire;  en  fivi  bad  sancte  Osvalldr  umm  sina  menn,  at 
honum  kom  i hug,  at  Gaudon  munde  ecki  vera  so  trur  sem 
vera  skylide  ok  fram  kom , sem  bratt  ma  heyra  , fi vi  at 
jafnn  snartt  sem  gud  hafde  heyrtt  akall  Ausvalldz  komirigz 
ok  folkit  reis  upp  aptur  af  dauda,  sem  fallit  hafde,  fia  vard 
Gaudon  fiegar  at  ongu  betre  en  fyre,  ok  slog  fifi  en  i 
bardaga  bæde  so  mikinn  ok  akafligarm  , at  med  gudz  full- 
thinge  fia  a lithille  stundu  h runde  so  mjog  nidr  gjorsamliga 
allt  folk  fiat,  sem  faret  haf  di  med  Gaudone  koniinge,  so 
at  fatt  eitt  var  efter.  Ja  mællte  Osvalldr  koniingr  thil 
Gaudons:  tiThak  fiii  en,  Gaudon!  vit  heilagre  tru,  ok  tru 
a sannan  gud,  ellegar  skal  ek  lata  deyda  flik”.  Ja  svarar 


’)  saal. 
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derfor  skulde  I lide  Ddden.  Da  gjensvarede  Osvald: 
uHvis  ingen  bedre  Vilkaar  kunne  opnaaes,  saa  er  det  mig 
slet  ikke  imod  at  lade  mit  Liv  for  min  Skabers  og  den 
hellige  Troes  Skyld,  og  det  vilde  være  et  bedre  Raad  for 
dig,  Gaudon,  at  annamme  den  hellige  Troe  og  troe  paa  den 
sande  Gud”.  Da  blev  Gaudon  vred  , og  nu  begyndte  der 
et  stort  Slag  og  Manddrab  paa  begge  Sider;  men  tilsidst 
mistede  Gaudon  saa  mange  af  sine  Folk,  at  ban  blev  over- 
vunden , og  Osvald  kunde  lade  gjdre  med  ham  hvad  han 
vilde,  og  han  sagde  da  til  Gaudon:  (iNu  staaer  det  saa- 
ledes  til  med  dig,  Gaudon,  at  jeg  vil,  at  du  skal  lade  dig 
dobe  i Jesu  Ch risti  Navn;  ellers  skal  du  doe”.  Gaudon 
svarede  og  sagde,  at  han  aldrig  vilde  lade  sig  ddbe,  med- 
mindre Kong  Ausvakl  kunde  opnaae  det  af  sin  Gud,  at 
Gaudon  maatte  faae  hans  Magt  at  see  derved,  at  han  gav 
alle  hans  Folk  Liv  igjen.  Da  gjensvarede  Osvald:  (tSande- 
ligen  er  dette  slet  ikke  besværligt  for  min  Gud”;  og  han 
kastede  sig  paa  Jorden,  og  han  bad  til  Gud  af  sit  ganske 
Hjerte,  at  han  vilde  vise  dem  sin  Barmhjertighed  og  give 
begge  deres  Liv  igjen,  baade  Osvalds  Mænd  og  ligeledes 
dem  , som  vare  faldne  for  deres  Yaaben  , til  hans  egen 
storre  Forherligelse;  men  derfor  bad  St.  Osvald  om  sine 
Mænd,  fordi  han  tænkte,  at  Gaudon  ei  var  saa  trofast  som 
han  burde  være,  hvilket  ogsaa  viste  sig,  som  snart  vil 
blive  lortalt.  Thi  ligesaasnart  som  Gud  havde  hort  Kong 
Ausvalds  Paakaldelse,  og  Folkene,  som  vare  faldne,  reiste 
sig  fra  de  Ddde,  blev  Gaudon  slet  ikke  bedre  end  for,  og 
nu  begyndte  der  paa  ny  et  Slag,  saa  haardt  og  heftigt,  at 
med  Guds  Bistand,  inden  kort  Tid,  alle  de  Folk,  som 
havde  ledsaget  Kong  Gaudon  bleve  saa  fuldkommen  ned- 
sablede,  at  kun  ganske  faa  bleve  tilbage.  Da  sagde  Kong 
Osvald  til  Gaudon:  ltAnnam  endnu  den  hellige  Troe,  Gaudon, 
og  troe  paa  den  sande  Gud,  eller  jeg  lader  dig  dræbe”.  Da 
gjensvarede  Gaudon:  uDet  kan  du  nu  gjdre,  hvis  du  vil; 
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Gaudon : tt5>at  måttu  nu  gjora,  ef  frn  villt,  enn  af  tru  minne 
geing  ek  ecki,  nema  gu5  f)inn  sje  so  krapthau&igr,  at  hann 
lathe  jiann  harSa  steinenn,  er  j)ar  liggr,  gjefa  1 vatn  af  sjer, 
so  at  ek  sjae  f>at.  Ausvalldr  seiger:  t(Sannliga  er  minum 
gu5e  fietta  ecki  meira  enn  |>at  fyrra  , er  hann  hefir  thvisar 
synnt  f)jer,  ok  meire  er  dyrfi  hanns  ok  godserne,  ef  hann 
vill  sjer  soma  låtha  , ok  birrtta  fijer  slika  hluti  2 ok  abra 
Jivilika  , lielldr  enn  {>u  ertt  verfir  thil.  Enn  thil  |)ess  , at 
hanns  gullig  magt  3 ver&e  at  Ijosare  fyrer  jieim  , sem  åbr 
eru  blinder,  f>å  bibur4 *  ek  hanns  haleitha  milide  at  reifiazt 
mjer  ecki,  [)6  at  ek  freista  enn  [)essa  , ok  gjeck  at  einum 
miclum  steine  ok  stje  a meb  fæthe  sinum,  ok  mællte  sifran: 
ttj5u  steinn!”  sagfte  hann,  (lgjef  frn  vatn  af  f)jer,  so  at  aller 
Jieir,  er  hjer  standa,  mege  sjå  gu5s  dyr5”.  Enn  jafn-snartt 
heyrfte  gu5  hanns  åkall , so  at  steinnenn  var5  so  hlauthr 
sem  leir , ok  spratt  jiar  upp  skirtt  vathn J)å  svarar 
Gaudon:  ttSannliga  ok  an  allan  efa  er  f)inn  gu5  hæ&e 
mikill  ok  måthogr , ok  fyrer  vijst  måtte  Machameth  slika 
hlute  alldreigi  gjora  , ok  vil  ek  nu  at  f)inum  rå5um  fara”. 
OsvalUlr  kom'mgr  gladdizt  nu,  ok  hjellt  hondum  til  himna 
ok  lofaSe  gu5.  Siftan  skir^izt  Gaudon  ok  {)at  li5 , sem 
haftn  haffte  haft  me&  sjer,  ok  gu&  haf6e  tvisvar  af  daufia  rcist, 
ok  var  Gaudone  gjefit  annat  nafn  i skirninne  , ok  skylide 
upp  frå  fm  heitha  Simon.  Enn  å fniBja  deigi  upp 
frå  {)vi  ljet  Osvalldr  konvingr  skira  drottninngarefne  sitt 
ok  fjollda 6 manna , er  fa&er  hennar  fjeck  henne  thil 
fylgbar.  Efter  f)at  for  Simon  konungr  heim  aftr  i riki  sitt 
me5  sinn  her,  ok  skillduzt  me5  miklum  kærleika , gaf 
Simon  konungr  Ausvallde  alltt  fiat  hann  villde  beiSazt 7, 
ok  i hans  fer&  var.  j?egar  at  v Simon  konungr  var  heim 
komenn  , seiger  hann  drottningu  sinne  allt  hvernen  8 faret 

')  rettet ; giefi.  — 2)  rettet  for  hluta.  — 3)  m^t.  — 
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men  jeg  forkaster  ikke  min  Troe,  medmindre  din  Gud  er 
saa  mægtig,  at  han  kan  lade  den  haarde  Steen,  som  staaer 
der,  give  Vand  af  sig,  saa  at  jeg  faaer  det  at  see”.  Ausvald 
sagde;  ttSandelig  er  dette  ikke  mere  vanskeligt  for  min 
Gud  end  de  forrige  Ting,  som  han  nu  to  Gange  haver 
viist  dig,  og  stdrre  er  hans  Herlighed  og  Godhed,  hvis 
han  værdiges  at  aabenbare  dig  slige  Ting  og  andre  des- 
lige , end  du  haver  fortjent.  Men  paa  det  at  hans  gud- 
dommelige Magt  maa  blive  klarere  for  dem,  som  for  vare 
blinde  , saa  beder  jeg  hans  ophiiiede  Naade  ikke  at  blive 
vred  paa  mig,  selv  om  jeg  endnu  forsoger  dette”.  Og  nu 
gik  han  til  en  stor  Klippe  og  satte  sin  Fod  derpaa  og 
talte  saalunde:  ttDu  Klippe!’’  sagde  han,  ((giv  Vand  af  dig, 
paa  det  at  alle  de,  som  staae  her,  maae  see  Guds  Herlighed”. 
Og  strax  horte  Gud  hans  Paakaldelse , saa  at  Klippen 
blev  saa  blod  som  Leer,  og  der  vældede  frem  klart  Vand. 
Da  svarede  Gaudon : (4Sandeligen  og  uden  al  Tvivl  er  din 
Gud  baade  stor  og  mægtig,  og  det  er  sikkert,  at  Machamet 
kunde  aldrig  gjore  saadanne  Ting,  og  nu  vil  jeg  folge  dit 
Raad”.  Nu  blev  Ko  ng  Osvald  glad,  og  han  oploftede  sine 
Hænder  mod  Himmelen  og  lovede  Gud.  Derpaa  blev 
Gaudon  dobt  og  den  Hær,  som  han  havde  bragt  med  sig, 
og  som  Gud  havde  to  Gange  opreist  fra  de  Dode , og 
Gaudon  fik  et  nyt  Navn  i Daaben,  og  han  skulde  derefter 
kaldes  Simon.  Men  paa  den  tredie  Dag  derefter  lod  Kong 
Osvald  sin  tilkommende  Dronning  dobe  og  en  Mængde 
Mænd,  som  hendes  Fader  havde  bestemt  til  hendes  Folge. 
Derefter  reiste  Kong  Simon  med  sin  Hær  hjem  igjen  til 
sit  Rige  , og  de  skiltes  ad  med  stor  Kjærlighed.  Kong 
Simon  gav  til  Ausvald  alt  hvad  han  forlangte  af  det,  han 
havde  med  sig  paa  Reisen.  Saasnart  Kong  Simon  kom 
hjem,  fortalte  han  sin  Dronning  Alt,  hvorledes  det  var 
gaaet  til  og  overtalte  hende  da  med  saa  megen  Kraft,  at 
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hafBe , ok  thalaBe  f)å  fyrer  henne  so  mikit , at  hun  Ijet 
skirazt,  ok  so  siBan  hverjer  af  oBrum1,  so  at  innan  .xviij. 
daga  varB  allt  folk  fiar  i landenu  snuit  til  heilagrar  truar. 
Enn  Ausvalldr  konungr  sigide  heim  i Eingland  aptur  meB 
faugrum  sigre,  ok  hjellt  jiegar  sitt  bru&Iaup,  er  hann  var 
heim  kominn , ok  stoB  jafnt  i .xl.  daga  meB  alire  2 veg- 
semd  ok  heimsens  bliBu,  ok  lifBu  vel  guBrækiliga  ok  hrein- 
liga,  ok  upp  fyllttu  sina  lifdaga  meB  guBs  kærleika.  So 
greinezt  ok  af  Osvalide  kominge,  at  hann  settizt  alldre  fyr 
thil  sins  borBz,  enn  hann  hafBe  aBr  latheB  math  bua  fyrer 
morgum  hundruBum  fathækum  monnum , ok  gaf  jieim  ur 
sinuni  eiginum  hondum  fiessa  aulmusu  a hverjum  deigi. 

11.  3 So  bar  thil  a einum  paskadeigi  4 , er  konungr 

sath  under  borBum  , og 5 hann  hafBe  gjortt  efter  sinum 
vana  at  borBa  fyrer  morgum  [»urfthogum  , |)a  qvomu  enn 
a&rer  fathæker  til  hanns  , ok  bå&u  hann  aulmoso  i guBz 
nafne , f)a  thok  konungr  diskenn , er  fyrer  honum  stoB 
sjalfum,  ok  åth  af,  ok  bauB  at  brjotha  hann  i sunndr,  ok 
gjefa  hann  efter  å pilagrimunum  , sem  komner  voru  , og 
sagBe,  at  a[iat  være  ecki  vel,  ef  minn  herra  Jesus  Christus 
kærne  til  min,  ok  ljethe  ek  hann  at  fara  i burttu  aptur  fra 
mjer  synjande,  {)6  helldr  korne  hann  til  min  i pilagrims 
mynd  helldr  enn  auBruvis , fiviat  |ia  sem  ek  kemur  til 
hanns,  |ia  lethe  hann  mik  fara  fra  sjer  erindislaust , ok 
seiger  so:  JEg  [iecke  flik  ecki,  fyrer  Jiviat  fui  fiegter  mik 
ecki  a meBan  at  jiu  lifBer  i heimenum”.  Enn  |)å  sem 
konungr  sag&e  Jietta,  |iå  sat  unnder  borBenu  nærre  konung- 
inum,  einn  heilagr  biskup,  er  Aydanus  hjet.  ^essi  biskup 
thok  hondina  a konunginum  ok  mællte:  aSje”,  sagBe  hann, 
tt|iessi  hægre  hondinn,  er  ek  helldr  a,  mun  alldreigi  rothna, 
Jivi  at  marger  menn  munu  bæBe  verBa  fædder  ok  styrckter 
af  henne,  ok  so  hefur  {>at  ok  halldizt6  siBan,  fiviat  hanns 

')  rettet ; addrum.  — 2)  rettet;  alldre.  — 3)  aaben  Plads 
for  Begyndelsesbogstavet.  — 4)  Om  Kong  Osvalds  Gavmildhed 
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hun  lod  sig  dobe  , og  derpaa  blev  ddbt  den  ene  efter  den 
anden  , saa  at  alle  Folk  der  i Landet  bleve  inden  atten 
Dage  omvendte  til  den  hellige  Troe.  Men  Kong  Ausvald 
seilede  tilbage  til  England  med  en  skjon  Seier , og  han 
holdt  sit  Bryllup  strax  som  han  kom  hjem,  og  det  varede 
i hele  fyrretyve  Dage  med  stor  Pragt  i al  denne  Verdens 
Herlighed  , og  de  levede  gudfrygtig  og  reenfærdig  og 
fuldbragte  deres  Levedage  med  Guds  Kjærlighed.  Det 
fortælles  og  om  Kong  Osvald,  at  han  aldrig  satte  sig  til- 
bords uden  forst  at  have  ladet  tillave  Mad  for  mange 
hundrede  fattige  Folk , og  denne  Almisse  gav  han  dem 
hver  Dag  med  egen  Haand. 

11.  Det  hændte  sig  en  Paaskedag  da  Kongen  sad  ved 
Bordet,  og  han  havde  gjort  efter  sin  Skik,  at  sætte  Bord 
for  mange  Nodtorftige  , saa  kom  der  endnu  andre  Fattige 
til  ham  og  bade  om  Almisse  i Guds  Navn.  Kongen  tog 
da  det  Fad,  som  stod  foran  ham  selv,  og  som  han  spiste 
af,  og  befalede,  at  det  skulde  blive  slaaet  i Stykker  og  der- 
paa blive  givet  til  de  ankomne  Pilegrimme,  og  sagde:  £4Det 
var  ikke  godt,  hvis  min  Herre  Jesus  Christus  kom  til  mig, 
og  jeg  skulde  lade  ham  gaae  bort  fra  mig  med  Afslag,  om 
han  end  kom  til  mig  i en  Pilegrims  Skikkelse  hellere  end 
paa  en  anden  Maade;  thi  naar  jeg  saa  kommer  til  ham, 
saa  vil  han  lade  mig  gaae  fra  sig  med  uforrettet  Sag  og 
sige:  ttJeg  kjender  dig  ikke;  thi  du  kjendte  mig  ikke,  medens 
du  levede  i Verden”.  Men  da  Kongen  sagde  dette , sad 
der  ved  Bordet  nærved  Kongen  en  hellig  Biskop,  som  hed 
Aydanus.  Denne  Biskop  tog  Kongens  Haand  og  sagde: 
ttSee  ’,  sagde  han,  itdenne  hoire  Haand,  som  jeg  holder  i min, 
skal  aldrig  forraadne  ; thi  mange  Mænd  ville  blive  baade 
nærede  og  styrkede  af  den;  og  dette  er  og  siden  rigtig 


jevnf.  Beda , //.  Eccl.  L.  m.  c.  6.  — 5)  skrevet  heelt  ud.  — 
6)  rettet',  halldit. 


70 


SAGA  OSVALDS  KONtlNGS  HINS  HELGA. 


hond  er  enn  i dag  so  fersk , sem  være  1 hun  å lifande 
manne , ok  er  sett  i eina 2 silfr[)io , ok  Iniit  um  mjog 
agjæthliga  3 i sancte  Peturs 4 kirkju  a Einglande,  ok  er 
|>ar  dyrkut , ok  marger  gjora  jiangat  pilagrims  reisr  5 meh 
stdrum  gjofum  6.  Sanncte  Osvalldr  haf5e  ok  låthe&  steypa 
eina  klaucku7,  til  jiess  , at  nær  sem  hann  haf5e  nockur 
malefne  fyrer , f)a  ljet  hann  hringja  klauckunne  , ok  f)o  at 
hann  fære  nockurs  staftar , |)å  ljet  hann  flythja  kluckuna 
æthiS  meS  sjer.  So  haffte  hann  ok  {)a  siSvenju  , at  nær 
hvorutveggju  atte  sin  mal  fyrer  honum  at  kæra , riker 
ok  fåthæker , ]>a  ljet  hann  avallt  hina  fåthæku 8 fyrer 
ganga.  So  finnzt  ok  skrifat,  at  sancte  Osvalid  haffie 
allt  jafntt  stri'5  vi5  ()rja  konunga  fyrer  heilagrar  tru 9 
skuild.  Hinn  fyrste  var  einn  komingr  af  Jm  rike , er 
heiter  Forhei&e10,  annar  var  konungrenn  af  Brithaniam  1 1, 

*)  i Marg.  — 2)  eina.  — 3)  rettet ; ægiæthliga.  — 4)  pet's. 
— 5)  saal.  — 6 ) rettet ; giefum.  Denne  Legende , om  Bryd- 
ningen og  Uddelingen  af  Solvdisken , samt  om  Biskop  Aydans 
Spaadom,  fortælles  hos  Beda  og  de  ovrige  paa  folgende  Maade: 
aFertur  quia  tempore  quodam,  quum  die  sancto  Paschæ  cum  præfato 
episcopo  (Aydano)  consedisset  ad  prandium , positusque  esset  in 
mensa  coram  co  discas  argenteus , regalibus  epulis  refertus, 
et  jamjamque  essent  manus  ad  panem  benedicendum  missuri , in- 
trasse  subito  Ministram  ipsius , cui  suscipiendorum  inopum  erat 
cura  delegata , et  indicasse  regi,  quia  multitudo  pauperum  unde- 
cumque  adveniens  maxima  per  plateas  sederet , postulans  aliquid 
eleemosynæ  a regc;  qui  mox  dapes  sibimet  adpositas  deferri  pau- 
peribus,  sed  et  discam  confringi , atque  eisdem  minutatim  dividi 
præcepit.  Ouo  viso  pontifex , qui  adsidebat , delectatus  tali  facto 
pietatis,  adprehendit  dextram  ejus,  et  ait:  ((Nunqum  inveterascat 
liæc  manus!”  Quod  et  ita  juxta  votum  bencdictionis  ejus  provenit. 
Nam  quum,  interfecto  illo  in  pugna,  manus  cum  bracchio  a cetero 
essent  corpore  resectæ  , contigit  ut  liactenus  incorruptæ  perdurent. 
Denique  in  urbe  regia,  quæ  a regina  quondam  vocabulo  Bebba 
cognominatur,  loculo  inclusæ  argcnteo  in  ecclesia  Sancti  Pctri  ser- 
vantur,  et  digno  a cunctis  honore  venerantur”.  Bedæ  Hist.  Eccl. 
Libr.  ni,  Cap.  Drogo  Cap.  iii,  § 21-22.  — Capgrave  fol.  cclv 
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indtruffet;  thi  hans  Haand  er  endnu  den  Dag  i Dag  saa 
frisk  som  om  den  var  en  levende  Mands  Haand,  og  den 
bliver  gjemt  i en  Sdlv-CapseJ,  og  den  er  fortræffeligen  ind- 
svobt  i St.  Peters  Kirke  i England,  og  der  bliver  den  til- 
bedt, og  mange  gjdre  Pilegrims-Reiser  dertil,  medbringende 
store  Offringer.  St.  Osvald  havde  ogsaa  ladet  stdbe  en 
Klokke , fordi  at  naar  han  havde  en  eller  anden  Sag  for, 
da  lod  han  ringe  med  Klokken  , og  hvorsomhelst  han  gik, 
lod  han  Klokken  altid  fore  omkring  med  sig.  Det  var 
ogsaa  hans  Skik , at  naar  baade  Rige  og  Fattige  skulde 
andrage  deres  Sager  for  ham,  da  horte  han  altid  de  Fattige 
forst.  Det  tinder  man  ogsaa  skrevet,  at  St.  Osvald  havde 
en  bestandig  Krig  med  tre  Konger  for  den  hellige  Troes 
Skyld.  Den  forste  var  en  Konge  i det  Rige,  som  hedder 
Forheide;  den  anden  var  Kongen  af  Britannien ; den  tredie 
var  Kongen  i det  Rige,  som  hedder  Mercien  , og  denne 


verso  har  samme  Sagn  paa  f digende  Maade:  ((Ouum  quodam  die 
pasche  assidente  secum  in  mensa  episcopo  Aidano  veniret  ad 
januam  regis  magna  pauperum  multitudo,  elemosynam  petens,  et 
rex  aliud  ad  raanum  non  haberet  porrigendum , ipsum  ferculum 
coram  se  positum  cum  disco  argenteo  minutatim  confringendo  ad 
pauperes  misit.  Quo  viso  pontifex  , tali  facto  dclectatus , appre- 
hendit  dexteram  ejus,  et  ait:  (<Rogo  deum,  ut  nunquam  veterascat 
manus  ista”.  Quod  ita  factum  est.  Nam  Osvaldo  postmodum 
interfecto  brachium  a corpore  resecatum  hactenus  duravit  incorrup- 
tum”.  Det  er  let  at  see,  at  den  sidste  har  haft  Beda  for  sig 
og  kun  forandret  Ordene  i hans  Legende.  — denne  Klokke 
omtales  ikke  hos  Beda , Drogo  eller  Capgrave.  — 8)  rettet ; 
fatæka.  — 9)  saal.  — 10)  hvad  dette  Navn  skal  betegne , er 
vanskeligt  at  sige.  Kilderne  nævne  kun  de  to  andre  sotn 
Osvalds  Modstandere , nemlig  Britekongen  Cadwalla  og  Mer- 
ciernes  Konge  Penda.  Da  Sagaen  imidlertid  gjor  de  to  Slag, 
ved  Denisesburne  (og  Heavenfeld ) og  ved  Maser field  til  eet, 
saa  fdiger  deraf,  at  den  maa  forene  Cadwalla  og  Penda.  — 
bjthania. 
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frrftje  var  konungurimi  af  [ rvi  rike,  sem  Mericieno  heiter1, 
ok  sti  var  fieirra  [rriggja  mectogazthur.  3>essir  gjdrftu 
mikil  thjon  ok  forfrroth  ok  var?)  at  frola  stort  omak 
bæ?)e  hann  sjalfr  ok  hanns  goher  menn  til  at  frelsa  sitt 
riki  fyrer  freirra  asoknum.  Enn  hverssu3  mikla  veralldliga 
sorg  ok  ahyggju  er  hann  haffte , fra  [rjonaSe  hann  æthi'5 
samth  meh  alire  gohfyse  ok  lithelæte  sihurn  blezaba  skap- 
ara  me5  faustnm  ok  vokum , meh  bænahalldi  ok  milldum 
olmusum , ok  fyrer  frat  var  gu5  drottenn  allthi'5  meh 
honum.  Og 4 [ra  sem  |)essi  styrjolld  ok  grimmur  5 ofri&r 
hafhe  frarrn  veg  nockura  stund  so  verit,  at  fyr  greinder 
konungar  gjorhu  ahlaup  stor  inn  i Eingland  , rænttu  ok 
thoku  allt  {rat  er  fieir  gatu  na?),  fia  me5  fressu  villdu  [reir, 
saker  [reirra  illzku,  {»6  ecki  Iatha  sjer  [retta  nægja,  helldr 
safnafi[reir  til  samans  ogrynne  lihz  meh  ill [ry 5e 7 [rat  vesta,  er 
[reir  rnega,  ok  meh  [retta  li?)  fara  jreir  inn  i Einglannd,  ok 
gjdra  sancte  Osvalide  [rau  ho5  at  koma  til  mothz  vit  [ra 
me5  [rat  folk  9 er  honum  vilja10  fylgja  , ok  hallda  opet 
aurlogh  a einum  1 1 slettum  velle  , er  liggr  a mille  Britha- 
niam  ok  Einglandz,  ok  [ro  nær12  Einglande  13 ; enn  vill 
hann  [rat  hoh  ecki  [riggja  , [ra  æthla  [reir  meh  herskillde 
ok  loganda  ellde  fara  umm  allt  Eingland,  ok  eyfta  frat  so, 
enn  nauhga  honum  sjalfum  at  kasta  heilagre  tru  ok  dyrcka 
gu5  freirra.  Ok  sem  konungr  fretter  fressi  bo?),  hi5r  hann 
gu?)  af  ollum  hug,  at  hann  virhizt  til  ok14  heyra  sitt  akali, 
ok  vera  i fy  lige  meh  sjer , ok  sender  si5an  ut  heraur  a 
baftar  hendr  ok  stefner16at  sjer  ollum  [reim,  sem  a hanns 


0 i Marg.  — 2)  ForJ>0th.  — 3)  hv’rssu.  — 4)  skrevet  heelt 

ud.  — 5)  saal.  (gmvr}.  — 6)  safna.  — 8)  rettet , yll[)yde.  — 

9)  ok  tilf.  — 10)  sual.  — n)  rettet ; eine.  — la)  riær.  — 13}  Beda 

og  Drogo  nævne  kun  Stedet  Maserfield ; Capgrave  bestemmer 

det  nærmere , med  disse  Ord:  ((Commisso  tandem  gravi  prælio 

ab  eadem  gente  pagana  , paganoque  rege  Merciorum  Penda  , a quo 

et  prædecessor  ejus  Edwinus  peremptus  fuerat:  in  loco,  qui  lingua 
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var  den  mægtigste  af  de  tre.  Disse  gjorde  stor  Skade  og 
Fortræd,  og  baade  han  selv  og  hans  gode  Mærul  vare  ud- 
satte for  store  Strabadser  og  Besværligheder  ved  at  frelse 
hans  Rige  fra  deres  Angreb.  Men  hvor  stor  verdslig 
Sorg  og  Bekymring  han  end  havde  , saa  tjente  han  dog 
altid  sin  velsignede  Skaber  med  Veldædighed  og  Ydmyg- 
hed, med  Faste  og  Vaagen,  med  Bonner  og  milde  Almisser, 
og  derfor  var  Gud  Herren  altid  med  ham.  Og  da  nu 
denne  Krig  og  grusomme  Ufred  havde  saaledes  vedvaret 
i nogen  Tid,  at  de  for  omtalte  Konger  gjorde  store  Indfald 
i England  og  rovede  og  plyndrede  alt  hvad  de  kunde  faae 
fat  paa,  saa  var  dog  deres  Ondskab  saa  stor,  at  de  ikke 
lode  sig  ndie  med  dette  ; men  de  samlede  en  uhyre  stor 
Hær  af  den  allerværste  Pohel,  som  de  kunde  faae,  og  med 
denne  Styrke  drage  de  ind  i England  og  sende  Bud  til 
til  St.  Osvald,  at  han  skal  komme  dem  imode  med  det 
Folk,  som  vil  ledsage  ham,  og  levere  dem  et  aaberit  Slag 
paa  en  Slette,  som  ligger  imellem  Britannien  og  England, 
og  dog  nærmere  England;  men  dersom  han  ei  vil  modtage 
dette  Tilbud  , da  agte  de  at  gjennemstreife  hele  England 
med  Ild  og  Sværd  og  odelægge  det,  men  tvinge  ham  selv 
til  at  forkaste  den  hellige  Troe  og  tilbede  deres  Gud.  Og 
da  dette  Budskab  kommer  til  Kongen,  da  heder  han  Gud 
af  sit  ganske  Hjerte , at  han  værdiges  at  hore  hans  Paa- 
kaldelse  og  være  i Folge  med  ham.  Og  derpaa  sender 
han  en  Hærpiil  til  alle  Kanter  og  kalder  til  sig  alle  dem, 

Anglorum  Maserfeld  vocatur,  occisus  est,  anno  etatis  sue  tricesimo 
octavo  , nonis  Augusti.  Est  autem  locus  ille  conterminus  finibus 
Armorice  Wallie,  quod  antiquitus  pars  maxima  Wallie  dicta  est 
Armorica.  Ab  urbe  enirn  Solapie  septem  fere  miliaribus  versus 
eandcm  Walliam  distare  probatur  idem  locus  , abbatisque  Salopie 
dictioni  cedit.  A fossa  quoque  regis  Otfe,  quæ  Angliam  et  Walliam 
dividit,  miliario  non  pleno  dimidio,  et  a Venolocensi  cenobio  mili- 
aribus sexdecim  separatur”.  Nova  legenda  Angl.  fol.  cclv  verso. 
— 14)  saal.  Skb.  — 15)  stefu\ 
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fund  villdu  koma , enn  for  undan  meb  f)at  lift , er  fyrst 
kom  til  hanns,  a hendr  heibingjum,  ok  umm  notthena  åbr 
enn  striben 1 atte  at  vera  umm  morgunenn  efterå  , la 
Osvalldr  konungr  alla  nottena  a bænum  , ok  byfalabe  sig 
ok  sina  menn  under 2 myskun  ok  umsjan  3 almåtthogs 
gubz  ok  hanns  signabrar4  mobr  5,  jungfru  Mariu,  ok  bab 
frau  umm,  at  |>at  skylide  skje,  sem  fiau  villde,  ok  gjor3e 
so  råb  fyrer,  at  |veir  skylide  sethja  upp  heilagt  crossinarck 
fyrer  mercke.  Enn  |>egar  umm  notthena,  er  hanns  lib  var 
sofnat,  enn  hann  ein  vagtte  efter,  heyrbe  hann  eina  rodd, 
so  mælande  til  sin:  tlEyja!  |)u  pislavottur  gubz  ok  ærligur6 
riddare  Ausvallde!  verttu  ecki  hryggr,  helldr  gleb  j)ik7, 
jiviat  fiegar  a rnorgun  skalttu  vera  bæbe  sitthjande  ok 
rikjande  me5  gube  ok  hanns  uthvolldum  i himeriki  8 ok 
|)d  eigi  [ni  einn  at  eins , nema  lika  aller  {mier  fylgjarar”. 
Af  [)essare  rauddu  ok  fagrligu  fyrerheite  varb  hann  mjog 
glabr  ok  lofabe  gub. 

12.  9 Um  morgunnenn  snemma  fiegar  i år  vagtthe 

konungr  allt  sitt  lib  ok  thalde  fyrer  J)eim  heilaga  tru  ok 
morg  aunnur  stormercke  drottens,  er  hann  hafbe  veitt  ok 
syntt  sinum  åstvinum,  bæbe  fyrer  hirigatburbenn  ok  so  efter 
å,  ok  styrcktte  sitt  folk  bæbe  meb  fiessu  ok  morgu  aubru, 
ok  mællte  på  til  jieirra  sjålfra,  so  seigjande:  uHeyrit  f)jer, 
hiner  allra  sterckazter  riddarar  Jesu  Christi!  verit  tirogger 
ok  styreker  i heilagre  tru  i jiessare  [strib  10,  ok  stribit 
mannliga  å mothe  gubz  ovinum  ok  ybrum,  ok  fyrer  |iat 
skulu  fijer  eiga  at  sithja  ey  li  ft  rike  meb  sjålfum  gube  ok 
hanns  helgum  monnum.  Hjer  fyrer,  f)jer  allra  kæraztu 
viner!  utrettit  nu  ybrar  hendr  ok  hjorttu  thil  gubz  ok  bibit 
hann  at  hjålppa  ybr  meb  sinum  einglum  !”  Enn  {)å  sem 
konungr  hafbe  fietta  mælt , j)å  kom  ofann  af  himne  yfer 
hann  mikit  ljos,  ok  ur  jivi  ljosenu  heyrbe  hann  raudd 


saal.  striden.  — 2)  saal.  — 3)  vin  sian.  — 4)  rettet-, 
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som  vilde  stode  til  hans  Hær;  men  selv  gik  han  forud 
med  den  Styrke,  som  forst  kom  til  ham,  imod  Hedningerne. 
Og  om  Natten  for  den  Dag,  da  Slaget  skulde  staae  den 
næste  Morgen,  laae  Kong  Osvald  hele  Natten  i Bon  og 
befoel  sig  og  sine  Mænd  under  den  almægtige  Guds  og 
hans  velsignede  Moders  Jomfru  Marias  Barmhjertighed  og 
Omsorg,  og  han  bad  dem,  at  det  maatte  skee  som  de 
vilde,  og  han  bod,  at  de  skulde  opsætte  Korsets  hellige 
Tegn  som  Fane.  Og  strax  om  Natten,  da  hans  Hær  var 
falden  i Sovn  , men  han  alene  var  vaagen  , hbrte  han  en 
Stemme,  som  saaledes  talte  til  ham : ((Eya!  Du  Guds  Martyr 
og  hæderlige  Ridder  Ausvalde ! Vær  ikke  hedrdvet  men 
glad ; thi  allerede  i Morgen  skal  du  sidde  og  regjere  med 
Gud  og  hans  Udvalgte  i Himmerige,  og  dog  ikke  blot  du 
alene,  men  tillige  hele  dit  Fdige”.  Ved  denne  Stemme  og 
favre  Forjættelse  blev  han  meget  glad  og  lovede  Gud. 

1*2.  Om  Morgenen  ganske  tidlig  vækkede  Kongen  sin 
hele  Hær  og  prædikede  for  dem  den  hellige  Troe  og  fortalte 
dem  om  mange  andre  Herrens  Mirakler , som  han  havde 
fuldbragt  og  viist  sine  kjære  Venner  baade  for  sin  Fodsel 
og  ligeledes  efter  den , og  han  styrkede  sit  Folk  baade 
med  dette  og  mange  andre  Ting,  og  siden  talte  han  til 
dem  selv  og  sagde:  l(Horer  I allertappreste  Jesu  Christi 
Riddere!  Værer  modige  og  stærke  i den  hellige  Troe  i dette 
Slag  og  kjæmper  maudigen  imod  Guds  og  eders  Fjender, 
og  derfor  skal  det  torundes  Eder  at  sidde  og  regjere  med 
Gud  selv  og  hans  hellige  Mænd.  Fdlgeligeri,  allerkjæreste 
Venner!  Oplofter  nu  Eders  Hænder  og  Hjerter  til  Gud  og 
beder  ham  hjælpe  Eder  med  sine  Engle!”  Men  da  Kongen 
havde  talt  dette,  kom  der  ned  fra  Himmelen  et  stort  Lys 
over  ham,  og  udaf  dette  Lys  hdrte  han  Herrens  Stemme, 


signad.  — 4)  saal.  — 6)  saal.  ærl'gvr.  — 7)  f)c*  — 8)hIeR>. — 
9 3 aaben  Plads  for  Begyndelsesbogstavet , — ,0)  fra  [saal. 
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drottenns,  so  seigjande:  ([Ausvallde!  f)u  verhr  eylifliga 
lifande  meh  mjer”.  Litthlu  efter  fjetta  kom  å mothe  honum 
oflyjande  her  af  otniunndum  jijobum,  ok  thokzt  J)å  [)egar 
mikill  hardage,  ok  fjellu  1 af  hvorumthveggjum  fjollde2 
folks.  Enn  saker  f)ess,  at  li5z  munur3  var  ofrmikill,  ok  so 
j)ess  annars,  at  gu5  villde  hafa  sancte  Osvalid4  til  sin  i 
Jiessare  reisu,  f)å  varh  bæhe  komingr  ok  lib  hanns  allt 
yferunnit.  Og  5 f)å  sem  komingr  så,  at  hanns  folk  var5 
nibr  slegit  sem  annat  hråvihe,  f)å  leit  hann  upp  til  himna 
ok  mælte:  u[Herra  Jesus  Christus6,  j)ti  almecthogur7  gu5! 
thak  thil  f)in  {)eirra  manna  såler,  sem  hjer  \ dag  låtha  sitt 
lif  fyrer  jiins  helga  nafns  skulld!”  — Ok  jtegar  i sta&  fjeck 
hann  at  sjå  hvar  sem  einglar  gubz  qvomu  ofan  af  himnum 
ok  thoku  såler  hanns  manna,  jafnott  sem  f)eir  urbu  drepner 
af  [jeirra  ovinum,  ok  færbu  f)å  aptur  upp  meb  sjer  meb 
miklum  fagnabi  ok  lofsaungum  til  eylifrar  dyrbar.  Jå 
mællte  konungr,  er  hann  så  fietta  8:  tlLof  sje  f)jer  utan 
enda,  drottenn  minn!  {)vi  at  nu  hefnr  ek  mikinn  faugnut 
sjeb,  at  såler  minna  manna  eru  nu  undan  mjer  farnar  til 
dyrhar  funnar,  ok  fyrer  jm  er  ek  mi  glabr  til  at  deyja  meb 
jieim  ok  fara  ur  fiessum  heime  ok  til  jjeirra.  SiSan  mællte 
hann:  ^Drottenn  [Jesus  Christus9,  faSer  himneskr!  i jiinar 
hendr  fel  ek  anda  minn!”  ok  gaf  jafnskjott  sinn  anda  upp. 
Enn  gubz  einglar  færbu  sål  hanns  meb  logrum  lofsongum 
til  eylifs  fagnnabar.  Efter  |>at  Ijet  konungrinn  af  Mericien 
thaka  hanns  likama,  ok  ljet  hoggva  bæbe  haufubit  ok  båba 
handlegginna  af  honum,  ok  baub  at  heingja  faetta  hvorth- 
ess.ia  hjå  almennings  gauthu,  f)ar  sem  flester  fære  umm, 
honum  til  håbiingar1  °.  Efter  jietta  hib  illa  morb  ok  mann- 

’-2)  saal.  — 3)  mfivr.  — 4)  iltlarg.  — 5)  skrevet  heelt  ud. 
— 6)  fra  [jhs  xc.  — r)  almtliogvr.  — 8)  „Vulgatum  est  autem, 
et  in  consvetudinem  provcrbii  versum,  quod  etiam  inter  verbaora- 
tionis  vitani  finierit.  ]S'am  quum  armis  et  hostibus  circumseptus 
jamjamque  videret  se  esse  pcriendum,  oravit  pro  animabus  exer- 
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som  sagde:  „Ausvaldr”!  Du  skal  leve  med  mig  evindeligen”. 
Lidt  efter  dette  kom  der  imod  ham  en  uovervindelig  Hær 
af  vantroe  Nationer,  og  der  begyndte  da  strax  et  stort  Slag, 
og  der  faldt  en  stor  Mængde  Folk  paa  begge  Sider.  Men 
fordi  der  var  en  overmaade  stor  Forskjel  paa  Hærstyrken, 
og  saa  tillige  fordi  Gud  vilde  tage  St.  Osvald  til  sig  denne 
Gang,  saa  blev  baade  Kongen  og  hans  hele  Hær  overvundne. 
Og  da  nu  Kongen  saae,  at  alt  hans  Folk  blev  nedmeiet  som 
Græs,  loftede  han  sine  Oine  op  til  Himmelen  og  sagde: 
„Herre  Jesu  Christe,  Du  Almægtige  Gud!  Tag  til  Dig  de 
Mæruls  Sjæle,  som  idag  lade  sit  Liv  for  dit  hellige  Navns 
Skyld!”  Og  strax  paa  Oieblikket  fik  han  at  see,  at  Guds 
Engle  kom  ned  fra  Himmelen  og  toge  hans  Mænds  Sjæle 
ligesaasnart  som  de  bleve  dræbte  af  deres  Fjender  og 
bragte  dem  op  med  sig  igjen  med  stor  Fryd  og  Lovsange 
til  den  evige  Herlighed.  Da  sagde  Kongen,  der  han  saae 
dette:  „Lovet  være  Du,  min  Herre,  evindeligen;  thi  nu  har 
jeg  seet  et  glædeligt  Syn,  at  mine  Mænds  Sjæle  ere  gangne 
forud  for  mig  til  din  Herlighed , og  derfor  er  jeg  nu  glad 
ved  at  dde  med  dem  og  gaae  bort  til  dem  fra  denne  Verden”. 
Derpaa  sagde  han:  „Herre  Jesu  Christe,  Himmelske  Fader! 
1 dine  Hænder  befaler  jeg  min  Aand!”  og  strax  derpaa  op- 
gav han  sin  Aand.  Men  Guds  Engle  forte  hans  Sjæl  med 
favre  Lovsange  til  evig  Glæde.  Derefter  lod  Kongen  af 
Mercien  hans  Legeme  tage  og  lod  afhugge  Hovedet  og 
begge  Armene  og  bod,  at  begge  Dele  skulde  ophænges 
paa  en  Alfarvei , hvor  de  fleste  Mennesker  reiste  forbi, 
ham  til  Skjændsel.  Efter  dette  ondskabsfulde  Mord  og 

citus  sui.  Unde  dicunt  in  proverbio:  „Deus  miserere  animarum, 
dixit  Osuald  cadens  in  terram”.  Beda  m , 12;  Drogo  cap.  v , 
§39;  Nova  leg.  Angl.  fol.  cclvi.  — 9)  fra  [jhs  c’st’. — I0)  „caput 
et  manus  cum  brachiis,  a corpore  præcisas,  jussit  rev,  qui  occide- 
rat,  in  stipitibus  suspendi”.  Beda  m,  12;  Drogo  cap.  v,  § 39.  — 
„Penda  vero  rev  caput  sancti  Oswaldi  abscisum  cum  brachiis  per 
annum  in  stipitibus  suspendi  jussit”,  Nova  Leg.  Ang  1.  fol.  cclv  verso. 
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drap,  sem  hinu1  omilldu  thiranner2 *  hofbu  frarnit  å [ressum 
gudz  vine  ok  hanns  monniim,  f)å  rænttu  fieir  ok  ruplubu, 
brendu  ok  nibr  bruthu  borger  ok  bæe  a Einglande,  hvar 
£eir  qvomu  vit,  ok  foru  efterå  i burttu  after  mob  frat  ok 
heim  thil  sin. 

13.  “Ein  åre  efter  fretta  kom  einn  konungr  i stab  ()s- 
valldz  konungs,  er  hjet  Osvinus4.  5ess>  konungr  Ijeth 
thaka  sancte  Osvalldz  haufub  ok  hendr , ok  bjo  um  frat 
nierchiliga,  ok  baub  at  låtha  grafa  meb  allre  verbogheit, 
ok  so  var  gjorth  5.  Ok  gub  allmåtthogr  gjorbe  frar  bæbe 
margar  ok  storar  jartheikner  fyrer  sins  vinar  skuild,  sancte 
Ausvaldo,  ok  enn  i dagh  er  so,  at  hverjer,  sem  sækja  til 
hanns  grafar  ok  hibja  harm  hjålppar  meb  rettu  åkalle, 
h vortt  sem  er  helldr  umm  gobz  ebr  æru  , eba  hvat  annat 
er  menn  bibja  hann  fullthings  umm  , frå  verbr  Jreim  {)at 
[>ar  veitt  af  gube.  So  finzt  ok  i sumligum  historium  af 
sancte  Osvalldo  , at  hann6  hafe  alldreigi  fiybzt  neina 
qvinnu 7 utan  halldith  hreinlife  alla  sina  daga8,  ok  kemur 
jretta  {)å  ok  vel  thil  saman,  jjvi  at  hvergi  finnzt  |)at , at 
hann  hafe  ått  nockut  barn  9 ok  so  [iat , at  hann  hafbi 
fallit  i stribe,  jafnt  ok  hjer  seiger.  Efter  morgum  årum, 
fra  f) vi  at  sancte  Osvalldr  var  sleginn,  [)å  villde  einn 
riddare  riba  inn  i Brithaniam l0,  ok  sem  hann  upp  kom  å 
fjallet,  er  sanctus  Osvalldus  var  sleginn,  f)å  tjeck  hestr 
hanris  mikla  sott,  so  at  riddarenn  freingtte,  at  hann  munde 
sjer  alldrei  meir  at  gagne  verba , ok  lagbe  sig  nibr  til 
svefns;  enn  åbr  hann  sofnnabe  11 , hugsabe  hann  sig  umm. 


')  saal.  — 2)  (hl  ran’.  — 3 ) aaben  Plads  for  Begyndelsen - 

bogst.  — 4)  Osuin’  j Osuiu , Beda  H.  Eccl.  L.  m,  c.  12,  og  paa 

de  andre  Steder,  hvor  han  omtaler  denne  Konge ; Navnet  skri-* 
ves  ogsaa  Osviu  i Chronicon  Saxonicum  fved  Aar  642  ff.)—* 

4)  Beda  iii  , 12;  Drogo  cap.  v.  § .39;  Nova  Leg.  Angl.  fol.  cclv 

verso.  — c)  lilfoiet ; fattes.  — 7)  i Margen. — 8)  I Nova  legenda 
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Manddrab,  som  disse  grusomme  Tyranner  havde  bedrevet 
paa  denne  Guds  Ven  og  hans  Mænd,  rovede  de  og 
plyndrede,  brændte  og  nedbriid  Borge  og  Byer  i Eng- 
land, hvor  de  kom,  og  reiste  derpaa  bort  med  Byttet  til 
deres  Hjem. 

13.  Et  Aar  efter  dette  kom  der  en  Konge  istedetfor 
Osvald  , som  hed  Osvin.  Denne  Konge  lod  tage  St. 
Osvalds  Hoved  og  Hænder  og  indsvobte  dem  omhyggeligen 
og  befalede,  at  de  skulde  begraves  med  tilborlig  Ceremonie. 
Og  dette  blev  gjort.  Og  Gud  den  Almægtige  gjorde  der 
mange  og  store  Mirakler  for  sin  Ven  St.  Osvalds  Skyld; 
og  saaledes  er  det  indtil  denne  Dag,  at  alle  de,  som  soge 
hans  Grav  og  bede  ham  om  Hjælp  med  en  ret  Paakaldelse, 
hvad  enten  det  angaaer  Gods  eller  Ære  eller  hvadsomhelst 
andet,  hvori  man  beder  ham  om  Bistand,  saa  bliver  det 
dem  tilstaaet  af  Gud.  Det  findes  og  i nogle  Historier  af 
St.  Osvald,  at  han  aldrig  kjendte  nogen  Ovinde,  men  be- 
varede sin  Kydskhed  alle  sine  Dage,  og  dette  stemmer  ret 
godt  [med  vore  Beretninger] ; thi  intetsteds  finder  man,  at 
han  var  Fader  til  noget  Barn.  [Historierne  sige  og],  at 
han  faldt  i et  Slag,  ligesom  vi  have  berettet.  Mange  Aar 
efter  St.  Osvalds  Drab  vilde  en  Ridder  ride  op  i Britan- 
nien,  og  da  han  kom  op  paa  Bjerget,  hvor  St.  Osvaldus 
blev  dræbt,  blev  hans  Hest  overmaade  syg,  saa  at  Ridderen 
tænkte,  den  vilde  aldrig  mere  blive  ham  til  Nytte,  og  han 
lagde  sig  ned  at  sove;  dog,  forend  han  faldt  i Stivn,  be- 


Angl.  fol.  cclv  beretles  om  en  Aabenbaring  under  en  Sygdom,  som 
Osvald  havde  haft , og  derpaa  tilfoies  der:  t(Post  hane  visio- 
nem  una  cuin  Cyneburga  uxore  sua  regis  Westsaxonum  Kynegilfi 
filia  castitatis  mundiciam  in  posterum  conservavit”.  — 9)  Forfat- 
teren har  altsaa  ikke  kjetidt  Sagnet  om,  at  Osvalds  Son 
Ethelwald  havde  kjæmpet  mod  Oswiu  paa  Windividfield.  — 
10)  Dette  Sagn  berettes  omtrent  paa  samme  Maade  hos  Beda 
Hist.  Eccl.  L.  ih,  cap.  9;  Drogo  cap.  m,  §27-28.  — sofnade. 
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hvortt  hann  munde  ecki  mega  reka  hann  undan  sjer , ok 
stoft  upp  ok  gjeck  at  hestinum,  ok  villde  koma  honurn  a 
fætur  enn  hesturinn2  snere  sjer  å ymsar  sijftunnar3,  ok 
leith  um  sig  allz  staftar,  enn  a fætur  kom  hann  honum  ecki, 
ok  af  sliku  angrazth  mjog  riddarenn,  fiviat  hann  æthlar 
ecki  annat  enn  hesturenn4  mune  endaliga  devja  fyrer  sjer, 
ok  leggr  sig  niftr  aftur  ok  sofnar  lithla  hrift,  ok  er  herrann 
vaknar,  sjer  hann  at  [hesturenn  velltur5  sjer,  ok  er  nockut 
so  langt  i hurttu  fra  honum;  var  hesturenn  j)a  [>ar  at  kom- 
inn  , sem  sancte  Osvalldr  var  sleginn,  f)a  h vilde  hesturenn 
sig,  enn  f)å  minnztth  varafte,  f)a  stock  hesturen6  upp,  ok 
thdk  at  hitha  gras,  ok  innann  lithillar  stundar  fiaftan  i fra 
varft  hann  allheill.  5a  vartt7  riddarenn  glaftr,  ok  {lackafte 
gufte  , ok  fjeck  at  skilja  af  ihlæstre  ens  helga  anda  , at 
f)ar  munde  einhverr  heilagr  maftr  vera  jarftaftr,  ok  gjorfte 
jiar  ei tt  glaugth  marck,  hvar  jjetta  var,  [jvi  at  hann  var 
einn  viss  mann  , ok  reift  siftan  thil  herbergis  nær  einum 
rikum  manne.  85cssi  herbergisbondinn  atte  sjer  eina 
dottur9,  sem  haffte  lei ngi  leigit  i storum  krankleika;  ok 
sem  riddarenn  hæfte  heyrfti  jietta  ok  so  leith  pikunar 
meinlæthe  , |ia  mællte  liann  til  husbondans  i husenu  , ok 
sagfte  honum,  hvernen 1(1  at  hestur  sinn  hatfte  faret  hæfte 
meft  {)at  fyrsta  ok  allt  fiar  til  er  hann  varft  heill  aftur. 
5a  haft  bondenn  riddarann  , at  hann  villde  rifta  fiangat  er 
f>at  var  at  hestur  banns  varft  heill.  5at  gjorer  hann  , ok 
hofftu  jungfruna  meft  sjer  jiangat.  Enn  jiegar  at  jiau  voru 
komin  i |)ann  staft  er  hesturenn  stock  upp,  |>å  lagfte  meyjan 
sig  niftr  , enn  hun  sofnafte11  jafn  skjott,  ok  fiegar  at  hun 
vaknafte,  var  hun  orften  allheil 1-2  af  aullu  sinu  meine,  jiauck- 
uftu  |iau  aull  almåtthogum  gufte  ok  jieim  guftz  vine 13  er 

licstur.  — 2)  saal.  — 3)  hcsren  , her  og  oftere.  — 4) 
fra  [hest'en  velltf.  — 5)  fra  [stoock  hcsren.  — 8)  saal.  for  x arftr. 
— T)  det  folgende  Jærtegn  fortælles  ogsaa  hos  Beda,  H.  E. 
L.  ni.  c.  9;  Drogo  cap.  m , § 29.  — 8)  Beda  og  Drogo  1.  c.: 
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tænkte  han  om  lian  ei  kunde  drive  den  foran  sig,  og  han 
stod  op  og  gik  til  Hesten  og  sogte  at  bringe  den  paa 
Benene;  men  Hesten  vendte  sig  til  forskjellige  Sider  og 
saae  sig  om  til  alle  Kanter;  men  Ridderen  kunde  ei  bringe 
den  paa  Benene.  Herover  blev  Ridderen  meget  bekymret ; 
thi  han  venter  intet  andet  end  at  Hesten  ganske  sikkert 
vil  doe  for  ham,  og  han  lægger  sig  ned  og  sover  en  liden 
Stund,  og  da  Herren  vaagner,  seer  han,  at  Hesten  vælter 
sig  og  er  kommen  noget  langt  bort  fra  ham,  og  nu  var 
Hesten  kommen  til  det  Sted,  hvor  St.  Osvald  blev  dræbt; 
derpaa  hvilede  Hesten  sig;  men  da  man  mindst  ventede 
det,  sprang  Hesten  op  og  begyndte  at  æde  Græs,  og  inden 
en  liden  Stund  derefter  var  den  ganske  kommen  sig  igjen. 
Da  blev  Ridderen  glad,  og  han  takkede  Gud,  og  af  den 
Hellige  Aands  Inspiration  forstod  han,  at  en  hellig  Mand 
monne  være  der  begravet,  og  han  satte  et  kjendeligt  Mærke, 
hvor  dette  havde  tildraget  sig;  thi  han  var  en  viis  Mand; 
derpaa  red  han  til  et  Herberge  i Nærheden  af  en  rig 
Mand.  Værten  i dette  Herberge  havde  en  Datter,  som 
længe  havde  været  sengeliggende  af  en  svær  Sygdom;  og 
da  Ridderen  baade  horte  om  dette  og  saae  Pigens  Sygdom, 
da  talte  han  til  Husets  Vært  og  fortalte  ham  , hvorledes 
det  var  gaaet  med  hans  Hest  lige  fra  Begyndelsen  og 
indtil  den  blev  helbredet  igjen.  Da  bad  Værten  Ridderen 
ride  til  det  Sted,  hvor  lians  Hest  blev  helbredet.  Dette 
gjorde  han,  og  de  tog  Jomfruen  med  sig  derhen.  Men  da 
de  vare  ankomne  til  det  Sted,  hvor  Hesten  sprang  op,  lagde 
Pigen  sig  ned  og  faldt  ligesaasnart  i Stivn  ; men  da  hun 
vaagnede,  var  hun  ganske  helbredet  af  al  sin  Sygdom,  og 
de  takkede  allesammcn  den  Almægtige  Gud  og  den  Guds 
Ven,  som  der  var  bleven  jordet,  og  de  vendte  derpaa  til- 


. . . invenit  puellam,  neptein  patrisfamilias,  longo  paralysis  morbo 
gravatam.  — 9J  liv’rne.  — !0)  sofnade.  — n)  alhcill.  — u)  vine. 
1 85 i.  (6) 
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jjar  hetbe  verit  jarbabur ',  ok  foru  heim  aptur  siban.  Leith- 
abizt  [jessi  riddarenn  {lå  efter,  hverr  at  [)ar  munde  vera 
grafenn  , en  umm  sijber  verbr  honum  sagt,  at  Osvalldr 
konungr  hefbe  {)ar  fallet  i stribe.  Jessa  jartheikn  seiger 
hann  ollum  hvar  hann  for,  ok  samaleibis  bonden  er  pik- 
una  atte,  ok  upp  fra  f> vi  gjorbizt  fiangat  mikil  soknn  af 
^msum  lonndum  af  [kronckum  monnum-  ok  fjengu  fieir 
aller  both  sinna  meina,  er  [»angat  sogtthu,  fyrer  verbleik 
ok  arnabarorb  heilags  Osvalldz  kongs. 

12.  3 1 einn  thima  fhoru  nockurer  menn  af  Brithani 

thil  [)essa  sama  stabar,  er  sancte  Osvalldr  var  grafinn,  ok 
var  f»a  fiar  at  sja  morgh  undarlig  graus,  er  hvergi  f)ar 
i lande  funduzt  slik  meb  ^msum  litum.  5>a  var  * ferbinne 
meb  jiessum  monnum  ein  hygginn  mann  , hann  mællte: 
ithvat  mun  |)vt  valida,  at  jietta  platz,  er  vær  erum  a, 
er  miklu  grænna  ok  at  ollu  fegra 4 enn  onnr  jdrb 
hjer  i nand,  ok  sannliga  true  ek,  at  f)at  rnege5  ecki 
annars  vera,  nema  hjer  hafe  annathvortt  verit  grafin  einn- 
hverr  heilagr  mabr,  eba  i hel  slegin;  og6  fyrer  vist  skal 
ek  hjeban  ecki  fyrre  fara,  en  ek  hafe  reyntt,  hvortt  hjer 
er  nockr7  grafinn  eba  eigi”.  J>essu  verba  jieir  aller  sam- 
jiycker.  Siban  thaka  |)eir  til  ok  grafa,  ok  finna  jieir  [»ar 
bein  ok  fråbæreligan  ilm  kenna  |> e i r fyrer  jieirra  nosum, 
so  at  [)eir  Jiyckjazt  alldreigi  fyrr  hafa  kentt  jafn-unab- 
samligan  sem  jierinan.  Siban  thaka  jieir  nockut  af  bein. 
unum  ok  leggja  i einn  hreinann  linduk , ok  bua  umm 
virckuliga,  ok  saugbu  sin  å mille:  tl[)essi  bein  skulum  vær 
hafa  meb.  oss  allt  jafnt , ti!  [)ess  at  lækna  meb  sjuka 
menn,  hvar  vær  komum”.  gjora  fieir,  ok  thekr  sa 

til  sin  beinen  at  geyma,  sem  fyrst  thok  til  måls  at  grafa 
til  [leirra.  Siban  fara  f)eir  leibar  sinnar  ok  koma  fram 


’)  jardad'.  — 2)  fra  [k°nck’  mm.  — 3)  aaben  Plads  for 

Begyndelsesbogstavet;  — dette  Jærtegn  fortæller  BedaH.EccI. 
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bage.  Na  undersøgte  Ridderen , hvem  der  monne  være 
begravet,  og  tilsidst  fortæller  man  ham,  at  Kong  Osvald 
faldt  der  i et  Slag.  Dette  Mirakkel  fortalte  han  til  alle 
hvor  han  kom,  og  ligeledes  til  Værten,  som  var  Pigens  Fader, 
og  derefter  blev  Stedet  meget  besogt  af  syge  Mennesker 
fra  forskjellige  Lande,  og  alle  de,  som  sogte  derhen,  bleve 
helbredede  af  deres  Sygdomme  formedelst  den  hellige  Kong 
Osvalds  Fortjeneste  og  Forbon. 

12.  En  Gang  reiste  nogle  Mænd  fra  Britannien  til  dette 
samme  Sted,  hvor  St.  Osvald  var  begravet,  og  da  kunde 
man  see  der  mange  forunderlige  og  mangefarvede  Planter, 
saa  at  der  ikke  fandtes  nogen  lignende  der  i Landet.  I 
disse  Mænds  Selskab  var  der  en  forstandig  Mand;  han 
sagde:  (tHvad  kan  være  Aarsagen,  at  dette  Sted,  hvor  vi  ere, 
er  langt  mere  grdnt  og  i alle  Henseender  skjonnere  end  alt 
andet  Jordsmon  her  i Nærheden,  og  jeg  troer  sandeligen, 
at  det  ei  kan  være  anderledes  end  at  her  enten  maa  være 
begravet  eller  dræbt  en  eller  anden  hellig  Mand,  og  derfor 
vil  jeg  ei  forlade  Stedet,  forend  jeg  har  undersogt,  om  her 
er  nogen  begravet  eller  ei”.  I dette  samtykkede  de  alle. 
Derpaa  begyndte  de  at  grave,  og  de  fandt  der  nogle  Been, 
og  en  overmaade  behagelig  Vellugt  mærkede  de  i deres 
Næser,  saa  at  de  syntes  de  havde  aldrig  kjendt  noget,  som 
kunde  sammenlignes  dermed.  Derpaa  tage  de  noget  af 
Benene  og  lægge  dem  i en  reen  Linned-Dug  og  indsvdbte 
dem  paa  en  fornuftig  Maade  og  sagde  imellem  dem  selv: 
uDisse  Been  skulle  vi  altid  have  med  os  for  at  læge  syge 
Mennesker,  hvor  vi  end  komme”.  Dette  gjorde  de,  og  den 
Mand  fik  Benene  i Forvaring,  som  forst  foreslog  at  grave 
efter  dem.  Derpaa  reiste  de  deres  Vei  og  kom  til  en  Stad, 


L.  m,  c.  10.,  og  Drogo  cap.  iv  , § 30,  men  ikke  ganske  over- 
eens stemmende ; i Nova  legcnda  slaaer  det  ikke.  — *)  fcg<\  — 

C 

5;  me.  — °)  skrevet  lieelt  ud.  — 7)  skrevet  heelt  ud. 
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i einn  stabj  j)ar  var  halldinn  mikil  veithzla,  |)angat  tara 
|jeir,  ok  er  |iar  fyrer  mikil l fjolile  folks,  ok  voru  at  etha 
ok  drecka.  Jessir  bui>u  til  qvomumonnum  at  etha  me5 
sjer  ok  drecka.  Jeir  f)iggja  {)at , ok  er  gjdrtt  vit  f)å 
allt  hit  beztfa.  Enn  a me&an  at  sa  var  at  etha  ok  at 
drecka,  er  beinin  geymdi1,  ]ia  thok  hann  fiau  ok  heingde 
meb  duk  ok  allre  ummbub  upp  a vegginn  hja  sjer.  Enn 
a me^an  at  Jieir  voru  at  fiessari2  sinne  i&ju , |>å  kom 
elldr  i {)at  husit , er  f)eir  sathu  i ok  drucku  , so  at  f)at 
brann  upp  at  ausku,  fiviat  |)at  var  gjortt  af  tre,  og  fieii 
sem  drucku  i husenu,  vissu  ecki  fyrre  thil,  en  elldrinn 
gaus  batt  upp  yfer  husit,  ok  hljop  f)å  hverr  upp  ok  ut 
sem  buen  var.  Enn  j)å  sem  bush  var  brunnit , |)a  fanzt 
ok  eingirin  hiutur  obrunnen,  er  i f) vi  huse  atte  at  vera, 
nema  bein  sancte  Osvalldz  koriungs  , ])au  voru  at  3aullu 
ospillt  ok  obrennd4.  5»  frettu  jieir  efter,  sem  fundu, 
hverr  at  Jiar  munde  vera  jar&aSr.  5®  saugftu  landzmenn 
|)ar,  at  einn  agætur5  konungr  af  Einglaude  he!5e  |)ai  veiit 
sleginn  ok  gratinn  , er  Osvalldr  hj et.  5a  saugbu  {>eii 
Jietta  theikn  fyrer  mdrgum  monnum,  ok  othai  tolks  qvomu 
Jiångat  ok  hverrn  hl  ut  e&a  hvertt  mein  at  hverr  hat5e, 
ok  bafiu  gub  ok  sancte  Osvalid  at  letta  sjer  e^a  bsetha, 
fia  fjengu  aller  sina  bon. 

13.  var  ei ri  mabr  nockut  so  gemsfullr;  honum 

var  ok  sagtt  fra  {lessum  staS  , er  sanctus  Osvalldus  var 
slegin  ok  gratinn.  So  var  ok  honum  sagt  i fra  moigum 
jartheiknum  , er  gu5  lethe  birttazt  fyrer  hanns  skylid. 
5esse  ma?>ren  thok  sig  upp  thil  ferieår,  ok  kom  til  leibis 

retlet  for  geymtlu. — 2)  rettet  for  {>essu  — 3)  lilfoiet , 

udeglemt;  — 4)  / Le  g endeti  hos  Beda  ur,  10, og  Drogo  c.\n§30-31 
berettes  delte  om  Mulden,  som  man  havde  taget  af  Jorden  paa  det 
Sted,  hver  Osvald  faldt.  De  bandt  Mulden  ind  i en  Linned- 
Dug  og  hængte  den  op  paa  Dørstolpen,  og  ved  Husets  Brand 
stod  Dørstolpen  alene  ubrændt  tilbage.  Beda  m,  9 og  Drogo  cap.  ni, 
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hvor  der  holdtes  et  stort  Gilde,  og  der  forefandt  de  en 
stor  Menneskemængde,  som  spiste  og  drak.  Disse  indbod 
de  Ankomne  at  spise  og  drikke  med  sig.  De  toge  imod 
Tilbudet,  og  de  bleve  beværtede  paa  den  bedste  Maade. 
Men  saalænge  den  Mand,  som  havde  Benene  i Forvaring, 
spiste  og  drak,  tog  han  dem  og  ophængte  dem  med  hele 
Indsvobningen  paa  Muren  nær  ved  sig.  Men  medens  de 
vare  saaledes  beskjæftigede,  udbrod  der  en  Udlos  i Huset 
hvor  de  sad  og  drak,  saa  at  det  opbrændte  til  Aske;  thi 
det  var  bygget  af  Træ,  t>g  de,  som  drak  i Huset,  mærkede 
Intet,  forend  Ilden  blussede  hoit  over  Huset,  og  Enhver 
sprang  da  op  og  lob  ud  saa  hurtigt  han  kunde.  Men  da 
Huset  var  brændt,  fandtes  der  ingen  Ting,  som  skulde 
være  i det  Huus,  ubrændt  undtagen  Kong  St.  Osvalds 
Been:  disse  vare  fuldkommen  ubeskadigede  og  ubrændte. 
Da  efterspurgte  de,  som  fandt  dem,  hvo  der  monne  være 
begravet.  Og  da  fortalte  Egnens  Folk,  at  en  fortræffelig 
Konge  af  England,  som  hed  Osvald,  var  der  bleven  dræbt 
og  begravet.  Nu  fortalte  de  mange  Mennesker  dette  Jær- 
tegn, og  utallige  Folk  kom  derhen,  og  hvilketsomhelst 
Anliggende  eller  Onde  Enhver  havde,  naar  han  bad  Gud 
og  St.  Osvald  om  Bod  eller  Lindring,  saa  blev  han  altid 

bonhort.  , 

13.  Der  var  en  Mand  af  noget  overgiven  muntert  Sind; 
ham  fortalte  man  ogsaa  om  dette  Sted,  hvor  St.  Osvald  blev 
dræbt  og  begravet.  Ogsaa  fortalte  man  ham  om  de  mange 
Jærtegn,  som  Gud  lod  aabenbares  foi  hans  Skyld.  Denne  Mand 
to'r  afsted  og  kom  om  Natten  til  St.  Osvalds  Gravhoi, 

O 


§ 27  fortælle , at  man  gravede  Mulden  op  paa  det  Sted,  hvor 
Osvald  faldt,  hældte  Vand  derpaa  og  lod  syge  Mennesker  og 
Qcæg  drikke  deraf.  Der  var  blevet  gravet  saa  dybt  som  til 
en  Mands  libido.  — 5)  agæf.  — °)  aaben  Plads  for  Begyndel- 
ses-Bogstavet. — 7)  rettet;  leide, 
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sancte  Osvalldz  å natthar  f)ele , ok  hugsade  med  sjer : 
tlEk  skal  nu  sjå  fressa1  undarligu  li  lute,  sem  hjer  birthazt 
fyrer  dllum  , er  hjer  koma”;  enn  hanns  von  vard  honum 
ecki  at  ongu,  fn iat  so  snartt  sem  hann  kom  at  leidinu,  fann 
hann  bein  sancte  Osvalldz  liggjande  ofan  å siettre  jordune. 
^a  var5  hann  hardla  gladr,  ok  thok  upp  oli  beinnen,  er  hann 
larm,  med  astud,  ok  bjo  umm  fiau  med  altre  virkt,  ok  flotte  sid- 
an med  sjer  i Austurrike2,  ok  gaf  |)au  drotthningunne  frar,  en 
hun  var  brodrddtter  Osvalldz  koniings.  En  hun  frackade 
honum  storliga  fra  gjof,  ok  ljet  gjora  at  dyrliga  ummbud,  ok 
helt  frau  gem  adra  helga  doma.  Sidan  flotte  hun  helga 
domen  frennann  rir  jrvi  rike  , er  hun  fra  var  i,  ok  i eitt 
annat  land,  er  heiter  Limdissino3,  i frvi  4 lande  var  eitt 
klaustur6,  er  drottningin  hjellt  mikit  til , ok  so  til  freirra 
herra,  er  i klaustrinu  frjonnudu  , ok  villde  hun  frvi  koma 
helgum  domenum  frangat,  ok  so  vard.  Å saumu  nottenne, 
er  beinnen  voru  komiri  i klostur6  fretta,  ok  drottningin  ok 
hennar  fylgjarar  villdu  ganga  ok  skoda  um  beinin , ok  so 
fyrer  aflat7  skyild,  fra  stod  hun  snemma  upp  ok  gjeck 
med  sinu  foruneythe  til  kirkju.  En  fregar  birtle  gud 
henne  fagra  syn  ok  freinr,  er  henne  fylgdu8,  so  at  freir  såu 
eina  hvilha  dufu9,  hun  gjorde  ymizth , at  hun  setthizt 
nidr  a bein  sancte  Osvalldz,  ellegar  flo  hun  i burttu  aftur. 
Af  fressare  synn  gladdizt  rnjog  drottningin,  ok  lofade  gud 


rettet;  pessc  ( |)sc). — aust  rike;  delle  Navn  er  uden- 
tvivl en  Forvanskning  af  Qvinde-Navnet  uOsthryda ” (AstriSr) 
der  ifolge  Beda  var  Osvalds  Broderdatter  og  Datter  af  Kong 
Osvin.  / Bedas  II.  Eccl.  L.  in,  c.  11  og  hos  I)ros;o  cap.  iv, 
S 32-33  fortælles  nemlig  om  Optagelsen  af  Osvalds  Been , 
og  deres  Henforelse  til  Klosteret  Bordaneu:  jVequaquam  silen- 
tio  prætereundum  reor,  quitl  virlutis  ac  miraculi  coelestis  fuerit 
ostensum,  cum  ossa  ejtis  inventa,  atque  ad  ecclesiam,  in  qua  nunc 
servantur , translata  sunt.  Factum  est  autem  hoc  per  industriam 
reginæ  Merciorum  Osthrydæ,  qnæ  erat  filia  fratris  ejus , id  est 
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og  han  tænkte  ved  sig  selv:  „Nu  skal  jeg  see  disse  for- 
underlige Ting,  som  aabenbare  sig  for  alle  dem,  som 
komme  hid”;  og  hans  Forventning  blev  ei  forgjæves;  thi 
saasnart  han  kom  til  Gravhoien,  fandt  han  St.  Osvalds 
Been  liggende  paa  den  flade  Jord.  Da  blev  han  over- 
maade  glad  og  opsamlede  alle  de  Been,  han  fandt,  med 
Kjærlighed  og  indsvobte  dem  med  megen  Ceremonie  og 
lorte  dem  derpaa  med  sig  til  Osterrig  og  gav  dem  til 
Dronningen  i det  Land;  men  hun  var  en  Broderdatter  af 
Kong  Osvald.  Men  hun  takkede  ham  meget  for  denne 
Gave  og  lod  gjdre  dertil  et  herligt  Hylster  og  bevarede 
Benene  siden  som  en  anden  Helligdom.  Derpaa  forte  hun 
denne  Helligdom  udaf  det  Rige  hvor  hun  var  og  til  et 
andet  Land,  som  hedder  Limdissine.  I dette  Land  var 
der  et  Kloster , som  Dronningen  .yndede  meget  saavelsom 
og  de  Herrer,  som  tjente  der  i Klosteret,  og  derfor  vilde 
hun  bringe  Helligdommen  derhen,  og  dette  skeede  ogsaa. 
Den  samme  Nat,  som  Benene  kom  til  dette  Kloster,  og 
da  Dronningen  og  hendes  Folge  'vilde  gaae  hen  at  see  til 
Benene  saavelsom  og  for  at  skrifte,  stod  hun  tidligt  op 
og  gik  med  sit  Folge  til  Kirken.  Og  slrax  aabenbarede 
Gud  hende  et  fagert  Syn  saavelsom  dem , der  fulgte 
hende,  saa  at  de  saae  en  hvid  Due;  denne  satte  sig  under- 
tiden ned  paa  St.  Osvalds  Been,  og  undertiden  floi  den 
bort  igjen.  Ved  dette  Syn  blev  Dronningen  meget  glad, 


Osuiu,  qui  post  illum  regni  apicem  tenebat,  ut  in  sequentibus  dice- 

raus.”  — / Nova  Legenda  Angliæ  (Capgr.)  fol.  cclvi  hedder  det : 
„Corpus  quoque  et  ossa  adduxit  secum  regina  Merciorum  Osrida, 

filia  regis  Oswi,  et  usque  ad  nionasterium  de  Bardineia  in  Lindiseia 
detulit.”  —  * *  3 4)  forvansket  for  uLindissi",  ( Lindsay ).  — 

4)  rettet  j>r*  — 5)  hlavsC.  — 6)  hiost . — 7)  saal.  — 8)  saal. 

rettet ; fylde.  — °)  hos  Beda  og  i de  ovrige  anforle  Skrifter 

tales  ikke  om  Duen , men  om  Lgsslraaler , som  skinnede  ned 

over  Liget. 
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fyrer.  Unim  morgunen  efter  sagbe  drottninghin  ok  uienti 
bennar  bræftrunum  i klaustrinu  , hvat  [)eir  haufbu  sjeb. 
ipa  fognnubu  bræbrner  fiessare  syn  ok  slikom  helgum- 
dorne,  er  gub  hafbe  f)eim  ok  Jieirra  klaustre  gjefit.  Nock- 
uru  seirnna,  er  hræburner  voru  i kirkju  sinne,  ok  lofubu 
gub  efter  fteirra  venju,  [)å  sau  j)eir,  at  eitt  skjærtt  Ijos 
leib  ofan  af  himne  til  ok  beint  bar  nibr , er  sancte  Os- 
valldz  bein  voru1.  I [>esso  var  einn  fåthækr  mabr  jiar 
komin  tbil  f)ess  ef  hann  mætte  få  nockura  likn  sins 
meinlæthis,  er  hann  hatbe,  en  j»at  var,  at  ovinrinn  bjo 
mefi  honum2,  ok  haffii  hann  af  thilvisan  gubz  almåtthogs 
dreigizt  fiångat,  er  bein  Osvalldus  voru;  en  er  hann  hafbe 
legit  {>ar  lithla  hrib  , varb  hann  frelstur3  af  fiessum  ovin, 
so  at  hann  gjorfte  honum  alldreigi  mein4  upp  frå  f)vi, 
ok  for  i burttu  aftur  alheill5,  ok  fiackabe  guhe  ok  sancte 
Osvalid.  Samaleibis  gjbrbu6  ok  bræbrner  aller  i klaustr- 
inu,  er  |)essa  syn  ok  jartheikn  bæbe  sau  ok  heyrbu. 

14.  I7  nockurn  thima  kom  einn  blindr  mabr8  j)åi)g. 
at , sem  sanctus  Osvalldus  var  grafinn , [m  at  honum 
hafbe  verit  sagt  af  [>eim  stormerckjum,  er  gub  Ijeth  skje 
fyrer  heilagleik  sins  vinar  fiar.  Siban  thekur  hann  molld- 
enna  meb  fullre  tru  Jieirre  at  hann  mune  få  sina  synn,  ok 
ribr  molldinne  umm  augun  å sjer,  en  fiegar  i stab  fær,J 
bann  sina  syn10, sem  hann  hefbe1 1 alldre  verit  blindur,  lofar 
hann  gub  ok  sancte  Ausvalld  fyrer  jiessa  hjalp  ok 
myskun12,  er  honum  veittizt.  — 1 3A  fiessum  sama  stab,  er 


l)  Beda  fortæller , og  de  Andre  efter  ham , at  Munkene  i 

Eardeney  forst  ikke  vilde  modtage  Osvalds  Been,  da  Prindses- 

sen  Astrid  bragte  deur,  men  da  Benene  stude  ude  om  Natten . 

skinnede  en  Lysstraale  lige  fra  Himmelen  ned  paa  Vognen.  Da 

bade  Munkene  ydmygt  om  at  maalle  modtage  Helgenens  Been. 

— 2)  om  Helbredelse  uf  en  Besat  findes  ogsaa  en  Legende  hos 

Beda  m , 11;  Drogo  cap,  iv,  § 34,  35-31;  Nova  Leg.  Angl. 

fol.  cclvi.  — 3)  f Isf.  - 4)  til f diet;  ndeylemt.  — 5)  rettet ; 
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og  hun  lovede  Gud  derfor.  Den  næste  Morgen  fortalte  Dron- 
ningen og  hendes  Folk  Brodrene  i Klosteret,  hvad  de  havde 
seet.  Da  glædede  Brodrene  sig  over  dette  Syn  og  over 
den  Helligdom,  som  Gud  havde  skjænket  deres  Kloster. 
INogen  Tid  derefter,  da  Brodrene  vare  i deres  Kirke  og 
lovede  Gud  efter  deres  Skik,  da  saae  de  et  klart  Lys  dale 
ned  fra  Himmelen  og  lige  ned  paa  St.  Osvalds  Been. 
Til  samme  Tid  var  en  fattig  Mand  kommen  derhen  for  at 
erholde  nogen  Lindring  for  det  Onde,  som  plagede  ham, 
hvilket  var  dette,  at  Fjenden  boede  hos  ham,  og  han  blev 
ved  Guds  Styrelse  trukken  derhen,  hvor  Osvalds  Been  vare; 
men  da  han  havde  ligget  der  en  kort  Tid,  blev  han  frelst 
fra  denne  Fjende,  saa  at  denne  aldrig  gjorde  ham  nogen 
Skade  derefter,  og  han  tog  afsted  fuldkommen  helbredet, 
og  takkede  Gud  og  St.  Osvald.  Det  samme  gjorde  og 
alle  Brodi  ene  i Klosteret,  som  baade  saae  og  horte  dette 
Jærtegn. 

l i.  En  Gang  kom  en  blind  Mand  derhen,  hvor  Sanctus 
Osvaldus  var  begravet;  thi  man  havde  fortalt  ham  om  de 
Mirakler,  som  Gud  lod  der  skee  formedelst  hans  Vens 
Hellighed.  Derpaa  tager  han  Mulden  med  den  fulde  Tro, 
at  han  skal  erholde  sit  Syn  og  guider  Mulden  over  sine 
(jine,  og  strax  paa  Stedet  erholder  han  sit  Syn,  som  om 
han  aldrig  havde  været  blind,  og  han  lovede  Gud  og  St. 
Osvald  for  den  Hjælp  og  Barmhjertighed,  som  forundtes 
ham.  Paa  dette  samme  Sted,  hvor  denne  Guds  Yndling 

allcheill.  — 6)  rettet ; »i°de.  — r)  aaben  Plads  for  Begyndel- 
sesbogsi. — B)  Denne  Legende  have  de  Andre  ikke ; derimod 
fortælles  i >iova  Leg.  An  gi.  fol.  cci.vi  , at  en  Rover  havde 
stjaalet  koglerne  til  Sand  Osvalds  Kirke  i Farnliain  og  blev 
slaaet  med  Blindhed , da  han  vilde  borttage  Kirkens  Kostbar- 
heder ; da  kom  Præsien , og  Tyven  bad  om  Aaade,  og  den 
hellige  Osvald  gav  ham  Synet  igjen.  — °J  rettet;  ti’.  — l0) 
syn. — ")  rettet;  hat'de.  — 12j  saal.  — 13)  Sagnet  om  Korset  fin- 
des hos  Beda , //,  eccl.  I in.  c.  2. 


90 


SAGA  OSVALDS  KONtJNGS  HINS  HELGA. 


[lessi  guftz  dyrlingr  var  af  sinuni  ovinum  i hel  slegin, 
fiar  var  ein  mikill  cross 1 upp  reistur.  En  fiå  seni 
[nockurer  fåthækir2  quoniu  fiångat  til  grafarinnar,  fiå  foru 
fieir  thil  ok  thålgvftu  sjer  sponu  af  krossinum  fiessum,  ok 
Iog5u  siftan  i hreint  vathnn,  ok  gåfu  eftera  auftrum  sjukum 
monnum  , ok  hvat  mein  , sem  hverr  haffte  a sjer  efta 
[innann  sjer3,  (la  fjengu  aller  hoth  sinna  krånkleika  , er 
fieir  drueku  at  vathrmenu , ok  lijka  fjengu  hoth  aftrar 
skepnur  af  sinuni  nieimim,  fiegar  at  fiær  drueku4  afjiessu 
vathnenu  fyrer  nivskun5  guftz.  Og6  jiesse  staft;  er  nu 
si5an  kallaftr  a lathinu  celestis  locus7,  en  å eingelsku 
hinmeskr  staftr,  en  f>at  er  at  skilja,  at  i fieim  staft  skal 
upp  hefjazt  ok  fullgjorazt  himnesker  hluter,  hæfte  mikler 
ok  so  undarleger,  i heiftr  vift  guft  sjålfann  ok  hanns  ut- 
valldann  vin  , sanetus  Osvalldus.  Nu  skulum  vær  hiftja 
hlezaftan  herra , sanete  Osvalid  , at  hann  fliggi  fyrer  oss 
af  almåthogum  gufte  at  [alla  gofta  hlute8,  er  fiessi  guftz 
vinur  niegi  fiiggjande  verfta  af  vorum  lausnara,  Jesu  Cristo, 
megi  oss  ok  til  hjalppar  koma  hæfte  til  lifs  ok  sålar. 
Amen. 


')  Her  fortælles  det  samme  om  Korset  paa  del  Sled,  hvor 
Osvald  faldt , som  Beda  og  de  ovrige  fortælle  om  Korset  paa 
Hefenfellh , hvor  han  overvandt  Cadwalla ; Sagaen  adskiller 
nemlig  ikke  disse  lo  forskjellige  Slag.  — 2)  fra  [nock'er 
fathæk  . — 3)  fra  [saal.  — 4)  i margen.  — saal.  — 6)  skre- 
vet heelt  ud.  — 1')Beda , H.Eccl.  L.  III.  c.  2 : vocatur  locus  ille 
lingva  Anglorum  Hefenfellh , quod  dici  jjotest  Latine  cæleslis  cam- 
pus, quod  certo  utique  præsagio  futurorum  andquitus  nornen  accepit, 
significans  nimirum,  quod  ibidem  cælcste  erigendum  trophæum,  cælestis 
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blev  slaaet  ihjel  af  sine  Fjender,  blev  der  opreist  et  stort 
Kors.  Men  der  nogle  Fattige  kom  der  til  Graven,  da  gave 
de  sig  til  at  tælge  Spaaner  af  dette  Kors,  og  disse  lagde 
de  derpaa  i reent  Vand  og  gave  dette  siden  til  andre  syge 
Folk , og  hvilkensomhelst  Skade  Enhver  havde  paa  sig 
eller  i sig,  saa  blev  samme  helbredet  af  sin  Sygdom,  naar 
lian  drak  af  Vandet;  og  ligeledes  bleve  andre  Skabninger, 
formedelst  Guds  Barmhjertighed,  helbredede  af  deres  Onder, 
naar  de  drak  af  dette  Vand.  Og  dette  Sted  kaldes  nu 
siden  paa  Latin  coelestis  locus,  men  paa  Engelsk  et  him- 
melsk Sted;  men  dette  betyder,  at  paa  samme  Sted  fore- 
tages og  fuldbyrdes  himmelske  Ting,  som  baade  ere  store 
og  forunderlige,  Gud  selv  og  hans  udvalgte  Ven  Sanctus 
Osvaldus  til  Ære.  ISu  ville  vi  bede  den  velsignede  Herre 
St.  Osvald,  at  han  maa  opnaae  af  den  Almægtige  Gud,  at 
alle  de  f/ode  Ting,  som  denne  Guds  Ven  kan  erholde  af 
vor  Forloser  Jesu  Christo,  maa  komme  os  til  Gavn  baade 
paa  Liv  og  Sjæl.  Amen. 


inclioanda  victoria,  cælcstia  usque  hodie  forent  rniracula  celebranda. 
Est  autersi  locus  juxta  illmn  murum  ad  Aquilonem  , quo  Komani 
quondam  ad  arcendos.  barbarorum  impclus  , totam  a mari  ad  mare 
præcinxere  Britanniam.”  jepnf.  Drogo  tap.  I § 9 ; Nova  Leg;. 
Angl.  fol.  cclvi  verso.  — Her  er  nemlig  i Kilderne  Tale 
om  det  Sted , hvor  Osvald  overvandt  Cadtvalla,  hvorimod  Sa- 
gaen gjor  begge  Localiteler , det  her  omtalte  Heavenfield  og 
/Uuserfield , hvor  han  faldt , til  een  og  samme,  uagtet  de  i 
Virkeligheden  laae  paa  ganske  modsatte  Kanter  af  Landet. 
— 8)  fra  \saal.  for:  allir  go5ir  hlutir. 
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STORIA  OCH  DERJEMTE  EN  BLICK  PÅ  NÅ  GRAAF  SvEAR. 

NES  FORNMINNEN,  AF  A.  CRONHOLM. 

( Ethnographiskt  bidrag,  med  anledning  afWieselgrens  (lNy-Smålands 
beskrifning”  och  (ISydskandinavernas  forstfodsloratt”.) 

Hordens  åldsta  elhnographi  med  sina  mellan  myther  och 
saga  skiftaiide  fornminnen  erbjuder  åt  den  kritiska  forsk- 
ningen icke  sardeles  många  fasta  stodjepunkter,  så  franit 
vi  inskrånka  oss  till  skriftlig  ofverlemning.  Uppgifterna 
åro  knapphåndiga , harfly ta  från  en  tidsalder , som  icke 
visste  mycket  om  Norroenastammens  invandring  hit  till 
Norden , och  som , i saknad  af  fornminnen  , uppstållde 
några  af  en  skef  patriotism  och  en  missforstådd  lårdom 
heroende  forslagsmeningar.  Utan  att  bitråda  en  omogen 
kritiks  misslyckade  forsok  att  historicera  Gudasagan,  tveka 
vi  likval  icke  att  fasthålla  åsigten  om  de  Nordiska  folk- 
slagens Osterlåndska  ursprung , enår  språk  och  myther 
erbjuda  så  många  berøringspunkter  i detta  hånseende. 
Då  Odinsculten  var  gemensam  for  Norrænastammen  och 
for  många  Germaniska  folkslag,  då  ortnamn,  som  håntyda 
på  denna  cult,  kunna  uppsokas  ånda  till  Cimmeriska 
Bosphoren,  och  då  Svearnes  åldsfa  historia  sammanhånger 
med  Gardarike  och  Austerveg,  så  inses  lått,  att  den  sista 
invandringen  u ti  Skandinavien  har  foljt  folkstrommen  från 
bster  och  soder1.  Att  vår  Nord  haft  aldre  inbyggare,  ån 
den  folkstam  , som  gjorde  sin  odling  och  sitt  språk  hår 


5)  Om  Asarnas  invandring  jfr.  Ynglinga  gaga,  cap.  1 — 12. 
Inledning  till  Prosaiska  Eddan  Rymbegla.  Muller  om  Snorros 
Kilder,  sid.  184 — 95.  Geijer,  Svearikes  Håfder,  s.  377 — 401,  424, 
429,  449 — 52.  Keyser  om  Norniændcnes  Herkomst  og  Folke- 
Slægtskab,  s,  271—87,  403—16. 
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herrskande,  hafva  de  med  ofortrottadt  nit  och  ofvertygande 
bevisningskraft  fullfoljda , antiquariska  forskningar  åda- 
galagt.  Grafvarnas  fornminnen  gora  oss  bekanta  med 
aldre  stammar  och  culturperioder,  om  hvilka  vi  uti  bocker 
icke  kunna  iohåmta  det  ringaate.  Vi  uppehålla  oss  icke 
har  vid  dessa  al'månt  kanda  resultater  af  archæologiska 
undersokningar,  hvilka  med  en  forhistorisk  periods  rudera 
spridt  ljus  6 fver  en  forhistorisk  tid.  I stållet  herora  vi 
det  i vår  tanke  misslyekade  fdrsoket  att  uppdaga  sparen 
efter  en  invandring  vesterifrån,  och  elter  en  for-Odinsk 
cultus,  som  foregifves  hafva  varit  af  Phoeuiciskt - Kartha- 
ginensiskt  ursprung.  Sammanstållningen  af  Virdarike 
och  af  en  Phoenicisk  koloni  fdrefaller  så  sållsam , att 
man  under  den  skenbart  alfvarsamma  undersokningen 
misstånker  en  ironiens  lek  , och  ovilkorligt  kommer  att 
tånka  på  den,  oaktadt  sina  misstag,  forfelade  gissningar 
och  illa  anbragta  lårdom , likval  interessanta  Atlantikan. 
Sammanstållningen  af  forntida  myther  och  sednare  tiders 
vidskepliga  forestållningar  kan  genom  en  viss  fyndighet 
och  fantasirik  liflighet  skånka  en  underhållande  låsning; 
men  fantasiens  område  år  icke  den  nyktra  kritikens,  och 
en  archæologisk  roman  år  icke  historia. 

§ I. 

l)å  den  forfattare,  hvars  arhete  vi  granska,  bemodar 
sig  att  på  ett  i Nordens  fornålder  okåndt  och  oherdrndt 
landskap  ofverflytta  sagotidens  rikaste,  heroiska  minnen, 
och  att  uti  en  Semitisk  Gudadyrkan  och  odling,  som 
skulle  intill  de  sednaste  århundraden  fortlefva  uti  folkets 
fordomar  och  vidskepliga  sedvanor , uppdaga  något  indi- 
viduelt egendomligt  for  den  provins,  som  han  skildrar,  så 
torde  en  profning  af  de  uppgifter  och  åsigter,  som  (orme- 
nas  leda  till  ofvannåmde  resultater , icke  sakna  allt  inte- 
resse . åfven  om  arhetet , som  granskas , icke  år  en  af 
dagens  produkter.  — V i låta  forfattaren  sjelt  tala. 
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„Vidare  revolution  i vår  historia  åsyfta  vi  ej,  ån 
att  vi  ej  håmta  Svenska  stanimarna  directe  från  Asien, 
utan  nårmast  (Van  den  Neder-Tyska  vid  Rhen;  derifrån 
tidigt  utspridd  dfver  Jutland  till  Gotland  och  jemte 
Tyska  Ostersjokusten'  niot  Diina,  tilis  Sklaviska  stam- 
mar  motte  och  trangde  dessa  Germaner  tillbaka  , då  de 
tydligen  sednare  ån  Giiterna  inkommo  , synas  till  en  de! 
seglat  ofver  Ostersjon  och  befolkat  ostra  delen  af  Små- 
land; anseende  vi,  att  denna  Neder-Tyska  stam  ved  Rhen 
f att  sin  s.  k.  chevalereskt  Germnniska  pregel  genom  en 
dervarande  koloni  af  Phoenicier,  besokt  af  Greker  (i  Hyper- 
horeer-landet) ; till  hvilken  bild ning  och  cult  de  torde  haft 
benagenhet,  såsom  de  der  jemte  Donau  och  Rhen  invan- 
drat  i forntiden  från  Svarta  hafvets  kuster,  dit  komne 
från  Asien  uti  urminnes  tider.”  (Ny-Smålands  beskrifning 
af  P.  Wieselgren,  Ista  delen,  sid.  102). 

Forf.  faster  uppmårksamhet  vid  den  tillforlitliga  under- 
råttelsen,  att  en  aldre  Hamilcars  tvenne  soner  Hanno  och 
Himilko  utskickades  från  Karthago  uli  5te  seklet  f.  Chr. 
for  alt  anlågga  nybyggen.  Hanno  skickades  åt  soder,  och 
Himilko  åt  norr  ’.  Den  sednares  reseberåttelse  år  icke 
hev  arad;  men  efter  hvad  Rufus  Festus  Avienus  beråttar, 
har  Himilko  forst  besokt  Oestrymidiske  oarne,  hvilka 
forklaras  for  Scillioarne;  och  sedan  har  H.  befarit  ett 
tippet  haf,  styrt  mot  Nordpolsstjernorna , och  efter  120 
dagars  segling  aulåndt  till  en  skogbevåxt , klippig  kust, 
der  Ligurer  lillforne  hade  bott;  men  nu  voro  de  utrotade 
af  Celterna.  Till  stranden  anlånde  Ufugax  natio  de  altis 
cubilibus  inter  areta  cautium’’.  De  inbyggare  uti  det 
atlågsna  landet,  som  omformålas,  formodas  vara  vildarne 
påNilssons  historiska  språk,  eller  det  folk,  som  begagnade 

’)  Plinii  hist.  nat.  il.  c.  67.  Heeren,  Ideen  iiber  die  Politik, 
den  Vcrkehr  und  den  Handel  der  vornehmsten  Viilker  der  alten 
Welt,  Tli.  11  sid.  109. 
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stenredskaper , och  uppforde  gånggrifterna.  (Wieselgren 
sid.  102—104.  132.) 

Hårvid  erinras  , att  Avienus  , om  han  an  åberopar 
såsom  sin  kålla  4iPunicorum  annales”,  likval  år  alltfor 
obeståmd  och  svåfvande  i sin  fåordiga  beråttelse , som 
liar  ingenting  karakteristiskt,  och  att  120  dagars  segling 
från  Scillioarne  visst  icke  behofdes , for  att  hinna  till 
Sveriges  vestra  kust,  der  W.  formenar,  att  det  forstå 
Karthaginensiska  nybygget  blifvit  grundlagdt.  Diktaren 
slår  (lin’s  blaue  hinein”,  och  antyder  med  detsamma  obe- 
ståmdheten,  eller  den  fabelaktiga  karakteren  af  uppgifter, 
som  tyckas  hafva  varit  beråknade  på  att  dolja  målet  for 
npptåcktsresan.  For  ofrigt  erinra  vi  efter  Heeren,  att  Kar- 
thago  utstråckte  sina  upptåcktsresor  långre,  ån  sina  ny- 
byggen, och  att  de  sednare  inskrånktes  derhån,  att  moder- 
staden  med  låtthet  kunde  bibehålla  sig  i besittning  af  ko- 
lonierna  , och  hindra  dem  från  att  gora  sig  uberoende. 
Karthaginenserna  koloniserade  Afrikanska  kusten  icke 
långre  i soder,  ån  till  on  Cerne  , som  troligen  bor  sokas 
i hafsviken  Santa  Cruz1.  Troligen  folj des  samma  kloka 
beråkning  åfven  vid  upptåcktsresor  åt  nordvestra  Europa. 

Dr.  Wieselgren  vill  från  en  Phænicisk  kolonis  in- 
tlytande  hårleda  Nordboarnes  sjofart  och  handelsresor, 
kopståders  uppkomst  i Skandinavien , mynt , åkerbruk, 
runor  och  den  hogre  odling , som  utpreglades  uti  reli- 
giosa  forestållningar,  myther  och  ritus  , i en  for-Odinsk 
period.  Innan  vi  granska  dessa  åsigter , torde  det  vara 
låmpligast  att  forst  taga  uti  betraktande , hvad  samma 
Forf.  yttrar  om  lokalen  for  det  åldsta  Karthagiska  ny- 
bygget i vår  Nord  , om  Sydskandinaviens  åldsta  befolk- 
ning, och  dennas  invandring  från  Rhentrakterna,  och  slågt- 
skap  med  den  Nederlåndska  folkstammen. 


Heeren,  1.  c.  sid.  111. 
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Phoenicier  och  Karthaginenser  seglade  <ill  bernstens- 
landet,  for  att  forskaffa  sig  en  vara,  som  blifvit  både  en 
nodvåndighets-  och  en  lyxartikel,  då  den  begagnades  till 
rdkelse  i templen,  och  till  prydnader  och  amuletter. 
Skånska  kusten  var  i aldre  tider  rikare  på  bernsten,  ån  i 
våra  dagar,  och  besoktes  troligen  tidigare,  an  Preussiska 
bernstenskusten,  af  dem,  som  ville  kopa  bernsten.  Då  det 
biir  ir  åga  om  en  nårmare  beståmning  af  de  bygder , der 
detta  Phoeniciska  nybygge  skall  hafva  blifvit  anlagdt,  åro 
lorfattarens  yttranden  obeståmda  , och  ge  rum  for  flera 
tydningar.  Sid.  108  forlågges  kolonien  i den  nejd  , der 
Nordens  konungar  ha  sin  Danaholm  for  Monarkcongresser, 
. . . . (toch  der  Dananamnet  fortlefver  i Dana  bygd”,  en 
benåmning  på  Halland.  I sammanhang  hårmed  talas  om 
en  naturrevolution  , som  språngt  den  continent , genom 
hvilken  Jutland  och  Gotaland  sammanhångde,  innan  Oster- 
sjein  blandade  sina  vågor  med  Kattegat.  Himiikos  nybygge 
forlågges  nåra  bernstenskusten,  itmedan  Hlesso  och  Samso 
måhånda  ånnu  sammanhångde  med  naturbryggan  från 
Jutland  till  Skåne  ofver  Fyen  och  Selarid”  (s.  133 — 34). 
En  något  afvikande  uppfattning  framtråder  , då  sagan  om 
Scef  (Sceaf),  som  identiticeras  med  Rigsmythen,  och  med 
krdnikornas  beråttelse  om  u(Eiriker)  fyrsti  konunge  i Go- 
talandi”,  forklaras  for  ett  infyg  om  åkerbrukets  uppkomst 
i Skåne,  och  for  ett  minne  af  Himiikos  flotta,  och  af  en 
Phoenieisk  (Karthagisk)  bosåttning,  (s.  !14,  135 — 38). 

Wieselgren  formodar,  att  utfly ttningar  från  Skåne  fore- 
tagits  till  Blekingska  och  Smålåndska  kusterna  och  till 
Oland,  (s.  138).  Ur  Semitiska  språket  sokes  forklaringen 
till  några  af  de  hos  Romerska  forfattare  forekommande 
namn  på  Nordiska  folkstammar  och  lånder;  t.  ex.  Skåne, 
As’JOVO'.,  Hleveni,  Hilleviones,  Suithiod  , ni.  m.  (s.  125), 
och  till  de  forn-Nordiska  Asar,  Asgård,  Asahem,  (s.  70). 
Eikvål  tillågges  (s.  110),  att,  oaktadt  denna  ofverenståm- 
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melse  i det  enskilda,  tkan  vårt  fornspråk  ej  ens  hårdra- 
gas  till  en  nårmare  slågtskap  med  Phoeniciernas  språk”. 
De  vigtigaste  bevisen  for  en  Karthagisk  odlings  inflytelse 
skulle  likvål  håmtas  från  bfverensståmmelsen  mellan  Phoe- 
niciska  och  s.  k.  Xirda-runor,  och  den  likhet  man  finner 
mellan  forntida,  Orientaliska  myther  och  en  sednare  tids 
vidskepliga  forestållningar  hos  menigheten  i det  s.  k. 
Virdaland. 

For  ofrigt  formenas , att  bekantskapen  med  Phoeni- 
cierna  hårleder  sig  från  en  tid,  aldre  an  Himilkos  koloni- 
sering; heldst  ett  Phoenicikt  nybygge  påstås  hafva  varit 
anlagdt  nåra  Dorstadt  och  Rhens  utlopp;  och  från  jNeder- 
lånderna  låter  forf.  ttVirdarne”  invandra  till  Wårend,  hvilka, 
på  grunder  som  aro  håmtade  från  ofverensståmmelse  uti 
språk  och  uUal,  sågas  hafva  tilbort  den  Neder-Tyska  folk- 
stammen, (s.  79,  80,  93,  102  o.  folj.) 

Vi  stanna  vid  denna  redovisning  for  åsigter,  så 
mårkbart  afvikande  fran  den  håfdvunna  , kritiska  uppfatt- 
ningen  af  den  Skandinaviska  invandringssagan,  af  Norrcena 
stammens  ursprung  och  cultur-fdrhållanden.  Den  genom 
sina  forskningar  uti  Sveriges  litteratur  och  historia  for- 
tjenstfulle  fortattaren  har  på  forhånd  uppgjort  sig  vissa 
favoritmeningar , till  hvilkas  hestyrkande  han  sedan  ve- 
lat begagna  hypotheser,  som  svårligen  uthårda  en  prof- 
ning,  och  historiska  fornminnen,  som  icke  bevisa,  hvad  de 
skola  bevisa;  da  de  tilihora  ett  helt  annat  område,  ån  det 
till  hvilket  de  dragas. 

Den  foregifna  Phoeniciska  eller  Karthaginensiska  ko- 
loniseringen uti  Nederlånderna,  och  på  Sveriges  sodra  och 
vestra  kustland  upploser  sig  uti  en  gissrling.  Mojligheter 
åro  icke  verklighet.  Om  man  också  antager,  att  nåmde 
handlande  nation  verkligen  har  uppsokt  bernstenslandet, 
så  upptåckas  derfore  uti  dessa  bygder  inga  spår  till  in- 
flytelser  af  Phoenicisk  cultur,  efter  hvad  vi  straxt  nedanftire 
1854.  (^7^ 
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vilja  bemoda  oss  att  ådagalågga1.  DåW.  sjelf.  medgifver, 
att  Semitiska  språkets  inflytande  på  det  Nordiska  forn- 
språket  år  omårkbart , och  endast  ger  sig  tilkånna  uti  de 
nanm  , som  antikens  i’orfattare  skånka  åt  lander  och  folk- 
stammar  i den  aflågsna  Norden,  så  vilja  vi  inskrånka  oss 
till  en  granskning  af  dessa  benåmningar , hvilka  mera 
otvunget  torde  forklaras  ur  Nordens  eget  gamla  tungomål. 

Phoeniciernas  handelsresor  till  bernstenslandet  hade 
långesedan  upphort,  då  Mela,  Plinius  och  Ptolemaeus  med 
delade  bidrag  till  Skandinaviens  geographi ; och  Karthago 
hade  ett.  par  sekler  dessforinnan  sjunkit  i ruiner.  Så. 
ledes  kunde  Romarne  från  detta  håll  icke  hafva  håmtat 
sina  uppgifter  om  den  aflågsna  Norden  , med  hvilken  de 
sannolikare  gjorde  en  flyktig  bekantskap  i foljd  af  erofrin- 
garna  uti  Germanien , och  då  en  Romersjt  flotta  från 
Wesers  mynning  drefs  åt  Nederlånderna , och  mojligen 
inhåmtade  några  knapphåndiga  och  vanstållda  underråttelser 
om  Skandinavien.  Blefvo  Romerska  krigare  och  Romerskt 
sjofolk  våderdrifue  till  de  s.  k.  oarne  i Oceanen,  så  for- 
nummo  de  derstådes  de  inhemska  namnen  paa  Nordiska 
folkslag  och  landstråckor.  Plinius , som  sjelf  besokt 
Friesland,  talar  om  omåtliga  bar , som  man  nyligen  från 
Germaniska  sidan  upptåckt.  Då  han  likval  åfven  från 
Britanien  erhållit  sina  uppgifter,  så  framtråder  i hans  be- 
skrifning  den  Skandinaviska  halfon  , eller  dess  olika  delar 


Håfdeforskarne  hafva  varit  af  motsatta  tankar  i fråga 
om,  huruvida  Phoenicier  och  Karthaginenser  hafva  besokt  Preus- 
siska kustlandet.  Det  antages  af  Gatterer,  Thunmann , Forster 
och  Heeren,  men  bestrides  af  Schlozer,  Riihs,  Bernhardy  och  Voigt. 
Lelewel  bestrider,  att  Karthagerne  hafva  hunnit  fram  till  Rhen, 
Elbe  och  Wcichselj  och  K.  O.  Muller  vill  icke  medgifva , att 
Phoenicier  i forntiden  drifvit  bernstenshandel.  Jfr.  Werlauff, 
Beitrag  zur  Geschichte  des  nordischen  Bernsteinhandels , VII 
sid.  4 och  5. 
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under  olika  benåmningar , utan  att  forfattaren  gjort  sig 
reda  for  denna  sammanblandning , eller  for  det  gemen- 
samma  uti  de  skiljaktiga  naranen  1.  Man  har  icke  behof 
af  att  uti  det  Hebr.  13©  (Schani),  som  betyder  Ijus  fårg, 
sdka  forklaringen  af  provinsnamnet  Skåne,  som  med  mera 
grund  hariedes  l'rån  askaun”,  (moras,  trask).  Skandinavia, 
med  Gotiska  formen  avi  for  ey , ar  en  afledd  form  af 
Scandia,  som  sammandrages  till  Skan,  = Skåney.  Det 
troligen  lorst  kanda,  sydligaste  landskapets  namn  ofver- 
flyttades  på  hela  den  stora  halfdn.  Hilleviones  (Hlevoni) 
hafva  uti  ttElfarbuar”  funnit  en  tillfredsstållande  forklaring. 
Svithiod  hårledes  från  sveit  och  [)j65  ; og  krigare-folkets 
namn  har  ofvergått  på  sjelfva  landet.  Sinus  Cylipenus 
påminner  om  Kylpinga-botn,  Latris  om  Hlei[)ra  och  Hlaftir, 
Lagnus  om  det  Gotiska  Jagus”  och  det  forn-Nordiska 
logr”2.  Vi  upprepa  icke  allmånt  kanda,  och  ur  Nordens 
fornspråk  lått  forklarliga  tydningsforsok.  Till  Semitiska 
språken  behofyer  man  icke  taga  sin  tillflykt. 

Ligger  uti  Scefssa*gan  något  bevis  for  tillvaron  af  ett 
Karthagiskt  nybygge  , som  såges  hafva  gjort  Skånes  råa 
infodingar  bekanta  med  åkerbruk  och  med  en  hogre 
odling?  Detta  fornminne  år  en  mythisk  saga  hos  Anglo- 
Sachsarne , och  har  troligen  foljt  dem  ofver  hafvet  från 
deras  gamla  fådernesland ; ehuru  sagan  i sin  nuvarande 
gestalt  tillhor  7de  seklet.  Denna  saga,  eller  råttare  Scefs 
namn  står  i forbindelse  med  de  Anglo-sachsiska  åttartalen, 
och  med  Skoldungarna  , utan  att  likvål  Tara  inhemskt  i 
Skåne  eller  på  Seland , heldst  Saxo  icke  upptager  Scef 
(Sceaf)  uti  Danska  kurrgalångden.  Då  denne  sagohjelte 
gores  till  konung  uti  Slesvig,  skånker  denna  uppgift  en 
håntydning  på  sågnets  ursprung.  Den  mythiska  be- 


J Taciti  annales,  II,  c.  23,  24.  Plinii  hist.  nat.  Lib.  IV.  o. 
13—16.  L.  II.  c.  67.  — 2)  Keyser,  I.  c.  sid.  331—35. 

(7J 
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ratteisen  saknar  ett  rikare  innehåll , och  en  osterlandsk 
farg,  men  erinrar  om  medeltidens  diktér  om  Svanriddarne 1 
fiån  13de  årh.  Vi  stota  således  hår  på  en  Germanisk 
tradition.  Vi  kunna  aldeles  icke  igenkånna  någon  likhet 
mellan  Sceaf  och  den  mythiske  Rig , stamfadren  for 
Nordens  folkklasser,  icke  heller  med  ^Eiriker  konunge, 
...  er  fyrst  uthi  Våtalum  vard”,  utan  endast  i det  hån- 
seendet,  att  denne  sednare  forst  inforde  åkerbruk  i Norden; 
men  det  poetiska  doftet  i sagan  om  ett  på  en  halmkårfve 
i en  farkost  slumrande  barn,  som  vågorna  bringa  till  ett 
kustland , har  forflugit , och  den  torra  kronikan  beråttar, 
utan  några  biomståndigheter , att  en  gammal  konung  forst 
pldjde  Uuthi  Våtalum”.  Då  Wieselgren  icke  erkånner 
någon  stamlorvantskap  mellan  Karthaginenser  och  Nor- 
ræna  - stammen , eller  Goterna , och  då  Nordens  folk- 
stammar  uti  Rigsmål  framstå  såsom  Rigs  åttlingar , så 
kan  mythen  icke  forvara  någon  hågkomst  om  en  Kartha- 
gmensisk  koloni.  Och  då  Scef  af  Arrglo  - sachsiska 
kronister  inflåtas  uti  Skoldungasngan , så  står  han  åfven 
efter  denna  uppfattning  endast  i forbindelse  med  Danska 
koriungalångden,  men  icke  med  den  mythiske  Rig. 

§ 2. 

Bor  man  från  Phoeniciers  handelsresor  och  nybyggen 
hårleda  Nordens  kdpståder  och  handel  och  tillgången  på 
myrit  i en  forhistorisk  tid?  Sogubrot  om  Bråvallaslag 

')  Ethelwerdi  Chronicon , lib.  IY,  c.  3;  hos  Savile,  rerum 
Anglicarum  script.  Vilhelm  Malmesb.  f.  22.  Math.  Wcstmonast. 
pag.  166.  Sistnamde  kronist  lemnar  om  Sceaf  (Scaf)  fdljande 
uppgift,  som  understbdjer  var  åsigt  om  sagnets  Anglo-Sachsiska 
harkomst:  Uadulta  ætate  regnavit  (Sceaf)  in  oppido , quod  tune 
Slaswic,  nunc  vero  Haithebi  appellatur.  Est  autem  regio  illa  vetus 
Anglia  nuneupata;  unde  Angli  in  Britanniam  venerunt,  interGothos 
et  Saxones  constituta”.  Grundtvigs  inledning  till  Beowulfsdrapan. 
I Grimms  deutsche  Mythologie,  s.  312,  343.  Werlauff,  Beitrag 
zur  Geschichte  des  nordischen  Bernsteinhandels,  § IX,  sid.  28,29. 
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omtalar  bland  kåmparua  Sigmundr  tikaupångs-kappe”  från 
Sigtuna.  Saxo  intygav  det  sararaa : „Sigmundus  aderat 
ex  Sigtun  oppido,  forensis  quidem  athleta,  emptionumque 
et  venditionum  contractibus  adsuetus”.  Iomnes,  eller  Julins 
<rrundlå2sning  tillskrifves  Phoenicierna  af  Wieselgren.  Vårt 
svar  biir,  att  egentliga  staders  uppkomst  uti  den  Skandi- 
naviska Norden  tillhor  tiden  efter  kristendommens  in- 
fo rande , då  Tyska  stadsråtter  tjente  till  forebild  for  de 
communala  anordningarna.  Mycket  tolk  samlades  visser- 
lisen  på  de  orter,  der  Nordens  konungar  hollo  hof,  såsom 
i Upsala,  Sigtuna,  Roskild  och  Nidaros.  Uti  Upsala  boils 
Allsbårjarting  och  en  marknad , som  rackte  sju  dagar. 
Till  den  stora  offerhogtiden  sammanstrdmmade  odalbonderna 
och  dessutom  hela  folkhåren,  som  instållde  sig  bevåpnad, 
for  att  deltaga  uti , eller  afhora  de  ofverlåggningar  och 
beslut,  som  koramo  att  ega  rum  på  folktinget.  Det  var 
utdfvandet  af  en  politisk  råttighet,  och  uppfyllandet  af  en 
religios  pligt,  som  framkallade  dessa  folksamlingar.  Tro- 
ligen  var  det  en  flyttbar  stad  af  uppslagna  tålt,  under 
hvilka  de  fråmmande  landskapsinvanarne  tillhragte  natten, 
aldeles  som  på  Islands  Althing* 1.  Offermåltiderna  bildade 
foreningspunkter  for  umgånglighet  och  samquåms- glådje. 
Men  samvaron  var  kort.  Når  under  kristna  tiden  Gillena 
erhollo  sina  stadgar,  upptåcka  vi  den  forstå  upprånningen 
till  de  anordningar,  hvilka  beståmde  skillnaden  mellan  stad 
och  landsbygd.  Om  kopsJagandet  under  hedendomen  in- 


')  Søgubrot  uti  Fornaldar  Sogur,  I.  p.  381.  Saxo  Gramma- 
ticus,  pag.  384.  Om  Upsala  jfr.  Snorre  Sturleson,  saga  af  Olafi 
h.  h.  cap.  76,  80,  81.  Om  Nidaros  se  saga  af  Haraldi  hårf.  c.  9. 
Saga  Håkonar  g68a,  c.  15,  16,  17.  Saga  af  Olafi  Tryggvasyni, 
c.  77.  Om  Ledra  och  dess  offerhøgtider  jfr.  Dithmarus  Merseb. 

1 !.  p.  12.  Om  Julinum  jfr.  Adamus  Brem.  c.  66.  Mullers  Saga- 
Bibliothek  , 3.  sid.  67—70.  Om  tradbodarna  på  Islands  Althing 
jfr.  Munch,  Det  Norske  Folks  Historie,  1 b.  sid.  567. 
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skrånkte  sig  till  en  kortare  tid  af  året  såval  i Upsala, 
Nidaros  och  Leire,  som  på  de  sårskilta  landskapernas 
offer-  och  tingsplatser,  så  måste  man  likval  medgifva,  att 
redan  uti  hedniska  tidan,  så  långt  som  våra  knapphåndiga, 
historiska  underråttelser  stråcka  sig,  funnos  vissa  hamnar, 
som  voro  besokte  af  frammande  kopmån,  och  der  sjofart 
och  utlåndsk  handel  hade  framkallat  samhållen,  liknande 
stader,  såsom  Birka,  (hvorom  mera  nedanfor),  Tunsberg, 
Skiringes-heal,  Konghella,  Ljo&hus,  at  Hæ5um  (Hedeby) 
och  Calmar , Skanor  och  Helsingborg;  Jomne  var  en 
Slavisk  stad,  och  beroende  af  i nfly  teiser  från  grannskapet  *. 
Hvad  vi  veta  om  dessa  platsers  tillvaro , forskrifver  sig 
fran  Ode  och  foljande  seklerna.  Det  var  en  ny  tidsandas 
inverkningar  på  Norden , som  gaf  sig  tillkånna  uti  den 
vaknade  utlåndska  handeln,  och  uti  de  for  ofrigt  for  oss 
obekanta , forstå  grunddragen  till  slutna  samhållen , som 
bildade  upprånningen  till  ståder.  Mera  ån  ett  år-tusende 
hade  forflutit,  sedan  en  Phoenicisk  eller  Karthaginensisk 
bernstenshandel  hade  afstannat.  Nåmde  hamnar  omtalas 

O Om  gilien  i Noriges  stader  se  Snorre,  saga  af  Olafi 
kyrra,  cap.  2.  Om  giliens  sammanhang  med  stadernas  samhålls- 
skick  jfr.  Wilda,  Das  Gildenwesen  im  Mittelalter,  sid.  55  — 57. 
o.  f.  — Om  Ciningeslieal  jfr.  Ottars  p.eriplus  , Rasks  edit.  uti 
Skand.  Litt.  Selsk.  Skrifter,  IS15,  sid.  44,  52.  Denna  lasart  torde 
liora  lemna  rum  før  Sciringesheal.  Jfr.  Munch  om  Skiringssal, 
uti  Langes  Tidsskrift,  4 b.  sid.  101—109.  Kongahella  omtalas 
af  Snorre,  saga  af  Olafi  h.  h.  c.  97.  Saga  af  Magnusi  berfætta 
c.  17.  INjålssaga,  c.  3.  Om  Tunsberg  se  saga  af  Haraldi  hårf.  c.  28, 
29,  38.  <(Kaupsta8r  i LjoShusum  er  vi5  elfina  fyrir  sunnan”, 
Rymbegla.  Njålssaga,  c.  3 , 83.  — Hedeby,  (æt  Hædum) , fore- 
kommer uti  Ottars  och  Ulfstens  periplus,  sid.  52,  54.  (<CaImarna 
oppidum”  omnåmnes  redan  af  Saxo  , pag.  386;  ((Kalmar-nes”  uti 
saga  af  Olafi  h.  h.  cap.  168;  „Kaupbær  Kalmarnar”  uti  saga  af 
SigurSi  Jorsalafara , o.  27.  SkanOr  och  Lund  uti  Egils  saga ; 
Halsingeburg  hos  Ad.  Brem,  c.  214;  Helsingiaborg  i Njålssaga,  c. 
83.  Håleyri,  i Færeyinga  saga,  c.  1. 
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forst  sedan  Vikingatågen  inledt  en  krigisk  beroring  mellan 
Skandinavien  och  det  ofriga  Europa.  Utlandsk  handel 
blef  foljden  af  sjorofveri;  och  det  sednare  stod  tillsammans 
med  kopstammor 

Vi  framkasta  några  forslagsmeningar.  Med  ledning 
af  de  uti  Danmarks  och  Sveriges  jord  funna , Romerska 

niynt,  upptåcka  vi  en  beroring  med  Romerska  kejsar- 

domet  mellan  50  och  200  år  efter  Chr.  Då  Gotiska  folk- 
slag sedan  trångde  fram  till  Ostersjon,  afhrots  nåmde  for- 
bindelse ; men  detta  hindrade  icke  enskilda  hofdingar  från 
att  hesoka  stamforvandter  uti  sodra  Europa  ; och  de  be- 
skickningar  och  invandringar,  som  ågde  rum  till  Skandi- 
navien från  Gotiska  och  Germaniska  folkslag  i Donau- 

nejderna , forhjuda , att  vi  tånka  oss  Norden  såsom  en 

sluten  verid.  Men  de  gamla  Germanerna  ålskade  icke 
stadslifvet.  Från  forbindelser  med  vandrande  Goter  kunde 
således  ingen  våckelse  gifvas  till  grundlaggningen  af  ett 
ny  tt  samhållsskick.  Åfven  de  vigtigaste  nåringsfång  uti 
Norden,  såsom  åkerbruk,  boskapsskotsel,  jagt  och  fiske, 
stodo  uti  nårmaste  samband  med  landtlifvet.  Men  Norrænn- 
stammen  i Svealånderna  underholl  i Ode  seklet  en  liflig 
forbindelse  med  beslågtade  stammar  uti  Gardarike  ; och 
utan  tvifvel  var  denna  beroring  mycket  aldre,  då  resorna 
till  Miklagård  foretogos  ofver  forstnåmde  land,  och  da 
Norden  ånnu  forvarar  Byzantiska  guldmynt  Irån  ote  och 
6te  århundradet.  Novgorod  formedlade  en  Orientalisk 
handel , som  i utbyte  mot  Sveriges  pelsvarov , fisk  och 
bernsten  bragte  hit  till  Norden  dyrbara .tyger,  andra  ofver- 
flodsvaror  och  Kufiska  mynt.  Dessa  sednare  anda  från  år 
700  efter  Chr.  tråffas  bland  de  jordfynd,  hvilka  Bornholm, 
Gottland  och  Sverige  erbjudit  åt  fornforskningen,  til  belys- 
ning af  tidehvarf,  som  for  ofrigt  sakna  en  historia. 

i)  Petersen,  Gammelnordisk  Geografi,  sid.  61  65. 
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Otvifvelaktigt  har  denna  Orientaliska  handel  fram- 
kallat  de  Nordiska  stader,  hvilka  mota  oss  sedan  i histo- 
riens gryning.  Svearnes  stamforbindelser  och  historia 
hafva  i aldsta  tiden  en  ostlig  riktning *  l.  Nar  Vikingarna 


')  „Nullas  Germanorum  populis  urbes  habitari , satis  notum 
cst,  Ne  pati  quidcm  inter  se  junctas  sedes”.  Tacitus  de  moribus 
Germanorum,  c.  16.  „Sueonia  regio  est  fertilissima,  ager  frugibus 
et  mclle  opimus , extra  quod  peeorum  foetu  omnibus  antefertur  j 
opportunitas  fluminum  silvarumque  magna^  iibic^ue  peretjrinis  mer— 
cibus  omnis  vegio  pienu  . Adam.  Brem.  c.  229.  Hvarifrån  hade 

i aldsta  lider  dessa  varor  kommit,  om  icke  fi  ån  Austrveg?  Resor 
från  den  Skandinaviska  Norden  till  Byzans  gå  tillbaka  till  aldre 
tider,  an  de,  som  skankt  oss  sagor  och  krOnikor.  Nestor  beråttar, 
att  man  från  Varegien  reser  till  Grekland , och  sedan  tillbaka 
samma  vag.  De  rcsande  fardas  da  langs  Dniepern  8fver  sjoarna 
Lovat  och  limen , och  ofver  floderna  Volchov  och  Neva  till 
Varegiska  hafvet.  Nestor,  Schlozers  ed.  111  Th.  sid.  278,  283. 
IV  Th.  sid.  59—69.  Vid  Dnieperns  vattenfall  drogos  Ryssarnas 
„monoxyler”,  (hvilka  motsvara  en  forn-Nordisk  holkr)  8 fver  land 
langs  floden.  Constant.  Porphyrog.  de  administrando  imperio, 
pag.  55,  59,  60,  113.  Motsattningcn  mellan  Vareger  och  Slaver 
ge)  sig  tillkanna  afven  uti  de  olika  benåmningarna  på  Dnieperns 
vattenfall.  De  \ aregiska  namnen  flnna  sin  forklaring  uti  Norræna 
språket.  Se  Thunmann,  Untersuchungen  uber  die  Geschichte  der 
ostlichen  europaischen  Volker , 1 Th.  sid.  386—90.  Lehrberg, 
Untersuchungen  zur  Erlauterung  der  alteren  Geschichte  Russiands, 
sid.  338  3*8.  Flera  af  Ryska  Storfurstarne  Olegs  och  Igors 

hiifdingai  hade  forn-Nordiska  namn.  Jfr.  Schlozers  Nestor,  Th. 
IV.  sid.  52—56.  Dels  såsom  Ryska  sandebud,  dels  uti  handels- 
arender  fiirdades  Vareger  ofver  Dniepern.  Ryska  valdets  grund- 
laggning  af  Vareger  hade  icke  varit  mojligt , om  icke  cn  talrik 
stam  af  namdc  folk  varit  bosatt  oster  om  OstersjOn.  Jfr.  Keyser 
om  Nordmændenes  Herkomst,  s.  406-416.  Franzén  om  Ryska 
namnets  och  rikets  ursprung  af  ett  Svenskt,  i Ryssland  bosatt 
folk,  uti  Witterhets- , Hist.  och  Ant.  Akad.  handlingar,  XIII  B. 
Upp-Svearnes  harfårder  till  Austrveg  forlora  sig  uti  en  halft- 
mythisk  tidsålder.  Jfr.  Ynglingasaga , cap.  35,  36.  Svearnes  er- 
ofnngar  uti  Austrveg  bestyrkas  af  tillforlitliga  forfattare  ; 


saga 
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i Ode  seklet  besokte  Vesterlånderna , var  sjomansyrket  i 
iSorden  i hug  grad  utbildadt ; troligen  i foljd  af  resorna  i 

af  Olafi  h.  h.  cap.  81.  Adamus  Krem.  cap.  223.  Forbindelsen 
med  Gardarike  vitsordas  af  Sveriges  runstenar , uppreste  iifver 
man,  som  fardats  till  KarJ>ir,  Hulmkarf>ir,  Austriki  och  austr. 
Runor  aro  ristade  Ofver  dem  , som  fiJljde  Ingvar  på  hans  Oster- 
landståg.  Jfr.  Liljegrens  Runlara , sid.  105,  106.  Om  också 
Ingvar  Vidforles  saga  ar  en  smaklos  dikt , så  ligger  likval  en 
verklig  tilldragclse  till  grund  for  sagan.  — Eymundssaga  ar  ett 
någorlunda  tilforlitligt  intyg  fdr  resorna  till  Gardarike.  Jfr.  Rafns 
Antiquités  Russes  t.  II,  pag.  170—211.  De  fOrsta  Ryska  stor- 
furstarne  understoddes  af  Yaregiska  hjelptrupper  fran  andra  sidan 
Ostersjon.  — StamfOrbindelsen  gaf  anledning  till,  att  Svearne  både 
på  krigisk  och  fredlig  vag  fardades  till  Gardarike.  Saga  af  Olafi 
Trygvasyni,  cap.  5—7,  21.  Saga  af  Olafi  h.  h.  60,  64,  95,  191, 
265.  Saga  af  Haraldi  harSraSa,  c.  2.  Handelsfarderna  bragte  till 
Skandinavien  iifverflOdsvaror  från  Gardarike , fran  Byzans  och 
från  osterlandet.  Sagorna  omtala  ,,pell  ågætlig” , <(slæ3or  af  pelli 
gullsauma3ar  mjOc  oc  silkiræmor” , hvilka  erhollos  ofver  Holm- 
gården. Sålunda  forklaras  Adami  berattelse : „ubique  peregrinis 
mercibus  omnis  regio  plena”.  Två  handelsvagar  gingo  från  Skan- 
dinaviska Norden  Iifver  Gardarike.  Den  ena  till  Svarta  hafvet  och 
Constantinopel  ar  redan  omtalad.  Den  var  troligen  lika  gammal, 
som  Varingarnes  Miklagårdsfarder ; och  dessa  gå  tillbaka  till  en 
tid,  aldre  an  de  historiska  kallorna.  Vi  åberopa  ett  parallelstalle 
till  Nestors  berattelse  om  Greklands- resorna : „Asserunt  periti 
locorum  , a Sueonia  terrestri  via  quosdam  usque  in  Græciam  per- 
measse.  Sed  barbaræ  gentes,  quæ  in  medio  sunt,  hoc  iter  irnpe- 
diunt;  propterea  navibus  tentatur  periculum”.  Adamus  Brem.  cap.  222. 
Sammanhanget  visar,  att  „Græcia”  har  afser  Byzantinska  kejsarc- 
dbmet.  — Den  andra  handelsviigen  ofver  Gardarike  gick  i en  ost- 
lig  riktning.  Tscherdyn  fdrmedlade  en  handelsforbindelse  mellan 
Aldegioborg  (Ladoga?)  och  Kaspiska  hafvet.  Dessa  kopfarder 
bestyrkas  af  den  mangd  Kufiska  mynt,  som  aro  uppgrafde  i Norden, 
och  tillhora  8de,  9de  och  10de  sæklerna.  Jfr.  Rasmussen,  „Araber- 
nes og  Persernes  Bekiendtskab  med  Rusland  och  Skandinavien”,  uti 
tidsskriften  Athene,  och  „tractatus  de  Orientalium  commercio  eum 
Russia  et  Scandinavia  medio  ævo”.  Adlerbeth  om  Sveriges  fordna, 
Osterlandska  handel,  med  anledning  af  Arabiska  penningar,  funne  i 
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Austrveg  och  till  Grekland.  Både  det  s.  k.  Birka,  Kalmar 
och  Hedeby  hafva,  efter  all  sannolikhet,  den  Orientaliska 
handeln  att  taeka  for  sin  forstå  uppkomst;  såvida  icke  sist- 
niimde  ort  kallades  till  lif  genom  en  inskrånktare  Ostersjo- 
liandel.  Hårmed  vilja  vi  icke  hafva  bestridt,  att  Slesvig 
sedermera  , efter  hvad  Adamus  uttryckligen  såger , har 
trådt  i forbindelse  med  Julin , Samland  och  Gardarike. 
Man  kånner  dessutom  af  Ottars  reseberåttelse , att  man 
från  Norige  brukade  segla  till  ttat  Hædum”  (Heidabær).  Från 
hvilken  Norrsk  hamn  seglingen  foretogs,  år  tvifvelaktigt ; 
och  det  beror  derpå,  om  man  låser  Sciringes-heal , eller 


Svensk  jord  ; afh.  uti  Witterhets,  Hist.  och  Antiquitets-Akad.s  hand- 
lingar,lb.  Annaler f. nord. Oldk.  1842 — 43. s. 51  — 141.  Worsaae, Dan- 
marks Oldtid  oplyst  ved  Oldsager  og  Gravhdie,  p.  51 — 54.  Numi  Cufici 
regii  Numophylacii  Holmiensis,  quos  omnes  in  terra  Sueciæ  reper- 
tos  digessit  et  interpretatus  est  C.  J.  Tornberg.  — Yi  kunna  icke 
har  inlåta  oss  uti  en  omståndligare  dfversigt  af  detta  interessanta 
åmne.  Vi  erinra  allenast,  att  de  Kufiska  mynten,  som  gå  tillbaka 
iinda  till  700  år  fore  Chr.,  belysa  Nordens  åldsta  handelsforbindelse, 
hvilken  otvifvelaktigt,  i fOrenir.g  med  farderna  till  Kiev  ock  Con- 
stantinopel,  har  gifvet  anledning  till  att  den  Skandinaviska  Norden 
uppråttade  kopingar  och  hamnar;  hvaraf  behofvet  blef  mera  mark- 
bart i forhållande  till  varuomsattningen.  Historien  kanner  ingen 
Phoenicisk  handel  på  Skandinavien.  Forbindelsen  med  Austrveg 
var  aldre,  an  med  vestra  Europa;  som  fdrst  genom  8dc  sæklets 
vikingatåg  oppnades  flir  Nordboarne.  Chron.  Anglo-Saxon.  be- 
rattar,  att  år  787  anlånde  till  England  tre  skepp  från  Hordaland, 
(of  Heretha  lande)  i Norige.  De  voro  de  forslå , Danslea  skepp, 
som  besokte  England.  Det  anfall  på  Geldern , som  Nordboar 
gjorde  under  hiifdingen  „Cochilaicus” , (Beowulfsdrapans  Hige- 
lac?),  var  en  enstaka  foreteelse  utan  vidare  fol j der,  tilldess  Vikin- 
garne i 9de  sæklet  bdrjade  tanda  krigets  bloss  i Frankrike, 
Spanien  och  Portugal.  Sednare  foro  de  genom  NjOrva-sund.  Jfr.  Dep- 
ping,((histoire  des  expéditions maritimesdesNormands”.  „Werlauffom 
Skandinavernes  Bekiendtskab  med  den  Pyrenæiske  Halvoe”.  Skan- 
dinavien stod  således  tidigare  uti  forbindelse  med  ostra  Europa 
och  med  sodra  Ostersjoknsten,  an  med  Vesterlanderna. 
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Cininges  - heal.  Viken  och  Slesvigs  område  vovo  tidigt 
odlade , och  grannskapet  med  hafvet  foranledde  handel, 
och  i foljd  deraf  kdpståders  uppkomst.  Kongahella  blef 
troligen  forst  hetydande , sedan  tågen  i Vesterviking  ut- 
stråckt  den  Orientaliska  handeln  till  Anglo-Saxarnes  o;  då 
vissa  mellanstationer  behofdes  , såsom  lånkar  i den  vidt- 
utbredda  handelskedjan  l. 

')  Vi  vilja  ytterligare  bestyrka  vårt  påstående,  att  en  Øster- 
landsk handel  har  framkallat  kdpstader  vid  Ostersjiin.  (lJulinum 
celeberrimani  barbaris  et  Græcis,  qui  in  circuilu  sunt , præstat 
stationem.  Est  sane  maxima  omnium,  quas  Europa  claudit,  civi— 
tatum,  quam  incolunt  Slavi  eum  aliis  gentibus  Græcis  et  barbaris. 
Nam  et  advenæ  Saxones  parem  cohabitandi  legem  acceperunt , si 
tamen  Christianitatis  titulum,  ibi  morantes,  non  publieaverint.  Vrbs 
illa  mercibus  omnium  septentrionalium  nationum  locuples 
nihil  non  håbet  jueundi,  aut  rari”.  (Adam.  Brem.  cap.  66.)  Ven- 
derna  hade  uti  det  inre  landet  inga  stader , utan  endast  iråborgar, 
till  hvilka  de  i krigstider  flyttade  sin  egendom.  Thunmann,  1.  c. 
sid.  295.  Hvad  kunde  vara  orsaken  till  att  Wendiska  kopstader 
hade  vid  Ostersjiin  uppblomstrat  till  en  betydenhet,  som  i Julin 
ådrog  sig  utlanningars  uppmårksamhet  och  hyperboliska  loford  ? 
Vi  påminna  om  Julins  rikdom  på  Nordiska  varor,  (merces  omnium 
septentrionalium  nationum) ; och  de  for  verldshandeln  mest  bety- 
dande  af  dessa  voro  pelsverk.  (1Pelles  Saphirini”,  kommo  från  norra 
Sverige , och  utgjorde  en  uti  Italien  och  Constantinopel  eftersdkt 
handelsartikel.  Jornandes,  cap.  3.  — Miijligen  hade  uti  6te  sæklct 
en  gammal  pelshandel,  som  framkallat  kdpstader  från  Adriatiska 
hafvet  till  Ostersjiin,  åter  blifvit  upptagen  och  fortsatt,  efter  det 
afbrott , som  fOrorsakades  genom  folkvandringarna.  Samlands 
bernsten  var  afven  en  uti  sddra  Europa  begårlig  handelsvara. 
Pelsverk  utgjorde  uti  Constantinopel  en  af  de  vigtigaste  arfiklar 
for  verldshandeln,  och  bragtes  dit  på  två  vagor,  ijfver  Gardarike; 
på  den  vag,  *med  hvilken  vi  redan  gjort  bekantskap  , och  på  en 
gammal  handelsvåg  från  norra  Elben  ofver  Avarernes  land.  Han- 
delsforbindelsen uti  sistnåmde  riktning  var  redan  inledd  fore  Carl 
den  Stores  tid.  Heeren  om  korstågens  fdljder , Sv.  iifvers.  sid. 
244 — 45.  En  beriiring  med  Byzantinska  kejsarddmet  antydes  afven 
genom  Grckers  bosåttning  uti  Julin.  Man  kan  visserligen  hysa 
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Frågas,  nar  dessa  kopstader  uppstodo,  så  hånvisa  vi 
till  de  århundraden  , från  hvilka  Norden  åger  Kufiska  og 


någon  betånklighet  vid  att  fdrklara  dessa  uGræci”  for  Byzan- 
tinare;  derfdrc  att  dessa  sednare  endast  drefvo  en  passif  handel. 
Och  understundom , ehuru  mindre  ofta  an  man  forr  antagit 
det , år  Grekland  liktydigt  med  sodra  Gardarike.  Vi  erinra 
nu  endast  om  de  bland  Rhetras  fornlemningar  funna  Vendiska 
Gudabilder,  hvilkas  konststil  intygar , att  de  åro  Byzantinska 
måstares  arbeten.  Inskriften  på  en  af  dessa  idoler  år  Grekisk 
både  till  sprak  och  bokståfver.  Thunmann,  1.  c.  sid.  301.  — 
Forbindelsen  mellan  Julin  och  Byzantinska  riket  kan  icke  for- 
nekasj  likalitet  som  handelsgemenskapen  mellan  fdrstnåmde  stad 
och  den  Skandinaviska  halfon.  Julin  hade  flfverfldd  på  Nordiska 
produkter.  Vender  från  Julin  och  åfven  Sember  besdkte  Birka.  Det 
år  ctt  mårkvardigt  samband,  som  uppliåfver  alla  afstand;  och  den 
lifliga  handeln  omslingrar  Ostersjdn  med  en  kedja  af  kdpståder. 
Från  Julin  seglar  man  till  Samland  , och  från  Slesvig  och  Alden- 
burg  till  Julin  , for  att  derifrån  bcgifva  sig  till  Gardarike.  Når 
man  från  Julin  går  till  segels,  kan  man  på  14de  dagen  hinna  fram 
till  uOstrogara  Russiæ,’.  (lCujus  metropolis  civitas  est  Chive, 
(Kiev),  æmula  sceptri  Constantinopolitani,  clarissimum  decus  Græ- 
ciæ”.  Ad.  Brem.  cap.  66.  Hår  ar  Græcia  det  samma  som  Garda- 
rike. Troligen  reste  icke  Julinsboarne  sjelfva , utan  kopmån  af  ' 
Norræna  - stammen  till  Kiev,  der  de  tråflfade  Varegiska  stam- 
forvandter.  Dithmarus  Merseburgensis  beråttar,  att  på  hans  tid 
funnos  i Kiev  och  i stadens  grannskap  många  ((Dani”.  I fali 
kritiken  tillerkånner  »Saxo  vitsord  i fråga  om  så  aflågsna  tider,  så 
må  icke  fårgåfas  , att  han  omtalar  handelsresor , som  redan  uti 
Halfdans , Harald  Hildetands  faders , tid  skulle  hafva  fdretagits  j 
från  Danmark  till  l(Russia”  ; således  uti  7de  sæklet.  (Saxo,  pag.  i 
359.)  Jernålderns  Byzantinska  konststil  går  det  troligt,  att  åt- 
minstone  Svearne  uti  6te  sæklet  stodo  i berdring  med  Miklagård. 
Da  den  Grekiska  och  Osterlåndska  handeln  behofde  stapclplatser, 
så  finner  man  håruti  en  forklaring  Bfver  Nordiskæ  staders  fBrsta 
uppkomst.  Sålunda  framkallades  Birka,  Kalmar,  Julin,  Hedeby, 
m.  fl.;  åfvensom  Aldegioborg,  och  i en  sednare  tid  Novgorod.  Be- 
kantskapen  med  en  så  rik  och  prakjfull  stad , som  Kiev , der 
Nordboar  voro  bosatte  , kunde  uti  icke  ringa.  mon  hafva  inverkat 
på  den  forstå  anordningen  af  dessa  forhållanden.  På  alla  Nordens 
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Byzantinska  mynt.  På  Ansgarii  tid  var  Birka  redan  be- 
ty  (lande;  och  detta  forutsåtter  en  långre  tids  handel.  Med 

kuster  tråffa  vi  redan  i 9de  sæklet  en  mångd  handelsorter , som 
underhiillo  forbindelsen  med  hvarandra.  Ottar  fardades  från  Halo- 
galand  till  Sciringesheal , och  derifrån  till  Hedeby.  Och  Ulfsten 
seglade  från  Hedeby  soder  om  Langeland  och  Falster  till  Weich- 
selns  mynning,  och  till  staden  Truso,  (Elbing).  Vitland  hårde  då 
till  Esterne  (Æstyæi  ?).  Vitland  och  Samland  stodo  utan  tvifvel 
uti  narmare  forbindelse  med  hvarandra , och  Ulfstens  resa  knyter 
sig  till  de  Samlandsfårder,  hvilka  redan  aro  omnåmda.  Kurlands 
rikdom  på  guld  (Ad.  Brem.  cap.  223)  eger  till  en  del  sin  for- 
klaring uti  handeln.  Att  kåpmån  besåkte  Estland,  sager  Adamus 
(c.  224)  uttryckligen.  Nordboarna  fardades  ofta  till  dessa  kuster. 
Att  Estland  hade  många  stader,  (manig  burh),  var  troligen  cn 
foljd  af  handeln.  Samma  orsak  hade  i Skandinavien  samma  verkan. 
— Ostersjåns  kustlander  narmade  sig  hvarandra  genom  varuom- 
sattningen  ; och  nar  verldshandeln  strackte  tvenne  af  sina  grenar 
till  Skandinavien,  då  behofdes  ofvergångspunkter  for  en  liflig  bero- 
ring  mellan  Norden  och  den  ^flagsna  Ostern.  Hamnar  och  kcipingar 
(portus  regni  et  vici) , eller,  om  man  så  vill , kdpstader  vexte 
fram,  der  de  icke  betingats  af  ett  aldre  samhallsskick.  Det  tide— 
hvarf,  som  bragte  hit  Byzantinska  konstalster  och  Orientens  guld, 
var  afven  vittne  till  de  nya  samhallsbildningarna.  Då  Nordboarna 
i 9de  århundradet  tågade  i vesterviking,  utgrenade  sig  den  Ostcr- 
landska  handeln  afven  till  England.  Fore  den  tiden  hade  man  i 
detta  rike  haft  brist  på  silfver;  men  i de  foljande  sæklerna  ut- 
myntadcs  namde  metall  till  ett  ofantligt  belopp.  Och  denna  rik- 
dom på  silfver  kan  , efter  hvad  Worsaae  har  ådagalagt , endast 
forklaras  genom  handelsforbindelse  med  Orienten.  Uti  England 
och  Irland  uppgråfvas  afven  Arabiska  silfvermynt  och  smycken 
tillsammans  med  andra  mynt  som  Danskt-Norska  konungar  och 
jarlar  låtit  pregla.  Gottland , der  Austfararskeppen  lade  till , år 
också  bekant  for  sin  rikdom  på  Anglo  - Sachsiska  penningar. 
(Worsaae,  Minder  om  de  Danske  och  Nordmandene  i England, 
Skotland  og  Irland,  sid.  140 — 41,  o.  f.)  Giraldus  Cambrensis 
berattar,  att  Ostmannen  aldraforst  nedsatte  sig  på  Irland,  for  att 
drifva  handel.  Kilpfårderna  från  Norige  till  Dublin  åro  allmånt 
kånda.  — Vi  vånda  blicken  tillbaka  till  en  åldre  tid.  Kdpenskapen 
drcfs  icke  endast  i den  stora  skala , som  nyss  år  antydd.  En- 
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ledning  af  de  Kufiska  mynten  uppdaga  vi  en  handelsfor- 
bindelse, som  går  tillbaka  till  år  700  efter  Chr.  De  By- 

skilda  landsorters  behof  af  varubyte  framkallade  kuststader,  der 
en  tidig  odling  bidragit  till  folkmångdens  och  valmågans  tillvext,  eller 
der  belågenheten  var  gynnsam  for  knpståders  uppkomst.  I detta 
hånseende  nåmna  vi  Haleyri  med  sin  beriimda  marknad,  Helsingia- 
borg  vid  det  sund,  der  Vikingar  beskattade  de  sjofarande,  Skåntir, 
som  tillvexte  med  sillfisket , och  i en  sednare  tid  genom  Hanse- 
aternas  bosåttning  derstådes.  En  inskrånktare  Ostersjdhandel  blef 
framdeles  en  lank  i den  kedja,  som  verldshandeln  slingrade  om- 
kring Norden  och  Orienten.  De  historiska  uppgifterna  fdrskrifva 
sig  från  ett  tidehvarf  betydligt  yngre,  an  det,  då  Skandinaviens 
kbpenskap  och  stapelplatser  forst  grundlades.  Vår  framstållning 
har  utgått  från  forhållanden  , som  redan  voro  grundlagde,  och 
teckningens  andpunkter  fdrlora  sig  bort  om  historiens  granser.  — 
Vi  upprepa,  att  stader  voro  fråmmande  for  det  aldsta  Germaniska 
samhållsskicket , och  åfven  for  Norrænastammens  ursprungliga 
culturfdrhallanden,  som  sidto  sig  till  landtlifvets  yrken  och  till  en 
bosattning  på  spridda  punkter ; efter  hvad  den  aldsta  kolonisationen 
ådagalagger.  Visserligen  bosatte  sig  mycket  folk  vid  offer- 
platserna,  sårdeles  der  Drottarnc  togo  sitt  såte,  der  folkhåren 
samlades , och  der  ting  och  marknad  htillos.  Vi  påminna  om 
Sigtuna,  Upsala , Leire  och  Nidaros.  Handeln  var  likvål  det 
lifvande  elementet,  som  beredde  de  orters  tillvext  och  betydenhet, 
hvilka  trådde  uti  en  nårmare  forbindelse  med  udåndet,  och  genom 
en  stdrre  varuomsåttning  tillfredsstålde  omsesidiga  behof.  Birka, 
(byrig,  birk,  portus  regni,  an  port),  i motsats  till  det  nåra  belågna 
Sigtuna,  (offer-  och  tempelstaden),  antyder  ett  skiljaktigt  ursprung 
och  en  olika  karakter.  Då  de  aldsta  kopståder  hår  i Norden, 
med  hvilka  vi  har  sysslosåtta  oss  , icke  i det  ursprungliga  sam- 
hSllstillståndet  finna  sin  forklaring  , och  då  det  var  en  Romersk 
cultur,  som  uti  det  medlersta  Europa  framkallade  stader,  så  fore- 
faller  det  mycket  sannolikt,  att  en  Romersk-Byzantinsk  inflytelse, 
som  markbart  framtråder  uti  jernålderns  konststil , åfven  har 
spridt  fron  till  fråmmande  samhållsbildningar,  formedlade  icke  genom 
castra  stativa,  såsom  forhållandet  var  vid  Rhens  och  Donaus 
strander,  utan  genom  handel  och  Nordboarnes  stamfdrvantskap 
med  Varegerna.  I historiens  gryning  — och  bortom  denna  ligger 
endast  en  mythisk  vandringssaga,  och  åtta  århundraden  med  ett 
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zantinska  åro  från  5te  och  6te  årh.  En  Ostersjohandel 
med  den  utstråckning,  som  Ad.  Brern.  skildrar,  kan  icke, 
forrån  efter  6te  årh.,  hafva  taget  sin  borjan;  då  Wender 
hunnit  bosåtta  sig  vid  Ostersjon  vester  om  Odern  och  då 
folkvandringens  vågor  icke  långre  håmmade  forbindelsen 
med  sodra  Europa.  Undersokningen  af  detta  åmne  står  i 
beroring  med  uppgifterna  om  den  handelsvåg,  som  i Carl 
den  Stores  tid  gick  från  Constantinopel  till  Avarernas  land, 
och  derifrån  till  Magdeburg  och  Bardowick,  och  med  hvad 
man  har  sig  bekant  om  den  Byzantiska  pelshandeln,  som 
drefs  på  nåmde  våg.  Pelsverk  kom  till  Constantinopel 
åfven  ofver  Gardarike  ; och  då  Byzantinernas  handel  var 
passiv,  så  frågas,  huru  gammal  var  den  handelsvåg,  som 
gick  från  Waregien  till  Grekland  ? Då  Ad.  Brem.  (cap. 
224)  omtalar , att  til)arbaræ  gentes”  ahoc  iter  (terrestre) 
impediunt”,  så  forstås  hårrned  troligen  Chazarer.  På  denna 
våg  fårdades  man  således  från  Sverige  fore  Ode  sæklet. 
Fåsta  vi  uppmårksamhet  vid  en  uppgift  af  Saxo  , så  be- 
sokte  Danska  kopmån  Gardarike  uti  7de  sæklet.  Då  en 

ogenomtrangligt  morker,  — inciter  oss  anblicken  af  betydande 
stapelplatser  for  en  handel , som  strackte  sig  anda  till  Orienten 
och  Grekland.  Nordiska  stader  voro  ett  vilkor  for  en  regelbunden 
varuomsattning ; och  den  rikdom  , som  hopades  på  dessa  platser, 
låter  icke  fSrklara  sig  genom  Norrænastammens  ursprungliga 
culturfdrhållanden.  — Det  tillhor  icke  denna  undersokning,  att  ut- 
reda  kristna  kyrkans  inflytande  i fiåga  om  staders  anlaggning,  och  det 
nya  samhallsskickets  utfeildning,  eller  att  visa,  huru  biskopssaten 
och  klosteranlaggningar  medverkade  till  en  litligare  rørelse , och 
till  att  dessa  privilegierade  omraden  fingo  invånare  och  bebygdes. 
Det  var  stiirre , såkallade  kopstaders  uppkomst  i Norden  fOre  9de 
sæklet , som  ,vi  ville  utreda.  En  sådan  ort  benåmdes  (Ian  port”, 
„portus  regni , vicus”.  — Att  dessa  orter  fdrst  i foljande  sæklet 
genom  Gilien  och  Tyska  stadsråtters  efterbildning  narmade  sig 
begreppet  om  stader  i Europeisk  betydelse,  behofver  icke  tillaggas. 
Efter  Phoenicier  upptiickes  intet  enda  spår  på  dessa  rika  handels- 
platser. 
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Byzantinsk  odlings  inflytande  på  jernålderns  konststil  och 
smak  efter  Worsaaes  iakttagelser  håntyder  på  6te  sæklet, 
så  forefaller  det  sannolikt,  att  beroringen  med  Miklagård, 
på  den  ostra  handelsvågeri , tagit  sin  borjan  vid  samma 
tid.  Kopenskap  på  aflågsna  lånder  gor  det  nodvåndigt, 
att  i hembygden  hafva  beståmda  stapelplatser  for  de  varor, 
som  skola  foras  ut  och  in  i landet;  och  dessa  stapel- 
platser uppstå  vid  kusten  på  de  områden,  hvilka  utmårka 
sig  for  odling  och  storre  befolkning.  Kopmånnen  slå  sig 
ned  vid  dessa  hamnar,  och  kopståder  våxa  till,  i den  mån 
roreisen  biir  liflig.  De  åro  således  yngre , ån  den 
åldsta  handeln.  Den  egentliga  stadsforfattningen  utbildades 
forst  efter  Tyska  medeltidens  forebilder  i fciljande  år- 
hundraden.  (Jfr.  Cronholm,  Skånes  politiska  hist.  I.  pag. 
263 — 71.)  I borjan  af  Ode  sæklet  tråffa  vi  i Birka  en 
hamn,  ett  slutet  område  med  ståndig  befolkning,  betydlig 
handel  och  mycken  vikdom.  En  sådan  kopstad  står  icke 
ensam;  efter  hvad  yngre  kållor  upplysa  oss  om.  Dessa 
stapelplatsers  penningtillgångar,  om  hvilka  man  i Ode  sæklet 
hyste  en  bog  forestållning  , kimna  icke  forklaras  af  varu- 
omsåttning  på  landsbygden,  utan  endast  genom  en  storre, 
utlåndsk  handel , som  kaliat  dessa  orter  fram  ur  deras 
forrå  obetydlighet.  De  utlåndska  mynten  vittna  sjelfva, 
hvarifrån  de  kommit.  Kånner  man  tiden  for  dcnna  kopen- 
skaps uppkomst,  så  kan  man  icke  vara  i ovisshet  om,  i 
hvilket  århundrade  dessa  stapelplatser  uppråttades.  Då 
vi  icke  med  storre  beståmdhed  kunna  afgora , når  Norden 
borjade  handia  på  Byzans,  så  yttras  endast  den  forslags- 
mening, att  nåmde  stapelplatser  hårleda  sig  från  7de 
sæklet. 

Hvad  vi  hår  framkastat  såsom  gissning , eger  niera 
sannolikhet,  ån  den  andra  forslagsmening,  hvilken  vi  be- 
stridt, att  en  Phoenicisk  handel  och  en  Karthagisk  koloni- 
sering skulle  hafva  haft  till  foljd  kopståders  uppkomst  i 
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Norden.  Norden  eger  inga  Phoeniciska  mynt.  Ynglinga 
sagans  beråttelse  om  guld- , silfver-  och  kopparpenningar, 
som  kastades  ned  uti  Yngve  Freys  grafhog,  ar  håmtad 
från  en  halftmythisk  kålla,  som  icke  bevisar  något  for  till- 
varon  af  mynt  i en  så  adågsen  tid.  Sverige  eger  Romerska 
mynt  från  forstå  sæklet  efter  Chr.  1 , men  de  tråffas  icke 
uti  jernåldrens  grafvar”. 

Att  Norden  under  den  Phoeniciska  handelsperioden 
skulle  hafva  håmtat  salt  från  Spanien,  år  en  gissning,  som 
(orfaller,  efter  hvad  som  hår  blifvit  anfordt  om  den  åldsta, 
Nordiska  handelns  riktning  åt  oster,  och  då  man  vet,  att 
forst  9de  sæklets  vikingatåg  oppnade  for  nordhoarne  den 
forut  okånda  vestern.  Salt  kokades  dessutom  ur  hafs- 
vattnet  i Nordsjon2.  1 Ilte  årh.  bragtes  salt  till  Vester- 
gotland  från  Norige.  Kom  det  till  Norden  ofver  England 
efter  9de  sæklet?  Tidigare  håmtades  det  troligen  på  de 
då  oppnade  handelsvågarne  från  Tyskland  och  Garda- 
rike  3. 

§ 3. 

Vi  vil  ja  nu  tilise,  om  folkvidskepelsen  gummer  några 
minnen  af  osterlåndska  myther , intygande  en  Phoenicisk 
bildnings  inflytelse  på  Sydskandinaverna  ; och  i samman- 
hang hårmed,  om  hos  de  sednare  kan  upptåckas  spår  till 
en  Gudasaga  och  en  cultur,  åldre  an  den  Odinska.  Wiesel- 
gren  kommer  till  det  resultat , att  det  tretal  af  Hyperbo- 
reiska  Gudomligheter,  som  Grekerna  omtala,  återfmnes  uti 
en  for-Odinsk  Gudalåra  , usom  vål  i hufvudgrunden  fort- 


0 Ynglinga  Saga,  cap.  12.  Worsaae,  Blekmgske  Mindes- 
mærker fra  Hedenold,  sid.  65.  — 2)  Egils  Saga,  c.  4.  Frithjofs 
Saga,  c.  11.  — 3)  Luneburgs  saltkallor  aro  mycket  rika.  Man 
hade  från  Pommerska  kusten  icke  langt  dit ; och  kttpfarder  till 
Julin  kunna  afven  hafva  statt  i forbindelse  med  salthandeln.  Om 
saltberedning  i Germanien,  jfr.  Taciti  Ann.  1.  13,  cap.  57.  Om 
Tyska  saltkallor  se  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  pag.  1000. 

1854.  (8) 
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farit  att  blifva  folkens  hedna  tro,  om  ock  en  prestkast  af 
Asar  haft  sina  Asgårdar  både  på  Fyen  och  vid  Sigtuna, 
och  Asa  i Småland,  m.  fl.  stållen”.  Denna  Hyperboreiska 
Trimurti  utgores  af  4tmodren  med  sina  tvillingbarn,  Latona 
med  sonen  Apolio  och  dottren  Diana , således  ttModer- 
culten” , bvari  tisol  och  måndyrkan”  ingår  , soldyrkan  på 
sin  hojd  utvecklad  till  både  1(sol  och  elddyrkan  , Vi 
forklara  således  Hyperboreernas  Latona  såsom  motsvarande 
Rhenstrandens  Hludana,  Eddans  Hlodyn.  Ossians  Loduin, 

. . . dyrkad  vid  våra  Hlader , eller  stenkretsar . varande 
allt  blott  olika  namn  på  mythosophernas  Urnatt , Egyp- 
tiernas  ta  Neith,  Phoeniciernas  Thanith,  Skythernas  Tanais 
vid  Don,  Pythcas’  Tanais  vid  ett  Nordiskt  haf  nåra  bern- 
stenskusten  och  Thule;  Rhenstrandens  Tanfana,  den  ttaf 
all  veriden  dyrkade”  Ephesiska  svarta  Diana , Missio- 
nårernas  Diana,  egande  veridens  tredjedel”,  den  svarta 
Guds  moder,  hvarur  Marieculten  utgick  ; Romarnas  Diana 
Lucina,  Fransmånnens  Melucine,  (Mer  Lucine),  vår  folk- 
sagas Lusse  , eller  Modernatt , Æstyernas  mater  deum  ; 
de  9 Skandinaviskt-Germaniska  folkstammarnas  Nerthus, 
eller  Terra  mater,  (Jordemoder  = Lucina),  eller  Heimdals 
moder,  Anglo  Saxarnes  Moedrenacht,  eller  Saxarnas  Sahs 
Note  , . . . Asiens-Gudinna , afbildad  med  den  svarta 
stenen,  den  Asa  Gudarne  besegrande  Surtur  (?),  eller  den 
svarte  på  Lokes  skepp,  sannolikt  Utgårdens  Loke,  hvilken 
också  var  quinna  (?),  Urvattnet,  hvarur  skapelsen  uppstod, 
Saturni,  eller  Logerdagens  gudomlighet  (?),  som  regerade 
i den  gyllne  tiden”.  Hyperb.  Apollo  anses  hafva  sin 
motsvarighet  i flerfaldiga  folkslags  solgudomligheter,  af 
hvilka  vi  hår  blott  upptaga  Belgernes  Beel , Karthaginen- 
sernas  Baal  Chamman,  . . . Tyriernas  Hercules,  . . . den 
åldste  Zeus  Thor  med  12  stjernor,  (hvarur  sedan  Åsk, 
eller  Eldsguden  uppstod,  skild  från  Solguden)  sondager.s 
åldsta  gudomlighet,  folksågnens  Lucifer”.  Hyperboreernas 
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Diana  forklaras  for  den  samma  som  Germanernas  Luna, 

. . . Vår  Froja,  Eddans  Freja,  den  vid  Æstyorum  mare 
dyrkade  Astargod,  den  vid  mare  Balthicum  dyrkade  Baaltis, 
den  Måna  (Disa)  och  Måne  (enhåndte  Tyr),  hvars  dyrkan 
Ivnut  den  Store  behofde  forbjuda  sina  Christna  undersåtare, 
jemte  soldyrkan , utan  at  nåmna  någon  enda  Eddisk 
Gudomlighet ; den  måne,  infor  hvilken  man  ånnu  uppslår 
Psalmer,  for  att  få  orakelsvar  ; således  troligen  Mån-  och 
Tisdagens  ur-Gudomligheter”,  (s.  434 — 35).  W.  erinrar, 
att  man  i fdljd  af  dessa  Gudanamns  sammanstållning  icke 
må  ttforutsåtta  en  utbildning,  sårdeles  i likhet  med  Romares 
och  Grekers,  som  ej  kan  hafva  varit  fallet”  (s.  433). 

Den  syncretism  , som  beståmmer  Wieselgrens  myth- 
forklaringar,  gdr  det  svårt,  att  finna  en  beståmd  utgångs- 
punkt  for  parallelismen.  Hade  Karthaginenser  bragt  till 
sodra  Sverige  sin  tempeltjenst,  så  forefaller  det  obegripligt, 
att  alla  spår  derefter  forlorats.  Uti  folktron  forekommer 
ingenting,  som  icke  låter  sig  forklara  ur  Nordens  myther  och 
medeltidens  daemonologi.  Ingenstådes  hår  i Norden  upp- 
gråfvas  Phoeniciskt-Karthagiska  mynt  med  Astartes,  eller 
Melkartlis  bilder  och  namn  ; hvilket  har  varit  forhållandet 
på  andra  orter,  dit  mojligen  Phoenicier,  eller  Karthager 
trångt  fram.  På  en  o uti  Mexikanska  hafsviken  sågo 
Spaniorerna  år  1518  ofantligt  stora,  ihåliga  metallstoder 
med  utstråckta  hånder , och  quarlefvor  efter  fdi  brånning, 
som  antydde  menniskooffer , i likhet  med  hvad  man  har 
sig  bekant  om  den  barbariska  dyrkan  , som  egnades  åt 
Moloch.  Man  har  aldrig  i våra  Nordiska  lånder  funnit 
Astarte  afbildad  med  blixt  och  scepter , sittande  på  ett 
solar-Iejon,  eller  Melkarth  med  klubba  oc!)  Iejonhud.  Och 
åt  denna  Tyrernas  national -Gud  uppråttades  likvål  helge- 
domar  uti  alla  Phoeniciska  nybyggen,  hvarest  åfven  stoder 
upprestes  åt  honom.  År  det  grundadt,  att  Syd-Amerikanska 

(8*) 
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folkstammar  begagnat  Phoeniciska  namn  på  stjernoma,  så 
forekommer  ingen  motsvarighet  dertil!  hos  Nordboarne, 
oaktadt  deras  religion  egde  en  åfven  astronomisk  och 
kalendarisk  betydelse ’.  XJ ti  den  sednare  Tanithsculten 
sammanfloto  mythiska  forestållningar  från  olika  hall,  så  att 
man  i fdljd  deraf  tråffar  berøringspunkter  med  Gudasagan 
hos  flera  af  forntidens  nationer.  Vi  uppdaga  uti  Norden, 
på  grund  af  hvad  hår  anmårktes , inga  spår  efter  det 
egentligen  karakteristiska  uti  en  Phoenicisk  - Karthagisk 
cult.  Man  må  icke  forgåta  Asalårans  egendomliga  ntbild- 
ning;  och  någon  annan  aldre  hednisk  religion  uti  Skandi- 
navien kånna  vi  icke.  Detta  må  icka  forbises , då  man 
faster  uppmårksamhet  vid  det  gemensamma  uti  olika 
mythsystemer. 

En  naturdyrkan  genomskimrar  Eddornas  mylhsystem, 
ehuru  åfven  etbiska  forestållningar  och  sådana  religions- 
låror, som  afse  ododlighetsbegreppet  och  mensklighetens 
hogre  problemer  inflåtats  uti  en  Gudasaga,  som  personifi- 
cerat  naturmakterna.  Denna  åsigt  delas  af  W.  Eddornas 
sinncbildslåra  fattades  visst  icke  af  menigheten  uti  de 
Nordiska  rikena.  Folket  egnade  troligen  sin  dyrkan  endast 
åt  de  tre  ofvergudarne , Odin,  Thor  och  Frey,  eller  åt  en 
quinlig  Freya  , eller  Frigga.  Uti  Gotalands  lornåmsta 
tempel  sågos  likvål  ett  hundrade  Gudabilder2.  Detta  visar, 
att  nationalculten,  om  också  uti  sin  utgrening  fråmmande 
for  den  stora  massans  uppfattning,  stod  i sammanhang 


MUnter,  Religion  der  Kartliager,  pag.  12,  31,  33,  44,  45, 
53,  73.  — 2)  ((Hrafnkell  elskaSi  ekki  annat  go5  meir  enn  Frey,  ok 
hanom  gaf  hann  alla  hina  beztu  gripi  sina  halfa  vi5  sik”.  Hrafn- 
kells  saga,  sid.  4.  Vissa  personer  buro  på  sig  bilden  af  den  Gud, 
som  de  mest  dyrkade.  En  Thorsbild  af  ben,  och  en  Freysbild  af 
silfver  omtalas.  Yatnsdæla  Saga,  c.  10.  Mullers  Saga-Bibliothek, 
111,  sid.  276.  Om  Giitalands  hufvudtempel  se  Olof  Tryggv.  Saga  af 
Odd  Munk,  cap.  12,  Fornmanna  Sdgur  10  p.  252. 


granskning  af  virdalands  forntids-historia.  117 


med  en  vidstråckt  Gudasaga.  Under  hednatrons  forvild- 
ning  uttrångdes  hos  den  råa  massan  Asa-Gudarnes  måugd 
af  Alfer,  Wåtter,  m.  fl.  dels  lagre  lokala  Gudomligheter, 
dels  skyddsandar  for  enskilda  slagter,  eller  boningar, 
(genii  familiares).  Åfven  då  intrådde  den  råaste  natur, 
tjenst,  så  att  man  blotade  åt  floder,  lunder,  hogar  och 
stenar.  Knut  den  Store  forbjod  likvål  icke  endast  dylik 
vidskepelse,  utan  åfven  att  dyrka  Jiædene  Godas"  ; och 
om  Olof  den  Helige  heråttas,  att  han  hade  afskaffat,  ufom 
forst  nåmde  hedendomsminnen,  åfven  offren  åt  de  hedniska 
gudarna  x.  For  ofrigt  hånvisa  vi  till  Konungasagornas  be- 
råttelse  om  Olof  Tryggvasons  forsok  att  utrota  heden- 
domen i Norige,  då  han  forstorde  Thorsbilder ; och  åfven 
Odin  upptråder  personligen  uti  åfventyrliga  sågner,  hvilka 
berora  nyssnåmde  INorrske  Konungs  lefnadsoden  Da 
den  forfattare,  hvars  åsigter  vi  granska,  antager  en  mot- 
såttning  mellan  den  Upsaliska  Odinsculten,  som  Islåndska 
myther  ytterligare  forherrligat , och  den  naturtjenst , som 
skulle  hafva  tillhort  Virdarna  , en  , efter  hvad  som  fore- 
gifves,  från  Nederlåndernas  och  Rhentrakternas  Asciburg 
invandrad , Germanisk  folkstam  , så  kunna  vi  hår  icke 
åberopa  Adami  Bremensis  beskrifning  pa  tempelbilderna  i 
det  hedniska  Upsala.  Då  Vårend  och  Småland  icke  hafva 
någon  gammal  historia,  atersta  endast  de  hos  menigheten 
uti  dessa  bygder  fortlefvande , vidskepliga  forestållningar, 
och  uppgifter  om  den  beroring , som  uti  kjrkligt  och 
judicielt  hånseende  under  den  forstå  Kristna  tiden  cgde 
rum  mellan  vissa  delar  af  Småland  och  de  nårgrånsande 
Gotiska  landskaperna , hvaraf  man  skulle  kunna  sluta  till 
någon  stamforvandtskap.  Och  gemenskap  i hårkomst  for- 

n uti  VestcrgOtland  stangdes  huset  for  frammande,  då  hus- 
folket (lætti  Ål  fa-blot”.  Saga  af  Olafi  h.  h.  c.  92.  Leges  Canuti, 
II.  4.  5.  Fornmanna  SOgur,  5,  sid.  239.  — Snorre,  saga  af 
Olafi  Tryggv.  c.  65,  TI,  76, 
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utsåtter  geniensani  Gudalåra.  Folksagnerna  uti  Varend 
sagas  hafva  bevarat  många  hedniska  mythev , och  ort- 
namn  erinra  om  Asa-Gudarna.  W.  omtalar  traditioner  om 
Odins  vandringar,  och  tåfling  i vishet  med  Ketil  Runske, 
att  Odin  på  Ouållebergsåsen  tappat  en  stor  håstsko.  W. 
meddelar  ortnamn  , såsom  Asa  med  Odins  krubba  och 
Odins  graf,  der  man  funnit  knifvar  af  flint  och  stål,  Oden- 
sjo  vid  Asnen  , Odensjo  nåra  Bolmen , Odenswi  och 
Odenswalahult  nårmare  Ostergdtland  (s.  139).  Sågner 
om  Gylfe  åro  åfven  utbredda  , och  på  en  o i Algutstorps 
sjo  skall  ett  Allguda  hof  hafva  stått , (s.  153).  Detta 
sednare  påminner  om  Gautlands  tempel  med  hundrade 
Gudar.  Ui'darbrunn  och  Urdarshult  omnåmnas  också, 
(s.  139).  Dessa  uppgifter  tyckas  bestrida  påståendet,  att 
Virdarna  icke  varit  Odinsdyrkare.  Det  foregifves  likvåi, 
att,  då  Ketil  Runske  uti  visdom  besegrade  Odin,  så  fram- 
tråder  den  sednare  uti  folksagnerna  såsom  ((en  kånd,  men 
ej  allmånt  erkånd  Gud”,  (s.  139)  1. 


0 Gei  jer  upptåcker  uti  flera  folkvisor  en  mytliisk  klang,  och 
åheropar  från  flera  Svenska  landskaper  sågner  om  Odin.  De  Små- 
låndska  har  Wieselgren  temligen  knapphåndigt  återgifvit.  Flera 
af  dem  finnas  bland  Palmskoldska  handskrifternas  topographica. 
Om  Kettil  Runske  , livars  narnn  återfinnes  i Kettilsås  uti  Alsheda, 
beråttas  , att  han  stulit  Odins  runekatlar  , och  med  dem  bundit  i 
skogen  Odins  hundar,  hans  tjur,  och  slutligen  (lHaffruen”,  som 
Odin  kallat  sig  till  hjelp”.  Se  Geijers  anmålan  af  „Svenska  forn- 
sånger,  utgifnc  af  A.  J.  Arvidsson”,  i n fo rd  uti  Svenska  litteratur- 
foreningens tidning,  år  1835,  Nr.  1.  — Man  må  icke  forgåta,  att 
Kettil  endast  med  tillhjelp  af  Odins  runor  blef  Odin  fifvermåktig. 
En  Skånsk  sågen  formåler,  att  vid  Sonderby  i Oppmanna  vak- 
tade  Kjell  Rune  boskap,  då  han  ur  två  Espekullar  såg  två  håstar 
dagligen  komma  fram  og  bitas.  Tredje  dagen  kastade  Kjell  ett 
hjul  mellan  håstarna.  Derigenom  fick  den  svagare  håsten  någon 
hvila,  och  håmtade  krafter,  så  att  han  besegrade  motståndaren. 
Sedan  gick  håsten  in  i berget,  och  kom  tillbaka  med  en  runstaf. 
Dcnna  gaf  han  åt  Kjell,  sågande:  „liårefter  skall  du  kalias  Kjell 
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Då  en  och  annan  Eddisk  sång  drifver  gyckel  med 
Asa-Gudarna , så  se  vi  deruti  ironiens  lek,  som  vånder 
sig  mot  det  erkåndt  hogsta,  och  som  mojligen  foiklaras 
af  en  forntida  kamp  mellan  fiendtliga  religionssystemer. 
Ty  Asalåran  upptog  frammande  beståndsdelar,  men  dessa 
sammansmålte  till  en  helgjuten  bild  uti  verldsåsigt  och 
Gudasaga.  Detla  hindrade  icke,  att  en  af  de  3 fornåmsta 
Asarne  var  mera  foremål  for  folkets  dyrkan  uti  det  ena, 
en  annan  uti  ett  annat  af  de  Nordiska  rikena.  Var  det 
samma  folkstam,  som  bebodde  hela  Skandinavien,  hvilket 
vi  i det  fuljande  vilja  bemoda  oss  alt  styrka,  så  kan 
icke  heller  bestridas,  att  Odinslåran,  som  också  spridde 
sig  bland  Germanerna,  tillhorde  hela  Norden.  Nu  åter- 

rune-kafle.  Nar  du  vill  gå  ned  i berg  och  dalar,  skola  de  Bppnas 
for  dig,  och  dina  fiender  skola  falla  fflr  dig”.  Sedermera  beseg- 
rade Kjell  med  runestafven  ett  troll  vid  Brattingsborg.  Jfr.  Sjiiborgs 
samlingar  till  Skånes  historia  I.  sid.  108.  Odin  har  i denna  sa- 
gen fiirsvunnit;  men  hans  hastar  sammantraflfa  med  Kjell  Rune. 
Denna  berattelse  ar  något  yngre,  an  den  forrå,  och  påminnermera 
om  medeltidens  djurfabel.  Geijer  meddelar  om  „Lyftestenen”  i 
Linneryds  socken  och  Konga  Hårad  foljande  sagen:  j(Thoi  skall 
en  gang  gått  från  Asagård  (i  Tolgs  socken)  till  hafvet  och  Val- 
hall  med  sin  drång.  Då  han  kom  til  detta  stalle,  motte  honom  en 
Jåtte,  som  sade  sig  vilja  till  Asgård  och  slass  med  Thor,  emedan 
denne  uppbrant  hans  fahus;  hvalfore  han  nu  åmnade  taga  en  stor 
klippa,  och  nedslå  Asgård.  Thor  sade:  (ldu  ar  ej  sa  stark;  lat 
se,  om  du  kan  lyfta  denna  lilla  stenen  upp  på  den  andra”.  Jatten 
forsåkte,  men  fick  den  ej  af  stallct ; emedan  Thor  hade  ftirtrollat 
stenen.  Thors  drang  deremot  lyfte  den  latt  såsom  en  wante.  Då 
slog  Jatten  till  Thor,  att  han  seg  ned  på  kna,  men  Thor  slog  med 
hammaren  ihjål  Jatten,  och  han  ligger  begrafven  i det  stora  sten- 
niret  bredvid.  Denna  P.  Rudebecks  berattelse  till  Grefvc  Dahlberg 
ar  daterad  den  12  Maji  1702”.  Se  Svenska  litteraturforeningens 
tidning,  1.  c.  — En  kålla,  som  den  store  Thore  Guden  låtit  upprinna 
i Skateldf  i Småland , kalias  ,(helge  Thore  kålla  ’,  och  besåktes 
fordom  mycket  hvarje  Helge  Thorsdags  natt.  Geijer  tillågger  (1.  c.) ; 
(,så  blandade  sig  hednisk  och  christen  vidskepelse”. 
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star  endast  att  profva  de  intyg,  som  folksagner  och  ofver- 
tro  skulle  lemna  for  påstuendet,  att  Smålåndningarna  dyr- 
kade  de  trenne  Hyperboræiska  Gudarna.  — Denna  sed- 
nare  mythiska  uppfatning  våljer  till  utgångspunkt  Ta- 
citi  beråttelse  om  ett  i Bructerernas  grannskap  uppfordt 
uTanfanae  templum  celeberrimum”,  som  forstordes  under 
Tiberii  regering1.  Den  Romerske  håfdatecknarens  beråt- 
telse  om  en  at  Natten  uti  en  lund  egnad  fest  ger  anled- 
ning till  att  sammanstalla  namde  religiosa  hbgtid  med 
Amazonernas  tempeltjenst  vid  Tanais,  med  Nerthusculten 
på  en  at  Oceanens  oar,  med  Freys  och  hans  prestinnas 
resor  i bstra  Sverige.  Åfven  framdragas  såsom  parallel- 
stållen  uLusse  natt,  en  fest  till  Påskmånen,  som  tirades 
med  dans  på  et  hogt  berg  i Karlstorp,  då  iil  dracks  och 
bockhorns  musik  uppståmdes”,  och  for  ofrigt  hvad  Tyska 
folksagan  fortaljer  om  fester  uti  Venusberget.  Åfven  Hol- 
dernas orgier  till  Dianas  åra,  och  folkvidskepelsens  och 
hexprocessernas  uppgifter  om  Blåkulla-mysterier  åberopas. 
Den  hogsta  spetsen  på  Harz,  Blocksberget,  kallades  ånnu 
i 15de  sæklet  Brockisberg.  (mons  Bructerus).  Då  Bruc- 
teri  icke  bodde  vid  Harz,  utan  vid  Rhens  mynning,  hvil- 
kpt  åfven  W.  erkånner,  så  bevisar  namnlikhet  ingenting. 
Då  flera  af  ofvan  uppråknade  Gudinne- fester  icke  infalla 
på  samma  tid,  och  då  dagen  for  en  hednisk  hogtids  fi- 
rande  beståmdes  af  myther  med  kosmogonisk,  eller  astro- 
nomisk betydelse,  så  forsvinner  också  den  grundtanke  som 
skulle  gfira  dessa  fester  till  uttryck  for  cn  beslågtad  cult. 
Det  medgifves,  att  den  q vinliga  principen,  som  uppenba- 
ras  uti  Nattens,  Månens,  Vattnets  Gudamakter,  ingick  uti 
den  ål  d s ta  naturreligionen,  och  att  denna  cult  utgrenades 
uti  de  mythiska  forestållningarna  om  två  Gudinnor,  en 
moder  og  en  dotter.  Hypostaserna  mångfaldigades  uti 


’)  Taoiti  Annal.  I,  cap.  60. 
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mera  utbildade  religionssystemer,  samma  gang  som  de 
idealiserade  mytherna  bortskymde  den  ursprungliga  natur- 
symboliska  grundtanken.  Då  beslågtade  forestållningar 
återfinnas  hos  vidt  skilda  folkslag,  kan  man  omojligen 
tånka  sig  någet  lån,  eller  en  omedelbar  inverkan.  Myther- 
nas  vandring  år  folkstammarnas;  men  de  forrå  afspegla 
det  sårskilda  folkets,  naturomgifningens,  himmelstrcckets 
och  culturtillståndets  egendomlighet.  Denna  våsentliga 
olikhet,  som  icke  må  forbises,  styrker,  att  Gudasagan  med 
fri het  utbildarsig,  och  bryter  sig  i nationaliteternas  farger1. 
Vi  bestrida  en  Germanisk  invandring  i Sverige  från  Rhen- 
lånderna,  och  erkånna  i foljd  deraf  icke  heller  någon  ge- 
mensamhet  uti  den  vidtutspridda  culten  , som  egnades  en 
quinlig  Gudonilighet.  Nordens  Gudinnor  Frigga  och  Freya 
tillhora  ett  religionssystem,  som  mojligen  hade  upptagit 
Nerthus-mythen.  Froja  fortlefde  lange  i medeltidens  folk- 
visor  och  sågner.  De  Vaniska  Gudomligheterna  voro  ur- 
sprungligen  Slaviska,  eller  Vendiska,  och  kommo  oster 
ifrån.  Frauja  blef  Odin,  och  Fraujo  och  Nerthus  sam- 
mansmålte uti  det  mythiska  begreppet  med  Frig;  men  uti 
culten  troligen  med  Freystjensten.  Vi  kunna  icke  under 
den  hedniska  tiden  upptåcka  någon  foretrådesvis  framtrå- 
dande  tempeltjenst,  som  stått  i forbindelse  med  Asynier- 
nas  dyrkan,  huru  mycket  dessa  sednare  också  ingrepo  uti 


Bructeri  bodde  i Lippe.  Jfr.  Grimms  Deutsche  Mythologie, 
s.  1001. — Hexornas  utfart  fOretogs,  efter  Tysk  vidskepelse,  fiirsta 
Maijnatten  (Valpurgis).  Men  dessa  farder  hanfordes  också  till 
Pingst,  Johannis  och  Bartholoraæi.  Uti  Danska  sagner  fdrekomma 
likaledes  Valdborg  aften,  St.  Hans  aften  och  Mariæ  Besogclsesdags 
aften.  Grimra,  s.  1003.  — Isisskeppet,  som  Grimm  såtter  i forbin- 
delse med  Tanfanas  dyrkan,  fordes  omkring  uti  procession  d.  5 
Mars.  (Grimm,  1.  c.  s.  236).  Lucias  hOgtid  (d.  13  Dec.)  och 
Påskfullmånens  fest  infalla  på  olika  tider;  och  endast  den  sednare 
står  i beroring  med  Hexornas  resor. 
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Gudasagan.  Freyas  mythkrets  var  sardeles  vidstråckt,  ocli 
såsom  Froya  lefver  hon  i folkvisan.  Frigg  trådde  mera 
i bakgrunden;  men  de  dansar  och  offer,  som  anstålldes 
kring  den  s.  k.  ttModerhogen”,  som  Bienda,  Wårendsama- 
zonen,  låtit,  till  tacksågelse  for  segern  bfver  Danska  ha- 
ren, uppkasta  och  helga  åt  Frigg,  visa,  att  Gudamodren 
varit  dyrkad  uti  sodra  Sverige.  Då  en  annan  hog  nåra 
Odensjo  restes  åt  alla  Gudar,  så  inses,  att  landskapsculten 
icke  var  inskrånkt  till  den  quinliga  principen,  Gudamod- 
ren, den  stora  naturgudinnan , utan  att  folktron,  åfven  i 
saknad  af  tempel  och  bilder,  utstråckte  sin  dyrkan  till  de 
mythiska  vasen,  som  befolkade  ett  stort  Pantheon.  Be- 
nåmningen  <4 Odensjo ” år  icke  utan  betydelse,  och  att 
Odin  och  Thor  framtråda  uti  folksågner  och  ortnamn  i 
Småland  talar  for  en  med  det  ofriga  Skandinavien  gemen- 
sam  cultus  *. 

Huruvida  Nerthusdyrkan  från  den  af  Tacitus  omtaladc 
iin  i Oceanen  (Ostersjon?)  fortgick  till  Skandinaviens  fasta 
land,  år  svårt  att  afgora.  Det  beror  troligen  icke  af  den 
mojligheten,  att  Tyska  Goter  i åldre  tider  (fore  8de  sæk- 
let eft.  Chr.  ?)  hott  uti  de  Svenskt-Gotiska  landskaperna ; 
emedan  Nerthusdyrkarne  voro  Sveviska  folkslag  2.  Det 
påstådda  sammanhanget  mellan  Nerthus  och  Frey,  och  de 
anthropomorphiska  forestållningar,  som  påtryckte  Freys- 
tjenst  i nordostra  Sverige  en  sinlig  karakter,  tjena  till  led- 
ning for  vår  uppfattning  af  en  egendomligt  utbildad  dyr- 
kan, som  egnades  åt  den  alstrande  naturkraften.  Vi 
tråffa  hår  en  manlig  princip,  och  ingen  synbar  beroring 
med  Nerthus-culten.  Androgyniska  forestållningar  tillhora 
icke  Norden,  och  kunna  icke  hår  forklara  en  ofvergång 


Om  Frauja,  Odin  ocli^erthus,  se  Munch,  Det Norrske Folks 
Historie,  sid.  57.  — Tacitus  de  moribus  Germanorum,  c.  88, 
39,  40.  Keyscr,  1.  c,  sid.  340,  343. 
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från  den  quinliga  till  den  manliga  principen.  Hvad  Olof 
Tryggvesons  saga  fortaljer  om  Frey,  prestinnan  och  Norr- 
mannen  Gunnar,  som  forestalde  Freys  person,  beror  otvif- 
velaktigt  en  fjellbygd  i norra  Sverige,  och  icke  Virdaland1; 
hvarfore  vi  icke  heller  behofva  syslosåtta  oss  med  detta 
bidrag  till  mythhistorien.  — „Lusse  natt”  leder  tanken  på  he- 
dendomens minnen,  och  de  fester,  med  hvilka  Thuleboarna 
(Skandinaverna)  firade  den  återvåndande  solen.  Luciæ  da- 
gen (d.  13de  Dec.)  betecknades  uti  Calendarium  af  Norr- 
månnen  med  ett  flanimande  bål,  af  Svenskarne  med  en 
tånd  fackla.  W.  erinrar,  att  Roms  Saturnalier  tirades 
samtidigt,  med  Lusse  natt  i Norden;  ban  sammanståller 
Lusse  (Lucina,  Lucia)  med  Rhea  (Rheia),  Cybele,  Nerthus 
och  Fransmånnens  Melusine  (Mere  Lucine),  och  soker  i 
den  stora  Naturgudinnans  dyrkan  forklaringen  till  den  sym- 
bolik, som  beledsagade  Luciæ-festen,  och  till  julmaten  och 
till  flera  vidskepliga  forestållningar  och  sedvanor,  som  stå 
i sammanhang  med  julhogtiden.  I detta  hånseende  åbero- 
pas  julfisken,  julåpplen,  julgalten,  t4kakor  i form  af  svin 
om  julafton”,  4(kogodselns  spridning  iifver  hela  godselhogen, 
att  ej  nåmna  mjolkandet  af  andras  mjolk  i sin  tjårna,  jul 
dagsottari,  af  quinrior,  som  nedgrafvit  sig  i godselstaden, 
springandet  från  julottan,  då  den  som  fdrst  hemkommer, 
får  forst  afslaget  sitt  ho  (Saturni  lia?)  och  afskuret  sitt 
korn,  (Saturni  skåra?)  ridandet  af  fålarne  annandagen.  Vi 
torde  deri  såkrast  spåra  minnen  af  en  tid,  då  man  på 
Lusses  forstå  dag  firade  svinet,  på  dcss  andra  kon,  på 
dess  tredje  håsten  — dessa  Fetischer  af  Deum  mater , 
Isis  och  Saturnus.  Och  når  Smålåndska  quinnan  går  ner 
med  ett  skrikande  barn,  att  lågga  det  på  den  halm,  der 


J)  Adami  Bremensis  (c.  232)  beskrifning  på  Friccos,  (Freys) 
bild  uti  Upsala  tempel  ger  icke  anledning  till  någon  androgy- 
nisk  forestallning.  — Om  Gunnars  besOk  i Sverige  se  Fornmanna 
Sogur,  2,  pag.  73-78,  Jfr.  Mullers  8aga  -Bibliothek,  111,  sid.  267-69, 
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svinet  legat,  må  vi  val  dervid  snarare  minnas  Taciti  svin, 
såsom  en  vidskepelsens  sinnebild,  ån  Bethlehems  ho  och 
strå”,  (s.  386-87). 

Vi  gora  forst  några  allmånna  erinringar.  Hittills  bafva 
vi  icke  kunnat  upptåcka,  att  det  hedniska  Sverige  foretrå- 
desvis  egnat  sin  dyrkan  åt  Orientalernas  Gudamoder. 
Flera  af  de  omtalade  sedvånjor  kunna  forklaras  af  den 
Eddiska  sinnebildslåran.  Den  hedniska  julen  var  ursprung- 
ligen  en  solarfest,  som  forherrligades  med  gåstabud  och 
glada  tillstållningar.  Hvem  har  sig  icke  bekant,  att  hast- 
offer  stodo  i forbindelse  med  Asa-Gudarnas  dyrkan  och 
med  den  Nordiska  hedendomens  stora,  årliga  fester* 1? 
Håsten  och  galten  voro  helgade  åt  Frey.  Och  julgalten 
påminner  lika  mycket  om  nåmde  Gudomlighet,  som  jul- 
bocken  om  Thor.  Under  medeltiden  trådde  den  helige 
Stephanus,  (Staffan  stalldrång),  håsfarnes  patron,  i Freys 
stalle,  och  detta  forklarar  den  ridt,  som  foretogs  Annandag- 
ju!2.  Kons  kosmogoniska  hetydelse  var  såkerligen  ufplåriad 
i folkets  uppfattning  af  de  kalendariska  beteckningarna, 
men  kunde  likfullt  hafva  influtit  i den  sinnebildslåra,  som 
med  Freysculten  forband  forestållningen  om  naturens  al- 
strande kraft.  Frey  rådde  for  årsvexten,  af  kor  drogs 
Nerthusvagnen,  och  ofvergången  från  Nerthus  till  Frey  be- 
strides icke,  utan  att  vi  derfore  kunnat  uppdaga  någon 
Nerlhus-tjenst  uti  Sverige3.  Likvål  forekomma  några  få 
spår  till  kodyrkan.  Vi  påminna  om  Eysten  Belis  Sibilja 

*)  Procopius  de  bello  Gothico,  Lib.II,  cap.  15.  (Niebuhrs  edit.). 

1 den  hedniska  Norden  firades  jul  vid  „Hdggu  nott”$  fSaga  Håkon- 
ar  go5a , cap.  15)  ; i burjan  af  Februarn , enligt  Hervarar  saga. 

Jfr.  Geijer,  Svenska  folkets  historia,  1,  sid.  159.  Hallenberg,  Dis- 

quisitio  de  nominibus  lucis  et  visus  in  lingua  Suio  - Gothica,  P.  2. 
pag.  542-56.  Om  offer  och  offermåltider  jfr.  Saga  Håkonar  gd8a, 
cap.  16,  19.  — 2)  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  pag.  194.  Finn 
Magnusens  Specimen  calendarii  gentilis ; Sæmunds  Edda , P.  111, 
pag.  1053.  — 3)  Ynglinga  Saga,  cap.  12 ; SnorraEdda,  I,  pag.  28. 
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och  K.  Ogvalds  heliga  ko.  Mer*  dessa  foreteelser  båra  en 
magiskt-vidskeplig  pregel;  de  voro  losryckta  från  den  idé- 
krets,  till  hvilken  de  ursprungligen  hort,  och  for  dfrigt 
frammande  for  den  allmant  gangse  folktron1. 

Hvad  som  beråttas,  att  quinnor  i sina  tjårnor  mjdlka 
frammande  mjolk,  tyckes  vara  en  sednare  tids  ofvertro, 
hvilken  beror  forestallningarna  om  onda  maktens  inflytelse. 
Motstycken  dertill  fdrekornma  i flera  Svenska  landskaper 

Kunna  julfisken  och  julåppleri  framhållas  såsom  drag 
af  en  sinnebildslåra,  hvilken  skulle  anvisa  4ILusse”  samnia 
betydelse  som  den  Orientaliska  fiskquinnan,  som  Melu- 
sine,  och  t/ornmythens  ofvergudinna,  som  har  et  åpple  i ena 
och  en  vindrufva  i andra  hånden?”  1 sammanhang  hår- 
med  åberopas  en  i Wårend  gångse  ofvertro,  uatt  allt  vatten 
biir  till  vin  om  Lusse  natt'’,  (s.  387).  For  det  forstå 
upprepa  vi  en  redan  gjord  anmårkning,  att  icke  hela  julen, 
men  en  enda  natt  var  helgad  åt  Lusse.  Frammande  for 
INorden  åro  de  Indiska  och  forn  Grekiska  afbildningarna  af 
en  fiskquinna,  och  julfisken  brukas  icke  endast  i Wårend, 
utan  i hela  Sverige.  Håstkott  spisades  vid  de  hedniska 
offermåltiderna.  Fisk,  och  sårskildt  stockfisk,  tillhorde  den 
hvardagliga  anråttningen  hos  de  gamla  Nordboarne,  och 
fiskeriet  var  en  hufvudnåring3.  Månne  man  skall  ofver- 
allt  soka  symboler,  då  mycket  af  julfågnaden  forklaras 
helt  enkelt  deraf,  att  man  satte  fram  allt  hvad  man  hade 

Saga  af  Olafi  Tryggv.  cap.  71.  Milllers  Saga-Bibl.  11.  sid. 
468.  — 2)  lhres  dialekt-le.vikon  omformaler  <(bjaraan”,  ett  mjiilk- 
kårl,  som  efter  en  besvårjning  skulle  bringa  till  egaren  frammande 
mjolk.  Hulpliers  omtalar  en  uti  Angermanland  gangse  vidskepelse, 
som  med  en  rund  boil  trnddes  åstadkomma  det  samina.  Man  må 
afvcn  erinra  sig  detlslandska  l(snackr”,  med  hvilken  hexor  undan- 
snilla  frammande  mjolk.  Jfr.  Bjorn  Haldorsons  lsl.  Lex.  Grimms 
Deutsche  Mythologie,  s.  1044-45.  — 3)  (lHafa  menn  i skreidfiski 
i Vagum”,  Egils  saga,  c.  17. — (1Opportunitas  fluminum  Sueonire” 
fOrgdtes  icke,  då  Adamus  Brem.  omtalar  landets  tillgångar. 
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tillgång  på?  Icke  kan  julgroten  tydas  symboliskt.  Att 
vatten  biir  till  vin  om  Lusse  natt,  år  en  forestållning  om 
under,  som  mojligen  våcktes  af  den  heliga  skrifts  beråttelse 
om  brollopet  i Cana;  och  som  hånfordes  till  en  for  na- 
tursymboliken  vigtig  årsdag  eller  natt,  ehuru  det  medgif- 
ves,  att  intet  tidssammanhang  med  den  bibliska  historien 
framkallar  en  dylik  ntirakulus  forestållning.  — Vi  bifoga 
liår  en  Jutsk  folksågen,  såsom  sidostycke  till  det  ofvan  an- 
forda.  St.  Kjeld  blef  utstott  ur  konventshuset,  och  måtte 
en  klostertjenare,  som  hade  håmtat  vatten,  och  som  låt 
Kjeld  dricka.  Sedan  forvandlade  St.  Kjeld  al  1 1 vattnet  till 
vin,  och  låt  hålsa  klosterhroderna , att  de  skulle  dricka  på 
hans  vålbefinnande.  — Ansgarius  drack  endast  vatten; 
men  en  dag  var  vattnet  forvandladt  i vin;  och  kållan,  der 
vattnet  var  håmtadt,  fick  sederinera  namn  af  den  heliga 
kållan.  — Vi  befrnna  os  hår  på  legendernas,  men  icke  på 
den  hedniska  mythens  område,  och  miraklet  sluter  sig  till 
forestållningen  om  ofverjordisk  kraft  och  helighet.  T i I - 
tampningen  på  Luciæ  natt  hiir,  att  det  var  en  hebg  natt, 
en  stor  hogtid,  då  ett  sådant  under  skedde  1.  — Melu- 
sine  år  en  Fé  , beslågtad  med  „Marmenil’’,  men  erhjuder 
ingen  motsvarighet  hvarken  till  Lucina,  uharnafoderskois 
numen”,  eller  till  den  osterlåndska  Gudamodren,  ufan  så- 
vida  vi  fasthålla  begreppet  om  fiskquinnan  hos  Derceto 
och  Astarte.  Melusines  stållning  i mythkretsen  år  likvål 
en  annan  och  underordnad 9.  Lusse  natt  tillhor  hela  ]Nor- 


Thiele,  Danske  Folkesagn,  2 B.  s.  78,  151.  — 2)  Grimrn, 
Deutsche  Mythologie,  pag.  405.  En  och  samma  mythiska  forc- 
stallning  framkallar  liknande  bilder  och  cultus  hos  folkslag,  all t— 
fdrmjcket  frainmande  for  hverandra,  for  at  någon  omedelbar  in- 
verkan  ar  tankbar.  Engelska  beskickningen,  som  åtfoljde  Lord  Ma- 
cartney  till  China,  såg  bland  de  manga  idolerna  uti  Fos  tempel  i 
Tong -Schou  - fou  en  Chinesisk  Lucina.  4t0n  y voit  une  figurc 
de  femme,  qui  a beaucoup  de  rapport  avec  celle  de  Lucine;  et 
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den,  och  firas  mojligen  hogtidligare  i Wermland  och  Ve- 
stergotland,  ån  i Småland.  Inga  slutsatser  kunna  således 
dragas  af  namde  hogtid,  till  bestyrkandet  af  den  åsigten, 
att  en  quinlig  Gudomlighet  varit  foretrådesvis  dyrkad  i 
sistnåmde  provins;  helst  julens  natursymbolik  tilhor  den 
allmånna,  forn -INordiska  mythkretsen,  och  Lusse  tyckes 
vara  en  personification,  som  uppstod,  forst  sedan  den  hed- 
niska  gudasagan  blifvit  l'ordunklad.  Månne  det  icke  år  ett 
medelticlens  rninne , då  Lusse  af  Smålånningarna  erhåller 
en  benånming,  som  fullkomligt  motsvarar  „die  Grossmutter 
des  Teufels”?  (s.  387).  Då  djefvulen  kallades  Lucifer, 
(en  benåmning,  som  forst  uppstod  i 3dje,  eller  i bor- 
jan  al  4de  sæklet),  kunde  framdeles  af  Lucina  bildas  en 
„Mutter”,  eller  „Grossmutter  des  Teufels”1.  Jag  har  mig 
likvål  icke  bekant  något  annat  intyg,  ån  det  afW.  medde- 
lade,  for  att  Lusse  skulle  forekomma  uti  nåmde  betydelse. 
Den  gamla  Norden  kånner  icke  egentligen  någon  ond, 
quinlig  princip;  ty  Hels-mythen  kan  tolkas  mildare.  „Die 
Grossmutter  des  Teufels”  inskrånker  sig  till  ett  talesått, 
mojligen  for  åskådliggorandet  af  den  psychologiska  satsen, 
att,  då  en  quinlig  natur  urartar,  år  forderfvet  dj  upare,  ån 
hos  den  manliga  naturen.  W.  lågger  egentligen  vigt  der- 
på, att  Lusse  framstår  i forbindelse  med  den  onda  prin- 

c’est  clle  qn'invoquent  les  jcunes  filles,  qui  veulent  avoir  ua  epoux, 
et  les  jeunes  femmes  qui  n’ont  point  d’enfans.  Voyage  dans  l’in- 
térieur  de  la  Cliine  ct  en  Tartarie”,  jfp.  T.  111,  sid.  I09j  T.  V. 
sid.  101. 

Grimm,  Deutsche  Mythologie,  pag.  936.  „Die  Mutter  des 
Teufels”  framstalles  (1.  c.  pag.  959)  an  mera  fdrdelaktigt,  an 
med  en  mork  skuggning.  Denna  skiftande  teckning  visar,  att  ett 
religiijst  begrepp  icke  ligger  till  grund  derfiire.  Namnet  lampar  sig 
antingen  till  den  i texten  gifna  forklaringen,  eller  det  star  i for- 
bindelse med  forestallningar  om  Jattinnor,  som  sedermera  identifi— 
cerades  med  troil.  Dette  sednare  galler  åtminstona  om  „Grendels 
moder”  uti  Beowulfs-drapan. 
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cipen.  Skulle  deraf  folja,  att  Lusse  varit  den  hugsta  Gud- 
innan,  som  de  af  Kristendomen  bildade  forestållningarna 
neddragit  till  afgrunden;  såsom  det  i allmånhet  gick  med 
de  mythiska  våsenden?  Svaret  biir,  att  vi  uti  Lusse  icke 
kunnat  upptåcka  annat,  ån  en  sednare  personification , och 
att  hevisen  for  hennes  identitet  med  den  stora  naturgud- 
innan  åro  aldeles  otillfredsstållande,  och  beroende  deraf,  att 
den  mythiska  symboliken  år  dragen  åt  ett  hall,  der  den 
icke  har  hemma.  Dessutom  hvad  som  af  W.  andrages, 
styrker  icke,  att.  det  c ir  Lusse,  som  forekommer  under 
den  daemoniska  beteckningen.  (Jfr.  s.  387).  — Påsk- 
fullmånens  fest  finner  visserligen  sin  motsvarighet  hos  de 
hedniska  Anglo-Sachsarne  , som  då  egnade  sin  dyrkan  åt 
Gudinnan  (Eostra”  (Eastre),  efter  hvilken  April  månad  år 
uppkallad  (Ostarmanoth).  Ostara,  Eastre,  påminner  om 
Austri,  en  ljusets  genius  uti  de  Eddiska  mytherna , och 
om  Astar-dis  (Freya)  1.  Om  Eostra  heteckriade  morgo- 
nens  och  det  gryende  ljusets  Gudirma,  så  har  en  dylik 
abstraction  likval  icke  utvecklats  till  en  mythiskt  sjelfstån- 
dig  individualitet,  utan  vi  måste  tånka  oss  hår  en  emana- 
tion af,  eller  ett  uttryck  for  den  quinliga  principen,  som 
jemte  ofriga  beteckningar  åfven  forestålide  Mångudinnan; 
oaktadt  Norden  derjemte  hade  sin  4jVIåni”,  en  manlig  ge- 
nius2. Vi  behofva  icke  for  Påskhogtiden  håmta  forklarin- 
gen uti  Anglo-Sachsiska  myther  och  ritus.  Nåmde  fest  til I- 
horde  hela  Skandinavien,  och  icke  endast  Småland.  Ofver- 
allt  flammade  bål  med  symbolisk  betydelse.  Påskåggen 
påminna  om  Freya;  olet,  som  dracks,  om  de  åt  Wodan 
helaade  drycko- offer,  och  om  forplågningen  i Valhall3. 
Den  hedniska  Påskhogtiden  står  dessutom  i beroring  med 

’)  Beda  de  temporum  ratione,  cap.  13.  Spccimen  calendarii 
gentilis,  pag.  1072.  — uDie  Nordlander  hatten  keine  Gottin  Austra 
verehrt,  oder  ihr  cultus  war  friiher  untergegangen”.  Grimm,  1.  c. 
pag.  268.  — 3)  Specimen  calendarii  gentilis,  pag.  1072-73. 
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vårens  och  midsommarens-fester,  som  uttryckte  folkets 
glådje  ofver  naturens  vaknande  lif  och  Ijusets  seger.  Den 
sinnehildliga  forestållningen  af  vinterns  och  sommarens 
strid  gal  anledning  till  llerfaldiga  fastlagsspel  och  glada 
upptåg  i Germanien  och  i Sverige.  U ti  Skånes  kdpståder 
(£red  man  Maij  i by”,  och  holl  Maijgrefve  gilde1.  Grund- 
tanken var  den  samma,  om  också  hvarje  at  dessa  vår-  och 
midsommars-fester  på  olika  orter  egde  mycket  egendom- 
ligt,  som  berodde  deraf,  att  natursy mboliken  mer  eller 
mindre  fastholl  hufvudbegreppets  olika  momenter.  — Små- 
lånningarnas  folkfester  påminna  aldeles  icke  om  någon 
ureligio  advectitia" . Det  samma  galler  om  umoquålIs- 
våsendet  , till  hvilket  parallelstållen,  efter  W.s  anmårkning, 
fårefinnas  uti  Helsingland,  (s.  392),  och  vi  tillågga,  i Da- 
larne 5,  och  i en  stor  del  af  norra  och  ostra  Sverige  och 
åfven  i Norrige.  Det  år  att  gå  alltfor  långt,  att  till  denna 
sedesloshet  soka  forklaringen  uti  Thanitsculten. 

\i  vilja  egna  en  fly ktig  uppmårksamhet  åt  en  vid- 
skepelse,  som  fortlefver  i menighetens  fordomar,  och  som, 
etter  hvad  hexprocesserna  utvisa,  har  varit  utbredd  ofver 
en  stor  del  af  Europa.  <(I  sodra  Sverige  år  Blåkullavåsendet 
• . .mest  rotadt”  (s. 398).  (lI  Wårends  kyrkolag  stadgas  straft 
for  den,  som  togs  med  horn  och  hår”  (s.  399).  West- 
gotalagen  forbjuder  oquådensord  mot  quinna,  att  man  sett 
henne  (Cå  quiggrindu’  (ltquigindi”,  på  en  quiga?)  med  upp- 
lost  har,  och  i trollehamn,  u\)å  alt  var  iamrift  nat  ok 
dagher  . uIVlan  soker  val  ånnu  i Wexio  skola  pryda  hvar- 
andra  med  respass  till  Blåkulla,  en  liten  raka,  som  hån- 
ges på  ryggen  om  Dommelonsdagen.  Man  samlas  vid 
kyrkorna,  att  skjuta  samma  quåll  i luften,  for  att  nedskjuta 
Påskkårringarna,  som  då  skola  fara  ofver  ett  visst  antal 
kyrktorn,  for  att  komma  till  Blåkulla.  De  kunna  ock  rin- 

’)  Grimm,  1.  c.  pag.  723-41.  — 2)  Såve  (1Om  Dalarne  og  Dal- 
sproget” uti  £fNyt  historisk  Tidsskrift”,  1 B.  sid.  547-48. 

1854.  (9:) 
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gas  ner.  Man  vet  ånnu  beråtta,  huru  t.  ex.  vid  Wies- 
landa  Prosten  Wiesels  drångar  rorde  klockan  just  som  3 
påskkårringar  flogo  ofver  spiran.  De  folio  neder,  men 
hade  sarnma  formåga , som  deras  systrar  vid  Rhen  tusen 
år  forut.  De  forvandlade  sig  hår  i getter;  och  klåttrade 
upp  i en  gammal  bjork.  Men  en  man,  som  stod  vid  bjor- 
ken,  hogg  ena  geten  i foten.  Sedan  haltade  en  gumma  i 
Håramon,  och  ingen  tviflade  då  annu,  att  hon  varit  en  at 
de  nedringade  hexorna”.  (s.  397). 

Man  erinrar  sig  hvad  Frankiska  forfattare  beråtta  om 
ttHoldernas”  luftfård,  och  att,  om  Christi  namn  nåmdes, 
folio  de  ned;  hvilket  engång  hade  skett  vid  Rhenfloden; 
då  de  forvandlade  sig  i kattor,  och  då  några  af  dessa  så- 
rades, ttsyntes  sedan  samma  sår  på  quinnornas  fotter”. 

Hexor  redo  till  Blåkulla  på  bockar,  kalfvar,  på  tjusta 
menniskor,  och  på  rakor.  Uti  Blåkulla  dansades,  och 
otukt  bedrefs  med  djefvulen.  Efter  hvad  Frankiska  urkun- 
der från  medeltiden  formåla,  var  det  den  hedniska  Diana, 
eller  Herodias,  som  stod  i spetsen  for  tåget.  Jacob  Grimm 
har  visat,  att  hvarken  Concilium  i Ancyra  (år  314),  eller 
Kyrkofadren  Augustinus  har  talat  om  dessa  nattliga  fårder, 
utan  att  de  dem  tillagda  yttranden  åro  understuckna. 
Chronisten  Regino  (s.  915)  har  ur  en  kålla  från  6te  årh. 
håmtat  dessa  uppgifter1.  Det  biir  således  otånkbart,  att 
uti  Thanitsculten  soka  ursprunget  till  denna  vidtutgrenade 
vidskepelse.  Hexornas  utfårder  foretogos  på  Påskfullmånens, 
och  på  Lucinas  fest,  och  återkalla  minnet  af  hedendomens 
stora  hogtider,  till  hvilka  åfven  horde  dans2.  Diana  var 
Mångudinnan,  och  åfven  jagtens  numen.  Herodias,  som 
med  behaget  af  sin  danskonst  skånkt  den  Judiske  Te- 


x)  Grimm,  Deutsche  Mythologie,  pag.  1010.  — 2)  Grimm,  1. 
c.  pag.  1009. 
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trarehen  nagra  glada  ogonblick,  och  till  pris  derfore  utbedt 
sig  Johannes  doparens  hufvud,  staldes  af  zelotiska  kristen- 
domslårare, hvilka  fordomde  dans,  såsom  ett  hedniskt  och 
syndigt  ndje,  uti  kretsen  af  de  forntida  gudinnor,  som  på 
sina  utfårder  beledsagades  af  nympher  och  tjensteandar. 
Hexornas  nattliga  dans  blef  derjemte  en  återspegling  af 
elf\  ornas  dans  i månskenet.  Luftresorna  hade  sin  fore- 
bild  i Odins  jagf,  och  Wuotans  ^wiitendes  Heer”  anfordes 
åfven  af  lians  gemal  Holda,  och  detta  mythiska  vasen 
sammanfaller  med  Frigg.  Efter  en  yngre,  Islandsk  saga 
år  Hulda  Odins  ålskarinna,  och  Thorgerds  och  Yrpas 
moder.  Skogsfrun  Hulla,  Huldra,  ålskar  dans  och  musik, 
och  hennes  sanger  kalias  (iHuldreslaat Hon  herrskar  of- 
ver  bergsandarna,  som  benåmnas  Huldrefolk.  De  under- 
jordiska heta  pa  Island  ttHuldufolk”.  Nordens  myther  och 
folksågner  berora  hår  Frankens  och  Thiiringens  traditioner 
om  elfvor  och  skogsrån.  Holda  blef  for  det  kristligt-asce- 
tiska  uppfattningssåttet  tldie  Unholde”,  och  hexorna  fingo 
namn  af  Holder.  Man  tånkte  sig  de  nattliga  luftfårderna  uti 
de  hedniska  Gudinnornas  sållskap,  hvilka,  sedan  de  stor- 
tats  från  sina  throner,  irrade  omkring  i morkret,  i stållet 
for  att  de,  sålånge  deras  cultus  uppråttholls,  hade  uti 
festliga  processioner  vid  OfFerhogtiderna  nårmat  sig  de 
dodliga,  och  tillfort  dem  lycka  och  goda  år.  Då  nu  me- 
deltiden  tånkte  sig  hedendomens  Gudar  såsom  onda  an- 
dar, utbildades  den  forestållningen,  att  hexornas  påskfar- 
der  åsyltade  forbund  med  djefvulen.  Dertil  1 medverkade 
sammanblandningen  af  trolldom  och  kåtteri.  De  beskyll- 
ningai,  som  gjordes  kåttare,  att  de  vid  sina  sammankom- 
stei  tillbado  ett  djurshufvud,  afsade  sig  Guds  gemenskap, 
och  tillsade  menniskoslågtets  tiende  trohet  och  tjenstskyl- 
dighet,  ofverflyttades  sedan  på  hexornas  forbund  med  mork- 
rets  ånde.  Den  dæmonologiska  karakteren  undantrångde 

m 
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de  myther  och  de  hedniska  hagkomster,  som  forst  fram- 
kallat  forestållningen  om  Blåkullaresor1. 

erinrar,  att  ingenting  om  dessa  nattliga  fårder  fo- 
rekommer uti  Eddorna,  oaktadt  de  anses  framstålla  Odins- 
religionen , som  tillhorde  de  Germaniskt-Skandinaviska  tol- 
ken, och  han  vill  med  detta  påstående  styrka  åsigten  om 
ett  sydligt  ursprung  for  ofvannåmde  forestållningar  om  en 
trolldom,  hvilken  ofvades  af  quinnor.  (s.  400).  Han  vill 
fora  det  tilbaka  till  uThanithsdyrkan,  som  var  spridd  i hela 
veriden”.  Vi  svara  hårtill,  att  det  var  en  stortad  heden - 
dom,  hvars  mythiska  vasen  betåckte  sig  med  nattens  sloja, 
och  intrådde  i forbindelser,  hvilkas  hedniska  ursprung  re- 
dan år  antydt.  Hvem  kånner  icke  Valkyriornas  nattliga 
ridt?  Yolvornas  bestik,  då  de  anmodades  att  ttefla  sei5”  och 
tifæra  å hiallinn”  omtalas  på  många  stållen  uti  sagorna. 
ttVolva  for  til  nåttfars  seifts  mel)  sitt  li&.”  tt3&*’oHa{3ing” 
och  ^utisetor”  — motsvara  hexornas  skårthorsdags  fårder. 
Skuld  hade  i sitt  folje  Alfar  okNornir  ok  annat  illJiySi  ‘2.  West- 
gotalagens  yttrande  4tlosharaf)”  faster  sig  vid  samma  fore- 
stållning,  som  en  Nordisk  saga  i beråttelsen  om  en  troll- 
quinna,  som  skulle  fara  till  (i!f)rulla[)ing”,  uttrycker  med 
tifell  fax  i herdar  henni”.  Benåmningarna  ttmyrkri?)a  ’ och 
(4kveldri5a”  forekomma  uti  Eddan.  Likaledes  omtalas  der, 
att  en  trollquinna  red  på  en  varg,  och  begagnade  till  ty- 
gel en  orm.  En  svensk  folkvisa  yttrar  om  ett  troli:  (1bjor- 
nen  den  red  hon  på,  ulfven  den  hade  hon  till  sadel  der- 
på, och  ormen  den  hade  hon  till  piska”.  Ridten  på  qui- 
gor  år  en  forestållning,  lika  gammal  som  Westgotalagen. 

*)  Grimm,  1.  c.  pag.  214-49,  885,  887,  899,  900,  1008,  1018. 
— 2)  Fornaldar  Stigur,  2,  pag.  160,  3,  pag.  318,  1,  pag.  97.  jfr. 
Thorfinn  Karlsefnes  Saga  uti  Rafns  Antiquitates  Americanæ  pag. 
104 — 112  og  i uGronlands  historiske  Mindesmærker”,  I,  pag.  372 
— 80.  Oin  „Uti-setor”  jfr.  Gulathings  L.  uSitja  uti”,  sub  dio  noc- 
turnis  incantationibus  operam  dåre.  Bjorn  Haldorson,  Grimm,  1.  c. 
pag.  994-96. 
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„Spåkonu-fell”  omnamnes  i Korniaks  saga.  Utom  det  mel- 
lan  Småland  och  Oland  belågna  Blåkulla,  omtalas  i Nor- 
rige flera  samlingsplatser  for  hexorna;  och  i Danmark  hru- 
kas  Uittrycket  „fara  till  Hekkelfjelds” 1.  — Småland  har 
samma  sågner  om  hexor  och  „påskkårringar”,  som  det 
ofiiga  Sverige;  och  dessa  fordomar  forklaras  af  den 
Odinska  cultens  forestållningar  och  deras  forhållande 
till  en  nyare  tids  religiosa  verldsåskådning.  Inflytelsen  af 
en  Thanitsdyrkan  år  lika  ofverflodig  som  otånkbar.  Om 
också  det  sodra  och  vestra  Europas  vidskepelser  och  upp- 
fattrting  af  trolldomsvåsendet  hafva  blandat  sig  med  Svensk 
ofvertro,  så  år  denna  inflytelse  sannolikt  en  foljd  af  de 
forestållningar,  som  utbildades  under  hexprocesserna,  då 
man  lade  ordet  i munnen  på  den  anklagade,  och  dæmono- 
logien  riktades  med  nya  traditioner.  Diana  och  Herodias 
tyckas  hafva  varit  fråmmande  for  det  Svenska  trolldoms- 
våsendet; och  således  brister  en  lånk  i den  kedja,  som 
sammanhåller  Nordens  och  Sodrens  vidskepelse. 

§ 4. 

Wieselgren  vill  håmta  ett  ytterligare  stod  for  påståen- 
det  om  en  Phoenicisk-Karthagisk  kolonisation  i sodra  Sve- 
rige från  de  lCTyskt-Blekingska”,  eller  „Virdarunornas”  lik- 
het  med  Phoeniciska  alphabetet.  En  omedelhar  gemen- 
skap  med  Tyrus,  eller  Karthago,  ar  otånkbar  efter  de  in- 
kast,  som  vi  gjort  mot  denna  forslagsmening.  Vi  ofverlåta 
åt  de  runkunnige  att  afgora,  i hvad  mån  någon  indirekt 
inverkan  egt  rum,  och  huruvida  den  Phoeniciska  hokstafs- 
skriften  blifvit  utspridd  till  den  Pontiska  Norden,  i en  af- 
lågsen  tid,  då  Gotiska  stammar  der  varit  bosatte.  Munch 
antager,  att  de  Blekingska  runorna,  som  till  en  stor  del 
åro  olåsliga,  eller  ånnu  icke  kunnat  tydas,  forskrifva  sig 
från  en  Gotisk  cultur,  som  uti  Norden  haft  en  temligen 


’)  Grimm.  1.  c.  pag.  1006. 
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Iång  utvecklingsperiod , att  sluta  af  denna  bokstafsskrift, 
som  ar  mera  konstlad  och  utbildad,  an  inskriften  på  ett  i 
sodra  Jutland  år  1734  upptåckt  guldhorn;  hvilken  inskrift 
år  affattad  i samma  språk,  som  Vulfilas  Gotiska  bibelofver- 
såttning1.  Vi  erinra,  att  Bleking  icke  utan  mycken  god- 
tycklighet  kan  hånforas  till  Virdaland;  och  om  också  Go- 
tiska  runor  forekomma  i Virdaland,  och  i det  ofriga  Små- 
land, så  år  likvål  den  s.  k.  Upsaliska,  eller  Norrcena 
stammens  runskrift  den  som  allmånnast  forekommer  i sist- 
nåmde  landskap  2. 

Med  det  Smålåndska  provinsspråket  och  dess  uttal 
vill  W.  styrka  påståendet,  att  en  Germanisk  stam  skall  bafva 
bosatt  sig  uti  detta  landskap.  Virdaspråket  år  schibbole- 
rande , då  Gotarnas  och  Svearnas  språk  år  sibilerande. 
Då  Tysken  såger  Schwedisch , såger  Blekingsbon  och 
Virdafolket  Schwensk,  Goten  Swænsker,  men  Islåndaren 
Sonsk  ...  Virdafolket  såger  ånnu  ...  Schwen,  schwård, 
schwin,  schwans,  schwålga,  schwag,  m.  m.  Afven  moter 
ofverallt  det  Engelske  uttalet  af  W.  Virdabon  såger  wha? 
whem?  whit,  whalf,  whalfisk,  whar,  whårf,  wherken,  m.m. 
Forofrigt  utmårker  sig  Virdastammen  genom  sina  diphton- 
ger.  (s.  44).  Srnålåndingen  såger  i(Schweg”,  liktydigt.  med 
det  Tyska  Zvveig;  schnutfla,  (schnuffeln),  schlabba,  (schlab- 
ben).  (s.  45).  Flera  andra  anmårkta  motsvarigheter  fore- 
falla  något  sokta.  Benåmningarna  Jordbår  och  krosen”, 
(i  stållet  for  smultron,  lingon),  brukas  åfven  i Skåne.  De 


J)  Munch,  Det  Norske  Folks  Historie,  pag.  47,  48,  58,  Finn 
Magnusen,  Runarao  og  Runerne,  pag.  419-54.  Worsaae,  Bleking- 
ske  Mindesmærker,  pag.  20-24.  — Liljegrens  Runurkunder,  p. 
131-43.  Två Anglo-Saclisiska  runinskrifter  traffas  uti  Sverige  vid 
Mojcbro  och  Krogsta,  och  en  tredje  dylik  runinskrift  i Bohuslan. 
Afven  Norrige  eger  en  sadan  ristning.  Jfr.  Liljegrens  runlara,  sid. 
22.  Munch  har  sedan  upplyst,  att  i Norrige  finnas  två  Anglo-Sach- 
siska  runinskrifter.  Jfr.  Langes  Tidsskrift,  4 B.  pag.  123. 
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som  sysslosatt  sig  med  forskningar  ofver  dialekterna,  torde 
sakrast  bedomma,  huru  mycken  vigt  man  hor  tillagga  detta 
formenta  niirmande  till  Tyska,  sardeles  Platt -Tyska  och 
Hollandska  språken  (jfr.  ytterligare  sid.  98,  99).  For 
att  bestyrka  påståendet  om  Smålåndska  dialektens  lik- 
het  med  Platt-Tyskan  och  Hollåndskan,  biir  det  nod- 
vandigt,  att  i och  for  denna  bevisning  framdraga  ett 
storre  antal  ord,  an  W.  har  samlat.  Och  skola  dessa  ord 
bevisa  något,  måste  de  icke  forekomma  i andra  Svenska 
landskapsspråk.  Då  de  Neder-Tyska  tungomålen  bibehål- 
lit  en  mångd  uttryck,  hvilka  påniinna  om  fornspråkens 
ofverensståmmelse,  så  biir  den  lexikaliska  likheten  icke  till- 
råcklig,  for  ati  bevisa  några  lån.  Formlårans  afvikelser 
ådagalågga,  att  de  Tyska  och  Nordiska  tungomålen  utgora 
olika  utgreningar  af  den  Germaniska  språkklassen.  Och 
någon  likhet  mellan  Neder-Tyska  idiomer  och  Svenska  land- 
skapsdialekter kan  val  svårligen  styrkas.  Således  återstår 
endast,  att  från  någon  forntida  beroring  med  Gotiska 
stammar  forklara  de  Tyska  ord,  som  man  har  velat  finna 
uti  provinsspråket,  forutsatt,  att  ordens  Tyska  hårkomst  kan 
bevisas.  Huru  resultatet  af  en  dylik  språkjemforelse  ock- 
så  utfaller,  så  måste  vi  på  det  beståmdaste  bestrida  den 
gissningen,  att  de  s.  k.  Virdarne  invandrat  från  Neder- 
lånderna,  och  de  nejder,  der  Rhenfloden  faller  ut  i Nord- 
sjon. For  at  bevisa  denna  foregifna  inflyttning,  åberopas 
ett  Asciburg  ved  Rhen,  som  Tacitus  tillskrifver  Ulixes, 
ocb  hvilket  lårer  återfinnas  i byn  Asburg  vid  Rhen  nåra 
Xanten;  i hvars  grannskap  ett  Troia  Francorum  har  le- 
gat. Hårmed  sammanstållas  forntida  sågner  l(ora  ett  slott 
Trojenborg  och  en  stad  Troja,  hvilka  sågas  i hedentimma 
hafva  legat  i Kinnevalds  hårad  och  Nykirke  socken  i Små- 
land”. Bredvid  det  fordna  i4Trojenborg”  (nu  mera  „Hons- 
hylteskans”),  har  en  gård  „Trojamåla”  varit  belågen,  och 
skogen  deromkring  bar  namn  af  „Troja  skog”.  „Ett  Troyo- 
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bodhe  i Kolmhult  såldes  till  Biskop  Lars  i Linkoping. 
Sv.  dipi.  Nr.  1534.  Bland  det  vederlag,  som  Riks-Adm. 
C.  Gyllenhjelm  år  1615  erbjod  for  Bergquara,  omtalas  Ida- 
kulle  i Almosaryd  socken”,  (s.  85,  87,  88).  Visserligen 
inskrånker  W.  (s.  88)  sitt  påstående  derhån,  att  ude,  som 
bodde  vid  Rhenflodens  utlopp,  under  handel  på  Blekingska 
kusten  , om  ej  der  anlaggt  en  koloni , likvål  dit  utspridt 
sina  sagominnen”  och  att  (iden  fornåmsta  slagten  i Våringa- 
landet(?)  nedsatt  sig,  kommande  från  trakten  af  Dorstraat, 
på  den  ort  i Vårend,  hvarest  man  låttast  kunde  idka 
handel  och  sjorofveri”. — ltGenom  antagandet  af  forbindelser 
mellan  Troja  minor  och  Asciburg  vid  Rhen  samt  Trojen- 
borg  och  Asa  i Vårend,  blifver  mycket  i språk  och  myther 
innom  Virdarike  begripligare”,  (s.  91).  Var  det  endast 
Vårends  fornåmsta  slågt,  som  hårstammade  från  Xanten, 
så  stannar  man  i okunnighet  om,  hvarifrån  det  egentliga 
folket  (Virdarne)  ledde  sit  ursprung.  Hela  sammanhanget 
af  W.’s  framstallning  jernte  beståmda  yttranden  på  ett 
annat  stålle  antyda,  att  forf.  tånkt  sig  en  talrikare  inflytt- 
ning  från  Nederlånderna. 

lnnan  vi  granska  åsigten  om  invandringar  i Skandina- 
vien från  vestra  Europa,  vilja  vi  flyktigt  berora  den  under 
medeltiden  gångse  meningen  om  flera  folkslags  Trojanska 
hårkomst.  Stamtaflan  ofver  ((principes  Tungrorum  et  Tro- 
janorum  Rhenensium” , som  W.  meddelar  (s.  89,  90)  be- 
gynner  med  Franco  och  Sicamber , Priamus  och  Hector. 
Folkstammarnas  namn  tillåggas  de  foregifna  åldsta  hofdin- 
garna,  i ofverensståmmelse  med  ett  sått  att  gå  till  våga, 
som  var  allmånt  under  medeltiden  , och  som  skånkt  oss 
namrien  Nor,  Dan,  Franco  och  Angul.  Hvad  kunde  man 
i medeltiden  veta  om  hofdingar  , som  sades  hafva  lefvat 
1000  år  fore  Chr.  ? De  fåljande  namnen  uti  den  åberopade 
slågttaflan  åro  icke  Germaniska;  t.  ex.  Suardus,  Walacha- 
rinus.  De  med  Romerska  historien  sokta  berorings- 
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punkterna  bevisa  ovedersågligt , om  annars  något  bevis 
behofdes  , att  allt  ar  dikt , och  att  kronikeskrifvarne  icke 
ens  forstodo  att  skanka  ett  sken  af  sannolikhet  åt  det 
otympliga  forstiket  att  forhoja  sitt  folks  hjelteminnen , 
genom  deras  inflåtande  i den  klassiska  forntidshistorien. 
Hvad  som  icke  lyckades  for  Livius  och  Virgilius  med  de 
hjelpmedel,  som  stodo  Romarnes  hogre  cultur  och  storre 
rikdom  på  gamla  traditioner  ti  Ilbuds , i en  tid,  mindre 
aflågsen  från  antikens  halftmythiska  hjeltesaga , måste 
ofelbart  fiirfelas , då  medeltidens  kronister,  utan  stod  af 
några  uationella  fornminnen,  endast  anvånde  sin  boklårdom, 
och  på  sina  stamforvandter  ol'verflyttade,  hvad  de  hos  forn- 
tidens  forfa ttare  låst  om  det  beromda  Troja  och  dess 
furstar.  Anslutningspunkter,  som  icke  funnos,  grepos  ur 
luften.  Dunkla  spår  efter  de  Germaniska  folkslagens  van- 
dringar kunde  uppdagas  hos  Romerska  forfattare.  Men 
det  år  också  allt.  Ehuru  Frankerna  forst  omtalas  i 3dje 
årh.  efter  Chr. , gingo  kronikeskrifvarne  likvål  ånda  till 
Troja,  for  att  derifrån  leda  sin  nations  anor.  Idacius  från 
Lamego,  som  lefde  i 5te  århundradet,  skall  vara  den  forste 
som  påstått,  att  Frankerna  hårstammade  från  Troja.  Huni- 
baldus,  mojligen  samtida  med  Chlodvig,  yrkade  detsamma. 
Fredegarius  , forfattareri  af  gesta  Francorum  , och  Aimoin 
upprepade  ytterligare  denria  dikt.  De  Keltiska  Britterna 
betrådde  samma  våg , och  gjorde  en  Trojansk  Brutus, 
sonssonsson  af  Æneas , till  nationens  stamfader.  Nor- 
mandiska  annalister  misstorstodo  sågnerna  om  Odin,  Asar 
och  Asgård,  och  travesterade  dem  till  en  Trojansk  fabel, 
mojligen  icke  utan  all  inverkan  från  Frankiska  forfattares 
forestållningar  om  deras  nations  Teukriska  anor 1.  Då 


*)  Idacii  collectio  historica,  uti  Basnage  monum.  eccles.  T.  2. 
pag.  166.  Trithemii  compendium  annalium  de  origine  regurn  et 
gentis  Francorum.  Gesta  Francorum  epitomata,  c.  1,  2.  Aimoi- 
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Islåndarne  gjort  bekantskap  med  vestra  Europas  armaler, 
grepo  de  begårligt  efter  den  Trojanska  sagan,  som  smick- 
rade  nationalstoltheten , och  genom  hvars  upptagande  det 
blef  mojligt,  att  bevara  Asarnes  minne,  utan  att  de  efter 
en  kristlig  åsigt  behofde  brannmarkas  såsom  dæmoner. 
Den  iuhemska  Gudasagan  inflåtades  uti  klassiska  tradi- 
tioner , och  fråmst  uti  slågtregistren  stålides  de  Bibliska 
Patriarcherna.  Mythernas  Trojanska  ursprung  stadfåstades 
ytterligare  genom  en  namnfdråndring.  Af  Thor  blef  Tror, 
en  Priami  foregifne  dotterson.  Benåmningen  Enea  , som 
gafs  åt  veridsdelen  Europa , år  ett  ytterligare  intyg  for 
denna  okritiska  tillkonstling  1. 

Ett  motstycke  hårtill  ar  bemodandet  att  leda  Sach- 
sarnes  hårkomst  från  Macedonierna.  Huru  illa  den  okritiskt 
anvånda  boklårdomen  tog  sig  ut  bredvid  verkliga  forn- 
minnen,  ser  man  vid  låsningen  af  Jornandes,  som  också 
skånkte  sin  nation  en  diktad  forntidshistoria , jemte  det 
han  bevarade  konungarnes  stamtafla , hjcltcsångens  for- 
klingande  toner,  och  bidrag  till  Ostgoternas  sednare  tide- 
hvarf  efter  Cassiodorus.  Då  Kronistemas  favoritmening 
om  en  Trojansk  hårkomst  spriddes  med  deras  skrifter, 
kan  man  lått  forklara,  att  en  stad  uppkallats  efter  Troja, 
och  att  åfven  mynt  finnas  från  Xlte  till  XVde  århundradet, 
slagne  uti  „sancta  Troja”,  eller  i „Troja  minor ” 2.  Och 
dessa  ortnamn  kunde  bildas  ofverallt , der  den  Trojanska 
fabeln  utbredde  sig,  utan  att  den  ena  staden,  eller  borgen 
behofde  vara  ett  nybygge  från  den  andra.  Således  for- 


nus de  gestis  Francorum,  Lib.  1.  cap.  1.  2.  Dudo  uti  Duchesnes 
script.  Norm.  pag.  63.  Wilhelmi  Gemmeticensis  hist.  Norman. 
L.  1.  c.  4.  uLe  Romanz  de  Rou”  uti  Skand.  Litt.  Selsk.  Skrifter 
far  1816—17. 

')  Keyser,  Om  Normændenes  Herkomst  og  Slægtskab  , pag. 
278—82,  284.  — *)  Strinnholm , Svenska  folkets  historia  , 1 B, 
pag.  116—19. 


GRANSKNING  AF  VIRDALANDS  FORNTIDS-HISTORIA.  139 


svinner  hvarje  narmare  sammanhang  mellan  Rhenlandernas 
Troja  minor  och  Trojenborg  i Vårend. 

§ 5- 

Vi  vilja  nu  vånda  vår  uppmårksamhet  till  folkvan- 
dringarnes  historia,  såvida  de  angå  Sverige,  for  att  sedan 
på  grund  af  dessa  resultater  yttra  oss  ofver  Virdalands 
befolkning , med  så  mycken  beståmdhet , som  de  knapp- 
håndiga  underråttelserna  medgifva.  Folkstammarnes  in- 
flyttning  i Sverige  foretogs  icke  från  vester , utan  från 
sydost  och  oster.  Goterna  (Gautar)  voro  på  vår  halfo 
forr  bosatte,  ån  Svearne;  och  Gotarikes  minnesmårken  be- 
styrka , att  odlingen  var  der  aldre , ån  i landet  nordan- 
skogs. På  hvilken  tid,  och  i hvilken  riktning  den  Gotiska 
invandringen  uti  Skandinavien  foretogs , derom  erhålla  vi 
ur  de  historiska  kållorna  ingen  upplysning.  Jornandes 
och  Danska  och  Svenska  kronikor  omtala  blott  en  Gotisk 
utvandring  1 . Pytheas,  Plinius  och  Tacitus  visste,  att 


’)  Jornandes  de  rebus  Geticis,  cap.  4.  Then  gamble  Svenske 
cronika  uti  Script,  rer.  Suecic.  T.  1.  pag.  240  åberopar  Jornandes, 
och  kan  således  icke  sjelf  uti  denna  fråga  ega  sjclfstandigt  vitsord. 
Om  utvandringen  till  Withcsleth  jfr.  Chronicon  Erici  uti  Script, 
rer.  Dan.  1.  pag.  149.  Vetalahed  omnåmnes  uti  den  mindre 
Rimchronikan , Script.  Suec.  T.  1.  pag.  153.  Vitland  oster  om 
Weichsel  omtalas  uti  Ulfstens  resebei  åttelse , Rasks  ed.  pag.  54, 
och  i diplomer  från  år  1264.  Jfr.  Rask,  1.  c.  pag.  124.  Namnen 
Viter  och  Vidivarier  och  Widewut  aro  icke  utan  betydelse  fdr 
vandringssagan,  s&rdeles  om  man  med  Thunmann  skulle  tilltro  sig 
att  bland  Letterna  upptacka  quarlefvor  efter  Goterna.  Detta  be- 
strides af  Rask,  (jfr.  Thunmann,  1.  c.  pag.  36 — 56.  Rask,  Om 
det  gamle  nordiske  Sprogs  Oprindelse,  pag.  144  — 46),  som  likval 
medgifver , att  ett  aldre  folknamn  kan  uti  dessa  nejder  hafva 
flfvergått  på  Letterna.  Ptolemæi  Asburg  (’Aaxt$opY<.o'*  opo?),  lib. 
11  c.  11),  vester  om  Weichsel,  påminner  om  Anses,  Asdingi  hos 
Jornandes,  cap.  13.  jfr.  Geijer,  Svea  rikes  hafder,  sid.  106. 
Munch  (s.  34)  hanfdr  „Witheslet”  till  Danska  oarna.  Hvad  som 
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Goter  (Gutones , Gottones)  bodde  på  Ostersjons  sodra 
kuststråcka.  Tacitus  forlågger  Goternas  bemvist  vid 
nedre  Weichseln  , uti  nuvarande  Vest-Preussen  och  norra 
Polen  , och  låter  dem  stracka  sig  till  Rugiers  och  Lemo- 
viers  grånser.  Rugierna  bodde  troligen  uti  Pommern,  och 
on  Rugen  har  namn  efter  dem.  Burgunder.  (Plinii  Bur. 
gundiones,  som  icke  omtalas  af  Tacitus),  voro  ett  Gotiskt 
folkslag , och  då  Bornholm  hos  Islåndarne  heter  uBorg- 
undarholmr”,  och  uti  Ulfstens  reseberåttelse  (1Burgenda- 
land”  biir  det  sannolikt,  att  Goterna  vid  Weichseln  åfven 
till  sodra  Sverige  stråckt  sina  kolonisationer,  ehuru  Tacitus 
ingenting  derom  beråttar.  Snarare  tycker  den  motsåttning, 
som  ligger  i dessa  ord : l4Suionum  hine  civitates  ipso 
in  Oceano  ’ , antyda  , att  han  endast  kande  Goter  soder 
om  Ostersjon.  Troligen  hafva  dessa  Tyska  Goter  bott 
ånda  intill  Pregel , hvars  namn  ttGuttalus”  påminner  om 
Goterna  (Guttones)  l.  1 Taciti  tid  bodde  Lemovier  vid 
ofre  Weichseln,  Semnoner  vid  medlersta  Odern,  Longo- 
barder vid  nedra  Elben,  och  norr  om  Semnoner  och  Lon- 
gobarder voro  7 folkstammar  bosatte,  Reudigni,  Auiones, 
Angler,  Variner  (Yarner),  Eudoses,  Suardones  och  Nuit- 
hones  (Viter),  hvilka  alla  dyrkade  INerthus  (Hertha). 
Dessa  stammars  hemvist  hafva  varit  uti  Meklenburg  och 
Holstein , och  mojligen  stråckte  de  sig  till  Jutland  och 
Danska  oarne.  Nerthus-tjensten  på  en  af  Oceanens  oar 
leder  tanken  på  Seland,  och  Hlei&ras  (Leires)  stora  offer- 


har ofvan  hlifvit  anfdrdt,  antyder  likval  en  forbindelse  mellan  det 
Svenska  Gofarike  och  Weichsellandet. 

D Plinius,  Lib.  IV,  c.  14.  Tacitus  de  moribus  Germanorum 
cap.  43.  K.  Alfreds  ofversigt  af  Europa  och  Ulfstens  resebe- 
r&ttelse  med  Rasks  anm.  pag.  23,  55,  89.  Keyser,  pag.  314 — 45. 
Vi  bitrada  Geijers  uppfattning  af  hvad  Tacitus  tankte  sig  i fiåga 
om  Goternas  hemvist,  men  med  det  tillagg,  at  Taciti  forestallning 
i den  vågen  innebar  ett  misstag.  Jfr.  Svearikes  hafder,  pag.  369. 
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hogtider.  Namnet  HleiSra  återfinnes  i Plinii  Latris.  Viter 
voro  ett  gotiskt  folk.  Då  Gotones  åfven  bodde  vid  Marco- 
mannernas  grånser , finner  man,  att  denna  folkstam  var 
vida  spridd.  Æstyerne,  ett  Finskt  folk,  tråffas  oster  om 
Goterna,  på  bernstenskusten , omkring  Kuriska  hafvet.  — 
Goterna  horde  till  den  Ingævonska  folkstammen  *. 

Ptolemæus , som,  i likhet  med  Plinius  och  Tacitus, 
håmtade  sina  uppgifter  från  samtidiga  upptåckter , be- 
gynner  sin  ofversigt  af  de  Germaniska  stammarna  med 
de  vid  nordvestliga  Oceanen  (Nordsjon)  boende  Friser; 
låter  sedan  Chaucherne  bo  intill  Elben , forlågger  Sach- 
sarne  uti  sodra  delen  af  Kimbriska  halfdn , Pharodiner, 
(Varner)  mellan  floderna  Chalusus  och  Suevus , (Trave 
ocb  Varne?)  och  efter  Sidener  folja  Rutiklier  (Rugier) 
mellan  Viadrus  (Oder?)  och  Vistula  (Weichseln).  Sist- 
nåmde  flod  ufgjorde  grånsen  mellan  Germania  och  Sarmatia. 
Ptolemæus  forlågger  till  on  Skandia  sju  folkstammar.  De 
enda  af  dem,  som  hafva  bekanta  namn,  år  Gutai  (Gutones?) 
och  Daukiones  (Dani?)  och  mojligen  Levonoi , i (all  de 
motsvara  Plinii  Hilleviones.  Suiones  omnåmnas  icke. 
Ptolemæus  kånner  icke  norra  Sverige  <i.  Ingen  koloni  kan 
från  Rhens  flodmynning  och  från  Nordsjon  hafva  inflyttat 
till  sodra  Sverige,  då  vi  hår  icke  kånna  någon  Frisisk 
folkstam.  Goter  (Gutones),  som  redan  i Pytheas’  tid  be- 
bodde  Preussiska  bernstenskusten , hafva  troligen  i en 
afiågsen  forntid  fdretagit  en  invandring  uti  sodra  Sverige. 
En  med  dem  beslågtad  stam  har  vid  „Borgundarhdlm” 
fåstat  hågkomsten  af  sitt  vistande  derstådes.  Goterna 
voro,  eller  blefvo  ofvade  sjomån.  Då  de  framdeles  hade 
bemåktigat  sig  Dacien,  och  trångt  till  Svarta  hafvet,  fore- 

J)  Tacitus  De  moribus  Germanorum , cap.  2 , 40 , 43,  45. 
Keyser,  p.  313-44,  347-49.  — 2)  Ptolemæus,  lib.  11.  c.  11. 
Keyser,  pag.  357—59.  Werlauff,  Ftirsog  til  at  oplyse  Procops 
Efterretninger  om  de  Nordiske  Lande,  pag.  21,  37. 


142  GRANSKNING  AF  VIRDALANDS  FORNTIDS-HISTORIA. 

togo  de  till  sjos  sina  hårnadståg  mod  Romerska  rikets 
kustlånder1.  Goternes  namn  fortlefver  i landskapsnamnen, 
Oster-  og  Vester-Gotland.  Månne  icke  det  olika  stafnings- 
såttet  af  de  Skandinaviska  och  Germaniska  Goternas  namn 
antyder  skiljaktigheten  uti  stamforhållanden,  hvilken  likval 
icke  utesldt  tanken  på  forvandtskap  ? De  Germaniska 
Goter  kalias  Gutones,  Gotones,  och  Gotthoi ; de  Skandi- 
naviska benåmnes  Gutai , Gautoi , och  sjelfva  skrifva  de 
sitt  namn  Gautar,  och  Gottlånningarne  heta  Gutar.  Ofver 
Bornholm  kunde  ofverfarten  hafva  skett  till  Skåne , och 
ofver  Gottland  till  Ostergotland.  Gottlands  språk  med 
sina  Skandinaviska  och  Germaniska  beståndsdelar  under- 
stodjer  mårkbart  den  åsigten , att  en  invandring  från 
Germanien  har  skankt  nåmde  o sina  nuvarande  invånare, 
hvilkas  tungomål  , sådant  det  ånnu  af  folket  derstådes 
talas , i forening  mod  Gottlandslagens  (Guta-lag)  språk, 
genom  vokalsystemet  och  diphtongbyggnaden  rdjer  en  mera 
Gotisk , ån  Skandinavisk  karakter.  Och  denna  dfverens- 
stammelse  år  icke  utplånad,  oaktadt  en  sednare  inflyttning 
af  Svearnes  stam  har  utofvat  inflytande  på  nåmde  tungo- 
mål ,J.  De  Tyskt-Gotiska  runinskrifterna  i Blekirig  och  i 
andra  Svenska  landskaper  intyga  tillvaron  af  en  Gotisk 
odling , som  på  grund  af  nåmde  alphabets  konstlade  be- 
skaffenhet  forutsåtter  en  långre  tids  kolonisation,  så  framt 
denna  utveckling  skulle  blifva  mojlig.  I sammanhang  hår- 
med  våga  vi  knappt  att  fåsta  uppmårksamhet  på  de  spår 
efter  ett  Tyskt  ursprung , som  man  trott  sig  varseblifva 
uti  det  Smålåndska  folkspråket , emedan  afvikelsen  från 
Svenskan  tyckes  inskrånka  sig  till  aspiration  och  ett 
bredare  diphtongiskt  uttal  af  svenska  ord.  — Dock  detta 
hemstålles  till  språkforskares  profning. 

D Stritter,  Mera.  popul.  T.  1.  pag.  39—41.  — 2)  Save, 
Bemærkninger  om  Oen  Gotland,  uti  Historisk  Tidsskrift,  4 Bd. 
pag.  211 — 14. 
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En  grundlig  och  skarpsinning  archæolog  påstår  att 
Bronsålderns  minnesmårken , som  vanligen  tillåggas  Kel- 
terna, i stållet  forskrifva  sig  från  en  åldre.  Gotisk  stam, 
som  likval  tillhorde  Norræna  folket.  Då  Bronsperioden 
uti  Danmark  och  Skåne  stråcker  sig  till  8de  och  9de 
århundradet , och  då  ett  Keltisk  folk  ingenstådes  fore- 
kommer uti  Saxos,  eller  kronisternas  fornminnen,  så  fore- 
faller det  mycket  sannolikt,  att  nåmde  fornlemningar  hafva 
tillhort  en  åldre  folkstam , beslågtad  med  den  sedan 
herrskande , med  hvilken  den  forrå  kan  hafva  samman- 
smålt 1.  Danmarks  och  Skånes  monumenter  från  brons- 
perioden vittna  om  en  hogre  ålder,  ån  Oster-  och  Vester- 
Giitlands  fornlemningar,  (hår  afses  naturligtvis  icke  det 
sednare  landskapets  gånggrifter)  , och  håntyda  i och  med 
det  samma  på  en  tidigare  hosåttning.  Danmark  kallades 
i åldre  tider  Gotland,  Danska  oarne  Withesleth,  och  be- 
nåmningen  Reidgotaland  var  gemensam  for  Jutland  och 
Preussiska  bernstenslandet.  Viter , Juter , Gioter  och 
Goter  år  samma  namn.  Fasthålla  vi  den  åsigten , att 
bronsålderns  monumenter  åro  Gotiska  , så  kunna  vi  folja 
dessas  spridning  utom  Skåne  till  Halland,  Bohuslån, 
Dalsland,  Vestergotland , Upland,  Gottland,  Oland,  och 
norra  Tyskland.  Taciti  Gotones  hade  runda  skoldar 
och  korta  svård.  Denna  beskrifning  ofverensståmmer  full- 
komligt  med  den  form,  som  tillhor  bronsperiodens  vapen 
och  skoldar  3.  De  konstmåssigt  utarbetade  redskaper  och 
smycken  , som  tråffas  bland  nåmde  fynd  , och  ziraternas 
smakfullhet  gifva  tillkånna  en  icke  ringa  culturutveckling; 
heldst  man  kommit  till  den  erfarenhet,  att  dessa  fynd  åro 
forfårdigade  hår  i landet.  De  sydliga  Goterne  utmårkte 

D Worsaae , Blekingske  Mindesmærker  fra  Hedenold,  pag. 
66 — 71.  — 2)  Worsaae,  Danmarks  Oldtid  oplyst  ved  Oldsager 
og  Gravhdie,  pag.  110.  Blekingske  Mindesmærker,  pag.  34  — 
39,  69. 
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sig  också  for  tillgånglighet  for  civilisation.  Då  hela  skålar 
af  massivt  guld  blifvit  funna  bland  dessa  fornlemningar, 
dfvertygas  man  derigenom  , att  ett  folk,  som  var  i besitt- 
ning  af  ådla  metaller,  stod  i forbindelse  med  rikare  cultur- 
stater  1.  Antaga  vi  denna  åsigt  om  bronsperiodens 
Gotiska  karakter , så  återstår  ånnu  ett  intyg  for  en  liflig 
beroring  mellan  Skandinavien  och  sodra  Europa , hvilken 
utantvifvel  underlåttades,  eller  fciranleddes  af  gemenskapen 
med  Goterna  i Weichsellånderna.  Vi  erinra  om  Nordiska 
fynd  af  Romerska  kejsaremynt  från  de  forstå  sæklerna 
(mellan  år  50  och  200  efter  Christi  fodelse).  Dessa  mynt 
hafva  blifvit  uppgråfde  i Danmark,  (de  fiesta  på  Bornholm), 
och  i Sverige , isynnerhet  på  Gottland  och  Oland , och 
derjemte  i lånderna  soder  och  oster  om  Ostersjon , der 
Tyska  Goter  hade  sina  hemvist.  Ytterst  få  Romerska 
mynt  tråffas  från  3dje  och  4de  århundradet  Tillgången 
på  dessa  mynt,  och  deras  sednare  torsvinnande  har  man 
velat  forklara  sålunda,  att  de  Tyske  Goterne  vandrade  åt 
sydost , och  genom  sin  tryckning  på  der  bosatta  folk- 
stammar  framkallade  en  omhvålfning  af  forut  bestående 
forhållanden , hvilket  hade  till  foljd  det  Marcomanniska 
kriget.  Goterna  tros  redan  omkring  år  100  efter  Christi 
fodelse  hafva  borjat  utvandringen  från  Ostersjolånderna, 
sedan  de  blifvit  forstårkte  med  stamforvandter  från  Skan- 
dinavien. Utvandringen  från  sistnåmde  halfo  lårer,  på 
grund  af  den  med  Jornandes’  utvandringssaga  forknippade 
kungalångdens  slågtleder , hafva  blifvet  foretagen  vid  den 
kristna  tidråkningens  borjan.  Utflyttningen  från  Norden 
skedde  tvifvelsutan  småningom ; och  då  en  del  af  folket 
stannade  hår  hemma  , kunde  forbindelsen  mellan  Norden 
och  de  sydliga  stammarne  hafva  fortfarit,  ånda  tilis  dessa 


Worsaae,  Danmarks  Oldtid  , pag.  21,  28,  33.  Blekingske 
Mindesmærker,  pag.  59.  — 2)  Worsaae,  Danmarks  Oldtid,  pag.  52. 
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aflagsnat  sig  så  långt , att  ingen  ytferligare  beroring  blef 
mojlig.  Till  en  borjan  stannade  Gepider , som  kallade 
Skandinavien  sitt  fådernesland,  vid  nedre  Weichseln,  och 
åfven  Rugier  forblefvo  lange  i sina  gamla  hemvist  vid 
Ostersjon.  Af  dessa  tåg  soderut,  och  åfven  af  kriget  med 
Romarne  forklaras  lått,  at  Romerska  mynt  efter  3dje  år- 
hundradet  forsvinna  från  Norden  1. 

Ytterligare  bevis  for  en  aldre  beroring  mellan  det 
Svenska  Gotarikes  befolkning  och  de  sydliga  Gbterna, 
håmtas  från  Longobardernas  utvandringssaga , som  rojer 
bekantskap  med  Skandinavien  , om  också  kritiken  hånfort 
sagan  till  Vendsyssel ; från  Herulernas  tåg  och  beskickning 
till  Thule,  och  från  den  Skandinaviska  hofdingen  Rodulfs 
resa  till  Ostgota-konungen,  den  store  Theodorik.  Vi  til- 
lågga,  de  temligen  omståndliga  underråttelser  om  Skanzias 
folkstammar,  fastån  nanmen  åro  forvridne,  som  Jornandes 
håmtat  synbarligen  från  sågner  bland  Ostgoterna  2. 

Då  de  Svenskt-Gotiska  landskapernas  invånare , så- 
vål  som  Danskarne , på  grund  af  språk  och  fornminnen 
tillhora  Norroenastammen  , och  då  Vestgotalagen  for- 
skrifver  sig  från  hedniska  tidens  råttssedvanor , så  har 
den  åsigt  gjort  sig  gållande , att  Svearne  tidigt  hafva 
trångt  in  bland  sodra  Skandinaviens  Gotiska  befolkning, 
uppblandat  denna  med  kolonister  af  sin  stam , och  till 
Gotalanden  ofverflyttat  sitt  språk  och  sin  odling.  Vi  tveka 
att  med  ansedda  forfattare  forklara  Goternas  utvandring 
från  en  fjendtlig  beroring  med  Svearne.  Forstårktes  de 
Tyska  Goterne  så  betydligt  genom  utvandringarna  från 

J)  Worsaae,  Biekinsske  Mindesmærker,  pag.  75.  Thunmann, 
Untersuchungen  iiber  die  alte  Geschichte  einiger  nordischen  Volker, 
pag.  25,  26.  — 2)  Paulus  Varnefridi  de  rebus  gestis  Longob. 
cap.  2,  3,  7.  Jornandes  cap.  3,  4.  Procopius  de  bello  Gothico, 
lib.  11.  cap.  15.  Muller,  Om  Kilderne  til  Saxos  ni  fdrste  Boger, 
pag.  135 — 37. 

1854. 


(10) 
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Skandinavien  , att  deras  ofvermakt  under  kriget  med  Ro- 
marne deraf  forklaras,  så  borde  de  Skandinaviska  Gautarne 
val  hafva  kuunat  bjuda  Svearne  spetsen.  Då  utflytt- 
ningarna  från  Norden  likval  icke  tyckas  hafva  fortgått  i 
någon  stdrra  skala  , måste  de  sydliga  Goters  storre  hår- 
massor  under  Romare  - krigen  forklaras  snarare  sålunda, 
att  Goterna  fdrstårkte  sig  med  andra  Germaniska  stammar, 
som  de  tråffade  på  vågen.  Utflyttningen  från  Skandinavien 
kan  rimligast  forklaras  af  ofverbefolkning  i forhållande  till 
nåringskållorna , af  tidens  och  folkets  afventyrliga  ocb 
krigiska  lynne.  Månne  icke  Svearnes  ofvervålde  ofver 
Goterna  bor  hårledas  derifrån , att  nationalhelgedomen 
fanns  uti  de  forrås  land?  En  motsagelse  moter  mellan 
den  beskrifning,  som  Tacitus  i lsta  århnndradet  lemnar 
ofver  Svearnes  stora  makt  och  krigiska  betydenhet , så 
framt  han  icke  till  dem  åfven  bar  råknat  t(Gautar  , som 
icke  nåmnas,  och  de  uppgifter,  som  vi  från  Ynglingasaga 
erbålla  om  den  åldsta  kolonisationens  långsamma  fort- 
skridande  och  inskrånkta  område1.  Då  Svearne  fram- 
tradde  i Ilte  sækiet  såsom  det  måktigaste  folket  uti 
Norden  , kunna  vi  icke  bitråda  den  forslagsmeningen,  att 
Gotalånderna  till  någon  betydlig  del  blifvit  koloniserade 
från  Norrige,  heklst  Olof  Skotkonungs  yttrande  „i  Noregi 

i)  Keyser,  pag.  376—77,  379.  Om  ofverbefolkning,  en  orsak 
till  utflyttningnr  jfr.  Oudo  do  moribus  et  ac'is  Norm.  pag.  62. 
Willi.  Gemmet.  Lib.  1.  c.  4.  Roman  du  Rou  hos  Depping,  pag. 
487.  Taciti  Germ.  cap.  44.  Afven  Adamus  Brem.  framstaller 
Svearne  såsom  det  måktigaste  folket  uti  Norden ; men  på  lians 
tid  utgjorde  Svea-  och  Giitalanden  ett  rike.  — Ynglingasaga,  cap. 
5 37.  Jfr.  Geijer  , ((Sverige  vid  slutet  af  hedniska  tiden”,  afli. 
uti  tidsskriften  Svea  , 13de  håftet , pag.  252 , 254  , 257.  Om 
grunden  till  Svearnes  foretradesrattigheter  se  Geijer,  (4Oen  gamla 
Svenska  forbundsforfattningen”  , uti  tidsskriften  lduna,  IX,  pag. 
229—33.  Rydberg,  Svearnes  och  GOternas  strid  om  konungavalet 
pag.  53,  54 
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er  litil  bygb  ok  ()o  sundrlaus”  antydde  ett  forhållando, 
som  troligen  olverensståmde  med  verkligheten  i Snerre 
Sturlasons  tid,  ocli  ånnu  mera  med  hvad  som  var  fallet  i 
aldre  tid  1. 

Frågas  , huru  långt  in  i Gotarike  stråckte  sig  de 
Tyska  Goteines  kolonisationer?  Mojligen  ieke  långre  an 
till  on  Gotlland,  och  till  de  landskaper,  uti  hvilka  Anglo- 
Sachsiska  runskrifter  upptåckas.  Då  kan  det  Tyska 
språkets  forsvinnande  från  vår  halfd  forklaras  af  det  in- 
tlytande  , som  Gauternas  stdrre  talrikhet  och  hogre  cultur 
utofvat.  Man  må  ieke  forgåta  , att  Ostergotland  saknar 
minnesmårken  från  hronceåldern  Kunna  ieke  Gautarne, 
åfven  om  vi  ieke  tånka  oss  dem  såsom  ett  Nordiskt  tolk, 
hafva  invandrat  från  Weichselstranden  ? Kan  ieke  en  for- 
bindelse hafva  underhållits  mellan  dem  och  de  Tyska 
Goterne  , hvilken  till  och  med  har  stråckt  sig  till  inflytt- 
ningar,  som  foretagits  till  Sverige?  Hårafdelningar  kunna 
iifven  hafva  vandrat  ut  hårifrån  , for  att  sluta  sig  till  de 
Germaniska  Goterna,  då  dessa  tågade  sdderut.  Antaga 
vi  detta,  så  håfvas  de  svårigheter,  hvilka  annars  uppstå, 
når  man  v i 1 1 forklara  det  Tyskt-Gotiska  tungomålets  undan- 
trångande  från  Skandinavien  genom  intlytelsen  af  den  , i 
jemforelse  med  Gautarne , mindre  talrika  Sveastammen, 
som  var  tillråckligt  sysselsatt  med  att  uppodla  vidstråckta 
obygder  nordanskogs.  Svearnes  inflytande  berodde  der- 
af, att  Odinsreligionen  hade  hos  dem  sitt  hufvudsåte,  och 
att  en  kungaålt  med  forment,  Gudondig  liårkomst  herrskade 
ofver  dem.  Då  dessa  traditioner  vordades  till  och  med 

Snorre , saga  af  Olafi  h.  h.  cup.  71.  Att  nybyggare 
Pian  Korrige  intagit  ett  inskranktare  område  i Vestergotland  och 
Bohuslan,  torde  likval  ieke  kunna  bestridas,  på  grund  af  den  ord- 
ning, i hvilken  namnen  ((Inn!and”  oek  (lUtlandin”  tillaggas  land- 
skaperna  norr  och  sdder  om  Gbtaelf.  Jfr.  Keyser,  pag.  386.  — 
2)  Worsaae,  IMekingske  Mindesmærker,  pag.  38. 

(10*) 
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af  Herulerna , så  hafva  troligen  åfven  Gautarne  bojt  sig 
for  dessa  inflytelser.  Då  jernets  begagnande  till  vapen 
oeh  redskaper  fordelaktigt  inverkade  på  vapenyrket  och 
på  landets  odling  , så  inses  lått,  att  Gautarne  icke  skulle 
droja  att  begagna  denna  metall,  så  snart  den  for  dem  blet 
tillgånglig.  Bronce-  och  jernålderns  cultur  tillhor  dessutom 
vissa  historiska  perioder,  men  icke  enskilda  folkstammar. 
Jernålderns  fornlemninger  åro  också  i de  Svenskt-Gofiska 
landskaperna  talrikare  ån  bronsålderns ; och  de  sednare 
forekomma  icke  ens  i Ostergotland.  Har  detta  landskap 
på  grund  af  belågenheten  stått  i nårmare  beroring  med 
Gardarike , ån  de  ofriga  Gotalanden , sa  forklarar  detta 
forhållande  den  storre  låtthet , med  hvilken  man  erholl 
redskaper  och  vapen  af  jern , innan  man  lårde  att  sjelf 
forfårdiga  dem.  Svearne  begagnade  till  svård  och  verktyg 
endast  denna  metall,  som  sedan  från  dem  har  ofvergått 
till  de  Skandinaviska  Gotarne  och  hos  dem  undantrångt 
broncen.  Då  jernålderns  smak  rojer  en  Byzantinsk  in- 
flytelse,  så  år  det  mojligt,  att  Svearne  redan  i sina  hem- 
vist  vid  Svarta  hafvet  begagnat  vapen  Qch  verktyg  al 
jern.  Hade  dessa  sednare  ei  hållits  ofver  Ostersjon  , på 
den  handelsvåg  från  YVeichseln , som  stråckte  sig  till 
Italien , så  inses  icke , hvarfore  bearbetningen  af  nåmde 
metall  allmånnare  forekommer  i Svea-  ån  i Gota-rike, 
som  utan  tvifvel  underholl  en  lifligare  forbindelse  med 
Weichsellånderna.  Då  bronsåldern  uti  Danmark  stråckte 
sig  ånda  till  8de  sæklet , så  frågas , antyder  icke  detta 
frånvaron  af  alla  inflytelser  från  Svear  och  Norrmån  ? 
Och  likvål  talades  åfven  i Danmark  Norrcena  språket, 
eller  t4Donsk  tunga”. 

Vi  antaga  i foljd  af  dessa  grunder , att  inflyttningar 
från  både  Weichsellånderna  och  ofver  Ålands  haf  tore- 
tagits  till  Sverige  . att  Tyska  Goter  till  ett  ringare  antal 
varit  bosatte  på  Gottland  och  i några  af  Gotalånderna, 
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och  att  Gautarne,  som  talade  Norroena  tunga,  stått  i for- 
bindelse med  Tyska  Goter  på  båda  sidor  om  Ostersjon ; 
men  derjemte  att  ingen  inflytelse  från  Svear  eller  Norr- 
niån  år  tillråcklig,  for  att  ensam  forklara  de  Gotiska 
dialekternas  ofverensståmmelse  med  Norroena-språkefs  skap- 
lynne.  — Då  vi  syselssåtta  oss  med  språkolikheten,  må  det 
icke  forgåtas,  att  tlGothini”,  hvilka  anses  for  Goter  och 
som  hafva  bott  i Krakaunejden , talade  ett  icke  Gotiskt 
tungomål.  Kan  man  då  icke  tanka  sig  stamforvandtskap 
ål'veri  mellan  Tyska  Goter  och  Norroena  Gotar,  faståu 
språken  tillhorde  olika  underafdelningar  af  den  Germani- 
ska  språkklassen.  Afvtkelserna  voro  i de  åldsta  tider 
mindre  betydande,  an  sedermera;  och  Gotiskan  var  det 
Germaniska  tungomål,  som  mest  nårmade  sig  Norræna- 
språket1. 

§•  6, 

Hvad  som  i det  foregående  blifvit  yttradt,  ådagalågger 
tillråckligt,  att  inflyttningar  till  Gotarike  foretagits  icke 
från  vester,  utan  från  sydost,  och  att,  i fali  Germaniska 
spår  ånnu  upptåckas  i Vårend,  så  måste  de  hårrora  från 
redan  anmårkta  inflytelser.  Men  då  vi  nu  fåstat  upp- 
mårksamhet  på  det  gemensamma  i språk',  hårkomst  och 
cultus,  som  sammanknot  stammarna  till  ett  folk,  och  land- 
skaperna  till  ett  rike,  fordrar  den  fullståndiga  belysningen, 
at  vi  derjemte  taga  i betraktande  den  provinciella  egen- 
domlighet  , som  hårfly  ter  från  mindre  folkafdelningars 
och  iylkens  och  håraders  ursprungliga  sjelfståndighet  i en 
forhistorisk  tid.  Minnets  ljus  trånger  icke  ned  till  sam- 

„Gothinos  Gallica  lingua  coarguit  non  esse  Germanos”. 
Tacitus  de  moribus  Germ.  cap.44.  Jfr.  Bergfalcks  afh.  uti  Tids- 
skriften Skandia,  4 B.  2 h,  pag.  354.  — Om  spiåkfi  åndskapen  jfr. 
Keyser.  1.  c.  pag.  269. — Om  jernålderns  smak,  och  denna  konst- 
s ti  Is  ursprung  från  Byzans,  se  Worsaae,  Blekingske  iVlindesmæi  ker, 
pag.  76. 
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hållets  natursida.  Om  också  en  narmare  frandskap  be- 
ståmde  bosåttningens  gemensamhet,  så  åro  vi  fullkomligt 
obekanta  med  de  enskilda  mindre  stammarnes  forstå  van- 
dringar och  kolonisationer,  då  historien  forst  begynner 
med  en  utvecklad  samhållsordning,  och  sedan  begreppet 
af  stat  framtråder  uti  en  offentlig  makt,  hvilken  de  mindre 
samhållsforeningarna  hafva  underkastat  sig.  De  Svenska 
och  Gotiska  stammarnas  mångfald  och  ufgrening  gifva  sig 
tillkånna  uti  landskapernas  och  håradernas  samhålls-former. 
Denna  mångfald  undgick  icke  en  sydlånsk  håfdatecknare 
(Procopius),  som  råknade  13  folkstammar  (,lS'9’V'V]”)  i Thule; 
och  hvardera  af  dem  hade  sin  egen  konurig.  Jornandes 
kånner  åfven  många  folkslags  namn  på  Scanzia;  men 
stundom  tråffas  bland  dem  fylkens  och  håraders  namn;  t. 
ex.  „Theustes”  (mojligen  Thiust  i Småland)  och  ttFinnai- 
thae”,  (Finveden  i samma  landskap).  Han  skil j er  dessa 
sednare  från  Goterna,  hvilka  forekomma  under  benåmnin- 
garna  Gautigoih , Yagoth  och  Ostrogothæ.  Det  forstå 
namnet  var  troligen  ett  collektift  uttryck  for  Gotiska  folk- 
stammar.  — I slutet  af  Ode  sæklet  nåmnes  Meore,  (More, 
Smålands  ostra  kuststråcka,  eller  Calmarlari).  Ulfstens 
reseberåttelse  formåler  att,  sedan  han  farit  forbi  Burgen- 
daland  (Bornholm),  hade  han  på  babordssidan  Blecing- 
æg  (Blekinge),  Meore  (More),  Eovland  (Oland)  och  Got- 
land; allt  svenska  besittningar1.  Njåls  saga  omnåmner 
forst  Småland,  men  afser  troligen  endast  hårmed  ostra 
kusten,  då  invånarne  beskrifvas  såsom  Vikingar.  ttSmål6nd” 
var  ett  namn,  som  finner  sin  forklaring  deruti,  att  en,  dels 
bergig  och  stenbunden,  dels  kårraktig  natur,  endast  med- 
gaf smårre  odlingar.  De  talrika  ortbenåmningar,  uti  hvilka 
tlryd”  (rjo&r)  irigår,  håntyda  på  en  mångd  inskrånkta  och 


*)  Procopius  de  bello  Gothico,  II,  cap.  15.  Jornandes,  cap.  3* 
Ulfstens  reseberåttelse,  Rasks  edit.  pag.  55, 
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gpridda  intagor  (nyodlingar).  Landskapsnamnet  ar  i foljd 
lieraf  icke  folkstammens,  och  de  sarskilta  delarna  at  pio- 
vinsen  hafva  egna  benåmningar,  aldre  an  det  collektiva 
namnet  „Smalond”;  och  dessa  namn  qvarstå  långt  in  i 
medeltiden,  och  antyda  delarnes  oberoende  af  hvarandra, 
och  en  invandring  från  olika  håll.  Derigenom  biir  det 
om oj ligt,  att  tånka  sig  ett  landskap  med  fastare  samman- 
hållning,  som  varit  en  utgångspunkt  for  erofringar,  och 
den  karna,  kring  hvilken  nårgrånsande  landskaper  kunde 
liafva  slutit  sig.  Då  Adam  af  Bremen  yttrar,  att  Vester- 
gd tland  gransar  till  Skåne,  måste  han  tvifvelsutan  hafva 
raknat  Småland  till  Vestergdtland  '.  Straxt  nedanfdre 
lemnar  han  foljande  uppgift,  finter  Nordmanniam  et  Sneo- 
niam  Wermelani  et  Finvedi  degunt,  et  alii,  qui  nunc  omnes 
sunt  Christiani  , respiciuntque  ad  Scarensem  ecclesiam  . 
Vi  hafva  betånklighet  vid  att  med  Geijer  antaga,  det 
Finveden”  har  skall  afses;  emedan  beskrifningen  på  ett 
Svenskt  och  Norrskt  grånsland  icke  ofverensståmmer  med 
vestra  Smålands  låge,  och  åfven  derfore  att  „Finvedi”  sa- 
gas hafva  hort  till  Skara  stift;  och  hela  Småland,  med 
undantag  mojligen  af  Varend,  horde  i åldsta  tider  till 
Linkopings  stift.  På  samma  grund  kunna  vi  icke  tanka 
oss  Småland  uti  Vestergotlands  onåmda  tillegor,  då  Sner- 
re yttrar:  „Sviaveldi  liggr  i mdrgom  lutom:  einn  lutr 
er  Vestra  - Gautland  oc  Vermaland  oc  Markir,  oc  [)at  er 
f)ar  liggr  til”.  Hår  afses  den  ecclesiastika  indelningen, 
och  Mohårad  inbegripes  endast  i judicielt  hånseende  un- 
der Vestergotlands  lagsaga.  Kinds  och  Ydre  hårader, 
Tiust  och  norra  delen  af  det  nuvarande  Jonkoping  lån 
voro  bihang  till  .Ostergotlands  lagsaga,  och  Linkopings 
stift  omfattade  i åldsta  tider  hela  Småland.  Sedermera 
uppråttades  Wexio  stift,  som  utgjordes  af  5 hårader2, 


'JNjals  gaga,  eap.  30,  Adamus  Brem.  cap.  231.  — 2)  Adamus 
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(Vårend).  Det  år  anmårkningsvårdt,  att  hvarken  Adamus 
Bremensis,  eller  Snorre  nåmner  Småland,  då  de  uppråkna 
Sveriges  ofriga  landskaper.  Denna  tystnad  år  ett  intyg 
for  provinsens  osjelfståndighet,  såsom  politisk  och  kyrklig 
samhållsforening,  och  derjemte  for  dess  obetydlighet  i hi- 
storiskt hånseende.  Uti  det  bihang  till  Vestgota  lagen, 
som  talar  om  Danaholms  mote,  forekommer  JNænnir  af  Sma. 
laridum”  och  han  anses  hafva  varit  ombud  for  Finved,  Vå- 
rend och  More.  Namnet  ^Småland”  har  likvål  endast  i 
XIII  århund  radet,  då  denna  beråttelse  affattades,  men  icke 
uti  XIte  seklet,  då  motet  holls,  haft  en  så  vidstråckt  bety- 
delse.  Upplandslagen  innefattar  under  benåmningen  itallir 
Smalændingiar”  invånarne  uti  hela  det  nuvaranda  Små- 
land. Beteckningarna  for  enskihia  delar  af  nåmde  land- 
skap bibehollos  långe.  Knytlingasagans  44Fineyde”,  inbegri- 
pande  44Austbu,  Suderbu  och  Vesterbu”,  motsvarar  benåm- 
ningen „Finhide”  på  en  runsten  i Vestbo.  En  grånsbe- 
ståmning  uti  Vestgotalagen  omnåmner  44Finvid”.  Samma 
område  betecknas  genom  Saxos  44Finnia’’,  hvars  inbyg- 
gare  kallas  ’ Finnenses”,  och  med  44terra  Finlandiæ”  uti  ett 
diplom  från  år  1310 1 . 

Olof  den  helige  låt  på  återfården  från  Danska  kriget 
såtta  upp  sina  skepp  44austr  i Kalmarnes”  och  44for  fyrst 
upp  um  Smålond,  oc  kom  fram  i Vestra- Gautlaridi”.  Si- 
gurd Jorsalafarare  drog  4<till  Smålanda”,  for  att  kristna  fol- 


Brem.  cap.  231.  Saga  af  Olafi  h.  h,  cap.  76.  Geijers  afh.  uti 
Svea,  13  b.  pag.  2J3.  Schlyter  om  Sveriges  åldsta  indelning  uti 
landskap,  pag.  17,  18.  — Att  Vårend  icke  utgjort  Sveriges  åldsta 
stift,  och  att  det  af  Romerska  kyrkan  ånnu  icke  var  erkåndt  for 
en  dioces  på  Sigfrids  tid,  inhamtas  af  Reuterdahl,  Svenska  kyr- 
kans  historia,  I B.  pag.  399. 

’)  Schlyter,  Sveriges  åldsta  indelning  i landskap,  pag.  18,  19,21. 
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ket,  och  kom  Uaustr  til  kaupbæjar,  £ess  er  heitir  Kalmar- 
nir”,  Detta  tåg  kalias  (tKalmarna  leibångr”1. 

Stadens  namn  hariedes  af  tlKalm”,  stenhug,  skår.  Be- 
lågenheten  var  gynnsam  for  uppkomsten  af  en  kopstad, 
och  kustlandet  hade  flera  tillfållen  att  tråda  i beroring  med 
den  civiliserade  veriden,  ån  de  inre  delarna  af  ett  undan- 
gomdt  landskap,  som  genoiu  berg  och  moras  var  afskuret 
från  nårgrånsande  bygder.  More  var  sydligaste  delen  af 
nuvarande  Kalmare  lån.  „Calmarna  fogati”  (advocacia  Cal- 
marnensis)  omfattade  samraa  lån,  med  undantag  af  Tiust; 
och  åfven  horde  dertill  Oland.  Detta  område  lårer  hafva 
utgjort  en  egen  lagsaga.  Om  befolkningen  hårstådes  också 
år  beslågtad  med  Vårends  invånare,  så  har  likvål  kolonisa- 
tionen foretagits  på  skilda  vågar,  och  deraf  foi klaras  afson- 
dringen med  hånseende  till  samhålls-organisationerna.  Calmare 
låns  allmoge  vill  ånnu  såsom  Calmareboar  anses  for  något 
annat,  ån  Smålånningar.  Bergfalck  erinrar  också,  att  Mores 
invånare  ånnu  i dag  skilja  sig  sjelfva  från  Smålånningarne  2. 

(iVerendia  prima  terrarum  in  partibus  Gothiæ  ad  meri- 
diem”  beskrifves  uti  ^historia  Sli  Sigfridi”  såsom  ett  bor- 
digt land,  forsedt  med  tisk  och  villebråd,  och  omgifvet  af 
stora  och  tjocka  skogar3.  Saxo  lemnar  en  afskråckande 
skildring  af  Vårends  otillgångliga  bergspass , och  af  den 
strånga  kolden,  som  tvang  Sven  Grathes  krigare  att  ofver- 
gifva  sitt  låger  och  sina  vakter,  och  soka  skydd  i husen. 
Hårtåget  foretogs  genom  t(Finnia”  och  aWerendia”,  Knyt- 
lingasagans  <(Fineydi”  och  uVerandi”.  tJ>essi  hérui)  liggja 
næst  Danakonungs  riki”4.  Beskrifningen  ofver  Bråvallaslaget 


— Saga  af  Olaf!  h.  h.  cap.  158,  159.  Saga  afSigurSi  Jorsala- 
fara,  cap.  27.  — 2)  Geijer,  (>Sveiige  vid  slutet  af  hedniska  tiden”j 
afh.  uti  Svea,  13  b.  pag.  242.  — Sclilyter,  Sveriges  aldsta  inde- 
ning  i landskap,  pag.  23.  . — Skandia,  4 R.  2 h.  pag.  395.  — 3)  Hi- 
storia  S.  Sigfridi  uti  Script,  rer.  Suec.  T.  II,  pag.  350.  — 4)  Saxo 
Gramm.  pag,  699,  700.  Knytlinga  saga,  cap.  110, 
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låter  Rings  ena  flygel  stråcka  sig  till  Werandia.  Vi  fåsta 
oss  icke  har  vid  detta  missforstånd,  som  mojligen  upp- 
kommit  derutaf,  att  Saxo  icke  kande  Vårends  utstråck- 
ning.  Erke-Biskop  Eskil  hade  råkat  i ett  spandt  forhål- 
lande  till  konung  Valdemar.  4Jgitur  evitandi  periculi  gra- 
tia  longinquas  Werendiæ  partes  accessit1.  Knytlinga- Sa- 
gans forfattare  var  mera,  an  Saxo,  hemmastadd  uti  den 
Svenska  geographien. 

Folket  i Vårend  hette  ttVirdar”,  och  från  dem  hade 
nybyggen  utgått  till  Finveden  och  Njudung,  hvilka  sedan 
en  långre  tid  icke  stått  uti  någon  nårmare  forbindelse  med 
Vårend.  Detta  sednare  kan  slutas  deraf,  att  invånarne  i lorst- 
nåmde  områden  erhållit  jkristendoms- lårare  från  Ostergot- 
land,  och  deraf  att  de  horde  under  Linkopings  stift.  1 
åldsta  tiderna  inbegrepos  de  icke  heller  under  Vårends 
lagsaga,  men  lades  sedan  dit.  Från  12te  århundradet  fin- 
nes ett  kungabref,  ståldt  till  Jegifer  et  omnes  hahitantes 
finetbiam,  werendhiam,  niudhungiam”.  Ar  1266  omnåmnes 
Jegifer  decem  provinciarum’’.  Njudung  bestod  af  två,  Fin- 
ved af  tre,  och  Wårend  af  fem  hårader.  Då  St.  Sigfrids 
legend  omtalar  „duodecim  tribus,  per  quorum  magna- 
tes, seu  nobiles  respublica  sive  leges  antiquæ  tune  re- 
gebantur”,  så  år  denna  ogrundade  uppgift  antingen  beroende 
af  en  furvexling  med  de  tio  hårader,  af  hvilka  lagsagan 
uti  forfattarens  tid  utgjordes,  eller  <,en  dikt,  grundad  på 
tolftalets  urgamla  auctoritet”.  Uttrycket  Jegifer  wærendiæ’’, 
begagnadt  åfven  i en  sednare  tid,  då  Niudung  och  Finved 
voro  sammanslagne  med  Vårend,  grundar  sig  på  hvad  som 
var  det  ursprungliga  forhållandet.  Det  samma  gålier  om 
ueommune  placitum  wærendiæ”,  då  denna  benåmning  fore- 
kommer uti  handlingar  från  13de  århundradet  2. 


J Saxo  Gramm.  pag.  386,  770.  — 2)  Schlyter,  Sveriges  åld- 
sta indelning  i landskap,  pag.  19,  20,  22. 
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Huru  sent  Smålånningarne  intrådde  uti  åtnjutandet  af 
samma  politiska  rattigheter , som  de  ofriga  landskapernas 
invånare,  inhåmtas  deraf,  att  efter  Vestgdtalagens  foreskrif- 
ter om  forfarandet  vid  Eriksgatan,  aro  Ostgotarne  de  som 
lolja  den  nyvalde  konungen  genom  den  med  Ostergotland 
forenade  delen  af  Småland  ånda  till  Jonkoping,  der  han 
mottogs  af  Vestgotarne;  men  enligt  Uplandslagen  skulle 
Smålanningarne,  eller  som  det  i Kopenbamnska  håndskrif- 
ter af  S.  M.  L.  heter:  t(Virda”,  (d.  å.  Tiohårads,  egenti. 
Vårendsboarnes)  Jaghma|)er”  ok  Smalænningar  meb  han- 
um”,  mota  midt  på  skogen  Holavid.  Denna  forandring 
hade  således  skett  i slutet  af  13de  århundradet,  och  ånnu 
icke  hunnit  inflyta  i Vestgotalagens  yngre  codex.  Smålån- 
ningarne  foljde  sedan  till  Jonkoping,  der^ederna  gåfvos 
Åfven  den  aflågsnaste  delen  af  Tiohårad  var  skyldig  uatt 
med  4igrud”  och  gisslan  mota  oeh  folja  Konungen  under 
hans  Eriksgata”  l. 

Ofverblicka  vi  hvad  hår  ofvan  blifvit  anfordt,  så  finna 
vi,  att  Vårend,  Finved,  Njudung  och  More,  eller  Kalinar- 
na  fogati,  åro  de  åldsta  samhållsforeningarna,  att  intet  når. 
mare  samband  till  en  borjan  fanns  dem  emellan,  att  flera 
af  dessa  områden  utgjorde  bihang  till  Vester-  och  Oster- 
gotland, och  att  Småland  forst  i 13de  århundradet  fram- 
tråder  som  ett  slutet  eget  landskap,  vid  sidan  af  de 
ofriga  Gotiska  och  Svenska.  Virdafolket  synes  hafva 
varit  en  utgrening  af  den  Gotiska  stammen  (Gautarnes), 
emedan  flera  af  de  Smålåndska  håraderna  lades  under 
Vester-  och  Ostergotlands  lagsagor.  Att  någon  skiljaktig- 
het  derjemte  fauns,  år  icke  osannolikt,  så  att  vi  hår  måsfe 
tånka  oss  en  med  de  Gotiska  landskapsinvånarne  samord- 
nad  stam,  som  mera  nårmade  sig  til  dem,  ån  till  Dan- 


a)  ((Om  Eriksgata”  uti  juridiska  afhandlingar  af  Schlyter, 
pag.  13  16,  18, 
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skarne.  Skulle  en  granskning  af  språket  uti  den  Små- 
låndska,  eller  rattare  Tioharads  kyrkobalk,  och  af  folkdia- 
lekten lemna  några  upplysningar  i detta  hånseende? 

Åfven  Bleking  har  fått  sina  inbyggare  genom  en  ko- 
lonisation af  Smålandska  folkstammen1.  Likval  berattigar 


*)  Schlyter,  Sveriges  åldsta  indelning  i landskap,  pag.  23,  21. 
Worsaae  hyser  den  åsigt,  att  likheten  mellan  Blckingsboar  och 
Smålånningar  bor  harledas  från  en  Smålandsk  kolonisation  uti  Ble- 
king, men  at  denna  ikke  tillhOr  en  forhistorisk  tid.  W.  erinrar, 
att,  sedan  nåstan  alla  de  ursprungliga  Blekingsboarne  under  Erik 
XI Vs  fiirharjande  krig  blifvit  utrotade,  så  inkallades  dit  nybyg- 
gare  från  Småland.  (Blekingske  Mindesmærker,  pag.  43).  Till 
stbd  får  denna  åsigt  åberopas  Geijers  berattelse  om  den  fårodelse, 
som  ofvergick  Bleking.  Handlingar  uti  Svenska  Riksregistraturen 
åberopas.  Jfr.  Svenska  folkets  historia,  2 B.  pag.  191-93.  Erik  XIV 
var  biijd  for  att  flytta  till  Sverige  Blekingsboarne,  eller  också 
ville  han  låta  „ihjålslå  allt  for  fot  i hela  Bleking”.  Invånarne  uti 
norra  och  sbdra  MOre  uppmanades  att  såtta  sig  ned  i Bleking, 
och  utvalja  hvilka  hemman  de  åstundade.  Intetdera  gick  i verk- 
stallighet,  emedan  Svenskarne  måste  inom  kort  utrymma  Bleking. 
Detta  intråffade  år  1564.  Sedermera  (år  1567)  befalte  Danska 
konung  Fredrik  II,  att  Jorgen  Bilde  skulle  med  Bleking  es  B onder 
tåga  in  i Sverige,  <(for  att  gOra  fienden  all  mbjlig  skada”.  Den 
gamla  Blekingska  befolkningen  var  sålunda  , om  också  decimerad, 
likval  icke  utrotad.  Efter  fredsslutet  fdrunnades  Blekings  all  - 
moge  af  Danska  regeringen  flerfaldiga  formåner,  till  ersattning  for 
krigets  lidanden.  Jfr.  Gynther,  Blekings  historia  och  beskrifning, 
pag.  68-80.  — Hvad  den  åberopade  stamforvantskapen  mellan  Ble- 
kingsboar  och  Smålanningar  betråffar,  så  må  antagandet  deraf 
bero  på  en  noggrann  prbfning  af  dessa  landskapsinbyggares  dia- 
lekter och  seder.  Kustboarne  uti  Kalmare  lan  och  i Bleking  hafva 
mdjligen  bibehållit  flera  drag  af  den  gamla  Vikinga- andan.  Uti 
bergsbygden,  der  ånnu  for  några  menniskoåldrar  sedan  gillena  ned- 
blodades  af  tvekamp,  då  mannerna  (lspånde  bålte”,  och  frågade 
hvarandra,  (lhuru  långt  de  tålte  kalit  jern”,  påminna  de  vilda  se- 
derna  om  de  barbariska  <tPleichani”.  Och  de  såkallade  <4Knifs- 
herrarne”  låra  ånnu  vara  vanryktade  for  våldsamheter”.  Worsaae, 
1.  c.  pag.  43,44.  Blekingsbon  utmårker  sig  likvål  fflrdelaktigt  i flera 
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detta  icke  Wieselgren  till  att  inbegvipa  Bleking  under 
Virdaland,  och  att  låta  det  forrå  landskapet  tjena  till  ut- 
gångspunkt  for  ett  såkalladt  Danskt  tlOstrike”.  Mera 
derom  i det  foljande.  Har  anmårka  vi  allenast,  att  in- 
trycken  af  en  gemensam  hårkomst  tidigt  utplånades,  och 
att  Vårendsboarne  lange  forblefvo  frammande  for  historien. 
Det  var  nitet  for  kristendomens  utbredande,  som  forst 
gjorde  oss  bekanta  med  dessa  aflagsna  bygder.  Några 
bearbetningar  af  Sigfrids-legenden  beskrifva  Sigfrids  verk- 
samhet  for  kristendomens  predikande  i Vårend,  der  han 
dopte  hedningarne  vid  Ostrabo  kålla,  och  byggde  vid 
Wexio  en  kyrka  af  tråd.  Legenden  år  hallen  i den  ton, 
som  utmårker  denna  art  af  skriftstålleri,  men  meddelar 
derjemte  några  icke  alldeles  ovigtiga  uppgifter.  Vi  tråffa 
hår  hedningar  med  ett  ordnadt,  borgerligt  samhålle,  men 
derjemte  fråmmande  for  den  ofriga  veriden.  De  forun- 
drade  sig  ofver  Sigfrids  biskopsskrud;  en  sådan  hade  de 
tilforne  aldrig  sett1.  Detta  torde  icke  forgåtas  af  dem, 
som  forlågga  Birka  till  Calinar,  då  det  år  bekant,  att  flera 
biskopar  besokte  forstnåmde  stad,  och  der  utofvade  pre- 
sterlig  verksamhet.  Vårendsboarne  forundrade  sig  åfven 


hanseenden.  Det  ar  en  liflig  och  intelligent  folkstam  med  mod, 
styrka  och  sjelfstandighetskansla.  Blekingbons  oppna  karakter 
contrasterar  med  den  forestallning  man  vanligen  gBr  sig  om  den 
egentlige  Smålanningens  list  och  slughet.  Kalmarboarne  likna 
mera  Blekingsboarne.  Om  de  sednares  skaplynne  se  SjOborg,  Ble- 
kings  beskrifning,  sid.  132-38.  Några  uttryck  från  denna  pro- 
vinsdialekt meddelas  1.  c.  sid.  145-46.  Lån  från  både  8kånska 
och  Smålandska  folkspråket  upptackas;  och  på  gransorterna  talar 
Blekingsbon  som  grannarne  på  andra  sidan  gransen.  — Der  finnes 
onekligen  mycken  olikhet  mellan  dessa  landskapers  invånare,  utan 
att  vi  derforo  kunna  jafva  åsigten  om  Blekingsboars  och  Smålan- 
ningars  gemensamma,  forntida  ursprung. 

Hist.  S.  Sigfridi  uti  Script,  rer.  Suec.  T.  II.  pag.  350,  352, 


356. 
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ofver  de  kristna  lårarnes  dyrbara  husgeråd,  bland  hvilka 
nåmnas  bågare,  fat  och  skedar,  dels  af  guld,  dels  forgylda  1 . 
Ett  folk,  som  under  vikingatåg  riktat  sig  med  vestra  Europas 
skatter,  kunde  ieke  så  lått  falla  i forundran  ofver  dyrbar- 
heter,  sådana  som  de  ofta  sett  påsina  fårder  utomlands. 
Åfven  fåsta  vi  uppmårksamhet  dervid,  att  Sigfrids  med- 
bjelpare,  som  voro  Anglo-Sachsiska  klerker,  icke  fullkom- 
ligt  forstodo  Vårendsboarnes  språk,  (linguam  non  perfecte 
noverarit);  utan  vånde  sig  till  de  fornåmsta  och  forstån- 
digaste  invånare  derstådes,  for  att  med  deras  bi- 
tråde gora  sig  begripliga  for  menigheten.  Da  Sigfrid 
forut  hade  predikat  uti  Vestergotland,  och  åfven  sedan 
skall  hafva  fortfarit  med  denna  sin  verksamhet  under  re- 
sor  i det  ofriga  Sverige,  och  ingenting  nåmnes  om  någon 
svårigbet  att  der  gora  sig  forstådd,  så  måste  \ årends- 
dialekten  hafva  något  afvikit  från  det  i Sverige  allmånt 
gångse  språket.  Svårigheten  var  likvål  icke  storre,  ån 
att  missionårerna  med  bitråde  af  de  fornåmste  och  for- 
ståndigaste  Vårendsboar  kunde  undervisa  menigheten  der- 
stådes2. Slutligen  erinra  vi,  att  omvåndelseverket  bade  be- 
gynt  i Vestergotland  , och  fortgick  derifran  ti  11  Smaland, 
efter  hvad  Islåridska  kållor  och  några , troligen  Vesl- 
gotiska , kronikeanteckningar  upplysa  oss  om  ; hvilket 


Gautbert  var  Biskop,  Ansgarius  Erke-Biskop  vid  den  andra 
resan  till  Birka.  Biskop  Unni  bcsokte  sednast  Birka.  Ad.  Brem. 
cap.  18,  21,  26.  50-52.  — Vårendsboarnes  obekantskap  med  ut- 
landets  dyrbarheter  och  med  ett  forfinadt  lifs  nodvandighets,  eller- 
dfverfldds  - artiklar  omtalas  af  Sigfridslegenden.  ((Considerabant 
quippe  ornamenta  eum  utensilibus , quæ  pretiosa  varioque  decore 
adornata,  scyplios,  scutellas,  coehlearia  aurca  et  argentea,  et  super 
his  omnibus  admirabantur”.  Sciipt.  rer.  Suee.  T.  II.  pag.  356.  — 

2)  .Script,  rer.  8ucc.  T.  II.  pag.  356.  Det  var  dessa  „nobiliores 
genere  et  dignitate  fainosi”,  som  af  roDystnad  mordade  missiona- 


rerna. 
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åfven  forefaller  sannolikt  på  grutul  af  Sigfrids  beroring 
med  konung  Olof  Skotkonung.  Då  nåmde  konung  ut- 
kråfde  boter  for  det  på  Sigfrids  medhjelpare  forofvade 
mordet,  och  till  Wexio  biskopskyrka  anslog  de  kungliga 
godsen  Hof  och  Tjurby  , så  inbåmtas  deraf,  att  Vårend 
råknades  till  Svenska  kronans  besittningar,  ehuru  vi  forst 
i en  långt  sednare  tid  se  Småland  framtråda  bredvid 
ofriga,  politiskt  beråttigade,  Svenska  landskaper1. 

Om  an  Sigfrid  grundade  en  kyrklig  organisation  , så 
fortfor  likval  hedendomen  i denna  landsort ; något  som 
intygas  af  folksågnernas  rikdom  på  mythiska  minnen. 
Åfven  åberopa  vi  det  tåg , som  Sigurd  Jorsalafarare  an- 
trådde  till  Småland,  „at  kristna  jjat  folk,  jiviat  fieir  er 
|>ar  byg&u,  liéldu  eigi  kristni,  J)o  at  sumir  hefbi  vib  skirn 
tekit”.  Att  det  stod  illa  till  med  kristendomen  i Sveavålde, 
det  tillskrefs  de  hedniska  konungarne , Blot-Sven  och 
Erik  Årsåll.  Då  Norrmånnen  hade  forstort  „Tuma[)orp”  i 
Skåne,  „héldu  (f)eir)  siban  austr  till  kaupbjæar,  f)ess  er 
heitir  Kalmarnir , ok  herjubu  {)ar , ok  svå  å Smålond- 
um , ok  logbu  vistagjold  å Smålond  xv  hundrut  nauta, 
ok  toku  Smålendingar  vib  kristni  3. 

Åfven  hår  få  vi  veta,  att  Småland  råknades  till  Svea- 
vålde och  att  området  vid  Kalmar  (Calmarna  fogati),  stod 
i en  slags  motsåttning  till  „Smålond”.  Vi  erinra  om  hvad 
som  hårofvan  år  yttradt. 

Då  Sven  Grathe  år  1153  gjorde  infall  i Vårend, 
funnos  i denna  landsort  5 hårader , och  ett  biskopsstift 
med  56  kyrkor.  En  oafbruten  biskopslångd  i Wexio 
stift  borjar  forst  med  Stenar  (1160 — 93).  Stiftet  var  in- 


Script,  rer.  Suec.  T.  II.  362.  Vi  hånvisa  till  Reuterdahls 
kritiska  granskning  af  kallorna  for  Sigfrids  historia,  och  af  deras 
innehåll.  Svenska  kyrkans  historia  , I B.  pag.  314 — 36.  — 2) 
Snorre,  saga  af  Sjgurfii  Jorsalafara,  cap.  27 ; Fornm.S.  7 p.  151 — 152. 
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skrankt  till  Vårend;  och  mojligen  horde  åfven  dit  Finn- 
veden.  Grånsstridigheter  med  Linkopings  stift  fore- 
komma — Hår  afbryta  vi  en  ofversigt,  som  inski  anker 
sig  till  den  dunkla  fornåldern. 

Vi  upptaga  hår  några  få  historiska  uppgifter  om 
Småland.  Den  landsfly ktige  Harald  Giile  hade  ett  mote 
med  Erik  Eimun  jsuftr  å Smålandi”,  och  erholl  då  styrelsen 
ofver  Halland.  Mårkligare  år  beråttelsen  om  Sven  Grathes 
tåg  till  Finnveden  och  Vårend;  då  invånarne  i forstnåmdc 
område  underkastade  sig  den  danska  konungen  , och  for- 
sedde  honom  med  lifsmedel.  Uti  Vårend  hårjade  han  och 
brånde  , liksom  han  till  en  borjan  gjort  i Finnved  ; men 
Vårendsboarne  uppforde  en  forhuggning  vid  ett  bergpass, 
och  stångde  derigenom  vågen  for  den  fiendtliga  håren. 
Vid  forsoket  att  genombryta  forhuggningen  stupade  Danska 
hofdingen  Nils  Dotta.  Under  den  derpå  foljande  natten 
flydde  infodingarne , men  underkastade  sig  sedan , då 
Danskarne  trångt  igenom  bråtten.  Då  likval  rytteriet  for- 
lorat  en  del  håstar , och  många  af  krigsfolket  sniogo  sig 
bort,  for  att  soka  sina  hemorter,  antrådde  Svend  Grathe 
sitt  återtåg  till  Skåne.  En  annan  afdelning  af  håren  foll 
offer  for  Finnvedsboarnes  forsåt,  hvilka  forst  anstållde 
gåstabud  for  krigarne,  och  sedan  stucko  i brand  en  lada, 
i hvilken  Danskarne  hade  lagt  sig  att  sofva.  Dessa 
sednare  vaknade  likval,  och  hroto  upp  de  reglade  dorrarna; 
men  de  ofvermannades,  och  Danska  hofdingens  kerfesvånner 
nedsånktes  uti  den  isbetåckta  INissaån *  2. 

§ 7. 

Detta  tilldrog  sig  i Finnved  , men  icke  i Vårend, 
hvars  folksaga  har  mycket  att  beråtta  om  det  nederlag, 


Knytlinga  saga,  cap.  110.  Reuterdalil,  Sv.  kyrkans  historia, 

2 B.  pag.  171 — 73.  Wieselgren,  Ny-Smålands  beskrifning,  1 B. 
pag.  529 — 30.  — *)  Saxo  Gramm.  pag.  699 — 702. 
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som  Bienda  tillfogat  en  dansk  har ; och  till  belåning  der- 
fore  skulle  qvinnorna  i Vårend  hafva  bekommit  lika  arfs- 
rått  med  månnerna  ; hvilken  råttighet  genom  llera  sednare 
konungabref  blifvit  stadfåstad.  Detta  forhållande  egde  icke 
rum  i dfriga  delar  af  Tio  harader.  Vissa  militariska  ut- 
markelser  tillades,  såsom  bekant  ar,  åfven  Vårendsqvin- 
norna.  Troligen  ligger  ett  factum  till  grund  for  traditionen, 
som  åfven  stodjer  sig  på  vissa  ortnamn  , såsom  Dansjo, 
Dansjoby,  Gråbbebacken , Kråkebacken,  Kungsroret,  Ko- 
nungsbackarna  och  Blåndinganås , hvilka  alla  sluta  sig 
till  sågnerna  om  ett  Danskarnes  nederlag  1.  A andra 
siden  år  Wieselgrens  anmårkning  (s.  285)  grundad , att 
dessa  orter  åro  på  for  långt  afstånd  från  hvarandra  , for 
att  kunna  alla  hånforas  till  en  enda  tilldragelse.  Afven 
erkånnes  riktigheten  af  samma  forfattares  erinran  (s.  288), 
att  folksågnen  visar  tillbaka  till  en  åldre  tid , ån  Sven 
Grathes , såvida  det  verkligen  var  till  Gudinnan  Friggs 
åra , som  Bienda  låt  uppkasta  uModerhogen”  (s.  285). 
En  annan  sågen,  att  Bienda  med  det  tiendtliga  bytet  bygde 
Blåndinge  kyrka  , bår  kristlig  pregel  , om  också  anfallet 
på  Danska  krigarne  tillhor  en  så  aflågsen  tid  , att  de 
hedniska  folksågnerne  båttre  passa  in  på  den  2. 

Flera  af  de  fornmiruien,  som  icke  låta  hånfora  sig  till 
det  Danskarnes  nederlag , som  står  i sammanhang  med 
sågnen  om  Bienda,  hafva  gifvit  anledning  till  att  Dahlberg 
forlagt  Bråvallaslaget  i Vårend  (s.  285).  Samma  upp- 
gi ft  finnes  i Sv.  Rimkronikan.  Och  detta  forklarar,  huru 
Saxo  har  kunnat  låta  Sigurd  Rings  ena  flygel  stråcka  sig  till 
Vårend  (Werundia)  3.  Traditionen  har  gestaltat.  sig  olika, 
utan  att  man  derfore  år  beråttigad  att  bygga  något  på  en 

*)  Sclilyter,  Sveriges  åldsta  indelning  i landskap,  pag.  21. 
Strinnholm  , Svenska  folkets  historia  , 3 B.  pag.  87 — 89.  — 2) 
Sti innholm,  1.  c.  pag.  289.  Script,  rer.  Suec.  T.  1.  pag.  243,  254j 
Saxo,  pag.  386. 

1854. 
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los  uppgift , som  ar  i strid  med  tillforlitliga  historiska 
kallors  beråttelse,  att  slaget  har  stått  „a  Bravelli  i Eystra 
Gautlandi”.  Geijer  forklarar  forvexlingen  med  Vårend  af 
en  namnlikhet  med  Vara,  en  å i Ostergotland.  Åfven 
Wieselgren  antager , att  Bråvallaslaget  har  stått  i Oster- 
gotland  (s.  288)  *. 

Då  vi  befinna  oss  på  folksågnens  gebit , torde  det 
icke  vara  olåmpligt  at  erinra  , huru  traditionen  stundom  i 
sitt  grannskap  lokaliserar  forntida  åfventyr  med  mythens 
eller  kåmpavisans  karakter,  hvilka  på  grund  af  detta  skap- 
lynne  icke  hafva  hemma  någonstådes,  utom  i phantasiens 
land,  eller,  om  ett  historiskt  ursprung  kan  upptåckas,  till- 
hiira  aflågsna  lander  och  fråmmande  folkstammar.  Det  in- 
teressanta år  sågnernas  vandring,  och  den  ofverensståmmelse, 
eller  afvikelse , som  dem  emellan  år  synbar.  Ehuru 
Wieselgren  erkånner  „folkdiktens  art,  att  lokalisera  den 
minnessång,  som  skal  kunna  i minnet  bibehållas”  (s.  187), 
vill  han  likvål  på  grund  af  ortnamn,  såsom  <(Huunehållar” 
och  „Hunneberg”  inflåta  Nibelungarnes  minnen  och  sjelfva 
den  historiska  Attila  uti  sydskandinaviska  forntidshåfder 
(s.  188,  89,  212).  Det  år  Volsungarnes  sagokrets,  som 
trångt  ned  till  folket,  som  gjort  Atles  (Attilas  ?)  och 
Hunnernas  namn  kånda  , och  fåstat  dem  vid  beståmda 
orter.  Med  Hunnernas  namn  betecknades  i Tyskland 
forst  Avarer,  och  sedan  Wender.  Uttrycket  Hynnisburg, 
under  hvilken  benåmning  Julin  forekommer  hos  Sueno 
Agonis,  vittnar  for,  att  man  åfven  i Danmark  i sågnernas 
Hunner  trodde  sig  urskilja  Wenderna.  Då  de  s.  k. 
„Hunengråber”  motsvara  stenålderns  Gånggrifter , så  biir 


')  Geijer,  Svearikes  hafder,  pag.  540.  Worsaae,  Blekingske 
Mindesmærker,  pag.  37.  Två  broncesvård  aro  uppgrafde  på  sialten 
nulian  SkatelOf  och  Sfroby,  der  man  ser  många  grafhUgar,  och 
dit  sagnet  forlagt  Bråvallaslaget. 
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uttrycket  Hunner  åfven  liktydigt  med  Jotnar,  ett  forsvunnet 
fabelfolk,  en  fiendtlig  stam.  Denna  dubbla  betydelse  torde 
namnet  Hunner  ega  i Sveriges  lokalminnen  och  fornsågner; 
eller  råttare  namnets  ursprung  torde  bora  forklaras,  såsom 
en  genklang  af  ofvannåmda  traditioner 

Låt  vara,  att  (tVerlands  smedja”  forlagges  nåra  Alle- 
torp i Kinnevalds  hårad , och  att  traditioner  om  Viilund 
smed  åro  spridda  bland  Vårends  allmoge.  Åfven  uti 
Skåne , Bohuslån  och  Bleking  åro  sågnerna  om  Veland 
och  Vid  ri  k mycket  allmånna.  Smedjan  lokaliseras  också 
i Willands  hårad  i Skåne;  och  håradet  har  i sitt  sigill  en 
hammare  och  tång.  Niflungaskatten  forlågges  till  Garp- 
hytfeklint  i INerike.  Interessant  vore , att  få  se  dessa 
Skandinaviska  intryck  af  Volsungarnes  saga  fullståndigt 
återgifne  och  samlade,  och  att  veta,  om  folket  i Sverige 
kånner  mera  om  Volund  och  Vidrik , ån  Afzelii  sago- 
håfder  meddelat  2. 

Hervararsaga  beror  lika  litet  Bolmso  i Finnveden, 
eller  rattare  står  ånnu  mindre  i samband  med  denna  lokal, 
ån  Volundssagari  med  Vårend.  Hervararsagans  4tBolm”, 
som  åfven  skrifves  ltHolm”,  år  ett  obekant  stålle.  Håndel- 
sernas  skådeplats  tillhor,  med  undantag  af  Samso,  okånda, 
eller  aflågsna  orter,  och  flyttas  till  och  med  till  ett  fabel- 
land. Sagans  historiska  utbyte  biir  allsintet , utan  att 
man  derfore  underkånner  quådenas  forn  - nordiska  och 
poetiska  anda.  Några  sagans  beståndsdelar  åro  betyd- 


')  Harjes  h8g,  Hårjawad,  Halleberg  och  Hunneberg  i Vester- 
gStland  , och  Hunahalsfåste , heden  Hunalygn  och  Hunakalla  i 
Halland  aro  ortnamn , som  stå  i beroring  med  sagner  om  Huna- 
folket  och  Hunaharen.  Jfr.  Svenska  folkets  sagohafder  af  Af- 
zelius  , 1 B.  pag.  107.  Om  namnet  Hunner  se  Thunmann  , I.  c. 
pag.  131.  Geijer,  Svenska  folkets  historia,  1 B.  pag.  111.  — 2) 
Afzelius,  1 B.  pag.  60 — 68.  Geijer,  Svea  rikes  hafder,  pag. 
117—19. 


164  GRANSKNING  AF  VIRDALANDS  FORNTIDS-HISTORIA. 


ligt  yngre  och  tillkonstlade.  De  bidrag , som  lemnas 
till  en  Svensk  kungalangd , ofverensståmma  med  flera 
långfeSgatal  *. 

Sedan  vi  bestridt  behorigheten  deraf,  att  grunda  en 
landskapshistoria  på  kåmpasagans  bland  folket  lefvande 
fornminnen  , eller  att  på  grund  af  likljudande  ortnamn 
ofverflytta  en  poetisk  dikt,  hvars  historiska  innebåll  numera 
icke  kan  utredas,  till  en  beståmd  lokal,  så  anmårkes,  att 
åfven  den  Eddiska  sången  om  Helge  och  Hodbrodd  år 
på  detta  sått  travesterad,  och  att  bidrag  till  en  Smålåndsk 
kungalangd  håmtats  från  den  fabelaktiga  Egils  och  As- 
munds saga  och  från  t!rimur”  om  Carl  och  Grym,  hufvud- 
sakligen  med  stod  af  namnlikheter  uti  Johannis  Magni 
kronika,  hvilken  vid  flera  tillfallen  af  Wieselgren  begagnas 
såsom  en  historisk  kålla,  oaktadt  denne  forfattare,  som  på 
fri  hånd  diktade  fakta  och  konungalångder , långesedan 
blifvit  af  kritiken  utmonstrad  2.  Wieselgren  har  sjelf  om- 
talat iten  riktning  (hos  forfattare),  som  innom  våra  grånser 
ville  samla  hela  veridens  fornhistoria”  (s.  203).  Vi  åter- 
finria  hår  samma  benågenhet ; men  afbryta  granskningen 
af  dessa  opålitliga  långfeftgatal,  for  att  i stållet  profva  de 
grunder,  på  hvilka  Wieselgren  till  Virdaland  hånfor  staden 
Birka  och  ett  danskt  Ostrike. 

§ 8. 

Rimbertus  och  Adamus  Bremensis  tala  om  Birka. 
Gerna  medgifves,  att  den  forstnåmde  forfattarens  uppgifter 
roja  lten  stor  ofullståndighet  och  obeståmdhet” , och  den 
scdnares  „åfventyrlighet  och  brist  på  ofverensståmmelse”. 
Den  historiska  kritiken  har  likval  tagit  for  afgjordt , att 
Birka  bor  sokas  i Svealand,  och  i Upland.  Man  har  der- 


Mullers  Saga-Bibl.  2 B.  pag.  563  — 65.  — 2)  Johannes 
Magnus  &r  bedijmd  af  Geijer,  Svea  rikes  hafder,  pag.  130 — 31. 
Jfr.  Bergfalcks  afhandling  uti  Skandia,  4 B.  pag.  333. 
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emot  varit  af  olika  tankar , huruvida  Birka  var  samma 
stad  som  Sigtuna , eller  om  det  låg  i dess  grannskap. 
Man  år  icke  beråttigad,  på  grund  af  namnlikhet  och  några 
obetydliga  fornlemningar,  att  forlågga  Birka  till  Bjorkon  i 
Målaren.  Rådfråga  vi  forst  Rimbertus , så  voro  både 
Ansgarius  och  Gautbert  skickade  ttad  partes  Sveonum”, 
då  de  i Birka  predikade  kristendomen.  Bern,  som  regerade 
i Birka  , då  Ansgarius  forstå  gången  anlånde  dit , anses 
vara  den  samma  som  Bjorn  at  Haugi , omnåmd  uti  ett 
Islåndskt  långfebgatal  ofver  Upsalakonungarne  , och  åfven 
i Hervararsagans  svenska  kungalångd,  med  det  tillågg,  att 
Brage  skald  uppeholl  sig  hos  konung  Bjorn , och  att 
riket  i hans  tid  kom  i brodraskifte.  Uti  långfehgatal 
hos  Langebeck  nåmtias  såsom  samregenter  Emund  och 
Bjorn  at  Haugi.  Uti  Hervararsagans  genealogi  åro  4iEirikr 
Upsali”  och  Bjorn  broder , och  Konungar  på  samma  tid. 
Oriundr  år  Eriks  son,  och  en  måktig  Upsalakonung,  sam- 
tida med  den  Norrske  Harald  Hårfager.  Ett  misstag  uti 
åttartalet  år  hår  ofornekligt , då  den  som  år  son  , gores 
till  fader,  och  tvertom.  En  annan  codex  af  nåmde  saga 
uppråknar  forst  tiEirikr  Upsali”  och  ltBjorn  at  Haugi”,  och 
låter  sedan  Erik,  konung  Anunds  son,  bestiga  thronen  *. 
På  honom  , såsom  en  måktig  Upsalakonung,  och  Harald 
Hårlagers  samtida,  passar  fullkomligt,  hvad  som  i en 
annan  håndskrift  yttrades  om  Onund.  Denne  sistnåmde, 
langfedgatalets  Emund , återfinna  vi  uti  beråttelsen  om 
Ansgarii  lefverne.  Der  omtalas  en  Anoundus  , som  var 
fordrifven  från  sitt  rike,  och  som  under  sin  landsflykt  for- 
mådde  Danska  Vikingar  till  att  bistå  honom,  då  han  fore- 


‘)  Herval  ar  saga  (Fornaldar  siigur  1 p.510;  Antiquités  Russes 
et  Orientales  1 p.  209.  Script,  rer.  Dan.  T.  1 pag.  10.  Geijer,  Svea 
rikes  hafder,  pag.  581 — 86.  Bergfalck,  1.  c.  pag.  386.  Munch, 
om  Skiringssal  uti  Langes  Tidsskrift,  4 B.  pag.  172 — 73, 
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speglade  dem  det  byte , som  de  skulle  vinna  genom 
Birkas  erofring.  Då  Anoundus  och  Vikingarne  anlånde 
till  Birka,  var  den  dåvarande  konungen  frånvarande.  In- 
vanarne  uti  Birka  , hvilken  ort  kalias  u portus  regn?'  och 
„ vicus " , och  beskrifves  såsom  en  mycket  rik  kopslad, 
togo  sin  tillflykt  „ad  civitatem , quæ  juxta  erat” , och 
offrade  der  till  sina  Gudar  Denna  civitas  var  otvifvel- 
aktigt  Forn-Sigtuna , der  de  hedniska  offren  forst  upp- 
råttades , och  som  uti  prosaiska  Eddan  kallas  Odius 
„borgarstad”.  Denna  benåmning  återgifves  uti  ortnamnet 
Sigtuna  , då  „tun”  betyder  stångsel , hågn.  Birka  lur- 
ledes  från  „burch,  burga,  burug,  burig,  byrig”,  hvilka  alla 
benåmningar  på  forn-tyska  dialekter  ursprungligen  betyda 
civitas,  urbs , oppidum,  och  sednare  hafva  antagit  lie- 
mårkelsen  af  innesluten,  befåstad  ort,  borg  (arx,  castrum). 
Med  „Biarkeyar-réttr”  forstods  uti  Norrige  kopstadsrått ; 
samma  benåmning  som  den  Svenska  „Biærkoæ  rættær”, 
och  den  Danska  „Birk”,  „Birk  och  Biarkærett”.  Birka, 
som  aldrig  omtalas  af  Islåndarne , oaktadt  en  Islandsk 
skald  foijde  Erik  Segersål!  till  Fyriswall,  och  fyra  diktare 
från  Island  upptråda  i Olof  Skotkonungs  hof,  forekommer 
endast  uti  Tyskarnes  på  latin  forfattade  missions  - be- 
rattelser,  och  hos  Adam  af  Bremen.  Elt  nornen  appella- 
tivum  har  synbarligen  blifvit  gjordt  till  ett  nornen  proprium. 
Vi  påminna  for  ofrigt  om  hvad  som  år  redan  anfordt.  att 
Birka  kallas  uportus  regn?'  och  „vicus”  (kopstaden),  och 
att  den  nårbelågna  „civitas”  var  något  befåstad,  och  hade 
tempel , uti  hvilka  offer  anståldes.  Då  ett  /onr-Sigtuna 
omtalas , har  man  ansett  sannolikt , att  åfven  ett  nyare 
Sigtuna  funnits.  \i  skola  i det  foljande  berora  denna 

')  Script,  rer.  Suec.  T.  II,  pag.  207—209.  — 2)  Strinnholm, 
Svenska  folkets  historia,  4 B.  pag.  189—90.  Muller,  Saga-Bibl. 
3 B.  pag.  1-12.  Sagan  af  Gunnlaugi  ormstungu,  c.  9.  Islendjnga 
søgur  2 p.  235. 
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åsigt,  och  vilja  nu  endast  afsluta  beråttelsen  om  Anunds 
krigsforetag.  Namde  konung,  som  onskade  tråffa  forlik- 
ning  med  sina  forrå  undersåtare,  beviljade  dem  fred  mot 
en  brandskatt  af  100  marker  silfver.  De  Danska  Vikin- 
garne blefvo  missnojda  dermed  , och  yttrade  , att  hvarje 
kopman  i Birka  hade  mera  penningar,  an  100  marker 
silfver.  Anund  forestålide  dem,  att  Gudarne,  och  isynner- 
het  de  Kristnas  Gud,  som  var  den  måktigaste,  beskyddade 
en  stad,  som  åt  dem  hade  upprest  tempel.  Anund  ville 
gifva  anvisning  på  en  ånnu  rikare,  Slavonisk  stad.  Lott- 
kastning  beståmde,  att  man  skulle  begifva  sig  dit.  Vikin- 
garne drogo  bort,  men  Anund  stannade  qvar,  och  forlikte 
sig  med  Birkas  invånare,  och  satt  der  sedan  någon  tid  i ro1. 

Wieselgren , som  forlågger  Birka  till  Calmar , an- 
mårker  orimligheten  deraf,  att  en  konung  skulle  hafva 
foreslagit  Vikingar  att  plundra  hans  egen  hufvudstad 
(s.  21).  Man  må  icke  forgåfa,  att  det  var  en  landsflyktig 
konung,  som,  når  han  antrådde  tåget,  icke  hade  hopp  att 
återvinna  sitt  rike.  Då  Birkas  invånare  borjade  under- 
handla , afbojde  Anund  stadens  piundring.  — Att  den 
som  varit  konung  fore  Anunds  ankomst  icke  tråffades  uti 
Birka,  det  torde  forefalla  mindre  sållsamt  i en  tid,  då  vikinga- 
tågen  ryckte  åfven  konungar  med  sig.  Af  hela  beråttelsens 
sammanhang  foljer,  att  Anund  återkom  till  sin  forrå  hufvud- 
stad. Men  Upsala  var  ju  hufvudorten  i Svearnes  land, 
och  konungasåte?  Visserligen.  Men  håndeiser  kunde 
intråffa , som  formådde  en  konung  till  att  slå  sig  ned  i 
Sistuna,  som  utan  tvifvel  var  en  betydande  stad,  alltfrån 
den  forstå  kolonisationens  tider , och  i XI  sæklet  blef 
Biskopssåte.  Oluf  Skotkonung  holl  hof  derstådes  någon 
tid,  så  framt  man  annars  får  sluta  dertill  af  de  mynt,  som 


Script,  rer.  Suec.  T.  1, 
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han  derifrån  låtit  utgå  med  sin  pregel  och  sitt  nanin,  och 
hvilkas  omskrift  lyder,  (tOIaf  rex  Zveno,  rex  Suevorum, 
rex  Zuenonum”,  och  {tOlafer  on  Zitun”  1.  År  beråttelsen 
grundad,  att  Sverige  i borjan  af  9de  sæklet  bade  kommit 
i brodraskifte,  så  kunde  den  ena  konungen  ha  Iva  haft  sitt 
såte  i Upsala  , och  den  andra  i Sigtuna  , eller  i Birka. 
Håga  (at  Haugi)  var  en  kungsgård , der  Bjorn  mojligen 
endast  vissa  tider  uppeholl  sig.  Ulleråkers  kungsgård 
var  stundom  en  vistelseort  for  Prinsessan  Ingegerd , på 
en  tid,  då  hennes  fader  hade  sitt  såte  i Upsala.  Vid 
Ulleråker  hollo  åfven  hofdingarne  och  folket  ting,  på 
hvilket  det  beslots,  att  gifva  Anund  Jacob  konunganamn. 
Att  Svearike  kom  i brodraskifte,  behofver  icke  endast  af- 
se delning  af  landskaperna  , utan  åfven  af  regerings-ålig- 
ganderna.  Och  då  forstår  man  lått,  att  riket  kunde  under 
den  del  af  året,  då  hårnadstågen  foretogos,  vara  i saknad 
af  den  ena  konungen.  Vi  bestrida  likval  icke , att 
Svearike  kan  hafva  varit  deladt  uti  Upsala-  och  Sigtuna- 
distrikterna  2. 

Wieselgren  anmårker  (s.  29),  att  JKalm”  i sodra 
Sverige  betecknar  en  stime  grafhog , att  man  ofversatt 
„eamus  ad  tumulos”  med  : Jåtom  oss  gå  till  Kalmarna” 


*)  Hildebrand  (Namismata  Anglo-Saxonica  musei  Acad.  Lund. 
1829),  har  vederlagt  de  grunder,  med  hvilka  Hallenberg  sokt  be- 
strida , att  Olof  Skbtkonung  låtit  slå  mynt.  — 2)  Uti  Hervarar- 
saga  står:  (1Bj8rn  efldi  f>ann  sta5,  er  at  Haugi  lieitir”.  En  annan 
lasart  ar:  <(|>ann  bæ”  (Ant.  Russes  et  Orientales  1.  c.).  Om  Uller- 
åkcr  se  Saga  af  Olafi  h.  h.  cap.  78 , 96.  Om  regentbestyrcns 
delning  se  Ynglinga  saga.  cap.  24.  Rydberg,  I.  c.  pag.  47.  Om 
brodraskiftet  se  Langes  Tidsskrift,  4 B.  pag.  173.  Den  gamble 
Svenska  Criinica  (uti  Script,  rer.  Suec.  T.  1 , pag.  242)  sager, 
att  under  hedniska  tiden  hade  Sverige  3 hufvudstader , och  att  två 
af  dem,  Sigtuna  och  Birka,  voro  belagne  icke  långt  från  Upsala. 
Tredje  hufvudstaden  var  Skara.  Birka  forlagges  af  kronikan  till 
Bjorkil  i Malaren.  Om  Skara  jfr.  Adam.  Brcm.  cap.  94. 
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(ett  aldre  bdjningssått  for  Kalmar) ; och  då  Jiaugr”  har 
samma  betydelse  som  uKalm”,  så  påstås,  att  (1bæ  er  at 
Ha  ugi  heitir”  skulle  vara  Kalmar,  och  derjemte  Jiorgstaden” 
(civitas)  i Birkas  grannskap.  Och  Rimberti  Birka  tros 
hafva  legat,  der  man  nu  tråffar  ruiner  efter  Bjorkenås,  I 
mil  från  Kalmar.  — Stanna  vi  vid  identiteten  af  nanin 
och  deras  hårledning,  så  medgi  fves,  att  uKalm”  på  Gott- 
land  kallas  en  stenrodja;  det  betyder  också  skår.  Betyder 
samma  ord  derjemte  i andra  dialekter  en  grafhdg,  så  for- 
stås dermed  troligen  ett  griftror;  och  hvilkendera  af  dessa 
betydelser,  som  ån  gdres  gållande,  så  biir  den  alltid  något 
annat  an  bær  at  Haiigi.  Om  Kungsgården  också  låg  på 
en  kulle,  så  tånkte  man  sig  dervid  icke  en  grafhdg.  Upp- 
mårksamhet  fdrtjena  visserligen  ruinerna  vid  Bjorkenås, 
som  utgoras  uaf  lemningar  af  murar,  kållrar  och  grund- 
valar  till  hus  oeh  eldståder”.  I grannskapet  af  Bjorkenås 
finnas  hedniska  stensåttningar.  Hamnen  såges  vara  yp- 
perlig, och  skall  hafva  varit  begagnad  af  Svenska  orlogs- 
flottan.  Då  man  ånnu  icke  kånner  ruinernas  ungefårliga 
ålder,  och  kyrkogårderis  rudera  icke  åro  undersokta,  så  år 
det  for  tidigt  att  yttra  sig  dfver  dessa  minnesmårkens  hi- 
storiska betydelse.  Hvad  som  också  biir  resultatet,  så 
år  man  aldeles  icke  beråttigad  att  till  Bjorkenås  torlågga 
de  Tyska  missionårernes  Birka,  heldst  den  åberopade  kon- 
ungalångden,  som  två  Islåndska  urkunder  meddelat,  tilhor 
Upland,  och  två  af  dessa  konungar  återfinnas  hos  Rim- 
bertus.  Derjemte  år  den  beskrifning,  som  lemnas  dfver 
kristna  lårans  framsteg  i Birka,  hvilket  ytterligare  vitsordas 
af  sednare  missionårers  och  sjelfva  Biskop  Unnis  resa  dit, 
icke  ofverensstårnmande  med  hvad  man  har  sig  bekant  om 
hedendomen  i tiKalrnarnar”  och  i Småldndom  uti  Sigurd 
Jorsalafarares  tid.  Sågnen  om  en  Biskops  landstigning 
vit  Jjofvers  hamn,  2 mil  soder  om  Kalmar,  och  att  han 
der  byggt  ett  cirkelrundt  stenkapell,  år  af  den  obeståmda 
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och  traditionella  karakter,  som  forbjuder  dess  begagnande 
såsom  historisk  kålla.  Dessutom  syftar  traditionen  med 
sin  Siffre  på  Sigfrid  (hvilket  icke  heller  betyder  mvcket), 
och  har  for  ofrigt  intet  med  Bjorkenås  att  skaffa  (s.  ‘29.  30) 1. 

Vi  yttrade,  att  de  åberopade  Islåndska  langfedgatalen 
afsågo  Upsala  konungar.  Islåndarne  omnåmna  ickeBirka; 
lått  forklarligt  deraf,  att  ett  dylikt  ortnamn  icke  fanns; 
men  skalder  från  den  aflågsna  ori  besokte  Norrige,  och 
reste  sedan  genom  Vestergotland  till  Målartrakterna2.  Brage 
skald  hade  uppehållit  sig  hos  Bjom  at  Haugi.  uBær  at 
Hauge’  har  varit  det  Uplåndska  uHåga”,  der  man  uti  åtte- 
hdgar  och  ruiner  ånnu  upptåcker  hågkomster  från  en  hed- 
nisk  tid3.  Nåmde  Konungs  minne  fortlcfde  på  Island , dit 
sonen  Thord  Knapp  utvandrade.  En  annan  landnamsman 
hårstammade  från  Thora,  ((déttur  Eiriks  konungs  afUppsol- 
um”;  troligen  densamma,  som  uEirikr  Uppsali”4.  Då  de 
åberopade  konungalångderna,  med  hånseende  till  sina  kål- 
lor  åro  af  hvarandra  oberoende,  och  då  de  finna  beroririgs- 
punkter  med  Islåndska  stamtaflor,  hvilka  voro  foremål  for 
sorgfållig  omvårdnad,  så  år  man  beråttigad  att  tillerkånna 
dem  historisk  auctoritet.  De  omfatta  ett  tidehvarf  i Sve- 
riges fornhåfder,  som  år  ytterst  fattigt  på  innebåll,  sedan 
Kråkumål  tystnat  och  innan  Norrska  konungasagan  kastar 
ljus  ofver  Upsala  thron  och  allsherjarting.  Vi  upprepa 

')  Kalm  larer  på  Gotlandska  betyda  stenhug,  skar;  deraf 
Kalmar,  Kalmarna.  Uti  Håbo  harad  vid  Målaren,  och  i Ålands 
skårgård  finnes  en  socken  Kalmar  och  ett  Kalmarnås.  Jfr.  Geijer, 
(lSverige  vid  slutet  af  hedniska  tiden”,  uti  Svea,  13  B.  pag.  242. 
— Om  ruinerna  vid  Bjiirkenås  se  „Sydskandinavernas  forstfOdslo- 
rått”  af  Wieselgren,  pag.  122-23,  252.  Magister  Sylvander  har 
aftecknat  dessa  fornlemningar , och  till  Witterhets,  Hist.  och  Ant. 
Akademien  i Stockholm  uppskickat  ritning  och  beskrifning.  — 2) 
Saga  af  Olafi  h.  h.  cap.68,  69.  — 3)  Salvius,  beskrifning  om  Up- 
!and  , pag.  296.  Tunelds  Geographi  (3dje  upplagen),  pag,  53.  — 
4)  Landnåmabok,  Islendinga-Sijgur  I,  pag.  195 — 200. 
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ånnu  en  gång,  att  Islåndarne  kande  både  Logarens  nejder 
och  Kalmar  och  MSmålond”,  fastån  de  icke  hade  något  in- 
teressant att  meddela  om  sistnåmde  stad  och  landsbygd. 
Hågas  fornlåmningar  bestyrka,  att  Bjorn  varit  konung  i 
Folklanden.  Hnruvida  han  varit  den  samme  som  Rimberti 
Bero,  beror  ytterst  på  Birkas  belågenhet.  Likhet  i nanin 
och  tidsofverensståmmelsen  åro  intyg  i andra  rummet. 
Att  en  samtidig  konung  Anund  omtalas,  går  det  sanno- 
likt,  att  Rimberti  Svenska  konungar  aro  de  samma  som 
Islåndska  langfedgatalens.  Afven  bor  ihågkommas,  att  Ans- 
garius  och  Gautbert  gingo  Clin  partes  Sueonum”.  Uti  fort- 
såttningen  af  Rimberti  heråttelse  meddelas  ytterligare  intyg 
for,  att  Birka  har  legat  uti  det  egentliga  Sverige. 

Då  Ansgarius  andra  gången  kom  till  Birka,  regerade 
der  en  konung  Olof,  som  åter  lade  under  Sverige  de  fdr- 
lorade  skattlånderna  i oster.  Han  erofrade  staden  See- 
burg  eller  Seleburg  vid  Duna,  och  vann  genom  underhand- 
ling Pilten  (Apulia).  Kurland  var  ett  Svenskt  skattland, 
och  omtalas  afven  bland  Erik  Emundssons  erofringar. 
Svenskarnes  anspråk  på  dessa  återforlorade  skattlånder 
åberopas  af  Thorgny,  då  han  uppmanar  Olof  Skotkonung 
att  heldrc  ålertaga  nånule  besittningar,  an  att  fortsåtta  det 
onyttiga  kriget  med  Norige.  Från  (tSmål6nd”,  dessa  obe- 
tydliga  områden  utan  sammanhållning,  som  ånnu  icke  ens 
hojt  sig  till  ett  Svenskt  landskaps  rattigheter,  kunde  inga 
dylika  erofringståg  foretagas.  Det  var  den  vid  Logaren 
bosatta  Norrcenastammen,  som  underholl  forbindelser  med 
ett  beslågtadt  folk  på  andra  sidan  Ostersjon,  och  under 
nu  mera  obekanta  forhållanden  omsider  der  grundlade  ett 
stort  rike,  nåra  nog  paa  samma  tid,  som  konung  Olof  i 
Birka  gjorde  Kurland  skattskyldigt  *.  — En  annan  tilldra- 


Script,  rer.  Suec.  T.  II.  pag.  232,  234.  Ad.  Brem.  cap.  51, 
223.  Saga  af  Olafi  h.  h.  cap.  81. 
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gelse  under  Ansgarii  beniddatiden  for  Kristendomens  ut- 
bredande,  då  han  andra  gangen  besdkte  Birka,  har  åfven 
utan  grund  åberopats  såsom  intyg  for,  att  Birka  skulle 
hafva  varit  Kalmar.  Konung  Olof  var  icke  beråttigad  att 
tillåta  Ansgarius  predika,  forrån  folket  på  två  olika  ting 
gifvit  bifall  dertill.  Det  forstå  tinget  hdlls  itin  prædicto 
vico  Byrca”;  och  det  sednare  (1in  alia  parte  regni”.  Wie- 
selgren  återfinner  hår  Kalmare  och  Tio  hårads  ting.  Vi 
svara  derpå,  att  man  icke  kånner  något  samband  mellan 
Vårends  lagsaga  och  Kalmarna  fogati,  och  hånvisa  dess- 
utom  till  de  grunder,  med  hvilka  vi  bestridt  Birkas  och 
Kalmars  identitet.  Wieselgren  anmårker  vidare,  att  Alls- 
herjartinget  holls  icke  i Birka,  utan  i Upsala.  Medgifves. 
Men  då  ett  utomordentligt  ting  kunde  fatta  beslut  vid 
Ulleråker,  når  folket  håndelsevis  strommat  dit,  så  kunde 
åfven  med  lika  rått  en  folkforsamling  sammankallas  till 
Birka.  Var  den  sednare  sammankomsten  Svearnes  all- 
månna  ting,  som  vanligen  holls  i Upsala?  Fordrades  ett 
niera  enståmmigt  bifall  till  hvad  som  i en  enskild  afdelning 
af  Folklanden  var  medgifvet?  Då  beslutande  rått  i vig- 
tigare  frågor  tillkoni  Svearne,  kan  man  svårligen  vid  det 
folkmote,  som  trådde  tiilsammans  Jn  alia  parte  regni” 
tånka  sig  Gotarnes  ting.  Chronologia  Anschariana  yttrar, 
att  konung  Olof  fattade  sitt  beslut  tlunanimo  populi  tam 
Gothici,  quam  Suevici  corisensu”.  Dctta  har  sålunda  for- 
klarats,  att,  emedan  Birka  kalias  lcoppidurn  Gothoruin”,  så 
var  det  forstå  tinget  ett  Gdtiskt1.  Sannolikare  forefaller 
det,  att  forst  blef  lagtinget  i den  del  af  Folklanden,  der  Birka 
var  belåget,  och  sedan  Ting  allra  Svia  i Upsala  samman- 
kalladt,  for  att  besluta,  huruvida  Ansgarius  skulle  tillåtas 
att  predika  en  ny  låra.  Hvad  som  for  denna  vår  under- 


0 .Script,  rer.  Suec.  T.  IJ,  pag.  228,  230.  Script,  rer.  Dan. 
T.  I,  pag.  542. 
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sdkning  egentligen  ar  vigtigt,  det  ar,  att  Birka  kallas  ltop- 
pidum  Gothoruru”.  Samma  stad  benåmnes  af  Adamus  på 
ett  annat  stalle  (4Birca  Sueonum”  *.  U ti  den  ofversigt,  som 
Adamus  lemnar  af  de  Svenska  landskapernas  belågenhet, 
finnas  visserligen  enskilda  oriktigheter;  åfvensom  han  be- 
går misstag,  når  han  beståmmer  i hvilket  våderstreck  det 
ena  landskapet  ligger  i fdrhållande  till  det  andra.  Han 
forvexlar  vester  med  sydvest,  och  fdrlågger  i norr,  hvad 
som  ligger  i vester  och  norr.  Afven  konung  Alfred  fly t- 
tar  norr  något  i oster  och  dster  i soder.  Då  en  forfattare 
icke  hade  ledning  af  chartor,  åro  dylika  misstag  lått  for- 
klarliga 2.  Man  må  således  af  Adamus  icke  vånta  någon 
strång  tillfdrlitlighet  i fråga  om  Sveriges  corifiguration; 
men  det  ungefårliga  forhållandet  angifves  på  ett  sått,  som 
visar,  att  den  Bremiska  Domherren  haft  temligen  goda 
kållor,  ehuru  han  saknar  den  lifliga  och  fullsfåndiga  åskåd- 
ning,  hvilken  endast  forvårfvas  genom  resor;  och  af  den 
åldre  geographiens  lorestållning  om  Nordens  utstråckning 
i norr  och  dster  har  han  blifvit  missledd.  Dcnna  erinran 
forklarar  det  skefva  uti  fdljande  geographiska  grundritning. 
Sverige,  eller  Svealand,  begrånsas  i vester  af  Goternas 
områden  (skall  vara  sydvest),  i norr  af  Wermland  och  af 
Skridfinnarne,  (bor  vara  i vester  och  norr);  soder  om  Svea- 
land stråcker  sig  en  vik  af  Baltiska  hafvet  (Målaren) ; och 
der  år  den  stora  staden  448ictor»a”  belågen.  I dster  ligga 
Riphæiska  bergen  med  oknar,  dj u p sno  och  vidunder.  Uti 
denna  geographiska  ofversigt  forbigås  Nerike  och  Vest- 
manland;  troligen  derfore  at  Adami  44Sueonia”  icke  in- 


')  Strinnholm,  Svenska  folkets  historia,  2B.  pag.  640.  „Birca 
Sueonum,  Ad.  Brem.  cap.  224. — 2)  Geijers  afh.  uti  Svea,  13de  B. 
pag.  262.  Rasks  anm.  till  K.  Alfreds  ofversigt  af  Europa,  i 
Skand.  Liter.  Selsk.  Skrifter  1815,  pag.  72,  73,  87,  89.  — Om 
Europas  geographiska  configuration  hos  de  classiska  forfattarne 
jfr.  Munch,  Det  Norske  Folks  Historie,  pag.  20. 
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skrånktes  till  de  egentliga  Folklanden.  Vestgotar  och  Ost- 
gotar  omtalas,  och  Vestergotland  grånsar  till  Skåne.  Det 
sednare  landskapet  omfattar  således  åfven  Halland.  Knyt- 
lirigasaga  talar  också  om  tlHaIland  å Skåney”.  Wermland 
och  Finnveden  forlaggas  mellan  Sverige  och  Norige.  Det 
kan  vara  ovissf,  huruvida  Finnveden  afser  det  Smålåndska 
området  med  samma  namn,  Småland  nåmnes  icke.  Oster- 
gotland stråcker  sig  langs  Baltiska  hafvet  till  Birka.  For- 
fattaren  framskrider  i denna  redovisning  från  soder  till  norr. 
Han  har  nyss  forut  nåmnt,  att  man  från  Skåne  reser  på  sju 
(7)  dagar  till  Skara;  och  beståmmer  sedan  Wermlands  be- 
lågenhet,  efter  hvad  vi  nyss  anmårkte.  Oforklarligt  fore- 
faller  det,  att  Adamus  utstracker  Ostergotland  ånda  till 
Birka,  och  att  han,  i ofverensståmmelse  hårmed,  låter  Go- 
tar  (Gothi)  bo  ånda  in  till  Birka.  Då  Skåne  nåmnes  så- 
som Gotarnes  gråns  i soder,  så  har  forfattaren  tånkt  sig 
Birka  der,  hvarest  Gotaland  slutar  i norr.  Denna  nordliga 
belågenhet  må  icke  forbises;  emedan  derigenom  kulislås 
hypothesen  om  Birkas  och  Kalmars  identitet,  for  att  icke 
hår  upprepa  de  många  andra  skål,  som  tala  deremot.  Men 
huru  kunna  Oster-  och  Vestergotland  stråcka  sig  ånda 
till  Birka?  Sodermanland , ett  Gotisk  grånsland,  och  med 
sin  af  skilda  folkstammar  blandade  befolkning,  råknas  at 
Adamus  till  Ostergotland.  Mojligen  hade  Adam  af  Bre- 
men  icke  hort  omtalas  forstnåmde  provins.  Han  visste 
endast,  att  Målaren  var  Uplands  sodra  gråns,  och  att 
Ostergotland  låg  soder  om  Svearnes  hufvudland  (Folkland); 
och  i foljd  deraf  låter  han  dessa  områden  oniedelbart 
grånsa  intill  hvarandra.  Samma  ogrundade  forestållning 
kan  hafva  missledt  honom  till  att  utstråcka  det  andra  Go- 
tiska landskapet  från  Skåne  till  Birka.  Sjelf  fann  han, 
att  detta  område  måste  hafva  haft  en  betydlig  omfattning, 
hvilket  uttryckes  sålunda:  tltenso  Hmite  habitant  Gothi”. 
Konung  Sven  Estridsson,  Adami  sagesman,  har  mojligen 
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icke  nåmnt  Nerike,  Vestmanland  och  Sodermanland , ufan 
hufvudsakligen  fastat  sig  ved  Svear  och  Gotar.  For  ofrigt 
hade  Adam  underrattelser  om  andra  Svenska  landsorter,  i 
foljd  af  Bremiska  missionårers  vistande  (lerstades.  Sveri- 
ges många  landskaper  och  mojligen  afven  dessas  iridelni ngar 
i hårader  afses  formodligen,  då  Adamus  i forbigående  om- 
nåmner  „alii  numero  carentes  Sueonum  populi”1.  Vi  hafva 
emedlertid  upptåckt  luckor  i den  utlåndska  kronistens  kun- 
skap om  den  aflågsna  Norden;  i foljd  hvaraf  han  gjort 
sig  skyldig  till  det  misstaget,  att  kalla  Birka  „oppidum 
Gothorum”.  Uti  hvilken  motsågelse  han  derigenom  råkar 
med  sig  sjelf  och  med  sina  kållor,  vilja  vi  nu  antyda. 
Birka  såges  vara  belågen  midt  i Sverige,  icke  långt  från 
<tUpsala”,  der  en  vik  från  det  baltiska  sundet  går  i nord- 
lig riktning,  och  bildar  en  for  Ostersjons  många  kusfboar 
eftersokt  hamn.  Segelfarten  på  denna  fjård  år  mycket 


')  Adamus  Bremcnsis,  cap.  231,  232.  Adam  åberopar  bland 
dem,  som  lemnat  Iionom  uppgifter  om  Sverige,  Sven  Estrideson : 
((narravit  mihi  sanctissimus  Danorum  rex”,  cap.  229.  Narravit 
mihi  rex  Danorum  sæpe  recolendus,  cap.  232.  Nioriges  och  Sveri- 
ges utstråckning  kande  nåmde  konung  mycket  val;  „quia  nuper 
sub  Jacobo  rege  XII  annis  in  illis  regionibus  militavi”,  cap.  229. 
Jfr.  cap.  41,  44,  72. — Adamus  hade  afven  från  andra  åsynavittnen 
erhållit  sina  underrattelser.  Hvad  som  betraflfade  Upsalas  stora 
offer  och  tcmpellunden,  „narravit  mihi  quidam  Christianorum , cap. 
234.  Relatum  est  nobis  a quibusdam  Adalvardi  episcopi  stipatori- 
bus”,  cap.  236.  Alia  mulfa  recitari  solent,  quæ,  brevitati  studens, 
omisi,  ab  his  dicenda,  qui  hæc  se  vidisse  testantur”,  c.  232. 
„Quidam  Danorum  episcopus,  vir  prudens”  åberopas  afven  som 
Adami  sagesman  (c.  48)  i fråga  om  Slesvigs  Mark  - Grefskap. 
Vi  inskranka  oss  till  hvad  som  angår  Sverige.  En  missionsberat- 
telse  afses  troligen  med  detta  yttrande:  „in  eadem  provincia  (Sueo- 
nia)  nuper  res  contigit  incmorabilis;  pervenit  eiiam  ad  aures  pon- 
tificis”,  cap.  235.— Uti  Adami  geographiska  ofvcrsigt  af  Sverige 
fUrbigås  SOdermanland.  Jfr.  Geijer  (Svea,  13de  B.  pag,  255,  266) 
och  Schlyter  (Sveriges  aldsta  indelning  i landskap  (c.  38,  39). 
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farlig,  då  Birkas  invånare,  for  att  trygga  sig  mot  sjorof- 
vare,  hafva  på  en  lång  stråcka  af  fjården  nedsånkt  sten- 
massor.  Man  tråffar  hår  (i  Birka)  den  såkraste  hanin, 
som  också  i handelsarigelågenheter  besokes  af  Danskar, 
INorrmån,  Slaver,  Sember  (från  Samland),  och  andra  Schy- 
tiens  folk”1.  Den  gotiska  staden  Birka  låg  midt  i Sve- 
rige (in  [medio  Sueoniæ),  oeh  kalias  på  ett  annat  stalle 
Birka  Sueonum.  Ånnu  heståmdare  uppgifter  forvissa  oss 
om  denna  handelsstads  ungefårliga  låge.  t(Sietona’  och 
itBirka”  ligga  bredvid  hvarandra;  och  från  Sictona  har  man 
en  dagsresa  til  Upsaia.  Birka  ligger  icke  långt  från  Up- 
sala  tempel.  Vi  befmna  oss  således  i Målartrakterne  *. 
Birka  år  hos  Rimbertus  och  Adamus  samma  rika  kopstad, 
som  den  forre  åfven  kaliar  (,portus  regni”;  och  den  straxt 
bredvid  belågna  civitas  (hos  Rimbertus)  ar  Adami  l(Sic- 
tona((,  Fjården,  som  stråcker  sig  i norr  från  £<fretum  Bal- 
ticum”  kallas  på  ett  annat  stålle  Jongitudo  illius  Baltici 
maris”;  en  tråffande  skildring  af  Målaren,  hvars  Be ty d liga 
vattenmassa  motsvarar  den  sednare  benåmningen  och  hvars 
smala  ullopp  nårmar  sig  forestållningen  ont  ett  sund3.  De 
stenmassor , som  Birkas  invånare  skola  hafva  nedsånkt  i 
vattnet,  åro  troligen  de  stenkistor,  hvilka  Olof  den  helige, 
då  han  hade  landat  vid  Fornsigtuna , låt  Uigga  under  sina 
skeppsbryggor.  Ånnu  på  Snorre  Sturlesons  tid  kunde  dessa 
stenkistor  upptåckas,  efter  hvad  Svenskarnes  beråttelse  for- 

*)  Adamus  Brem.,  cap.  50.  — 2)  Ad.  Brem.  c.  224.  UA  Sco- 
nia  Danorum  per  mare  velificans  quinto  die  pervenias  Sictonam, 
vel  Biikam;  jux'a  cnim  sunt”,  cap.  23(3.  uSictona  civitas  distat  ab 
Ubsola  ilinere  dici  unius,  1.  c. — ((Nobilissimum  illa  gens  templum  liabet 
quod  Ubsola  dicitur,  non  longe  posiium  a Sictona  ci vitate,  vel  Birka”, 
cap.  233.  ((Birca,  oppidum  Gothoi  um,  in  medio  Sueoniæ  positum,  non 
longe  ab  eo  templo  ....  Ubsola  dieto”,  cap.  50.  — 3)  Ad.  Brem. 
cup.  50,  232.  Saga  af  Olafi  li.  h.  cap  6,  „Enn  um  alla  SviJjjoft 
rennr  hvert  rennanda  vatn  i loginn;  enn  cinn  os  felir  lit  i haf  or 
lcginom,  oc  svå  mjor,  at  margar  ar  ero  breiSare”. 
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målte1.  — For  att  kunna  framdraga  ånnu  noggrannare  be- 
ståmningar  angående  Sigtunas  och  Birkas  belågenhet,  så 
erinra  vi,  att  Signildsberg  uti  Håtuna  socken  uti  1687  års 
jordebok  kallas  uFor-Sigtuna”.  Schlyter  forklarar  utan  nå- 
gon  betånklighet  uFor-Sigfuna”  for  att  vara  det  uForne- 
Situne”,  som  utan  nårmare  ortbeståmning  omtalas  i ett 
Påfvebref  från  13de  århundradet2.  Jordeboksanteckningen  år 
visserligen  af  ett  sednare  datum,  men  icke  utan  all  vigt  i 
forbindelse  med  hvad  man  har  sig  bekant,  att  Sigtuna  bor 
sokas  vid  Målaren,  och  att  Skarfven  motsvarar  den  af 
Adamus  skildrade  fjården,  der  Birka  låg.  Icke  heller  bor 
forgåtas,  at  Håbo  hårad  (Habo  Hundari)  utgjorde  en  del 

*)  uSvå  segja  Sviar,  at  |)ar  se  enn  grjothli)&  |>au  cr  Olafr  let 
gera  undir  bryggjospor5a  slna”.  Saga  af  Olafi  h.  h.  cap.  6.  Miiller 
om  Kilderne  til  Snorres  Heimskringla,  pag.  231-35.  Den  legenda- 
riska Sagan  namner  i fråga  om  Olof  den  heliges  hartåg  icke  Må- 
laren, utan  endast  <(Skarfr”,  som  genom  sundet  vid  Staket  står  i 
ffirbindelse  med  Målaren,  ocli  denna  <(Oos”  var  (Istikka3r”.  Munch 
och  Unger,  som  i foretalet  till  uSaga  Olafs  konungs  ens  helga”, 
Christiania,  1853,  meddela  dessa  upplysningar , tillagga,  att  en 
dylik  sparrad  ort  kallades  (<stik”,  hvilket  uttalades,  (1stck”,  och 
har  gifvit  anledning  till  {(Stakets”  namn.  Amanuensen,  magister 
Styffe  har  genom  lokaliakttagelser  kommit  til!  det  resultat,  att  den 
historiska  sagan  af  misstag  fdrvexlat  trakten  vid  Stockholm  och 
vid  Staket,  då  den  berattar,  att  en  landtunga  genomgrafdes.  Detta 
larer  hafva  blifva  verkstaldt  vester  om  Staket,  der  man  traffar  ett 
smalt  och  grundt  utlopp,  benamdt  t(Rysse  grafven”.  De  har  ofvan 
åberopade  Norska  liafdeforskare  Rro  af  den  tanken,  att  en  Svensk 
lokalsagen,  som  ursprungligen  afsett  någon  Gardarikisk  hårkonung, 
har  sedan  blifvit  hanfdrt  till  den  helige  Olof,  efter  att  hans  hel— 
gonrykte  hade  utbredt  sig  afven  till  Sverige.  Dessa  interessanta 
anmarkningar  forflytta  oss  till  Skarfven , och  styrka  derjemte,  att 
olika  beiattelser  voro  i omlopp  om  de  i namde  vik  nedsankta 
stenmassor.  Jfr.  Saga  Olafs  konungs  ens  helga,  fortale,  sid. 
XXII,  XXIII.  — 3)  Bergfalck  uti  Skandia,  4 B.  2 h.  pag.  396. 
Schlyter,  Sveriges  aldsta  indelning  i landskap  (s.  28). 

1854.  (12) 
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af  Tiundaland,  och  att  i benåmningarne  uHabo  Hundari” 
och  (tHåtunir”  (Håtuna,  den  socken,  uti  hvilken  Signilds- 
berg  ar  belaget)  uttryckes  den  hoghet  och  utmårkelse, 
som  tillades  den  herrskande  stammen,  och  som  sedermera 
motsvaras  af  Uppsviar,  Uppsalir,  Uppland.  Håbo  harad  var 
också  det  forstå  hårad  i Tiundaland1.  Geijer  anser  Birka 
hafva  legat,  der  det  nyare  Sigtuna  sedermera  anlades;  så- 
ledes på  andra  sidan  om  Skarfven.  Han  erinrar,  att  den 
som  restc  soderifrån,  kom  forst  till  Birka,  och  sedan  til 
Sigtuna2.  Så  mycket  år  såkert,  att  vi  befinoa  oss  i de 
bygder,  der  den  uråldriga  handelsstaden  fordom  halsades 
af  flaggor  från  alla  Nordens  kustlånder.  Birka  var  i Ada- 
mi  tid  jemnad  med  marken,  <4ita  ut  vestigia  civitatis  vix 
appareant”,  Icke  heller  kunde  man  der  upptåcka  biskop 
Unnis  graf.  Unni  dog  år  936.  Man  kånner  ingenting  når- 
mare  om  tiden,  da  Birka  forstordes.  Adamus  hade  troli- 
gen  erhållit  dessa  uppgifter  af  biskop  Adalvards  foljesla- 
gare.  Nåmde  biskop  besokte  Birka,  sedan  han  bade  i 
Sigtuna  låst  messan  och  der  uppburit  70  marker  silfver  i 
offer.  Besoket  i Birka  omtalas,  samma  gång  Adamus  til- 
lågger, att  ruiner  efter  staden  kunde  knappt  nu  mera  upp- 
tåckas.  Resan  till  Birka  antråddes  derfore  att  det  var  så 
lått,  att  komma  dit  från  Sigtuna.  Sålunda  tyder  jag  dessa 
ord:  ({occasione  itineris  divertit  Birkam”3.  — Hårmed  af- 
ses troligen  dessa  orters  nåra  belågenhet.  — Vi  upptaga 
ånnu  ytterligare  några  Adami  yttranden  om  Birkas  låge. 
Den  som  seglar  från  Skåne,  kan  på  femte  dagen  komma 


Schlyter,  i c.  pag.  27.  Geijcrs  afhandling  uti  Svea,  13  B. 
pag.  264-68.  Dessa  forfattare  gifva  en  olika  tolkning  åt  betydel- 
scn  af  4lupp”  uti  sammansattningarna  Upp-Svear,  Upland.  — 2)  Svea, 
13de  B.  pag.  268  Strinnholms  uppgift,  (Sv.  folkets  hist.  4 B.  p. 
190),  att  Birka  och  det  gamla  Sigtuna  samtidigt  fdrsvinna , be- 
strides af  de  underråttelser,  som  lemnas  hos  Ad.  Brem.,  cap.  236. 
— 3)  Ad.  Brem.  cap.  236,  237. 
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till  ((Sictona”  eller  Birka;  ((juxta  enim  sunt”.  Men  reser 
man  till  lands  från  Skåne  genom  Vestergotland,  Skara, 
Telge  och  Birka,  så  behofver  man  en  hel  månad,  for  att 
komma  til  ^Sictona”1.  Birka  låg  således  soder  om  Sig- 
tuna  och  norr  om  Telge.  Vi  vilja  nu  granska  hvad  som 
yttras  om  resans  långd,  och  om  den  tid  som  erfordrades 
for  en  resa  till  lands,  eller  til  sjoss,  då  man  åmnade  sig 
från  Skåne  till  Birka  och  Sigtuna.  Skåne  år  belåget  mel- 
lan  55°  *20'  och  56°  29'  latitud ; och  Sigtuna  vid  59°  37' 
latitud.  60  geographiska  mil  beiopa  sig  på  4 grader;  men 
afstandet  mellan  forutnåmde  orter  år  långre , då  man 
for  en  sjoresa  måste  inberåkna  den  sydostra  kustens 
bojningar.  Den  sjofarande,  som  gick  till  segels  från 
skånska  kusten  under  31°  longitud,  kunde  icke  forrån 
han  hunnit  33°  longitud,  styra  rakt  i norr  mot  Kalmare- 
sund.  Han  hade  då  tillryggalagt  30  geographiska  mil. 
Adamus  har  icke  heller  uppgifvit,  hvilken  Skånsk  hamn 
han  hade  tånkt  sig  såsom  utgångspunkt.  Åfven  må  icke 
forgåtas  segelfarten  genom  Målaren,  och  uppfor  Skarfven. 
Vi  hinna  således  till  nåra  100  geogr.  mil.  Landvågen 
från  Ystad  till  Stockholm  år  63  Svenska,  eller  94*/2  geogr. 
mil.  1 Svenk  mil  utgor  1 23/52  geogr.  En  Dansk  mil  år 
i det  nårmaste  lika  med  en  geographisk,  och  l'/2  Dansk 
svarar  mot  vika  sjoar , 1 sjomil  efter  forn-Nordisk  beråk- 
ning.  24  Danska  mil,  eller  16vikur  sjoar  utgora  en  udags 
segling.  Denna  beråknas  stundom  till  27  Danska  mil.  An- 
tages  forstnåmde  beråkning,  så  svarar  resans  långd  mot 
«4  dægra  sigling En  dag  till  behofdes  mojligen,  då 
seglingen  i skårgården  gick  långsammare,  ån  på  oppna 
hafvet.  Dessutom  berodde  fårdens  skyndsamhet  af  med- 
vind; men  under  gynnande  omståndigheter  var  det  mojligt, 
att  på  femte  dagen  fullborda  nåmde  seglation2.  — Resan 

J)  Ad.  Brem.  cap.  236.  — 2)  Petersens  gammel-nordiske 
Geographi,  pag.  135-36;  Rafns  Antiquitates  Americanæ,  pag.  420. 
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till  lands  gick  mycket  långsammere,  då  man  icke  alltid 
kunde  fårdas  rakt  fram,  utan  odemarker,  moras,  eller  otill- 
gångliga  bergspass  tvungo  den  resande  att  taga  en  ansen- 
lig  omvåg.  Det  forefaller  besynnerligt,  att  man  kunde  från 
Skåne  komma  till  Skara  på  7 dagar,  men  att  en  hel  må- 
nad  åtgick  for  en  resa  mellan  Skåne  och  Sigtuna.  Man 
må  erinra  sig,  att  Vestergotland  var  ett  af  de  Svenska 
landskaper,  som  tidigast  hemfoll  åt  odlingen : och  detta 
underlåttade  fården  till  Skara.  Inbegreps  Halland  under 
benåmningen  Skåne,  så  var  åfven  vågen  kortare,  ån  man 
nu  tanker  sig  den.  Under  fortsåttningen  af  resan  motte 
Tiveden,  som  ånnu  sammanhångde  med  Kolmorden.  Nerikes 
sidlåndta  ångar  forlorade  sig  i moras,  och  Sodermanlands 
vattendrag  stråckte  skårgården  inåt  numera  odlade  nejder. 
Derfore  forneka  vi  icke  dessa  landskapers  tidiga  odling, 
men  denna  var  afbruten  af  obygder,  och  resans  besvårlig- 
heter  forklara,  att  så  lång  tid  erfordrades,  åtminstone  for  en 
fråmling.  I dagsfor  eller  leid  beråknades  till  5 å 0 Dan- 
ska, eller  4 Svenska  mil.  Men  då  vågen  var  alltfor  mo- 
dosam,  kunde  2 dags  leidir  erfordras  for  6 Danska  mil. 
Mellan  Skara  och  Stockholm  år  36  S.  mil.  Således  17 
dagsresor.  Då  dertill  låggas  de  7 dagar,  som  hlifvit  an- 
vånda  for  fården  till  Skara,  och  då  man  om  Sondagarna 
hvilade,  så  biir  det  begripligt,  att  en  hel  månad  hehofdes 
f8r  resan1.  Man  håpnar  ofver  huru  det  inre  af  Sverige 
måste  hafva  sett  ut,  då  skog  och  odemark  endast  med- 
gifvit  en  obetydiig  inkråktning,  och  då  vattendragen  skånkte 
nåring  åt  vidstråckta  moras.  Adamus  Bremensis  var  icke 
illa  underråttad,  och  att  så  lång  tid  åtgick  for  resan  till 
Birka  och  Sigtuna,  det  hiir  lått  begripligt.  Hvad  vi  hittilis 
anfort;  bekråftar  snarare,  ån  det  bestrider  det  påståendet, 
att  Birka  har  legat  vid  Målaren,  mellan  Telge  och  Sigtuna. 


')  Petersens  gammel -nordiske  Geographi,  pag.  133-34. 
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— Det  påstås,  att  den  som  från  Vestergotland  åmnade  sig 
till  Upland,  har  låtit  såtta  sig  ofver  Vettern,  sedan  seglat 
på  Motala  strom  till  Bråviken,  derefter  gått  i land  vid  Kol- 
mården,  och  vidare  fårdats  genom  nåmde  skog  och  genom 
Siidermanland  till  Telge.  Denna  vågbestårnning  beror  dels 
af  de  svårigheter,  som  voro  forenade  med  en  fard  ofver 
den  nåra  nog  otillgångliga  Tiveden,  och  genom  dess  ode 
bygder,  och  dels  af  den  i Ansgarii  lefverne  meddelade  upp- 
gift,  att  nåmde  Christendomslårare  under  den  långa  resan  ge- 
nom Sverige  stundom  på  båt  fardades  ofver  stora  vatten  (inter- 
jacentia  maria),  innan  han  anlånde  till  Birka.  Beråttelsen  år 
likvål  alltfor  obeståmd,  då  man  icke  får  veta,  på  hvilken 
punkt  af  Svenska  kusten  Ansgarius  forst  landsteg.  Troligen 
har  han  icke  trångt  så  långt  in  i det  inre  af  Sverige,  som 
till  Vestergotland,  då  han  åmnade  sig  till  Birka,  utan  hållit 
sig  nårmare  kusten.  De  stora  vatten,  som  forhindrade 
resan  till  lands,  kunde  hafva  varit  Slåtbaken  och  Bråviken, 
mojligen  Ostergotlands,  och  mera  sannolikt  Sodermaulands 
insjoar.  Man  finner  hår  ingenting  upplysande  for  den  våg, 
som  togs  från  Vestergotland  till  Upland.  Att  Emund  lag- 
man från  forstnåmde  landskap  begaf  sig  till  Ostergotland, 
under  en  resa  till  Svithjod,  foranleddes  mojligen  af  hans 
onskan  att  forst  rådgora  med  sina  många  vånner  och  från- 
der  i 4lEystra-Gautland”,  innan  han  upptrådde  mot  konung 
Olof.  Att  dessa  rådplågningar  egde  rum  i Ostergotland, 
beråttas  uttryckligen  *.  Det  omtalas  icke,  at  den  våg,  som 
Emund  lagman  tog,  var  allmånna  farvågen  från  Vester- 
gotland till  Svithjod.  — Då  det  var  lika  besvårligt,  att 
trånga  genom  Kolmården,  som  genom  Tiveden,  fore- 


i)  Geijer,  uti  Svea,  13  B.  pag.  252-53.  Denna  afhandling  ar, 
med  utelamnande  af  en  del  enskilda  uppgifter,  aftryckt  uti  Svenska 
folkets  historia,  1 B.  pag.  57-111.  Snorre  Sturleson,  Saga  af 
6lafi  h.h.  cap.  96.  Script,  rer.  Suec.  T.  II,  pag.  192. 
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faller  det  osannolikt,  att  resande  från  Skara  gjort  en  så 
betydlig  omvåg.  Vestergotlands  uråldriga  fasten,  herre- 
såten  och  kyrkor,  och  de  sistnåmdas  stora  antal,  (om  ock- 
så  Snorres  uppgift  år  något  ofverdrifven),  redan  i kristen- 
domens forstå  tidehvarf,  gora  det  hogst  sannolikt,  att 
Vestergotland  har  varit  ett  af  Sveriges  mest  befolkade, 
och  tidigast  uppodlade  landskaper.  Derfore  kunna  grån- 
serna  intill  Viken  och  Nerike  hafva  bildats  af  vidstråckta 
ocknar.  Men  liksom  odemarken  icke  stångde  handelsvågen 
på  forstnåmda  håll,  så  gick  vågen  i nordvest  troligen  åfven 
genom  Tivedens  tolfmila  skog.  Från  Skara  har  man  for- 
modligen  begifvit  sig  genom  den  urgamla  bygd,  som  be- 
tecknas  af  de  historiska  namnen  Axevalla  och  Foxerna, 
hvarefter  vi  tråtfa  Odinsåker,  och  vidare  for  man  troligen 
forbi  Imsen  till  Hofva.  Genom  sistnåmde  ort  gick  i me- 
deltiden  den  enda  våg,  som  ansågs  farbar,  ofver  nordostra 
Vestergotland  till  Svearike.  Ramundeboda  år  kåndt  från 
Folknngarnes  tidehvarf,  och  af  hedniska  fornsågner.  Den 
stora  farvågen  tyckes  hafva  varit  densamma  i alla  tider. 
Tiveden  gjorde  sedan  resari  besvårlig,  men  icke  omojlig. 
Den  Svenska  konung  Valdemars  trupper  flydde  från  Hofva 
genom  moras  och  kårr  till  Nerike1.  Når  man  hann  fram 
till  Hjelmaren,  så  foljdes  troligen  sodra  stranden.  Från 
Eyrarsunds  bro  (Orebro)  gick  en  våg,  på  hvilken  Sigurd 
Ring  fordom  hade  fårdats  till  Kolmården.  Då  nåmde  våg 
har  stråckt  sig  i sydost,  så  år  uppgiften  derom  endast 
upplysande  for  vårt  åmne,  så  vida  det  biir  troligt,  att  når 
man  i cn  riktnir.g  fårdats  åt  obygder,  så  har  en  annan 
riktning  af  vågen  gått  till  de  bygder  i Sodermauland,  der 
namnen  Eskilstuna  och  Strengianes  forflytta  oss  till  he- 
dendomens tider.  Från  Strengianes  hade  man  icke  langt 
till  Telge.  — Vi  hafva  dristat  foretaga  denna  grundritning, 


')  Stora  Rim-Chronikan,  pag.  13,  uti  Script,  rer.  Suec.  T.  1. 
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med  stod  af  historiska  ortnamn,  och  af  den  icke  ovigtig 
omståndigheten,  att  redan  i medeltiden  gick  vågen  dfver 
Hofva  och  Ranmndeboda  till  Svearike.  Från  Ramundebo- 
da  fo  ri  orar  man  spåren  efter  dem,  som  tårdats  åt  Loga- 
rens  strander.  Men  om  vågens  allmånna  riktning  kan  man 
icke  misstaga  sig.  Då  Adamus  uttryckligen  talar  om  en 
resa  till  lands,  hafva  vi  icke  ansett  det  ofverensståmmande 
hårmed , att  låta  fården  foretagas  cifver  Wettern  , Motala 
och  Bråviken. 

Det  återstår  att  nieddela  ett  Adami  yttrande , som 
rojer  den  storsta  forvirring,  och  som  endast  i någon  mon 
begripes  genom  sitt  sammanhang  med  det  foregående. 
Forst  heter  det,  att  asinus  Balticus”  mojligen  hos  Ro- 
merska forfattare  forekommer  under  namn  at  <tpaludes 
Scythicæ,  vel  Meoticæ”,  4(deserta  Getarum”,  och  Ulittus 
Scythicum”,  der  uGetæ,  Daci , Sarmatæ,  INeuri,  Alani, 
Geloni  , Anthropophagi  och  Trogloditæ”  hafva  sina  hem- 
vist.  ((Quorum  errori  condolens  noster  Metropolitanus, 
statuit  Birkam  illis  gentibus  metropolim , quæ  in  medio 
Sueoniæ  posita  contra  civitatem  Slavorum  opposita  re- 
spicit  Juminem,  paribusque  spaciis  illius  ponti  amplectitur 
oras.”  Vill  Adamus  med  detta  konstlade  och  meningslosa 
ordsvall  saga , att  Birka  ligger  midtemot  det  Vendiska 
Jumne,  på  andra  sidan  af  Ostersjon,  och  att  dessa  stader 
åro  belågne  vid  de  yttersta  åndarna  af  detta  haf,  såvida 
detta  haf  af  sjofarande  besoktes  ? Hår  år  icke  fråga  om 
hvad  som  var  verkliga  forhållandet,  utan  hvad  den  Bremiska 
kanniken  tånkte,  då  han  nedskref  dessa  fraser.  Kronisterna 
råka  alltid  illa  ut,  då  de  anbringa  sin  klassiska  lårdom. 
Under  denna  forvirring  forgåter  likvål  icke  Adamus , att 
Birka  ligger  uin  medio  Sueoniæ”  1.  Och  detta  låge  torde 
icke  heller  kunna  rubbas. 


Adamus  Brem.  cap.  228.  Har  sammanblandas  den  Pontiska 
och  Baltiska  Norden,  och  folknamn  hamtas  från  Herodoti  Skythien. 
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§ 9. 

Med  hypothesen  om  Birkas  sydliga  lage  fiirfaller 
påståendet , att  man  i Virdaland  b8r  soka  det  Danska 


Vi  afsluta  denna  undersokning  om  Birkas  belagenhet  med  annu 
en  uppgift  af  Ad.  Brem.  ofver  detta  amne.  Sedan  Adamus  upp- 
råknat  Danska  oarne,  tillagges  : ,,Sed  et  alias  interius  sunt,  quæ 
subjacent  Sueonum  imperio”.  Forst  beskrifves  Kurland,  och  sedan 
Estland.  (lEt  hæc  quidem  insula  (Estland)  terræ  fæminarum 
proxima  narratur,  cum  illa  superior,  (Kurland),  non  longe  sit  a 
Birka  Sueonum”,  (cap  223,  224).  ((Terra  fæminarum”  arQuen- 
land,  som  har  betecknar  Bottenlandet  på  både  sidor  om  Bottniska 
Viken.  Egilssaga  (c.  14)  fdrlagger  Quenland  oster  om  Jamtaland, 
och  namner  s&rskildt  Finland.  Adamus  Brem.  har  tankt  sigQuen- 
land  både  oster  och  vester  om  Bottniska  viken.  Cap.  228  omtalar 
visserligen  på  ett  mycket  oredigt  satt,  att  uterra  fæminarum”  låg 
((circum  hæc  littora  Baltici  maris”.  Då  har  fdrf.  nyss  afslutat 
teckningen  af  Samland.  Mdjligen  har  (iterra  fæminarum”  hllr  influtit 
genom  missfdrstånd  af  K.  Alfreds  ((MægdaIand” , som  också  for- 
lagges norr  om  Horithi  (Poritsi?),  och  anses  fdr  det  samma  som 
Gardarike.  Af  ett  annat  stalle  hos  Adamus  inhamtas,  att  han 
tankt  sig  (1terra  fæminarum”  vester  om  Ostersjdn : ((longis  terrarum 
spatiis  regnant  Sueones  usque  ad  terram  fæminarum”,  (cap.  222). 
Detta  ofverensstammer  med  K.  Alfreds  noggrannare  beskrifning  , 
och  med  Egilssaga.  Jfr.  1(Skand.  Litt.  Selsk.”  skrifter  (for  år 
1815),  pag.  20,  24,  83 — 85,  89 — 93.  — Estland,  som  af  Adamus 
Bremensis  anses  ffir  en  O i det  inre  af  Ostersjdn,  synes,  efter 
hans  uppfaltning  , hafva  legat  under  samma  latilud,  som  Quen- 
land  j och  då  har  Kurland,  som  afven  kalias  en  O,  blifvit  forlagdt 
midt  mot  Malarnejderna.  Stor  oreda  visar  sig  vid  bestammandet 
af  landernas  lage  och  utstrackning j och  Adamus  har  icke  kunnat 
bringa  de  uppgifter  uti  ofverensstammelse  med  hvarandra,  som  han 
från  flera  olika  kallor  bekommit,  genom  samtidens  berattelser,  och 
genom  låsning  af  klassiska  fdrfattarc.  Afven  skepparesS.gner  hafva 
kommit  honom  till  handa,  då  han  omtalar  vidunder  i den  aflagsna 
Ostersjdn.  ((lbi  sunt  alia  monstra  plurima,  quæ  recitantur  a navi- 
gantibus  sæpe  inspecta,  quamvis  hoc  nostris  vix  credibile  videatur”, 
(cap.  228).  Om  Adami  uppfattning  af  Quenlands  lage  jfr.  Berg- 
falck  uti  8kandia,  1 B.  2 h.  pag  246.  Vid  synkretsens  grans 
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Osterrike , 8fver  hvilket  Ragnar  Lodbrok  och  hans 
efterkommande  sagas  hafva  herrskat  (s.  17,  18,  243 
o.  f.)  Vi  bitråda  utan  betanklighet  Dahlmanns  åsigt , att 
flera  Danska  riken  måste  hafva  funnits  i 8de  och  9de 
sæklerna,  att  de  konungar,  med  hvilka  vi  hos  Frankernas 
kronister  gora  bekantskap , hafva  regerat  ofver  Jutland, 
på  samma  tid  so.m  Anglo  - Sachsarnes  tidbocker  omtala 
andra  genom  Vikingatågen  ryklbara , Danska  konungar, 
och  att  Ragnar  Lodbroks  att  måste  flyttas  till  Ostriket  *. 
DerfSre  behofva  vi  icke  inskrånka  oss  till  denna  sidan 
om  Oresund.  Stora  Bålt  bildade  grånsen  mellan  uNord- 
Dene”  och  t(Sud-Dene”.  De  forrå  bodde  i Skåne  och 
Halland,  och  på  Seland,  Mon,  Falster  och  Lolland  3.  Om 
denna  grånsbeståmning  berodde  af  någon  folkstammarnas 
skiljaktighet , eller  den  endast  antydde  tillvaron  af  två 
sjelfståndiga  riken,  kan,  i saknad  af  uppgifter  angående 
detta  åmne,  icke  afgoras.  Det  sednare  forhållandet  stad- 
fastes genom  beråttelsen  om  huru  Ragnar  Lodbroks  vålde 
skiftades  mellan  sonerna.  Sigurd  Orm  i Oga  erholl  <tSæ- 
lund”  , Skåne  och  Halland  , och  dessutom  besittningar  i 
Norige , nemligen  Raumarike , Vestfolden  och  Vingul- 
mark.  Hvitserk  fick  Reitgotaland  och  Vindland , Ivar 
Nordhumberland , och  Bjorn  Jernsida  Svea-  och  Gota- 
vålde 3.  Efter  Islåndska  åttartalen  ledde  både  Harald 
Hårfager  och  Gorm  den  gamle  sin  hårkomst  från  Ragnar 
Lodbrok  och  Sigurd  Orm  i Oga.  Denne  sednares  son 


lOper  allt  tillsammans;  men  så  lange  Adamus  haller  sig  till  Svea- 
och  Gijtalanden,  visar  han  sig  vara  val  underrattad.  Detta  er- 
kannes  afven  af  Kejser,  pag.  350. 

Dahlmann  , Geschichte  von  Danemark.  — 2)  Rasks  anm. 
till  Kg.  Alfreds  dfversigt  af  Europa,  pag.  23,  88.  — 3)  Olaf 
Tryggv.  saga,  c.  63,  Fornmanna  SOgur  I pag.  115.  J)åttr  af 
Ragnars  sonum  c.  3,  Rafns  utg.  i Fornaldar  Sogur  NorSrlanda  I, 
p.  355.  Munch  det  Norske  Folks  historie,  p.  373. 


I 
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Hårde -knut  var  Konung  4(å  Sælundi  ok  Skåni”.  Gorm, 
Hardeknuts  son , drog  med  en  hår  ofver  Jutland  , och 
forodde  alla  Nåskonungar  uallt  su5r  til  Sies”.  Från 
Leire  och  Skåne,  men  icke  från  Småland,  hade  den 
kungaåtten  utgått , som  forenade  de  Danska  landen  till 
ett  rike  1 , Jutland  hada  fore  Gorm  den  gamle  flera 
konungaslågler,  hvilkas  medlemmar  samtidigt  beherrskade 
olika  delar  af  halfon.  Utom  Godefrids  och  Haraids  ått- 
lingar  omtalas  några  Ragnar  Lodbroks  Jutska  skattkungar, 
Andulph,  Gorm,  Hardeknut  och  en  yngre  Gorm.  Adamus 
Bremensis  uppråknar  bland  Danska  konungar  en  Svensk 
Olaph  från  Birka,  och  hans  soner  Ehnob  och  Gurd,  en 
Sigerich  och  Norrmannen  Hardegon , och  tillågger , att 
man  icke  vet , om  nåmde  konungar  regerat  på  en  tid, 
eller  efter  hvarandra.  Deras  vakle  råckte  icke  lange2. 
Wieselgren  utmonstrar  med  råtta  Olaph  ur  Danska  ko- 
nungalångden ; men  på  hvad  grund  han  hånfor  de  ofriga 
till  Virdaland  , då  detta  område  år  helt  och  hållet  fråm- 
mande  for  Danmark,  forefaller  obegripligt,  (s.  278 — 79). 
Ehnob,  eller  Gnupa,  Chnuba,  Nuba,  år  misskrifning, 
i stållet  for  Knut,  (Hordaknut).  Gyrd  och  Sigerich  åro 
två  namn,  som  kunna  hafva  uppstått  genom  forvexling 
med  Sigurd,  eller  Sigfrid.  Under  båda  dessa  former  fo- 
rekommer ett  Jutlåndskt  kunganamu  på  870  talet  3. 

Wieselgren  flyttar  åfven  till  Virdaland  Bjorn  Jern- 
sida , som  anses  for  den  samme  som  aBjorn  at  Haugi”, 
och  som  Rimberti  (lBern”.  Detta  beror  på  den  forut- 
såttning , att  Birka  varit  Virdarnes  hufvudstad , och  vi 
hånvisa  till  hvad  som  i det  hånseendet  år  anmårkt.  Man 


*)  Olaf  Tryggv.  saga,  1.  c.  Script,  rer.  Dan.  T.  Il,  pag.  281. 
Munchs  afh.  uti  Langes  Tidsskrift,  4.  B.  pag.  176 — 77.  — 2)  Olaf 
Tryggv.  saga,  cap.  62,  63.  Ad.  Brem.  cap.  41,  44.  Munch  „om 
Skiringssal  og  de  Vestfoldske  Konger”  uti  Langes  Tidsskrift,  4. 
Bd.  pag.  150  o.  f.  — 3)  Adamus  Brem.  cap.  30,  40. 
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inser  lått  den  motsågelse , som  uppstår , då  en  Bjorn 
framstålles  såsom  regeraride  i Virdaland  på  samma  tid 
som  Gorm,  och  då  tvenne  grenar  af  Ragnars  ått  hån- 
foras till  ett  och  samma  landskap,  som  utgjorde  en  af- 
lågsen  och  obetydlig  del  af  Sveavålde.  Vi  tillågga 
en  anmårkning  mot  den  kronologi,  hvilken  forvirrar  den 
Svenska  kungaserien.  Det  påstås , att  Ragnar  Lod- 
brok dog  år  865  , och  att  Bjorn  Jernsida  lefde  till 
omkring  880,  (sid.  250 -- 260).  Den  sednare  beståm- 
ningen  beror  af  forvexlingen  med  <tBjorn  at  Haugi”, 
som  likvål  icke  har  lefvat  så  lange  och  af  en  otilforlitlig 
uppgift  i fiåttr  af  Hauk  håbrok.  Frankiska  kronister 
låta  visserligen  Bjorn  Jernsida  på  840  och  850  talet  for- 
hårja  Vesterlånderna , och  hånfora  hans  dodsår  till  om- 
kring år  857  L Utmårkta  håfdatecknare  hafva  utredt  och 
forklarat  motsågelsen  mellan  Vesterlåndska  och  Nordiska 
forfattares  tidsbeståmningar  i fråga  om  Ragnar  Lodbrok 
och  hans  soner2.  De  Vikingar,  som  under  namn  af 
Lodbroks  soner  forvårfvade  sig  en  blodig  ryktbarhet  i 
Englands  och  Franklands  håfder,  tillhora  mediet,  eller 
sednare  hålften  af  Ode  århundradet.  Ragnar  sj elf  omkom 
i slutet  af  8de  sæklet.  Den  Islåndska  Lodbrokssagan  år 
ett  romantiskt  epos,  icke  utan  stod  i gamla  sånger;  men 
fråmmande  beståndsdelar  hafva  influtit  i uppgifterna  om 
Lodbroks  soner.  Sagoforfattarne  kånde  utlåndska  kronikor, 
och  upptogo  dessas  beråttelser,  heldst  man  i Norden  icke 
kånde  om  sonerna  mera,  ån  namnen  stort.  Till  vestra 
Europa  hade  Ragnars  rykte  trångt;  men  sagoljuden  hade 

Miillers  Saga  Bibi.  3 B.  pag.  153,  156.  Depping,  histoire 
des  expéditions  maritimes  des  Normands,  pag.  99,  135,  150 — 51. 
Man  har  liørt  omtalas  Bjørn  Jernsidas  grafhøg  paMunsø  i Målaren. 
— 2)  Muller  om  Kilderne  till  Saxos  ni  første  Bøger,  pag.  160 — 
66.  Saga  Bibi.  2 B.  pag.  474—76.  Geijer,  Svea  rikes  hafder, 
pag.  571 — 605. 
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forklingat,  och  uti  I4de  århundradet  travesterades  der  ett  stort 
hjelteniinne.  Efter  en  aldre  fårestållning  var  Ragnars 
namn  troligen  betydande  i Vesterlanden ; men  det  var 
också  endast  namnet.  Och  i foljd  af  detta  minne  gjorde 
man  de  sednare  fruktansvårda  hårkonungarne  till  Ragnars 
sdner.  Ragnars  lefnadsålder  beståmmes  sakrast  efter 
Islandska  langfedgatalen , hvilka  måste  anses  for  tillforlit- 
liga,  når  de  icke  gå  långre,  ån  6 å 7 slågtleder  tillbaka, 
och  då  de  stå  i forbindelse  med  Olof  Tryggvesons  och 
Olof  den  heliges  åttledning.  Dertill  kommer,  att  flera  åttartal 
omfatta  en  och  samma  gren  af  nåmde  stam,  och  for  flera 
leder  uppgifva  samma  namn  på  gemensamma  forfader. 
Man  har  velat  finna  spår  till  otillforlitlighet , derfore  att 
några  genealogier  icke  for  lika  lång  tid  upptaga  lika 
många  leder;  och  derfore  att  en  åttling,  som  lefde  sednare, 
råknar  fårre  slågtleder,  ån  en  annan,  hvars  lefnads-ålder 
infaller  tidigare.  Några  stamtaflor  kunna  vara  ofullstån- 
diga.  Man  må  likvål  icke  forgåta  menniskors  olika  ålder, 
och  att  några  af  åttlingarne  kunna  vara  yngre  barn.  Kort- 
ligen  flera  af  dessa  omståndigheter  forklara , hvarfore 
några  åttartaflor  med  fårre  leder  omfatta  en  lika  lång, 
eller  långre  tid , ån  andra  langfedgatal  med  samma  ut- 
gångspunkt.  Till  stod  for  slågtregistrens  tillforlitlighet 
talar,  att  emellan  Ragnar  och  Olof  Tryggveson,  och  lika- 
ledes  mellan  Ragnar  och  Olof  den  helige  uppråknas  7 
leder  , hvilka  omfatta  en  tid  af  ungefår  två  århundraden. 
Mellan  Ragnar  och  Harald  Hårfager  uppråknas  4 leder ; 
och  den  sednare  foddes  år  850.  Henna  åttledning  har 
blifvit  betviflad  ; emedan  en  annan  saga  låter  Harald  hår- 
stamma  från  Dag  den  frode1.  Hårmed  må  forhålla  sig, 
huru  som  heldst.  Man  tånkte  sig  åfven  vid  denna  genea- 
logien Ragnar  såsom  lefvande  i 8de  sæklet.  Isleif  Biskop 


Muncli,  det  Norske  Folks  historie,  pag.  407. 
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var  den  8de  och  hans  hustru  den  sjette  från  Ragnar, 
som  skall  hafva  varit  bådas  stamfader.  Isleif  lefde  i 
Ilte  sæklet.  INågon  afvikelse  uti  antalet  af  slågtleder  år 
lått  forklarlig  , och  till  och  med  ofverensståmmande  med 
det  vanliga  forhållandet.  Jemfora  vi  Olof  Tryggvesons, 
Olof  den  heliges,  Biskop  Isleifs  och  hustrun  Dottas  lang. 
fedgatal,  så  mota  oss  7,  8,  och  6 slågtleder,  omfattande 
tidrymden  från  Ragnar  till  borjan  och  mediet  af  Ilte  år- 
hundradet.  Man  tånkte  sig  3 slågtleder  på  ett  sækel. 
Uti  Dottas  åttartal  kunde  moj ligen  något  slågtled  vara 
forbigånget , så  framt  icke  den  nyss  angifna  forklaringen 
befinnes  tillfredsstållande.  Viga  Glum,  som  lefde  i slutet 
af  10de  århundradet,  hårstammade  i 7de  led  från  Ragnar, 
ochVilborg,  Hjalte  Skeggesons  hustru,  samtidig  med  Viga 
Glum,  var  i 8de  led  en  åttling  af  Lodbrok,  och  Olof  Skot- 
konung  var  det  uti  7de  led1.  Denna  ofverensståmmelse 
styrker  mårkbart  den  kronologi,  enligt  hvilken  Ragnar  har 
lefvat  i mediet  och  slutet  af  8de  sæklet.  Då  fadren,  Sigurd 
Ring,  deltog  i Bråvallaslaget,  och  detta  med  sannolikhet  hån- 
fores till  omkring  år  730,  så  vinnes  en  ytterligare  stodje- 
punkt  for  tidsbeståmningen  2.  Då  man  har  sig  bekant, 
hvilken  omsorg  Islåndarne  egnade  åt  sina  langfedgatal  och 
att  dessa  inflåtades  i den  saga,  for  hvilken  de  yttrade  så 
lifligt  deltagånde,  så  kan  nåmde  kronologiska  kålla  svår- 
ligen  anses  grumlad,  sårdeles  når  icke  slågtlederna  åro  for 
många.  Ansedda  slagter  voro  angelågna  om  att  bevara 
minnet  af  sin  hårkomst,  och  sagoberåttelsen , som  belyste 
både  utmårkta  Islåndares  och  de  Norska  konungarnes 
oden , sokte  stodjepunkter  i langfedgatalen.  Islåndska 
kolonisationens  historia  stod  dessutom  i forbindelse  med 

1-)  Landnåniabok,  Islendinga  Sogur  I p.  171,313,  325.  Hallenbergs 
anmårkningar  till  Lagerbrings  historia,  I.  pag.  229—32.  — *)  Muller 
om  Kilderne  til  Saxos  ni  forste  Boger,  pag.  119,  Saga-Bibl.  2 B. 

pag.  192. 
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nybyggarnes  slågtregister , hvilka  också  infloto  iLandnama- 
Sagan. 

Taga  vi  Saxo  i betraktande,  så  år  kronologien  hans 
minst  sfarka  sida.  Han  har  återgifvit  poetiska  drag  och 
skildringar  ur  Lodbrokssagan;  men  han  sammanbiandar 
sagohjelten  Ragnar  Lodbrok  med  Regenfred,  konung  på 
Jutland,  som  regerade  efter  Godefrid l.  Med  en  så  apo- 
kryphisk  forfattare  , som  Johannes  Magnus,  vilja  vi  icke 
besvåra  oss.  Obegripligt,  att  W.  rådfrågar  och  bjuder  till 
att  forsvara  en  så  otillforlitlig  kronist,  och  harmas  ofver 
det  fortroende,  som  kritiken  skanker  Islåndare,  hvilkas 
skrifter  spridt  så  mycket  ljus  ofver  Nordens  historia. 

Det  biir  svårt  att  besvara  den  frågan,  i hvilket  af 
Nordens  riken  Ragnar  Lodbrok  har  regerat  och  vistats, 
då  sagan  , Kråkurnål  och  Saxo  hufvudsakligen  forherrliga 
hans  hårfårder,  hvilka  foretogos  till  Flæmingialand , Eng- 
land, Skotland,  Irland  och  Soderoarne;  och  tåg  till 
Hellespnnten  omtalar  Saxo.  Sistnåmde  namn  synes  bora 
sokas  vid  Ostersjon  (provincia  Hellesponticorun)).  Moj- 
ligen  år  det  en  utsmyckning  af  Kyrialabotnar.  På  ett 
annat  stålle  biir  Hellesponten  liktydigt  med  Ellipalta 2. 
Hårfårder  till  aflågsna  lånder  och  romantiska  åfventyr  voro 
sagans  mest  frejdade  åmnen,  och  Ragnars  bedrifter  fortlefva 
också  i folkminnet  till  och  med  på  Fåroarna,  och  Norrska 
lokalnamn  uppfriska  folkvisans  beråttelse  om  Aslogs  oden 
och  upphojelse3. 

Låta  några  ortnamn  uti  Kalmare  lån  och  på  Oland 
(S.  24)  också  hånfora  sig  till  denna  sagokrets  med  en 
skiftande,  halftmythisk  och  romantisk  karakter,  så  bevisar 
detta  endast  sågnernas  spridning.  Kållorna  for  Ragnars 


’)  Miiller  om  Kilderne  till  Saxos  ni  første  Boger,  pag.  151, 

159.  — 2)  Petersens  gammel-nordiske  Geografi,  pag.  313—14.  — 

3)  Mullers  Saga- Bibi.  2 B.  pag.  180—81. 
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historia  aro  ingen  riks  historia,  lika  litet  som  forntids 
kampen  fann  sin  lust  i tunga  konungspligter.  Så  stora 
monarchier,  som  de,  hvilka  tillåggas  Ivar  Vidfadme,  Harald 
Hildetand,  Sigurd  Ring  och  Ragnar  Lodbrok,  passa  icke 
in  på  dessa  tiders  samhållsskick , heldst  det  var  forst  uti 
det  foljande  sæklet  som  Fylkeskonungarnes  vålde  brots , 
och  Nordens  trenne  riken  bildades.  Då  man  likvål  ej  helt 
och  hållet  vågar  forneka  sagominnets  vitsord,  återstår 
endast,  att  i Ragnar  och  hans  nårmaste  foretrådare  se 
hårkonungar,  hvilkas  segrar  forvårvat  dem  ett  vidstråckt, 
men  ovaraktigt  vålde  l.  Skattkonungar  och  underkonungar 
gora  ståndigt  uppror  och  besegras.  Dessa  strider,  som 
Ragnar  kåmpade,  fåstade  sig  vid  ortnamn  i Upland  och 
i Skåne 'z.  Ragnarssagan  har  i Danmark,  (vi  åberopa  hår 
Saxo),  blomstrat  upp  med  en  yppig  rikdom,  medan  Sveriga 
blott  eger  det  heroiska  namnet  uti  en  enda  kungalångd; 
men  då  lånderna  skiftas,  framtråda  Upsala  konungar  såsom 
Ofverkonungar  tor  en  kort  tid;  mojligen  derfore  att  Dan- 
mark och  Norige  ånnu  voro  skiftade  i smårre  stater,  då 
Sveriges  landskaper  deremot  voro  samlade  till  ett  storre 
rike.  Svea  och  Gotarike  tyckas  redan  hafva  varit  delar 
af  ett  rike , till  hvilket  horde  åfven  More  och  Bleking. 
Virdaland  var  hvarken  något  rike,  eller  ett  landskap  med 
samma  råttigheter,  som  de  ofriga. 

Wieselgren  anser  Austmabr  liktydigt  med  Smålånning, 
(s.  255,  256);  derfore  att  uttryeken  Uaustr”  och  44austan” 


])  Munch , det  Norske  Folks  historie,  pag.  359 — 60,  372. 

— 2)  Skåningarne  besegras  vid  Whiteby.  Hvitabv  ligger  uti  Albo 
harad  och  Christianstads  lan.  Många  attehogar  traffa-  der  i orten. 

— Vid  ((campus  lancus”  skall  Ragnar  afven  hafva  hållit  ett  slag 
med  Skåningar.  Ett  Ullstorp  finnes  i Skåne;  men  sannolikt  ar 
det,  att  Saxo  har  sammanblandat  sagominnena.  Hans  ^campus 
laneus”  motsvarar  Ulleråker  i Upland  . der  Eysten  Beli  besegrades. 
Saxo,  p.  443,  445.  Kråkumål,  str.  7,  Rafns  utg.  pag.6,  107-108. 
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anvåndas  i fråga  om  resor  till  och  från  Småland;  och  emedan 
benamningen  aAustma?)r”  begagnas  om  Eyvindr,  som  kom 
till  Island  Uaustan  af  Sviarike”.  Likval  beståmmes  sedan 
hans  hårkomst  nårmare,  då  han  såges  vara  fodd  i Gaut- 
land.  Andra  Islands  nybyggare  omtalas,  hvilka  hafva 
kommit  från  Svilhjod1,  och  icke  kallats  i(austmenn”.  Af 
hvad  hår  blifvit  anfordt,  foljer  allenast,  att  Gautland  var 
en  del  af  Sviarike.  Då  en  41Gautakonungr”  i sammanhang 
hårmed  omnåmnes,  måste  vi  forst  tånka  oss  en  under- 
konung,  eller  jarl;  och  sedan  biir  det  af  detta  vårdighets- 
namn  klart,  att  Oster-  eller  Vestergotland  hår  år  i fråga. 
Troligen  det  sednare;  då  det  var  så  lått  att  derifrån 
komma  till  Agder  i INorige.  Wieselgren  erkånner  sjelf, 
att  Austma&r  var  en  henåmning,  som  på  Irland,  men  icke 
på  Island  blifvit  tillagd  Eyvindr.  W.  kånner  mycket  vål 
ett  yttrande  at  Giraldus  Cambrensis,  som  formåler,  at 
med  tlOstmanni”  forstås  „Orientales  homines”,  och  att  be- 
nåmningen  år  håmtad  från  Vikingarnes  språk,  itcorrupta 
quædam  Saxonica  (lingua)”;  (sid.  44).  Detta  åberopas, 
for  att  styrka  Virdaspråkets  (Vårendsdialektens)  foregifna 
Tyska  karakter;  ehuru  yttrandet  endast  afser,  att  Norræna- 
språket  både  liknade,  och  var  något  afvikande  från  Anglo- 
Sachsiskan2.  Skiljaktigheten  framstålles  hår  såsom  en 
dialektforsåmring.  Hvilket  icke  var  forhållandet.  De  Nord- 
boar, hvilka  som  erofrare  kommo  till  Irland,  kallades  der 
också  ((Lochlanach”,  hvilket  påminner  om  Lochlin,  (Loch- 
lan),  en  benåmning  på  Skandinavien.  Fråmlingarne  fore- 
komma under  namn  af  Gall;  bland  hvilka  tre  stammar  ur- 

*)  Landnåmabok,  1.  c.  pag.  205.  ((Eyvindr  var  J)vi  kallaSr 
Austma&r,  at  hann  kvam  austan  af  Sviariki  ve&tr  um  haf.”  — 
) Geraldus  Cambrensis,  lib.  111,  eap.  43.  Nordiska  dikture 
upplaste  for  Anglo-Sachsiska  konungar  draper,  som  de  till  dessa 
Di ottars  åra  forfattat  pa  Norrænaspråket.  Egilssaga,  cap.  55. 
Saga  af  Gunnlaugi  ormstungu,  c.  7. 
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skiljas  Finn  Gal,  (de  hvita),  Dubh-Gal,  (de  svarta),  och 
Innis-Gal  (från  oarne;  the  insular  foreigners 1).  Mojligen 
hade  Vikingar  från  Nordens  trenrie  riken  gemensamt  fore- 
tagit  dessa  hårfårder.  Efter  en  annan  tolkning  forstås  med 
Dubh-Gal  och  Finn-Gal  Danskar  och  Norrmån2.  En  Thor- 
gisl  (Turgesius)  lefver  ånnu  i Irernas  sågrier.  Såsom  ett 
barbariskt  fortryck,  skildras  hans  bemodanden  att  i Irland 
uppråtta  en  samhålls-  och  krigsforfattning,  och  att  infora 
en  såkallad  nåsskatt  (nefgildi3).  Efter  Snorre  hade  två 
Harald  Hårfagers  soner  Frode  och  Thorgils  erofrat  Dublin. 
De  sågas  hafva  varit  de  forstå  Nordmån,  som  gjorde 
erofringar  på  Irland.  En  Nordisk  flotta  af  240  skepp  an- 
lånde  dit  år  849.  Amlabh  (Olof),  son  af  Lochlands  konung, 
anlånde  år  852,  och  upråttade  ett  rike  i Dublin.  Hans 
broder  Sigtrygg  och  Ivar  blefvo  konunger  i Waterford  och 
Limerich  i. 

Dessa  utrustningar  voro  alltfor  betydande,  for  att  de 
kunna  forskrifva  sig  från  ett  enda  svenskt  landskap.  Hof- 
dingar  af  kunglig  att  anlånde  med  stora  flottor,  och  spridde 
en  odling,  vida  rikare,  ån  Irernas.  De  drifva  handel, 
pregla  mynt,  forstå  sig  på  runor  (Gall-ogham),  och  deras 
ofverlågsenhet  i krigets  konst  understodjes  af  en  båttre 
bevåpning,  ån  Irernas.  Bland  jordfynd  har  man  tråffat 
jernsvård,  24—32  tumm  långa,  med  parerstång  och  knapp, 
och  med  guldbelagdt  fåste.  Åfven  uppgråfvas  danska 
stridsyxor  och  lansar  och  jernknappar  till  skokdarna. 
Dessa  ercifrare  buro  brynjor  och  jernbeslagna  skoldar.  Uti 
Iriska  folksagan  spela  Danskarne  ånnu  en  stor  role;  och 

D Geijer,  Svea  rikes  håfder,  pag.  563.  — 2)  Worsaae,  Minder 
om  de  Danske  og  Nordmændene  i England,  Skotland  og  Irland, 
pag.  390.  Munch,  det  Norske  Folks  historie,  pag.  437.  — 3) 
Munch,  1.  c.  pag.  438—40,  efter  irska  kållor.  — “)  Saga  af 
Haraldi  hårf.  cap.  35.  Munch,  I.  c.  cap.  441 — 42. 

1854.  (13) 
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dem  tillaggas  alla  minnesmårken  från  forntiden1.  — Om 
Svenskarne  också  tagit  del  uti  dessa  farder  till  Irland,  att 
luta  af  benåmningarne  Lochlan  och  Lochlanach,  och  åfven 
deraf,  att  enskilda  Svenskar  omtalas  såsom  landvårnsmån 
på  Irland,  så  hade  likvål  troligen  det  storsta  antalet  af 
dessa  vikingar  utgått  från  Norige  och  Danmark.  — Med 
„Austma&r”  kan  visserligen  forstås  en  Svenskman.  Be- 
nåmningen  betecknar  afven  en  Skandinavisk  nordbo.  Vi 
tråffa  hår  en  benåmning,  vidstråcktare,  men  icke  inskrånktare, 
ån  Svenska  namnet. 

Wieselgren  faster  uppmårksamhet  dervid,  at  Njåls 
saga  talar  om  en  resa  till  Danmark  41ok  fiaftan  austr  i 
Smålond’’.  Oster  står  hår  i stållet  for  nordost.  Afven 
erinras,  att  Smålond,  Veitur,  (Vettern)  och  Visnisey, 
Wisingso)  forlåggas  oster  om  Tiveden.  Det  biir  sydost 
for  oster.  Ett  parallel  stålle  hårtill  år  konung  Alfreds  ytt- 
rande,  att  (tOsti”  (uti  Vor-Pommern),  ho  oster  om  l(Nord- 
Dene”a.  Oster  står  for  sydost  och  nordost,  antingen  i 
foljd  af  en  bristfållig,  geographisk  insigt,  hvilken  fly ttade 
norr  mera  i oster,  och  oster  niera  i soder,  eller  också 
emedan  man,  då  en  tvåfaldig  riktning  af  våderstrecket 
måste  angifvas,  for  att  beståmma  ett  landskaps  låge,  i 
forhållande  till  ett  annat,  blott  uppgaf  hvad  som  for  be- 
greppet  och  beråttelsen  var  det  våsentligaste.  „Austr 
i Smålond”  betecknar  endast  låget,  och  resans  rikt- 
ning,* liksorn  uttrycken  „austan  or  SvijijoiY’,  „fara 
or  5r3,K^heimi  austr  å Jamtaland”,  „austr  å Gaut- 
land”,  „austr  til  S\if)jo5ar”,  i4austr  um  Kjol” , ttaustan 
fyrir  Skåni’’  — „AustrferS  Sighvatar  skålds”  kalias  resan 
från  Norige  till  Vestergotland 3.  uAustrvegr ” benåmnes 


J)  Worsaae,  1.  c.  pag.  401,  401 — 411,  416—22.  — *)  Basks 
anm.  uti  ^kand.  Litt.  S»elsk.  Skrifter,  pas.  23,  89.  — 3)  Snorre, 
Saga  Håkonar  go5a,  c.  14.  Saga  af  Olafi  Tryggv.  cap.  3.  Saga 
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deremot  lånderna  oster  och  soder  om  Ostersjon;  såsom 
allmånt  bekaot  år.  (1Fara  austr  i GarSariki”  år  det  samma 
som  (tfara  i austrveg  til  Holmgarhs.  ^Austrveg ” fanns  icke 
vester  om  Ostersjon1.  Och  då  uttrycken  aaustr”  och 
^austmafir  hånforas  till  Svenska  orters  låge  och  till  Svensk 
mån,  så  år  benåmningen  beroende  af  våderstrecket.  Den 
vidstråckta  betydelsen  af  benåmningen  l4Austma5r”,  ttAust- 
menn”,  „Ostmanni”,  som  afirerne  tillågges  Nordboarrie,  år 
redan  framstålld. 

Virdatolket  eger  en  torftig  forntidshistoria ; hvilket  for- 
klaras  af  odlingens  långsamma  intrångande  uti  ett  vildt 
grånsland.  Åfven  må  man  icke  forgåta  aflågsenheten  från 
Svearnes  hufvudland,  och  splittringen  uti  flera  områden, 
i foljd  hvaral  ttSmålond’'  långe  icke  betraktades  såsom  ett 
eget  landskap.  \i  hafva  icke  kunnat  uppdaga  spårhvarken 
efter  någon  Phoenicisk-Karthagisk  kolonisation,  eller  efter 
en  egendomlig,  från  Svearnes  skild  cultus.  Anslutnirjgs- 
punkterna  till  Nordens  historia  åro  under  detta  tidehvarf 
få.  Ostridigt  återstår  likval  mycket  att  gora  for  archæo- 
logien.  Grafvar  och  jordfynd  Iemna  de  båsta  och  tillfor- 
litligaste  intyg  ofver  odlingens  gång  och  folkstammens 
hårkomst;  och  mera  omfattaride  forskningar  i derma  rikt- 
ning  åro  troligen  ånnu  icke  utforde.  Folkspråket  fortjenar 
uppmårksamhet.  Ett  vocabularium  Værendicum  år  utgifvet 
af  Hyltén  Cavallius.  Folksågner  och  gamla  vidskepliga 
forestållningar  och  sedvånjor  skulle  otvifvelaktigt  Iemna 
icke  alldeles  ovigtiga  bidrag  till  en  provincial  cultur-historia. 
På  dessa  områden  hor  något  kunna  uttråttas.  Kritiken 
jåfvar  deremot  bemodandet  att  till  Vårend  ofverflytta  Upp- 


af  Olafi  h.  h.  cap.  57,  61,  92,  141,  159.  De  har  ofvan  anfSrda 
uttryck  beteckna  endast,  i hvilket  vaderstreck  resan  fiiretoges. 

')  Saga  af  Olafi  h,  h.  cap.  64.  Petersens  gammel- nordiske 
Geografi,  pag.  69,  70. 


03*) 
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Svearnes  fornminnen ; och  emedan  de  combinationer , som 
i detta  hanseende  foretagits  , berora  ett  gebit,  som  mera 
till  bor  Sveriges,  ån  Smålands  historia,  har  forfattaren, 
iifven  utan  att  hafva  studerat  den  sednare,  ansett  sig  be- 
råttigad  att  foretaga  denna  granskning  af  kållorna  till 
Svenska  forntidens  håfder. 


MARGRETHENWALL  OG  KNOS  I BRODERSBY 
SOGN  1 ANGELN,  ved  Chr.  Ewaldsen. 


Den  sydligste  Deel  af  Brodersby  Sogn  i Angelri  danner 
en  Halvo,  der  paa  tre  Sider  er  omgivet  at  Slien,  nemlig 
mod  Ost  af  Brodersby  Noer,  mod  Syd  af  Farvandet  ved 
Missunde  og  mod  Vest  af  den  saakaldte  Grosse  -Breite, 
og  den  sydvestlige  Deel  af  denne  Halvo  bestaaer  af  et 
Plateau/  der  udgjor  en  irregulair  Fiirkant,  og  ved  sin  na- 
turlige Beskaffenhed  er  i en  paafaldende  Grad  torskjellig 
fra  hele  den  tilstødende  Deel  af  Angeln.  Dette  Plateau 
har  i vore  Dage  vundet  et  Navn  i Historien,  da  det  var 
Skuepladsen  for  vort  Artilleries  berømmelige  Kamp  den 
12  Septbr.  1850;  men  om  end  Kroniken  ikke  har  be- 
varet Erindringen  om  de  Kampe,  der  i tidligere  Dage  have 
været  forte  om  og  paa  dette  Sted,  saa  er  det  dog  uden- 
for al  Tvivl,  at  dette  Punct  allerede  i Oldtiden  bar  været 
af  Vigtighed  og  har  indtaget  en  Plads  i den  Række  al 
Befæstninger,  hvis  Levninger  endnu  strække  sig  gjennem 
Egnen  ved  Sliens  vestlige  Deel.  Herpaa  tyder  deels  dette 
Plateaus  Navn  <£die  Burg”  eller  som  det  i Folkets  Mund 
hedder  uBaar’’  d. e.  Borgen,  deels  en  gammel  Vold,  der 
med  sin  endnu  kjendelige  Grav  skarpt  begrændser  Pla- 
teauet imod  Nord  og  af  Beboerne  kjendes  under  Navnet 
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kjendt,  at  denne  Vold  tidligere  er  bleven  noiere  beskreven, 
og  jeg  har  derfor  onsket  ved  disse  Linier  at  henlede  Op- 
mærksomheden paa  den,  saameget  mere  som  det  er  paa 
hoie  Tid,  at  der  gjores  Noget  for  at  conservere  de  for- 
haanden værende  Levninger,  der  ellers  om  en  halv  Snees 
Aar  rimeligviis  ville  være  sporlos  forsvundne. 

Volden  begynder  i Vest  umiddelbart  ved  Sliens  Bred 
paa  det  Punct,  hvor  Kysten  fra  en  lav  Mosebund  pludse- 
ligt hæver  sig  op  til  en  steil,  næsten  lodret  Klint  af  om- 
trent 30'  Hdide,  og  lober  derfra  med  en  Længde  af  circa 
2400'  og  omtrent  ostlig  Retning  i en  næsten  lige  Linie 
hen  til  Missunde  Færgegaard,  hvor  Kysten  ligesaa  brat 
sænker  sig  ned  til  en  Eng.  Om  end  Noget  af  V olden  er 


')  Jfr.  H.  N.  A.  Jensens  Afrids  af  Slien  med  dc  befæstede  Stæ- 
der  i Begyndelsen  af  det  15de  Aarhundrede.  Antiqvarisk  Tidskrift 
1846 — 1848,  tab.  IV,  S.  270—274,  og  Kort  over  Levningerne  af 
Oetrevolden  ved  C.  Maniens,  i Annaler  for  Nordisk  Oldkyndighed 
1838—1839,  tab.  IV,  377—386. 
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bleven  bortgravet,  saa  staaer  der  dog  endnu  en  fuldstæn- 
dig Kam  henad  hele  Linien,  med  Undtagelse  af  to  Steder, 
hvor  denne  for  at  lette  Passagen  er  aldeles  sloifet,  og  de 
forhaandenværende  Levninger,  der  ere  opkastede  af  Jord 
og  intetsteds  vise  Spor  af  Muurværk,  have  forneden  en 
Brede  af  20  a 22'  og  en  Hoide  af  indtil  8'.  Foran  hele 
Linien  har  der  lobet  en  Grav^  der  endnu  ganske  tydeligt 
kan  spores  i Terrainet,  om  den  end  er  bleven  udfyldt  af 
de  respective  Lodseiere  med  Undtagelse  af  en  Strækning 
i Midten  af  c.  300'  Længde.  Indtil  1830  existerede  nem- 
lig baade  Vold  og  Grav  næsten  aldeles  urorte  af  Men- 
neskehaand,  men  da  i dette  Aar  de  tilstødende  Jorder 
bleve  udskiftede,  skyndte  Eierne  sig  naturligviis  med  at 
indvinde  saameget  Terrain  som  muligt  ved  at  fylde  Gra- 
ven med  Volden.  Kun  een  gammel  Bonde  harmedes  over 
det  slette  Materiale,  som  Volden  gav  ham  til  Opfyldning, 
og  satte  derfor  sit  Hegn  nordenfor  Graven,  idet  han  gav 
Afkald  paa  dette  unyttige  Stykke  Jord;  det  er  da  denne 
practiske  Mand,  vi  have  at  takke  for,  at  dog  eet  Stykke 
af  Graven  er  bleven  conserveret.  Heldigviis  synes  det  at 
være  det  interessanteste  Stykke,  der  har  undgaaet  Ødelæg- 
gelsen, idet  der  her  paa  Voldsiden  af  Graven  findes  3 
halvrunde  Udbygninger,  der  maaskee  kunne  være  Levnin- 
ger af  Værker,  der  have  flankeret  Hovedtilgangen;  thi  at 
denne  netop  har  været  paa  dette  Sted,  skal  jeg  senere  om- 
tale. — Det  Sted,  hvor  Graven  er  bedst  conserveret,  er 
c.  8'  dybt  og  c.  22'  bredt  i Overkanten,  og  disse  Størrel- 
sers temmelig  noiagtige  Overeensstemmelse  med  de  oven- 
anførte Angivelser  af  Voldens  Dimensioner  synes  at  an- 
tyde, at  vi  her  endnu  tilnærmelsesviis  kunne  tydeliggjore 
os  de  oprindelige  Forhold. 

Ved  Betragtningen  af  denne  gamle  Befæstning  hen- 
ledes Opmærksomheden  strax  paa  den  Omstændighed,  at 
den  har  været  rettet  mod  Nord,  medens  de  andre  For- 


1RARGRETHENWALL  OG  KNOS. 


199 


svarsværker  i denne  Fgn,  som  Danevirke  og  Ostervolden 
ere  vendte  mod  Syd,  og  Sporgsmaalet  bliver  da,  hvad 
Hensigten  kan  have  været  med  dette  Anlæg.  Muligt  er 
det  jo,  at  denne  Vold  kan  være  hleven  anlagt  af  en  fra 
Syd  fremtrængende  Fjende,  der  saaledes  har  villet  sikkre 
sin  Retraitelinie;  imidlertid  synes  Årbeidet  at  have  været 
altfor  vidtløftigt,  til  at  en  mindre  Afdeling  paa  et  Streiftog 
kunde  give  sig  Tid  dertil,  og  at  stiirre  Masser  siden  Oster- 
voldens  Anlæggelse  have  trængt  sig  ind  over  Passet  ved 
Missunde,  findes,  idetmindste  saavidt  jeg  veed,  intetsteds 
omtalt.  Rimeligere  synes  det  mig  at  antage,  at  denne 
Vold  er  anlagt  fra  dansk  Side  for  at  frembringe  et  fast 
Punct,  der  kunde  beherske  Farten  paa  Slien,  og  jeg  stot- 
ter  denne  Mening  derpaa,  at  jeg  maa  antage  det  for  af- 
gjort, at  en  Arm  af  Slien  i ældre  Dage  har  havt  sit  Lob 
norden  for  denne  Vold,  saa  at  altsaa  Plateauet  Burg  har 
været  en  O.  Til  denne  Mening  blev  jeg  henledet  ved  Be- 
tragtning af  Terrainfoi  holdene,  idet  Kysterne  af  dette  Pla- 
teau ved  deres  Hoide  og  Steilhed  danne  en  paafaldende 
Modsætning  til  den  omliggende  Deel  af  Sliens  Kyst,  lige- 
som de  i Ost  og  Vest  aldeles  uden  Overgang  synke  ned 
til  Mose-  og  Engstrog,  der  bugte  sig  ind  i Landet:  hertil 
kommer  endvidere,  at  den  flade,  trælbse,  sandede  Over- 
flade af  dette  Plateau  danner  en  skarp  Contrast  til  den 
bcilgeformede,  skovrige,  frugtbare  Omegn  af  Angeln,  men 
derimod  i alle  Henseender  ligner  de  umiddelbart  Syd  for 
Slien  liggende  Marker,  der  hore  til  Landsbyerne  Weseby 
og  Missunde,  hvor  endnu  i Slutningen  af  det  1 5de  Aar- 
hundrede  Landsiden  Kiel  laae.  Jeg  forfulgte  nu  det  fra 
Ost  indgaaende  Engstrog,  der  begynder  ved  Missunde 
Færgegaard  og  derfra  i nordvestlig,  nordostlig  og  vestlig 
Retning  strækker  sig  henimod  det  fra  Grosse -Breite  mod 
Nordost  indgaaende  Mosestrog,  hvorfra  det  kun  adskilles 
ved  een  Mark,  hvis  Hoide  gjor  det  mindre  rimeligt  at  an- 
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tage,  at  den  tidligere  har  staaet  under  Vand,  og  jeg 
kom  da  til  Vished  om,  at  dette  Plateau  i gamle  Dage 
idetmindste  havde  dannet  en  Halvo,  der  kun  ved  en  smal 
Landtunge  havde  staaet  i Forbindelse  med  Angeln.  At 
Slien  fordum  har  havt  en  hoiere  Vandstand  end  nu,  be- 
viser Byen  Slesvigs  gamle  prægtige  Havn,  der  engang 
rummede  Hundreder  af  Skibe,  nu  derimod  er  eri  næsten 
sammenhængende  Engstrækning.  Lidt  vest  for  den  Land- 
tunge, hvorpaa  Erikshuus  ligger  (vide  Kaartet),  gaaer  en 
smal  dyb  Kloft  med  Mosebund  endvidere  ind  i Landet, 
lober  nogle  hundrede  Alen  i sydvestlig  Retning  og  forener 
sig  da  med  det  ovenfor  omtalte  Engstrog,  der,  hvor  dette 
naaer  sin  storste  Bredde,  idet  det  boier  mod  Vest;  vi 
finde  da  her  et  andet,  om  end  kun  smalt,  saa  dog  kor- 
tere og  renere  Indlob  til  denne  nordre  Arm  af  Slien. 

Men  ganske  nylig  bar  jeg  faaet  en  hoist  uventet  Be- 
kræftelse paa  Rigtigheden  af  min  Gisning  om  denne  ældre 
Arm  af  Slien,  idet  en  gammel  Bonde,  der  i en  Række  af 
Aar  har  boet  der  paa  Stedet,  og  hos  hvem  jeg  sogte 
Oplysninger  om  Voldens  tidligere  Beskaffenhed,  uopfordret 
fortalte  mig,  at  han  for  mange  Aar  siden  havde  havt  en 
gammel  Bog  tillaans  (af  Format  som  en  Huuspostil),  hvori 
der  stod  fortalt,  at  Burg  i gamle  Dage  havde  været  en  O, 
der  kun  ved  en  Dæmning  havde  været  sat  i Forbindelse 
med  Angeln.  Angivelserne  om  Retningen  af  Lobet  havde 
været  meget  noiagtige,  og  da  Sagen  specielt  interesserede 
ham,  havde  han  noie  mærket  sig  Retningen,  og  han  paa- 
viste mig  nu  noiagtigt  den  samme  Linie,  jeg  selv  tidligere, 
ledet  af  Terrainforholdene,  havde  udfundet.  Retningen  af 
Dæmningen  er  ogsaa  tydelig  nok,  og  om  der  end  op  ad 
den  jevne  Skraaning  mod  Volden  ikke  længere  kan  paa- 
vises noget  Spor  af  den,  saa  viser  dog  Retningen  af  den 
Rygning,  der  skiller  Engen  fra  Mosen,  at  Indgangen  fra 
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Dæmningen  gjennem  Volden  maa  have  været  paa  det  Sted, 
hvor,  som  jeg  ovenfor  omtalte,  Graven  endnu  er  conserveret. 

Har  altsaa  Burg  været  en  0,  saa  er  det  tydeligt,  at 
Volden  maatte  være  rettet  mod  Nord,  thi  mod  Ost,  Syd 
og  Vest  vare  Kysterne  saa  steile  og  Strommen  saa  haard, 
at  et  Angreb  fra  Skibe  med  Lethed  kunde  afvises;  mod 
Nord,  hvor  Farvandet  var  bredere,  Strommen  svagere  og 
Kystens  Skraaning  meget  jevn,  var  altsaa  den  svage  Side; 
men  naar  denne  blev  befæstet  ved  Kunst,  fremkom  da  en 
Plads,  hvor  der  i Krigstid  kunde  henlægges  en  saa  stærk 
Besætning,  at  den  kunde  forsvare  og  beherske  Passagen 
paa  Slien.  En  saadan  befæstet  Leir  kunde  da  nok  baade 
faae  Navn  af  og  gjore  Gavn  for  en  Borg,  og  herved  vilde 
altsaa  Stedets  gamle  Navn  udie  Burg”  finde  sin  Forkla- 
ring; thi  at  her  nogensinde  har  staaet  en  virkelig  Borg, 
er  neppe  troligt,  da  man  ikke  kan  paavise  noget  Punct,  der 
fortrinsviis  var  skikket  til  et  saadant  Anlæg,  da  man  aldrig 
har  fundetMuurbrokker  eller  lignende  Levninger,  og  da  ende- 
lig Sagnet  aldeles  Intet  vil  vide  om  en  Borg  paa  dette  Sted. 

Forsaavidt  nu  denne  Vold  skulde  være  anlagt  for  at 
beherske  Seiladsen  paa  Slien,  saa  turde  det  vel  være  ri- 
meligst  at  henfore  den  til  det  12te  Aarhundrede.  At  man 
dengang  har  havt  Oie  for  Vigtigheden  at  dette  Pas,  viser 
Beretningen  om  de  Skandser,  som  Knud  Lavard  anlagde 
her  ved  Kiel  og  Færgesund;  imidlertid  troer  jeg  ikke,  at 
denne  Margrethenvvall  har  hort  med  til  disse  Skandser, 
men  at  et  saa  betydeligt  Arbeide  med  storre  Rimelighed 
kan  henfores  til  en  lidt  senere  Tid,  da  jo  t.  Ex.  Slesvigs 
Udplyndring  1155  under  Svend  Grathe  nok  kunde  være 
et  tilstrækkeligt  Vink  for  en  Konge  som  Valdemar  den 
1ste  om  at  gjore  et  alvorligt  Skridt  til  at  forhindre  Gjen- 
tagelsen  af  slige  Scener,  og  hertil  frembod  denne  O i 
Slien  den  bedste  Ledighed. 

Jeg  har  bestræbt  mig  for  at  samle  Alt,  hvad  der  af 


202 


MARGRETHENWALt  OG  KNOS 


Sagn  om  denne  Vold  endnu  lever  i Folkemunde,  men  Ud- 
byttet har  kun  været  ringe.  Den  kaldes  altid  Margrethen- 
wall  og  henfores  til  „den  sorte  Grethe,  som  reed  med 
bagvendte  Hestesko’;  men  da  denne  Dronning  jo  her  i 
Slesvig  spiller  en  meget  fremtrædende  Rolle  næsten  paa 
alle  storre  Oldtidsminder,  er  hermed  Intet  vundet  for 
Sporgsmaalet  om  Voldens  Ælde.  Noget  mere  Udbytte  gi- 
ver bortællingen  om,  at  denne  Dronning  har  istandsat 
Volden  under  en  Krig,  hun  forte  med  en  Greve,  der  skal 
have  heddet  Steinbok:  thi  om  man  end  i denne  Fortæl- 
ling seer  et  slaaende  Exempel  paa  Sagnets  naive  Lige- 
gyldighed tor  Navne  og  Aarstal,  saa  vidner  den  dog  til- 
lige om,  at  Volden  maa  være  meget  gammel,  og  i den 
ovenfor  omtalte  gamle  Bog  fortalte  Bonden  mig,  at  der 
havde  staaet,  at  Dronning  Margrethe  havde  „den  alten 
starken  Wall  hergestellt”. 

Hvad  de  af  Knud  Lavard  anlagte  Skandser  angaaer, 
da  mener  jeg,  at  disse  maae  have  ligget  Ost  for  Missunde. 
Naar  man  kommer  seilende  osterfra,  gjor  Slien  nemlig 
pludseligt  en  Boining  mod  Nordvest  og  afsætter  her  Mis- 
sunde Noer  mod  Sydvest  og  Brodersby  Noer  mod  Nord, 
medens  den  derefter  selv  lober  i vestlig  Retning  forbi 
Færgestedet.  Paa  Delingspunctet  indsnævres  Lobet  af  to 
fra  Ost  og  Vest  udskydende  Odder,  Knos  og  Fisselore, 
og  paa  disse  to  Puncter  antager  jeg  det  for  rimeligst,  at 
disse  Skandser  have  været  anlagte,  da  alle  Skibe  maatte 
passere  dette  ene  snevre  Pas,  medens  længere  mod  Vest 
de  to  Arme,  hvori  Farvandet  deelte  sig,  tillode  en  frem- 
trængende  Fjende  ligeledes  at  dele  sig,  hvorved  Forsvarets 
Kraft  altsaa  blev  svækket.  Odden  paa  Sydsiden  har  saa- 
længe  været  under  Cultur,  at  det  ikke  er  let  at  afgjore, 
om  den  har  været  befæstet,  imidlertid  synes  dens  Profil 
at  tale  derfor;  at  derimod  Odden  paa  Nordsiden  har  været 
afbenyttet  til  Befæstning,  synes  mig  rimeligt. 
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Der  findes  endnu  paa  Ryggen  af  denne  Odde,  der 
tidligere  har  dannet  en  Halvo  og  endnu  for  c.  40  Aar 
siden  var  bevoxet  med  Skov,  tre  Forhoininger,  der  alle 
have  antiqvarisk  Interesse.  Den  nordligste  og  storste  af 
disse  strækker  sig  i Retningen  NNO  — SSV. , har  en 
Længde  af  c.  70  Alen  og  c.  20  Alens  Bredde,  og  har  i 
mange  Aar  afgivet  et  uudtømmeligt  Steenmagasin  for  ved- 
kommende Eiere , ligesom  man  ogsaa  her  har  fundet  en 
stor  Mængde  Steensager;  at  Levninger  fra  Oldtiden  endnu 
kunne  findes  der,  har  jeg  selv  erfaret,  idet  i afvigte  Som- 
mer en  Ven,  med  hvem  jeg  besogte  Stedet,  med  Foden 
stodte  til  Noget,  der  ved  noiere  Eftersyn  viste  sig  at  være 
en  i Jordskorpen  fastsiddende  Skjoldplade  af  Bronze,  hvor- 
paa  Spidsen  var  afbrudt.  I alle  fire  Sider  af  denne  Hoi 
har  der  været  anbragt  Gravkamre,  omtrent  40  i Tallet,  der 
laae  tæt  op  til  hinanden,  og  alle  vare  opsatte  af  Kampe- 
steen  af  c.  6 Fods  Hoide,  saaledes  at  hvert  Kammer  blev 
dannet  af  6 brede  Steen  og  2 smallere,  der  udgjorde  For- 
siden og  lode  Plads  mellem  sig  for  en  Indgang.  Dæk- 
steen  manglede  paa  alle  Kamrene;  de  vare  fyldte  med 
Jord,  og  paa  Bunden  af  dem  fandtes  Kul  og  en  stor 
Mængde  Oxer,  Hamre  og  lignende  Redskaber  af  Steen. 
Nu  ere  alle  disse  Gravkamre  forsvundne,  og  kun  Fordyb- 
ningerne i Jordsmonnet  vise  deres  Beliggenhed : Midten  af 
Hoien  har  endnu  ikke  været  udgravet,  men  om  man  der 
tor  vente  at  finde  Noget,  derom  kan  jeg  af  Mangel  paa 
antiqvariske  Kundskaber  ikke  have  nogen  Mening. 

Den  vestligste  af  de  paa  Skrænten  mod  Slien  liggende 
Forhoininger  danner  omtrent  en  Fiirkant  med  en  Side  paa 
c.  20  Alen,  og  har  formodentlig  været  en  Gravhoi;  den 
er  udgravet  og  indeholdt  nogle  meget  store  Steen,  men 
nogen  noiagtigere  Oplysning  om  Udgravningen  har  jeg 
ikke  kunnet  opdrive.  Den  tredie  Forhbining  er  omtrent 
30  Alen  lang  og  20  Alen  bred,  strækker  sig  i Retningen 


204 


MARGRETHENWALL  OG  KNOS. 


NNV. — SSO,  og  vender  med  Længdesiden  ud  imod  Indlobet 
til  Missunde;  den  har  rundtom  været  opsat  med  middel- 
store Kampesteen,  og  har  indeni  ved  mindre  aldeles  raae 
Steen  af  1 — 2 Fods  Diameter  været  afdeelt  i flere  ret- 
vinklede Rum,  saa  at  den  saae  ud  som  Grunden  af  et 
Huus;  Oldsager  har  man  slet  ikke  fundet  der.  Paa  dette 
Sted,  h vis  dominerende  Beliggenhed  er  saa  ioinefaldende, 
synes  det  mig  ikke  usandsynligt,  at  der  har  været  anlagt 
en  Skandse  eller  et  Castel,  der  kunde,  om  ikke  forhindre, 
saa  dog  i hoi  Grad  besværliggjdre  en  fjendtlig  Flaades 
Indseiling. 

Denne  Odde  kaldes  af  Beboerne  Knos,  og  hele  den 
tilgrændsende  Deel  af  Brodersby  Mark  har  Navn  efter 
Odden,  men  Ingen  har  her  kunnet  give  mig  Oplysning 
om  Betydningen  af  dette  Navn.  Jeg  har  sogt  Under- 
retning om,  hvorvidt  der  i det  Islandske  skulde  kunne 
findes  nogen  Derivation  til  dette  Ord,  og  der  blev  mig 
opgivet  3 eller  4 Ord,  der  havde  en  nærmere  eller 
fjernere  Lydlighed  dermed,  medens  dog  deres  Betydning 
ikke  tillod,  at  man  anvendte  dem  her.  En  Conjectur,  jeg 
nylig  horte,  at  dette  Navn  skulde  være  en  Contraction 
af  Knuds  Aas  eller  Knuds  Næs,  synes  jo  unegteligt  rime- 
ligere, da  Knud  Lavards  Navn  er  knyttet  til  denne  Egn. 
Den  blev  fremsat  af  en  dansk  Mand,  der  var  fremmed  her 
paa  Stedet,  og  jeg  omtaler  den  kun,  fordi  den  stemmer 
mærkeligt  overeens  med  det  Svar  , en  Bonde  her  gav 
mig  paa  mit  Sporgsmaal  om  Betydningen  af  dette  Navn, 
at  han  antog  det  maatte  staae  i Forbindelse  med  Nav- 
net paa  en  Hertug  Knud,  der  skulde  have  fort  mange 
Krige  her. 

Folkesagnet  veed  Intet  at  melde  om  Knos  og  taler 
kuri  i ubestemte  Udtryk  om  Margrethenvvall,  men  desto 
bestemtere  knytter  det  sig  til  et  tredie  Sted  i denne  Egn, 
nemlig  til  den  ligefor  Knos  liggende  Odde,  der  adskiller 
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Brodersby  Noer  fra  Lobet  forbi  Missunde.  Paa  denne 
Odde  ligger  et  eenligt  Huus , der  hedder  Erikshuus,  og 
herom  melder  Sagnet,  at  det  har  taaet  Navn  efter  den 
myrdede  Kong  Erik  Valdemarsson,  der  i sin  Dodsstund 
skriftede  for  den  ved  Brodersby  Capel  fungerende  Præst, 
og  hvis  Liig  senere  drev  op  ved  dette  Huus,  hvori  det 
foreløbig  blev  indlagt.  Hvorvidt  Sagnet  har  Ret,  lader  jeg 
staae  hen,  skjondt  Localiteterne  gjdre  det  rimeligt,  at  Li- 
get maatte  drive  netop  paa  denne  Odde,  hvor  den  ud- 
gaaende  Strdm  skjærer  meget  haardt  op.  Saameget  er 
idetmindste  vist,  at  Huset  har  beholdt  sit  gode  danske 
Navn  uforandret  indtil  denne  Dag.  Det  er^  overhovedet 
ret  interessant  at  see,  hvorledes  netop  her  i den  allersyd- 
ligste  Deel  af  Angeln  de  gamle  danske  Navne  have  holdt 
sig  uforandrede;  herom  vidne  f.  Ex.  Brodersby,  Goltoft, 
Piilberg,  Damberg,  Egeberg,  Broholm,  Rojum  (cfr.  det 
nordslesvigske  Roi,  f.  Ex.  Veistrup  Roi).  Kun  meget  faa 
Navne  ere  her  bievne  fortydskede,  og  det  interessanteste 
af  disse  er  unegtelig  Sonnenschau,  hvorunder  forstaaes 
den  henimod  Burg  liggende  sydligste  Deel  af  Brodersby 
Mark  og  Skov.  Naar  man  læser  dette  Navn,  falder  man 
ikke  let  paa,  at  det  er  et  dansk  Ord,  og  man  maa  forst 
hore  Beboerne  udtale  det  Sonschau,  forend  man  faaer  en 
Ahnelse  om,  at  det  hverken  er  meer  eller  mindre  end 
Sønderskov.  For  at  man  imidlertid  ikke  skal  troe,  at 
min  Interesse  for  at  finde  danske  Navne  i denne  Egn  her 
har  ledet  mig  paa  Vildspor  og  bragt  mig  til  selv  at  lave 
denne  Forklaring,  skal  jeg  ikke  undlade  at  bemærke,  deels 
at  dette  oprindelige  Navn,  uden  nogen  Anledning  fra  min 
Side,  er  mig  meddeelt  af  en  Mand  i Sognet,  der  kun  tor- 
staaer  meget  lidet  Dansk,  deels,  hvad  der  jo  er  det  bedste 
Beviis,  at  netop  den  modsatte  Ende  af  Brodersby  Jorder 
endnu  den  Dag  idag  hedder  Nordskovkobblerne. 
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3om  bekjendt  udkom  det  forste  af  Ole  Worms  runologiske 
Forsog  i Aaret  1628,  og  han  vedblev  lige  til  sin  Dod 
med  utrættelig  Iver  at  virke  for  den  nordiske  Arkæo- 
logies Studium.  Hans  Arbejder  vare  for  den  Tid  af 
storste  Betydning,  især  naar  man  ser  hen  til,  at  han 
ved  disse  brod  en  ny  Bane  her  i vort  Fædreland, 
og  hans  berømmelige  Fortjenester  i denne  Retning  ere 
tilfulde  anerkjendte  af  E.  C.  Werlauff1,  der  ogsaa  har 
givet  Bidrag  til  at  kjende  de  ubetydelige  Spor  af  arkæo- 
logiske Kundskaber,  som  man  stoder  paa  i den  nærmeste 
Tid  for  Ole  Worm2.  Disse  svage  Kilder  forsmaaede 
Ole  Worm  ikke  at  ose  af,  og  det  Udbytte,  han  herved 
vandt,  tjente  han«  til  Grundvold  for  hans  omhyggeligere 
Undersøgelser. 

Af  Ole  Worms  egne  Ytringer  vide  vi,  at  hans  arkæo- 
logiske Skrifter  ikke  blot  vandt  Anerkjendelse  blandt  hans 
Tids  Lærde,  men  at  ogsaa  mange  danske  Adelsmænd  le- 
vende interesserede  sig  for  dem;  det  kan  derfor  ikke  for-  * 
undre  os,  at  vi  i hine  Kildeskrifter  stode  paa  danske 
Adelsmænds  Navne,  og  at  det  fornemmelig  ere  Adelige, 
som  have  meddelt  de  Runealfabeter,  som  vi  her  forefinde. 
Saaledes  var  det  fra  den  lærde  Henrik  Ranzau  at  det  Al- 
fabet skriver  sig,  som  er  leveret  os  af  P.  Lindeberg3,  og 

T)  Ole  Worms  Fortjenester  af  det  nordiske  Oldstudium,  en 
Undersøgelse  af  E.  C.  WerlautF,  i Nordisk  Tidsskrift  for  Old- 
kyndighed  1ste  Bd.  1832.  S.  283  fg.  — Udkast  til  den  nordi- 
ske Arcliæologies  Historie  i vort  Fædreland  indtil  Ole  Worms 
Tid,  ved  E.  C.  Werlauff;  i det  Skandinaviske  Litteraturselskabs 
Skrifter,  1807,  1ste  Bd.  S.  1 fg.  — 3)  Paa  en  kobberstukken 
Tavle,  der  findes  saavel  i denne  Forfatters  Commentarii  rerum 
memorabilium  in  Europa  ab  an.  1586  ad  an.  1591  gestarum; 
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et  Par  af  de  Alfabeter,  som  Bon.  Vulcanius  meddeler1, 
havde  den  engelske  Gesandt  Daniel  Rogers  erholdt  af 
en  af  de  danske  Kantslere  Johan  Friis  til  Hesselager  eller 
Anthonius  Bryske2,  og  af  Lensmanden  paa  Gulland  Jens 
Bilde3.  Det  vil  derfor  ogsaa  være  mindre  paafaldende, 
naar  vi  til  disse  fire  foje  en  femte  Adelsmand,  der  levede 
over  et  halvt  hundrede  Aar  for  Ole  Worm,  og  var  i 
Besiddelse  at  Kundskab  til  Runealfabetet. 

Denne  Mand  var  Bent  Bilde  til  Bregentved,  Son  af 
Anders  Bilde  til  Soholm.  Han  uddannede  sig  for  den 

Hamb.  1591.  4to.  S.  75;  som  og  i hans  Hypofyposis  arcium,  pa- 
latiorum,  libroruin  etc.  ab  Henrico  Rantzovio  conditorum;  Francof. 
1592.  4to.  S.  122. 

*)  Bon.  Vulcanius  de  literis  et  lingua  Getarum  s.  Gothorum; 
Lugd.  Bat.  1597,  S.  43  fg.  — 2)  Bon.  Vulcanius  arif.  St.  næv- 
ner ikke  Kantsleren  ved  Navn,  men  siger  blot  at  Daniel  Rogers 
havde  modtaget  dette  Alfabet  ((ante  36  annos  a cancellario  Da- 
nico”.  Dette  svarer  til  Aaret  1561 , da  Johan  Friis  var  Kongens 
Kantsler  og  Anthonius  Bryske  Rigskantsler.  Det  er  rimeligt, 
at  denne  sidste  menes,  da  vi  vide,  at  han  har  været  i Desid- 
delse  af  det  bekjendte  Runehaandskrift  af  Skaanske  Lov,  se  P. 
Gt.  Thorsen,  Skånske  Lov;  Kbh.  1853,  Fortale  S.  4.  Ole  Worm, 
Dan.  lit.  antiq.  1651.  S.  44,  tror,  at  det  er  Arild  Hvitfeldt, 
og  det  gjentages  af  E.  C.  Werlauff,  Sk.  Lit.  S.  Skr.  1807.  1.  Bd. 
S.  45.  Denne  var  vel  Kantsier  159?,  da  det  nævnte  Skrift  af 
B.  Vulcanius  udkom;  men  da  han  1561  kun  var  12  Aar  gam- 
mel, kan  man  ikke  let  antage,  at  han  allerede  den  Gang  skulde 
have  kunnet  meddele  Dan.  Rogers  dette  Alfabet.  — 3)  Bon.  Vul- 
canius anf.  St.  siger,  at  Daniel  Rogers  havde  erholdt  Alfabetet  i 
Aaret  1556  af  (<Johanne  Bilde,  tum  temporis  Gothlandiae  praefecto 
regio”;  men  dette  Aarstal  maa  være  urigtigt,  da  paa  den  Tid  Otte 
Rud  var  Lensmand  paa  Gulland  (H.  N.  Strelow,  Guthlandiske 
Cronica;  Kbhvn.  1633.  S.  266).  Den  nævnte  Johannes  Bilde  kan 
ikkun  være  Jens  Bilde  til  Liungsgaard , der  var  Lensmand  paa 
Gulland  fra  1560  til  1571  (H.  N.  Strelow,  anf.  St.  S.  273—79), 
og  der  skal  maaske  hos  Bon.  Vulcanius  istedetfor  mdlvi  læses  mdlxi, 
hvorved  vi  erholde  samme  Aarstal,  som  for  Meddelelsen  af  det 
næstforannævnte  Alfabet. 
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gejstlige  Stand’,  studerede  i Paris2  og  besad  allerede  unier 
Grevens  Fejde  et  Kanonikat  ved  Roskilde  Domkirke3; 
under  Fejdetiden  fulgte  han  forst  Grev  Chrisloffers  Pari4; 
men  siden  slog  han  sig  fra  ham,  og  da  han  vilde  gjore  en  Rejse 
til  Udlandet  for  at  fortsætte  sine  Studier,  blev  han  anholdt 
af  Fjenden,  der  omtrent  et  Aar  holdt  ham  fangen  i Meklenboig5. 
Senere  havde  han  ogsaa  Præbender  ved  Lund  og  ved  Aarhus 
Domkirker6.  I Aaret  1545  tiltraadte  han  Bregentved7,  og 
nogle  Aar  efter  blev  han  forlenet  med  Tonsberg  Len  i Norge8. 
1559  omtales  han  som  Ejer  af  en  Gaard  i Kjobenhavn9. 
Hvorlænge  han  derefter  har  levet,  er  mig  ubekjendt. 

Blandt  endel  Dokumenter  denne  Adelsmand  vedkom- 
mende, som  bevares  paa  det  kongelige  Bibliothek1  °,  er  et, 

Allerede  9de  Juli  1532  gav  Biskop  JUrgen  Friis  i Viborg 
Anders  Bilde  Lofte  om  det  farste  ledige  Prælatedom  i Viborg 
Domkirke  for  hans  San  Bent  Bilde,  i Haab  om  at  denne  skulde 
blive  ved  den  hellige  Kirke.  Dok.  i det  kgl.  Bibi.,  dat.  Kapen- 
hatfn  octaua  visitacionis  Marie  anno  etc.  mdxxxii.  — Brev  sst. 
fra  Bent  Bilde  til  hans  Moder  Fru  Pernille  Hr.  Anders  Bildes,  dat. 
Parris  iuelff  daff  anno  dnj  1532  o:  25  Decbr..  — 3)  En  Domsakt 

af  Roskilde  Kapittel,  dat.  Aar  mdxxxvij  sancti  Marci  euangelistæ 

dag,  d.  e.  25  Apr.  1537,  i det  kgl.  Bibi.  — 4)  Denne  forlenede 

ham  1531  med  et  Degnedom  i Kjabcnhavn.  Ny  danske  Mag.  5 B. 

S.  133.  — 5)  Se  ovenanfarte  Domsakt  af  25  April  1537,  og  flere 
Dok.  hos  Paludan- Muller,  Aktst.  til  Grevefejden,  f.  E.  1 Saml.  S. 

576.  2 Saml.  S.  205.  293.  — 6)  Tvende  Dokumenter  i det  kgl.  Bibi. 

dat.  SkofTcloster  wor  herre  himmelfardhs  afftenn  aar  mdxlvij,  d. 

e.  18  Maj  1547,  og  SOholm  tisdagh  forre  ste  Hansz  baptisde  dagh 
mijdsomer  1547,  d.  e.  21  Juni,  foruden  det  her  aftrykte  Doku- 

ment af  30  Jan.  s.  A.  — r)  Dok.  sst.  dat.  anno  dnj  mdxlv  palme 
sondag,  d,  e.  29  Marts  1545.  — 8)  Forskjellige  Dokumenter  sst. 
fra  1548  og  fgg.  Aar.  Han  synes  forst  at  være  kommen  til  Nor- 
ge i Aaret  1552.  — 9)  Brev  sst.  fra  Bent  Bilde  til  Gregers  Bry- 
ske, dat.  Nestuidt  thredie  dag  pynsze  aar  mdlix,  d.  e.  16  Maj  1559. 
— ,0)  1 Samlingen  til  den  danske  Adels  Historie  Fase.  4;  i denne 
Samling  Fase.  4 og  5 findes  ogsaa  de  ovenfor  anfortc,  fra  det  kgl. 
Bibi.  benyttede  Dokumenter. 
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som  Bent  Bilde  selv  har  forsynet  med  en  Runepaaskrift. 
Da  denne  Paaskrift,  som  alene  faar  Betydning  ved  Bog- 
stavtrækkene,  refererer  sig  til  Dokumentet,  vil  jeg  ordret 
meddele  dette,  og  dertil  i Faksimile  foje  Paaskriften. 

itJeg  Beinth  Bilde  kendes  met  thetfe  mitt  offne  breff, 
att  ieg  ær  offuer  ens  vvorden  met  hederlig  mand  mesther 
Thommes  Riber  vdj  szaa  mode,  ad  hånd  scall  ananime 
mith  cannickdom  her  vdj  Arhus  Holstrupp,  och  werre  min 
procurator  til  for,,e  cannickdom  met  huis  tienere  oc  rette, 
szom  nu  til  ligger  till  szamme  prebende,  adj  skulle  ey 
suare  nogen  anden  [wden  mester  Tommes  giffue] 1 derris 
skyld  oc  langilde  end  forne  m.  Thommes  y noger  mode. 
Till  ydermere  windisbyrdt  trycker  ieg  myt  signet  neden 
forre  thette  mytt  offne  breff,  som  giffuedt  ær  wdj  Arhus 
sondagen  forre  purificationis  Marie  m d xlvij  [d.  e.  30 
Januar  1547]”. 

Den  udvendige  Paaskrift  er  fdlgende: 


^ t’W  fjk  p-9)liyp 


a/x  /}?/ 

ffyC?  I T’  f y 


l)  Kun  ved  at  udelade  disse  Ord,  der  varieres  i de  nærmest 
foregaaende  og  efterfdlgende,  erholder  Sætningen  Sammenhæng. 


1854. 


(14) 
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d.  e.  aMesther  Thommessens  handthskrifth  oc  then  hand- 
skrifth  som  ieg  hannum  gifuith  hafuer  ther  udi  moed  1547”. 

Dokumentet,  som  er  uden  undertrykket  Segl , er  en, 
som  det  synes,  egenhændig  Afskrift  af,  eller  maaske  sna- 
rere et  Udkast  til  den  originale  Fuldmagt.  Derimod  er 
der  Spor  til  Segl  udenpaa  Brevet,  der  formodentlig  har 
været  benyttet  til  Omslag  om  det  i Runepaaskriften  forst 
nævnte  Dokument,  som  Mester  Thomas  har  udstædt,  og 
som  rimeligvis  har  indeholdt  dennes  Forpligtelse  mod 
Bent  Bilde  som  hans  Prokurator.  At  i det  mindste  Paa- 
skriften  er  egenhændig  af  Bent  Bilde,  synes  utvivlsomt  at 
fremgaa  af  Ordene:  Étsom  ieg  hannum  gifueth  hafuer”. 

Betragter  man  nu  denne  Runepaaskrift  noget  nær- 
mere, vil  man  finde,  at  vi  her  have  et  temmelig  fuldstæn- 
digt Alfabet;  vi  savne  blot  Tegnene  for  b,  /,  p og  maaske 
t.  Af  de  saakaldte  stungne  Runer  benyttes  tre  til  der- 
med at  betegne  Bogstaverne  d,  e og  k,  hvor, ved  er  at  be- 
mærke, at  Punktet  i disse  Bogstaver  udtrykkes  ved  en 
skraa  Streg  over  Hovedstaven , saaledes  som  man  ofte 
finder  det  i Indskrifter  og  i enkelte  af  de  af  Ole  Worm 
og  hans  Forgjængere1  meddelte  Runealfabeter,  i det  mind- 
ste hvad  Bogstaverne  d og  e angaar;  med  Hensyn  til  k, 
da  har  Bent  Bilde  dels  forvexlet  dette  Bogstav  med  g , 
dels  givet  dem  begge  en  noget  usædvanlig  Form,  hvortil 
han  uden  Tvivl  er  bleven  forledet  af  Formen  af  det  latin- 
ske Bogstav  g.  Runen  K er  saaledes  bleven  til  og 
bruges  som  g,  hvorimod  det  stungne  Y i Analogi  med  + 
har  faaet  Formen  og  bruges  som  k.  Bogstavet  c,  der 
ikke  horer  med  til  det  gamle  nordiske  Runealfabet,  er 
givet  med  Formen  i de  af  Ole  Worm  og  hans  For- 
gjængere meddelte  Alfabeter  har  det  almindelig  Formen  , 
og  i Jens  Bildes  Alfabet  hos  Vulcanius  J_,  hvilken  Form 

l)  Olai  Wormii  Danica  literatura  antiquissima.  1651.  p.  49 
og  53.  P.  Lindeberg  og  Bon.  Vulcanius  anf.  St. 
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synes  at  staa  Bent  Kildes  nærmest,  hvis  han  ellers  ikke 
har  tænkt  paa  Runen  *,  hvormed  efter  Ole  Worm  c ud- 
trykkes i den  af  ham  benyttede  Kalender  fra  1328.  Man 
vil  lægge  Mærke  til  at  Runen  h her  bestandig  har  den 
omvendte  Form  H,  som  iovrigt  ikke  er  usædvanlig  i gamle 
Runeindskrifter,  men  at  Trækkene  ere  forte  saaledes,  at 
Bogstavet  erholder  ikke  ubetydelig  Lighed  med  det  lange 
gotiske  f.  Med  Hensyn  til  Brugen  af  Runen  l>,  da  vil 
man  bemærke,  at  den  synes  at  være  bleven  brugt  til  at_ 
udtrykke  saavel  th  som  t;  dette  er  især  iojnefaldende  i 
det  andet  Ord  i tredie  Linie,  hvor  then  er  skrevet  ; 
Runen  T eller  i findes  ikke,  hvorimod  som  bemærket  den 
stungne  Form  ^ for  d.  De  ovrige  her  anvendte  enkelte  Ru- 
ner give  med  Hensyn  til  Form  og  Brug  ikke  Anledning  til 
videre  Bemærkning.  Foruden  de  enkelte  Runer  vil  man 
se,  at  Bent  Bilde  ogsaa  har  anvendt  sammensatte  Runer, 
nemlig  4 an,  ^ en,  og  ft  er;  desuden  forekommer  der  i 
det  andet  Ord  Formen  $ , hvorved  han  synes  at  have 
villet  udtrykke  en  Fordobling  af  m,  hvorved  Ortografien 
af  Navnet  Thomas  kommer  til  at  stemme  overens  med 
Hoveddokumentets  Thommes. 

Til  nærmere  Overblik  vil  jeg  endnu  sammenstille  det 
Alfabet,  som  Bent  Bilde  ved  denne  Lejlighed  har  benyttet: 
ABCDEFGH1KLMNO 

-i  j * * + r *i  * i * y h si 

P R S Th  (T)  U. 

fc  w b n. 

Naar  man  sammenligner  dette  Alfabet  med  de  af  Ole 
Worm  og  hans  Forgjængere  meddelte,  vil  man  finde,  at 
det  ikke  i enhver  Henseende  stemmer  overens  med  noget 
af  disse;  men  man  vil  tillige  bemærke,  at  disse  Runer  dog 
i det  Hele  komme  den  gamle  Form,  som  forefindes  paa 
Runestenene,  overmaade  nær. 
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DET  DANSKE  SPROG  I ANGEL,  af  E.  Hagerup, 

ANMELDT  AF  K.  J.  LYNGBY. 


AlLLe  de  sprog,  soui  tilsammen  danne  den  sprogklasse, 
der  af  Rask  har  fået  navn  af  den  gotiske,  af  Munch  kal- 
des den  germaniske,  stå  hverandre  indbyrdes  langt  nær- 
mere, end  det  latinske  sprog  står  det  græske.  Det  over- 
vejende antal  af  de  væsentlige,  nødvendige  ord  er  fælles 
for  dem  alle,  og  ordboj  ningen  har  i det  væsentlige  det 
samme  grundtræk.  Jo  længere  vi  gå  tilbage,  des  storre 
viser  enheden  sig.  Nu  anse  vi  øl  for  det  nordiske,  bier 
(nedersaksisk  hér)  for  det  tyske  navn  på  samme  genstand; 
men  oldsproget  kender  bjorr;  det  forekommer  i Alvissmål  str. 
35;  og  vilde  man  gore  indsigelser  imod  det  på  grund  af  den 
særegne  måde,  hvorpå  det  dér  forekommer,  nemlig  som  gud- 
ernes benævnelse,  står  det  ligefrem  i Atlakviba  str.  1 . 
Nu  anse  vi  ild  (eld-r)  for  det  nordiske,  feuer  (nedersak- 
sisk fur)  for  det  tyske  udtryk,  men  eld  forekommer  i det 
oldsaksiske  digt  Héljand  ved  siden  af  fiur.  Bojningsord- 
ningen  viser  sig,  når  man  tager  oldsprogene  til  hjælp, 
som  ensartet  i alle  disse  sprog;  udsagnsordene  have  i 
den  fremsættende  måde  to  usammensatte  tidsformer,  en 
nutid  og  en  fortid,  og  deles  i alle  disse  sprog  omtrent  i 
de  samme  klasser.  De  latinske  udsagnsords  former  og 
bojning  afvige  i langt  betydeligere  grad  fra  det  græske  sprog. 

Denne  sprogklasse  deler  sig  i fire  sproggrene:  den 
nordiske,  den  nedergermaniske,  den  gotiske  og  den  over- 
germaniske.  Af  disse  er  den  gotiske  uddød.  Af  de  tre, 
der  ere  tilbage,  er  den  nedergermaniske  sproggren  over- 
gangsleddet mellem  den  nordiske  og  overgermaniske.  De 
stumme  medlyd  ere  overhovedet  i de  nedergermaniske 
sprog  ligesom  i det  gotiske  de  samme  som  i det  oldnor- 
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diske,  altså  forskellige  fra  de  tilsvarende  i de  overgerma- 
niske  sprog , t.  ex. 

nedersaks.  dép  = oldn.  djupr  = hojtysk  tief, 

nedersaks.  tid  = oldn.  ti?)  = hojtysk  zeit; 

men  ellers  står  den  nedergermaniske  sproggren  den  overger- 
maniske  langt  nærmere , end  den  står  de  nordiske  sprog. 
Egenheder  i sprogbygningen  og  ordforrådet  berettige  os 
til  at  sammenfatte  den  overgermaniske,  nedergermaniske 
og  gotiske  sproggren  som  den  germaniske  (efter  Munch 
sydgermaniske)  sprogstamme,  og  til  at  opstille  den  nordi- 
ske som  en  derfra  forkellig  sprogstamme;  got.  slépan, 
angelsaks,  slåpan,  (svefan  bruges  dog  også),  oldsaks. 
slåpan  stemme  med  oldhojt.  slåfan,  men  ere  modsatte  oldn. 
sofa,  dansk  sove. 

Af  de  nedergermaniske  sprogarter  støder  den  neder- 
saksiske  i Slesvig  sammen  med  det  danske  sprog.  Om 
det  danske  folkesprogs  beskaffenhed  i Angel  have  vi  for 
nylig  fået  en  ypperlig  oplysning  i det  fortjenstlige  verk  af 
pastor  Hagerup,  hvormed  vi  her  skulle  beskæftige  os1. 
Skont  forfatteren  erklærer,  at  de  slesvigske  sprogarter  kun 
afvige  lidet  fra  hverandre  indbyrdes,  har  han  her  ind- 
skrænket sig  til  en  beskrivelse  af  folkesproget  i Storesolt 
og  Lillesolt  sogne.  Denne  indskrænkning  har  store  for- 
dele med  hensyn  til  lydforholdene,  da  man  herved  er 
sikret  imod  sammenblanding  af  forskellige  egnes  lydforhold. 
Den  her  beskrevne  sprogart  er  intet  overgangsled  mellem 
dansk  og  nedertysk,  mellem  jysk  og  nedersaksisk,  den  har 
alle  grundtræk  tilfælles  med  de  nordiske  sprog;  forsåvidt  tyske 
bestanddele  forekomme,  bero  de  på  sprog  blanding,  Angel- 


1)  .Senere,  end  denne  anmeldelse  er  skreven,  er  af  samme  for- 
fatter udgivet  Bemerkninger  om  sprogforholdene  i Angel  samt 
nogle  sprogprøver,  dels  i Nyt  historisk  tidsskrift,  6te  bind,  dels  i 
et  særskilt  aftryk,  Kbhvn.  1855. 
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boens  udtale  af  dansk  og  af  tysk  er  ganske  forskellig.  Det 
lange  a udtales  rent  i de  danske  ord,  men  antager  den  ind- 
trykte (dunkle)  udtale  i de  tydske  (får,  men  dunkelt  a i det  til- 
svarende tyske  ord,  § 1);  i begyndelsen  af  danske  ord  udtales 
g som  sædvanlig,  i begyndelsen  af  de  tyske  antager  det  den 
åndende  lyd  (§  20).  Når  Angelboen  udtaler  gud  på  dansk, 
og  når  han  udtaler  det  samme  ord  i itde  plattyske  tale- 
måder, som  dumpe  midt  ind  i den  danske  tale”  erholder 
hver  af  de  tre  bogstavlyd  en  forskellig  udtale  (guj,  ghott, 
side  22  og  76).  I vort  skriftsprog  ere  det  nordiske  reisa 
(indvirkende)  og  det  tyske  reisen  (genstandslost)  faldne 
sammen,  Angelboen  adskiller  ries,  bringe  til  at  stå,  der 
er  af  nordisk  oprindelse,  og  ræj’s,  en  rejse,  der  har  tysk 
oprindelse  (side  50). 

De  sprogarter,  der  tales  af  almuen,  må  med  hensyn 
til  oprindelsen  sideordnes  skriftsproget  og  ej  underordnes 
det,  ej  betragtes  som  forvanskninger  af  dette.  Både  al- 
muesprogene og  skriftsproget  ere  udgåede  fra  det  ældre 
sprog,  de  ere  gåede  omtrent  samme  vej,  dog  er  det  nød- 
vendigt, at  det  ej  er  det  samme,  der  er  bevaret,  eller  det 
samme,  som  er  blevet  forandret.  Almuesprogene  have 
altså  bevaret  mange  Jævninger  af  det  ældre  sprog,  som 
ere  udslettede  i skriftsproget,  men  dette  berettiger  ej 
straks  til  at  påstå,  at  de  ligge  nærmere  ved  oldsproget, 
end  skriftsproget  gor.  Som  exempler  på  former,  der  have 
fælles  oprindelse,  men  ej  kunne  forklares  af  hinanden, 
kunne  anføres  skriftsprogets  oje  og  det  norrejyske  yw’, 
de  finde  deres  fælles  forklaring  i det  ældre  danske  øga, 
lyden  g er  på  begge  steder  bleven  blødere,  men  på  det 
ene  sted  er  den  bleven  til  j,  på  det  andet  til  w.  Når 
man  i Angel  finder  loggel,  svarer  det  netop  til  oldsprog- 
ets  lykil-1  af  luka  (luk-um),  at  lukke,  medens  skriftsprog- 
et har  forandret  1 til  n.  Når  man  i Nørrejylland  finder 
epo  for  på  (f.  ex.  i St.  St.  Blichers  ttDigtninger  i den 
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østerjyske  mundart”,  Samlede  digte,  2den  del,  Kbh.  1836, 
side  295),  svarer  denne  form  til  oldnordisk  upp  å;  den 
første  selvlyd  er  i den  tonløse  forstavelse  bleven  til  e, 
hvortil  skriftsproget  plejer  at  forandre  tonløse  selvlyd  i 
ordenes  slutning  Ligeledes  bruges  i Nørrejylland  å med 
slæbende  (skridende)  tonehold,  svarende  til  oldsprogets  of 
i betydningen  for  meget  eller  alt  for,  f.  ex.  hos  Blicher 
s.  294  å stint,  alt  for  stivt,  alt  for  strengt,  ligesom  man  i 
Norge  siger  ohar  = oldn.  ofharb-r,  alt  tor  hard.  Stun- 
dum  anvende  skriftsproget  og  almuesproget  to  beslægtede, 
men  dog  forskellige  ord.  Det  er  således  en  rigtig  for- 
modning, der  af  Hagerup  er  fremsat  i tillægget,  at  san’ 
med  rullende  tonehold  (de  va  san’),  der  bruges  både  i 
Sønder-  og  Nørrejylland,  er  det  oldnordiske  sannindi,  sand- 
hed, altså  oprindelig  et  navneord,  intet  tillægsord  (det  var 
sandt);  det  rullende  tonehold  giver  os  tilstrækkelig  sikker- 
hed for  denne  forklarings  rigtighed.  Ligeledes  er  det 
sønder-  og  norrejyske  ask  et  andet  ord  end  skriftsprogets 
æske.  Begge  ord  findes  i Norge,  ask  og  oskja.  Skulde 
de  kunne  påvises  i danske  sprogarter,  der  adskille  han- 
kon og  hunkon,  må  det  første  være  et  hankonsord,  det 
andet,  deraf  afledede,  være  et  hunkonsord. 

Det  er  en  særegenhed  for  Norden  at  forandre  et  op- 
rindeligt a til  6 formedelst  indflydelse  af  et  følgende  u 
eller  v,  der  dog  kan  være  bortfaldet ; men  denne  regel  er 
måske  kun  på  Island  bleven  fuldstændig  gennemført.  En- 
kelte spor  findes  også  på  dansk.  Når  vi  sige  øl  og  kød, 
hedde  disse  ord  i oldsproget  61  og  kjot,  hvor  hensyns- 
formerne, olvi  og  kjotvi,  vise  grunden  til  brugen  af  6. 
I Angel  findes  øl  og  kjø.  I navneordenes  bojning  fore- 
kommer denne  omlyd  på  Dansk  kun  i ét  ord,  nemlig  barn, 
born;  og  dette  findes  ligeledes  i Angel,  bån,  byn,  medens 
omlyden  i egnen  nord  for  Skærnå  i Nørrejylland  tilsyne- 
ladende er  vegen.  Der  siger  man  næmlig  bån  i flertallet. 
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ifølge  aNogIe  grammaticalske  bemetkninger  om  den  vesler- 
jyske dialect  af  en  jysk  filolog,  udgivne  af  I.  V.  Bloeh, 
Horsens  1837”,  side  16.  Vi  finde  i det  oldsaksiske  digt 
Héljand  et  tillægsord  garu,  der  har  betydningen  færdig, 
beredt.  Vi  finde  på  oldnordisk  tillægsordet  gor-r,  genstf. 
gorvan,  der  tydelig  er  det  samme  ord;  a er  forandret  til 

0 på  grund  af  det  følgende  u eller  v,  selv  hvor  dette  er 
udeladt.  Ordet  bruges  i betydningen  gjort,  og  man  af- 
leder atter  af  det  udsagnsordet  giira  eller  gera,  fortid  gorfta 
eller  gerSa.  På  dansk  have  vi  i nutiden  gor,  gore,  men 

1 fortiden  have  vi  gjorde,  formodentlig  ved  efterligning  af 
den  bojning,  der  findes  i spørger,  spurgte  (spyrja,  spurba), 
uagtet  omlyden  i spørge  har  en  ganske  anden  grund,  den 
er  foranlediget  ved  det  følgende  j (på  dansk  g).  Med 
storre  troskab  mod  det  oprindelige  selvlydsforhold  hedder 
det  i Angelsproget  både  gyr  i navneformen  og  i fortiden 
(gore,  gjorde).  Med  det  oldsaksiske  garu  står  det  tyske 
biord  gar  i forbindelse.  Begge  ord,  det  nordiske  gora  og 
det  tyske  gar,  udgå  fra  samme  rod  ; men  når  de  i Angel 
møde  hinanden  (gyr,  ghaar  s.  21),  ere  de  fremmede  for 
hinanden,  bære  de  kendemerker,  som  vise,  at  de  komme 
fra  forskellige  sider.  Den  her  omtalte  virkning  af  u på  a 
viser  sig  på  dansk  også  deri,  at  selvlyden  ø træder  i ste- 
det for  den  oldnordiske  tvelyd  au,  f.  ex.  krøb  = kraup. 
Vi  finde  i disse  ord  ø eller  y (krøf),  men  derimod  på 
nedersaksisk  i Ditmarsken  krop  (S.  Dethleffs,  Gedichte, 
Heide  1850,  s.  126).  I enkelte  ord  er  på  oldnordisk  o<r 
dansk  i blevet  til  y på  grund  af  et  følgende  v,  således 
synge,  synke,  oldn.  syngva,  sokkva,  (gotisk  singvan,  sink- 
van),  de  to  anførte  ord  findes  her  i Angel  (syng’,  syn’k). 

Den  indflydelse,  en  følgende  selvlyd  eller  halvselvlyd 
udøver  på  en  foregående  selvlyd  i det  gamle  sprog,  har 
i Norge  fundet  en  senere  fortsættelse  i ligedannelsen  (Aasen, 
Det  norske  folkesprogs  grammatik  § 64—66),  der  f.  ex.  i 
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Namdalen  forandrer  vita  (at  vide)  til  vata.  Men  også  på 
den  jyske  halvo  findes  en  fortsættelse  af  denne  indflydelse. 
Det  er  en  fortsættelse  af  u-omlyden.  I Angel  viser  den 
sig  deri,  at  foran  w forandres  i til  y,  é og  æ til  o (Hage- 
rup  § 12.  13).  Exempler  på  dette  lydskifte  kunne  være 
knyw  — kniv, 
drow  — drev, 
vow’  — væve. 

Denne  forandring  er  forbunden  med  forkortelse  af  selv- 
lyden, så  at  det  standsende  tonehold  bliver  stødende  eller 
lobende,  det  slæbende  rullende.  Den  selv  samme  over- 
gang findes  i den  hos  Bloch  beskrevne  sprogart,  men  på 
østerjysk  går  æw  enten  slet  ikke  eller  dog  ej  overalt 
over  til  ow  (Bloch,  side  12). 

Den  anden  art  af  omlyd  er  i-omlyden,  oprindelig  frem- 
kaldt ved  et  følgende  i ei ler  j.  I flere  ord,  hvor  skrift- 
sproget har  tabt  den,  findes  den  bevaret, 
læs,  oldn.  læsa,  d.  låse, 
ær’e,  erfa,  arve. 

Det  hedder  rigtignok  også  på  hojtysk  erben , men  i bre- 
misch  niedersåchsisches  worterbuch  angives  arven  og  hos 
Dethleffs  står  s.  124  bearven.  Mus  har  i flertallet  møs 
med  løbende  tonehold;  tysk  bar  også  omlyden  i flertallet, 
men  at  selvlyden  forkortes,  giver  os  tilstrækkelig  sikkerhed 
for,  at  formen  er  nordisk,  nemlig  = oldn.  myss;  på  dansk 
forkortes  ligeledes  gås  i flertallet,  gæs  (oldn.  gæss).  Vig- 
tigere er  det,  at  i bojningen  af  udsagnsordene  omlyden  i 
fremsættende  nutid  af  a eller  å til  æ findes  bevaret,  f.  ex. 

A A 

fær,  siær,  hær,  svarende  til  fær,  siær,  hefir;  derimod  svar 
= svarar.  Dette  er  så  meget  merkeligere.  som  omlvd- 
en  i dette  tilfælde  er  bortfalden  i ældste  dansk  (Peter- 
sens sproghistorie  1 del,  § 57);  af  denne  sprogart  lære 
vi,  at  den  ikke  ene  og  alene  tilhører  Norge. 
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Lydforbindelsen  ja  i oldsproget  er  i vort  skriftsprog 
enten  bleven  til  jæ  eller  til  jå,  jo,  men  her  findes  des- 
uden  ja,  som  i jat  = hjarta,  jawn  = jafn  (men  neder- 
saks.  even  med  åbent  e).  I disse  former  synes  ja  bevaret, 
dog  bliver  det  vanskeligt  at  afgore,  om  f.  ex.  det  norre- 
jyske  stjån  har  bevaret  ja,  eller  æ er  gået  over  til  a,  da 
denne  overgang  forekommer  i Norrejylland,  se  næste  side. 
Ved  forskellig  overgang  fra  det  oprindelige  ja  er  i skrift- 
sproget  sjaldan  blevet  til  sjælden,  men  i Angel  til  sjållen, 
hos  Bloch  sjålen.  Vi  nævne  her  endvidere  formerne  mjol 
ogmjolk,  hvis  selvlyd  vel  <ter  vanskelig  at  bestemme”  (Hag. 
§ 25),  men  som  dog  stå  nærmere  ved  mjol  og  mjolk,  end 
mel  ok  melk. 

I Norrejylland  finde  vi  både  hos  Bloch  og  hos  Bli- 
cher og  på  andre  steder  en  indtrykning  af  de  hårde  selv- 
lyd a,  å og  o i lange  stavelser,  hvorved  de  i mange  ord 
gå  over  til  den  nærmeste  mere  indtrykte  eller  lukte  selv- 
lyd, altså 

a til  å,  fader  — får,  i Angel  får, 
å — o,  får  — får, 
o — ue,  god  — gfte,  i Angel  gåj. 

Stundom  foregår  en  sterkere  indtrykning,  hvorved  selv- 
lyden forandres,  ej  til  den  nærmeste,  men  til  den  derpå 
følgende  selvlyd , 

a — o,  skar  — skor,  i Angel  skar, 

(Bloch  s.  43,  St.  Blicher  s.  282), 
eller  således,  at  skriftsprogets  form  ligger  imellem  oid- 
sprogets  og  sprogartens,  f.  ex. 
a-å-o,  oldn.gar5-r,  d.gård,  norrej.  gor,  Bli.  s.  279. 
å-o-ue,  orb,  ord,  tier.  Bio.  s.  14,  Bli. s. 292. 

(med  åbent  o)  (med  lukt  o). 

I denne  sprogart  forekommer  en  overgang  af  langt  å til  o, 
f.  ex.  manner  or,  mange  år,  §28;  J år  høres  en  mellem- 
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lyd,  i åg  renere  o”*,  (år,  ok);  a bliver  på  grund  af  den 
følgende  medlyds  beskaffenhed  i en  del  korte  stavelser  til 
å;  det  hedder  fål’  (at  falde),  som  hos  Bloch;  hos  Blicher 
hedder  det  fal’n  (falden),  s.  279;  ligeledes  forekomme  i 
Angel  formerne  ho,  so  (løbetonet)  = hafiYi,  sagf)i;  her- 
hen hører  toj  (formodentlig  slæbetonet)  = [iag?)i,  tav,  der  er 
gået  en  ganske  anden  vej  end  skriftsprogets  form1  Af  de 
bløde  selvlyd  bliver  langt  é til  ie,  som  ben  (oldn.  bein) 
= bien,  ligesom  i Nørrejylland,  og  ø ofte  til  y,  som 
hyr,  en  overgang,  der  efter  Hagerup  også  findes  i sæl- 
landske sprogarter. 

Ved  siden  af  selvlydsindtrykningen  i Norrejysk  findes 
sammesteds  desuden  en  modsat  selvlydsbevægelse  i enk- 
elte ord,  i lange  stavelser 

o — a,  tor  (oldn.  fmrr)  — tår,  i Angel  tor  (kort), 
dor  (oldn.  dyrr)  — dår,  i Angel  dor  (kort), 
æ — a,  værre  — wår,  i Angel  vær, 

verden  — waren,  i Angel  værn. 

I den  tomme  plads  i bogstavrækken,  som  var  opstået  ved 
overgangen  fra  a,  indvandrede  måske  de  nærmest  liggende 
lyd.  Herefter  må  det  tidligere  anførte  bån  i flertallet  nord 
for  Skærnå  forklares,  hvis  entallet  der  hedder  bån.  I 
korte  stavelser  forandres  i Norrejylland 

æ — a,  vel,  norrej.  wal,  i Angel  væl, 
å — a,  kålgård  — kalgor. 

I Angel  finde  vi  i korte  stavelser  en  overgang  fra  æ til  a 
i nal’,  nelde  (netla)  og  fra  å til  a : kalgor,  lawt,  tawt, 
samt  savvn  (§  2,  kålgård,  loft,  toft,  sogn);  hertil  synes 
law’e,  lojet,  ordn.  logit,  at  høre;  i en  lang  stavelse  går  å 

*)  Med  dette  mærke  betegnes  her,  for  at  man  ej  skal  lede 
forgæves  i det  anmeldte  skrift,  en  del  ordformer  og  bemerkninger, 
som  velvillig  ere  anmelderen  meddelte  af  pastor  Hagerup. 

J)  I bemerkningernc  star  flere  gange  stur , der  er  skrevet 
både  uer  og  or(d);  i Norrejylland  får  det  u,  der  er  kommet  af  o, 
et  efterslag  af  en  halvlyd. 
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i råde  (råfta)  over  til  a,  raj  ' , i betydningen  at  give  råd, 
men  ikke  i betydningen  at  råde  over,  råj*.  I Norrejy iland 
findes  i ordenes  slutning  en  overgang 

y — øj  , by  — bøj  , ny  — nøj,  oldn.  dy  — døj  (dynd). 
Ville  vi  opstille  de  jyske  selvlyd,  som  svare  til  dem,  der 
findes  opstillede  i Grinims  Deutsche  grammatik,  3 ausg. 
! theil  (1840)  s.  535,  ville  vi  få  følgende  række: 


oldn. 

å 6 

ei 

au 

dansk 

å 6 

é 1 

ø 

norrej. 

6 ue 

^ i 

angelsk 

å ell.  6,  o 1 

ie  j 

(y) 

Hertil  kan  fojes 

nedersaks.  å o é o i é 

Tilfælles  med  norrejysk  liar  denne  sprogart  bortkastei- 
sen af  endelsens  selvlyd.  Ænki  findes  hos  Blicher  (E 
Bindstouw,  Randers  1842,  s.  5),  på  grund  af  ganelyden, 
men  æn’k  hos  Hagerup  s.  123,  ligesom  i sprogprøven  fra 
egnen  mellem  Åbenrå  og  Flensborg  hos  Mørk  Hansen  om 
det  danske  folkesprog  i Sønderjylland,  s.  21. 

Hvor  v står  i begyndelsen  af  ordet,  har  det  i Angel 
den  sterke,  ej  den  svage  eller  bløde  udtale.  Men  i sprog- 
arterne hos  Bloch  og  Blicher  viser  det  sig  som  regel , at 
det  svage  w står  foran  de  hårde  selvlyd  a,  å,  o,  men 
det  sterke  v foran  de  bløde  æ,  e,  i;  kun  altid  hw  (hwæm). 
Når  det  hos  Blicher  hedder  vær,  men  war,  veksler  det 
sterke  og  svage  v i samme  ord,  ligesom  det  bløde  og 
hårde  g veksler  i giver,  gav.  Længere  mod  nord,  f.  ex. 
i Himmersyssel , dog  ej  i det  hele  syssel , står  i ordets 
begyndelse  altid  w,  men  vr  bliver  til  br:  brl  (vride).  I 
denne  henseende  viser  sig  altså  sprogarternes  gradvise 
overgang.  Da  vv  i forlyden  ej  forekommer  i Angel,  men 
v,  er  h faldet  bort  foran  dette  bogstav,  og  ligeledes  foran  j. 
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Vi  finde  i nogle  ord,  at  de  jydske  sprogarter  ind- 
skyde v (w)  foran  å og  o (§  31).  Da  nu,  som  bekendt, 
den  germaniske  sprogstamme  har  v foran  o og  u,  hvor 
denne  medlyd  er  bortkastet  i de  nordiske  sprog,  kunde  man 
måske  tro  heri  at  se  en  hælden  imod  den  tyske  side.  Outzen 
i sit  prisskrift  om  det  danske  sprog  i Slesvig  anser  denne 
egenskab  for  at  være  en  lævning  af  det  angelsaksiske  (s. 
94).  Men  man  vilde  med  urette  i denne  lydforbindelse  se 
en  lævning  fra  en  meget  gammel  tid.  Det  er  nænilig  mu- 
ligt, at.  et  sprog  kan  bevare  en  vis  regel  i dannelser  fra 
en  ældre  tid,  men  kan  følge  en  anden  i yngre  dannelser. 
Vi  finde  således,  at  man  i oldsproget  i de  ældre  dannelser 
har  forandret  tt  til  zt,  f.  ex.  sazt  af  sat;  men  hvor  tt 
senere  er  opstået  ved  en  mellemliggende  selvlyds  ud- 
stødelse, er  det  blevet  uforandret,  som  i setla,  oprindelig 
satida.  Uagtet  det  oldnordiske  sprog  i den  ældre  tid  har 
bortkastet  v foran  o og  u,  kunne  de  nordiske  sprog  gærne 
i en  senere  periode  have  tålt  disse  lydforbindelser;  vi 
kunne  i dette  tilfælde  tage  det  islandske  selv  til  exempel, 
hvor  van  er  blevet  til  von.  Vi  finde  nu,  at  v i Angel 
mangler  i mange  ord,  hvor  den  germaniske  sprogstamme 
kræver  det,  f.  ex.  i ord.  Vi  ville  tilfoje  et  andet  exempel, 
der  ej  ligger  lige  for  hånden;  vi  finde  i det  gotiske  sprog 
hos  Vulfila  vdpjan,  at  råbe;  det  blev  på  oldnordisk  med 
bortkastet  v til  cepa,  at  råbe;  det  findes  iLucidarius,  øpæ 
(råbe);  det  findes  i Angel  med  oldsprogels  p som  efter- 
lyd  forandret  til  f efter  § 17,  altså  øf,  der  bruges  om 
hanen,  gale;  at  æpa  findes  hos  os,  er  så  meget  merke- 
ligere,  som  æpa  af  Aasen  i ordbogen  s.  639  opløres  blandt 
ord,  der  ej  ere  genfundne  i norske  sprogarter.  — På  angel- 
saksisk blev  dette  ord  vopjan  til  vépan,  at  græde,  i det 
engelske  skriftsprog  weep,  der,  som  man  ser,  ligger  tem- 
melig langt  borte  fra  det  sønderjyske  øf,  som  på  nordisk 
vis  har  bortkastet  v.  På  den  anden  side  findes  v netop 
ikke  i de  germaniske  sprog  i vos,  kvon , tvon,  (h)von 
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(os,  korn,  torn,  horn);  man  bor  altså  ikke  med  Outzen 
anse  v i \orm  (wårm)  i Sonder-  og  Norrejylland  for  en 
gammel  lævning  eller  for  en  oprindelig  overensstemmelse 
med  de  germaniske  sprog,  men  kun  for  et  senere,  tilfæl- 
digt sammentræf.  Det  samme  gælder  om  v i Von’sdaw 
(Onsdag)1.  — Ligeledes  mangler  j i forlyden,  hvor  det 
findes  i de  germaniske  sprog,  men  er  bortkastet  i de  nord- 
iske, br,  d.  år,  t.  jahr.  Derimod  kan  j indskydes  i 
forlyden  efter  § 25,  f.  ex.  i (h)jé,  hedde  (heita). 

Hvor  de  stumme  medlyd  forekomme  som  eflerlyd 

(indlyd  og  udlyd),  have  de  i det  hele  taget  underkastet 
sig  samme  lydbevægelse  som  i skriftsproget,  ved  næmlig 
at  blive  blødere,  men  i det  enkelte  er  afstanden  mellem  de 
oprindelig  hårde  og  bløde  medlyd  bleven  bedre  vedlige- 
holdt i denne  sprogart.  Overgangsloven  er 
k — g,  g — ro,  j.  oldn.  sok  —sag,  dag-r  — daw, 

t — -(r)  d —j.  gata  — gå,  hlafia  — låj, 

p — f,  v{/)  — w.  kaupa— køf,  lif  — lyw. 

Sprogarten  stemmer  ej  med  norrejysk  i at  forandre  lyd- 
forbindelsen øg  (aug,  eyg,  æg),  der  her  sædvanlig  bliver 
til  y,  men  i Nørrejylland  hyw’er  (Bloch)  eller  høw’er 
(Blicher);  i skriftsproget  hojre.  For  tandlydenes  vedkom- 
mende skal  her  opføres  flere  exempler: 


hlaba 

- ,5j 

gata  — 

ga 

stab-r 

— staj, 

mat-r  — 

ma 

vib-r 

— vej, 

bob 

— boj, 

skot  — 

sko 

gu5 

— gUj> 

råb 

— råj. 

åt  — 

b 

blob 

- blbj  *, 

fot-r  — 

fb* 

bub 

boj, 

ut  — 

b 

Ieib 

— giej  (gled). 

sleit  — 

slie 

baub 

— boj, 

skaut  — 

skø. 

*)  Med  hensyn  til  indskydelsen  af  v sammenligne  man  ita- 
liensk uo  = o;  buono  = bonus. 
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Dog  findes  undtagelser,  som  bro  § 14  og  andre.  Bog- 
stavet ft  findes  aldeles  ikke,  men  er  bortfaldet,  som  på  de 
fleste  steder  i Norge.  I nader  (nadver)  er  d ej  åndende*. 
Det  forekommer  også,  at  tandlydene  gå  over  til  r,  f.  ex. 
de  ver  æ et,  § 28,  hvor  det  oprindelige  t er  blevet  til  r 
foran  en  selvlyd,  ellers  vilde  det  hedde  ve.  Når  snedker 
bliver  til  snerker,  er  det  samme  overgang,  som  når  i vort 
skriftsprog  ørken  kommer  af  øde.  I skriftsproget  synes 
også  bydemådens  flertalsform  på  er,  f.  ex.  tager,  at  bero 
på  en  sådan  overgang  (takift).  At  oldsprogets  p bliver 
til  f som  efterlyd  beror  ej  på  slægtskab  med  tysk;  thi 
på  nedersaksisk  findes  p (b),  f.  ex.  i 

neders,  dép,  hojt.  tief,  oldn.  djup-r,  angelsk  dyf*. 

At  sønderjysk  her  stemmer  med  hojtysk,  må  anses  for  et 
tilfældigt  sammentræf. 

I toneholdslæren  synes  det  regel,  at  toneholdet  bliver 
slæbende  foran  oprindeligt  nd,  men  ej  der,  hvor  der  op- 
rindelig står  nn  (tn),  f.  éx. 


hond  (hånd) 

— hån, 

maftr,  g.mann  — man 

land 

— lån. 

vatn 

— van' 

blind-r 

— bién, 

skinn 

— skin 

stund 

— ston, 

munn-r 

— mun. 

(I  alle  disse 

ord  har  n 

en  særegen  lyd,  § 27.) 

kendi 

— kæn, 

kenna 

— kæn’. 

Herhen  hører  det,  at  Sundeved  kaldes  Son*  eller  Sone- 
lån*,  d.  e.  Sund  eller  Sundeland. 

Uagtet  æ bruges  som  bestemt  kendeord,  kan  dette 
ikke  begrunde  noget  oprindeligt  slægtskab  med  den  ger- 
mauiske  sprogstamme,  da  der  dels  viser  sig  en  modsæt- 
ning til  denne  i det  dobbelte  kendeord,  æ og  den,  de,  di; 
dels  enkelte  former  have  bevaret  det  vedfojede  kende- 
ord, som  lowsensti  s.  40  (livsens  tid),  hvor  lowsens 
svarer  til  Hfsins;  by  sens  stok*,  navnet  på  den  s.  63  om- 
talte stok;  man  finder  også  det  forstenede  kendeord  i verd- 
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en  (verold-in,  værn.  Deraf  synes  at  fremgå,  at  man  tid- 
ligere har  haft  det  vedfojede  kendeord,  thi  i denne  egn 
kan  man  næppe  tænke  på,  at  disse  former  skulle  være  trængte 
ind  fra  det  danske  skriftsprog.  Om  kendeordet  e eller  æ 
ytres  hos  Bloch  s.  38,  at  det  Ukun  er  brugeligt  i det  syd- 
lige og  vestlige  Jylland,  der  står  i nærmest  handelsfor- 
bindelse med  Hamborg  og  de  dansk--tyske  provinser.  I 
de  samme  egne  af  Jylland  (især  på  vestkanten)  bruges 
endnu  de  små  slesvig-holstenske  (og  danske)  sølvpenge 
næsten  udelukkende  som  handelsmønt”. 

Navneordenes  bojning  har  samme  grundtræk  som  i 
skriftsproget;  de  åbne  eller  svage  navneord  danne  flertal 
på  -r,  og  stå  derved  i modsætning  til  tysk1.  Når  ven 
(med  lukket  e)  i flertallet  har  ven,  stemmer  denne  form 
med  oldsprogets  genstandsform  vini,  medens  skriftsprogets 
flertal  stemmer  med  nævneformen  vinir.  At  bi  har  flertal 
lig  ental,  har  sin  grund  deri,  at  det  oprindelig  er  af  intet- 
konnet;  af  samme  grund  har  i skriftsproget  ting  i flertallet 
ting.  — Tillægsordene  have  i alle  tre  nedergermaniske 
oldsprog  (oldsaksisk,  angelsaksisk  og  frisisk)  bortkastet 
det  t,  som  på  oldnordisk  tilfojes  som  bojningsmerke  for 
nf.  og  gf.  intetkon  ental;  men  i Angel  tindes  dette  t på 
flere  steder  end  i vort  skriftsprog,  f.  ex.  trot,  oldn.  trutt, 
intetkon  af  tro. 

Hvor  forskjellige  både  stedordene  og  bfijningen  af 
udsagnsordene  ere  her  i Angel  og  i den  nedersaksiske 
sprogart,  kan  ses  af  følgende  exempel,  hvor  de  neder • 
saksiske  former  ere  uddragne  af  Klaus  Groth,  Ouickborn 
(Hamburg  1853’2)  og  Sophie  Dethleffs,  Gedichte  (Heide 

At  dette  r ifølge  Bemerkningcr,  side  13  tildels  sløjfes  i 
udtalen,  g5r  intet  til  sagen;  ordet  kunde  ej  komme  til  at  ende  på 
en  selvlyd  i disse  former,  uden  at  en  medlyd  var  bortkastet,  og 
da  det  er  r,  som  fremkommer  ved  selvlydssammenstød,  kan  der  kun 
tænkes  på  dette  bogstav.  — 2)  1ste  oplag.  Benere  er  3dje  oplag 
udkommet;  det  indeholder  tillige  grundtrækkene  af  en  lydlære  af 
K.  MUllenhoff. 
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1850).  Disse  forfatteres  plattyske  digte  ere  skrevoe  i 
sprogarten  i Ditmarsken.  At  jeg  benytter  den  sidstnævnte 
bog,  som  håner  alt  dansk,  håber  jeg,  på  grund  af  oje- 
medet,  ikke  vil  tages  fortrydelig  op. 


Angel. 

Ditmarsken. 

navneform 

ha  (have) 

hebn  (hem)  DethI. 

112. 

nutid 

æ ) 

ikk  heff 

. 138. 

do  I 

du  hes(t) 

133. 

han  \ 

he  hett 

137. 

vi  / 

hæ(r) 

wi  "i 

i 1 

jtiin  > heb(t) 

138. 

di  1 

se  ) 

.110. 

fortid 

han  1 

he  har  

87 

di 

ho 

se  barren  

91. 

Den  bojningsklasse,  som  i oldtiden  har  -abi  i 3 ent. 
fortid,  har  her,  da  slutningsselvlyden  bortfalder  og  & 
mangler,  kun  beholdt  e tilbage;  på  norsk  er  ligeledes 
kun  a blevet  tilbage;  sånke  i Angel  = sanka  i Norge, 
sankede.  Fortidsformer  som  hét  af  het  (hitte)  stemme 
med  oldsproget  (hitti);  en  endelse  -de  er  altså  ikke  bort- 
kastet her,  men  skriftsproget  har  overført  ordet  til  en  an- 
den bojningsklasse  (hittede).  Former,  som  væl,  kæn,  spur 
have  udviklet  sig  af  oldsproget  (valdi,  kendi,  spurbi)  på  en 
anden  måde  end  skriftsprogets  valgte,  kendte,  spurgte; 
hist  ere  d og  5 udslettede,  i skriftsproget  ere  de  ombyt- 
tede med  t;  hos  Blicher  står  kiu’t,  djel’,  nogen  bestemt 
regel  har  jeg  ej  kunnet  uddrage  hos  ham.  Også  i Dit- 
marsken bortkastes  endelsen  i fortiden , men  det  sker  al- 
tid i entallet,  hvilken  beskaffenhed  den  foregående  medlyd 
end  har;  af  denken  hedder  fortiden  dach  (D.  117),  i An- 
gel hedder  den  tilsvarende  fortid  tin’t*  (tænkte),  som  hos 
Blicher,  Saml.  d.  2,279;  den  betydelige  forskel  er  indlysende. 
— I fremsættende  nutid  bruges  enstavelsesformer  med  løb- 
ende tonehold  på  1,  n,  r og  s,  som  væl,  kæn,  bær,  frys; 
de  to  sidste  former  svare  til  berr,  fryss.  Det  samme 
synes  at  være  tilfældet  hos  Bloch , men  hos  Blicher  står 
1854.  (15) 
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bærer  (S.  d.  285);  hos  Blicher  forekommer  derimod  en 
anden  egenhed,  udstødelsen  af  r i endelsen  foran  en  med- 
lyd, så  at  kun  e bliver  tilbage,  som  A tinke  ves(s.281)1. 

Til  andre  betragtninger  kunde  udsagnsordenes  former 
endnu  give  anledning,  men  her  skulle  endnu  kun  enkelte  puncter 
berøres.  Fortiden  af  komme  hedder  både  hos  Hagerup,  Bloch, 
Blicher  og  i Vendsyssel  kam,  som  altså  er  en  almindelig  jysk 
form  (oldn.  kvam),  der  kun  tilfældig  har  samme  udseende  som 
højtysk  kam,  i Ditmarsken  kém,  D.  116.  Ordet  lå  har  i 
fortiden  la  (løbetonet),  der  svarer  til  oldnordisk  let,  men  selv- 
lydsskiftet er  bortfaldet,  ligesom  i holder,  holdt  = helt;  det 
er  et  af  de  ord,  hvis  fortidsform  på  gotisk  har  en  fordob- 
lingsstavelse, létan,  lailot;  i skriftsproget  hedder  det  der- 
imod lade,  lod,  ligesom  fare,  for.  (SmI.  N.  M.  Petersen, 
De  danske  gerningsords  theori,  1ste  afdel.  Kbh.  1854, 
§ 13).  Ved  de  udsagnsord,  hvis  nutider  i oldsproget 
bojes  som  de  sterke  (lukte)  fortider,  er  t i anden  person 
endnu  bevaret:  kat  = kant,  skat  = skalt;  ligeledes  vét 
= vilt  (men  i Ditmarsken  du  vvult,  D.  126).  Ved  du, 
hedder  vésto  = veiztu  (s.  76). 

Kun  én  sproglig  egenhed  for  det  danske  sprog,  finde 
vi,  er  vegen,  og  det  endda  en  egenhed,  som  kun  er  dansk 
og  ikke  fælles  nordisk,  det  er  talordenes  bestemmelse  efter 
snese.  Tierne  fra  40  til  90  nævnes  på  nedersaksisk;  for- 
merne ere  kendelig  forskellige  fra  de  andre  talformer,  de 
danske  former  må  tidligere  have  været  der,  men  ere  bievne 
fortrængte.  Til  gengæld  findes  i det  sydlige  Norge  former 
som  tress  og  haltress  for  seksti  og  femti.  Dog  siges  med 
navneordet  snes:  Æ æ sæjs  or  te  di  li  snies  (s.  60). 
Ordenstal  på  ens  (fjuttens,  fjortende)  findes  ej  alene  her, 
men  også  i Holbek  amt,  ifølge  Dyrlunds  anmeldelse  af 
Hagerups  skrift  i Holbeks  amtsavis. 


D Udstedelsen  af  r findes  også  i Angel  ifølge  Bemerkningcr  s.  13. 
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Grundlaget  for  ordforrådet  er  dansk,  de  tyske  be- 
standdele ligge  paa  overfladen.  F.  ex.  stor,  gammel,  gore 
(gyr),  hente  (hin’t),  neders,  grot,  oid,  don,  halen  (holen). 
Om  forholdsordet  te  kunde  man  være  i uvished,  om  det 
svarede  til  det  nordiske  forholdsord  til,  eller  til  det  for- 
holdsord i de  germaniske  sprog,  der  på  hojtysk  hedder 
zu,  på  oldsaksisk  te,  nedersaksisk  to.  At  det  første  er 
det  rigtige,  ses  deraf,  at  det  undertiden  foran  en  selvlyd 
hedder  til,  og  at  det  forekommer  med  ejeformen,  f.  ex.  til 
bys  (s.  127).  Forskelligt  fra  dette  te  er  det  te,  der  fore- 
kommer foran  sætninger,  og  ej  kan  have  noget  at  gore 
med  det  norske  te  foran  navneformer.  Derimod  synes 
dette  angelske  (jyske)  te  mig  at  svare  til  det  norske  dæ 
(det),  se  Aasen,  grammatik  § 316.  Man  sammenligne 
Hagerups  exempel:  Æ æ ræ  te  de  gær  et,  med  Aasens: 
Han  lovde  dæ  at  han  skulde  koma,  og  følgende  exempel 
hos  Hagerup:  Te  han  kommer  æjawten,  de  tror  æ et,  med 
dette  hos  Aasen:  Dæ  (at)  han  vil  koma,  kann  vera  sant, 
men  dæ  (at)  han  æ komen,  trur  eg  inkje.  (Hag.  s.  126). 

Hagerups  skrift  indeholder  en  indledning,  der  under- 
søger den  beskrevne  sprogarts  forhold  til  andre  sprogarter 
og  sprog;  forfatteren  betragter  den  som  en  jysk  sprog- 
art, ader  danner  overgangen  imellem  sproget  på  halv- 
øen og  det  på  de  sydlige  danske  øer”.  Dernæst  følger 
en  ordbog , der  indeholder  de  ord,  som  afvige  fra  skrift- 
sproget; der  gives  her  tillige  mange  interessante  oplysning- 
er om  forhold  i Angel;  endelig  følge  bidrag  til  lyd-,  bøj- 
nings- og  orddannelseslæren,  hvor  forfatteren  på  en  let 
overskuelig  måde  fremstiller  sproglærens  grundtræk.  Der 
er  vel  enkelte  urigtigheder,  som  f.  ex.  når  forfatteren  an- 
tager, at  islandsk  kelda  og  kélda  betegner  en  forskellig 
udtale,  eller  enkelte  ting,  som  anmelderen  kunde  ønske 
anderledes , som  anordningen  af  de  lukte  eller  sterke  ud- 
sagnsord, der  ej  burde  inddeles  i to  bøjningsmåder  efter 
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biformens  endelse  på  t og  på  en,  men  inddeles  efter  af- 
lydsklasser. Sterke  udsagnsords  biform  på  t findes  regel- 
ret, hvor  oldsproget  har  t som  kendebogstav  (slita,  skjota). 
Men  det  vilde  være  ubilligt  at  gå  i rette  med  forfatteren  der- 
om, da  han  på  et  sted,  hvor  man  var  blottet  for  hjælpe- 
midler, har  givet  os,  hvad  ingen  anden  kunde  give.  Han 
har  den  dobbelte  fortjæneste,  at  have  beskrevet  en  dansk 
sprogart,  og  at  have  afgivet  et  vidnesbyrd  om  sproget  i 
Angel,  der  betyder  mere  end  alle  ukyndiges  råb. 

Af  kommende  forskere  over  sprogarter  vil  jeg  ønske,  at  de 
i betegnelsen  af  lyden  kun  holde  sig  til  udtalen,  nærmere  ved 
den,  end  jeg  her,  hvor  jeg  støttede  mig  til  andre,  overalt 
har  fundet  det  rigtigt  og  passende;  ordene  må  gærne  få  et 
andet  udseende,  end  de  have  i skriftsproget;  i betegnelsen 
af  e og  æ,  o og  å bor  man  kun  have  lyden,  ej  skrift- 
sprogets tilfældigheder  for  oje;  betegnes  toneholdene  noj- 
agtig,  kan  medlydsfordoblingen  udelades;  stumme  lyd  bor 
ej  medtages,  således  udelader  Aasen  med  rette  d (5)  i 
or,  da  det  er  bortfaldet  i udtalen;  på  den  anden  side  har 
Aasen  også  ret  i at  advare  mod  en  altfor  stor  ængstelig- 
hed i udtalens  betegnelse,  der  bliver  besværlig  for  læseren 
uden  dog  at  forslå.  Med  Hagerup  vil  anmelderen  ønske, 
J(at  flere  ville  følge  exemplet,  give  sig  til  efter  ævne  at 
granske  og  at  behandle  vort  sprog,  som  det  lyder  på 
menigmands  læber;  modersmålet  vilde  i sandhed  hverken 
have  skam  eller  skade  af  sådanne  bestræbelser”. 


DE  STARKA  VERBERNA  1 DALSKAN  OCH 
GOTLANDSKAN,  af  C.  Save, 

ANMELDT  AF  K.  J.  IjVNGBY. 


J-iL  grundlag  for  fremstillingen  af  det  danske  sprog  i 
Angel  har  Hagerup  anvendt  målet  i Storesolt  og  Lillesolt 
sogne;  til  grundlag  for  fremstillingen  af  sprogforhold  i dalsk 
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og  gutlandsk  bar  Save  valgt  Elvdalen,  Østerdalarnes 
nordligste  egn,  og  FårjØ,  det  nordligste  sogn,  som  horer  til 
øen  Gutland.  Denne  afhandling,  der  på  få  sider  (27)  indehol- 
der et  rigt  stof,  indledes  med  exempler  på,  ^hvilken  ord- 
alstrande  kraft  de  starka  verbernakunna  ega”,  eller  måske  ret- 
tere, hvilken  betydning  efterforskningen  af  sprogets  rødder  og 
disses  udvikling  gennem  aflyd  har  fororddannelseslæren;  thi 
det  synes  vel  dristigt  stedse  at  ville  udlede  nævneord  af 
udsagnsord;  hellere  udlede  man  af  roden;  den  er  en  ideal 
genstand,  og  man  forgriber  sig  derved  ikke  på  virkelig- 
heden. Dernæst  vises,  hvorledes  ordenes  slægtskab  for- 
dunkles i det  yngre,  afledte  sprog;  at  skott  er  beslægtet 
med  skjuta,  skot,  skoto,  skjuten  indses  ej  nu,  da  udtalen 
er  shuta,  shøt,  shuten,  med  så  stor  lethed,  som  det  føltes 
under  den  gamle  udtale  og  de  gamle  former.  Skont  dette 
enkelte  exempel  ej  finder  anvendelse  på  det  danske  sprog 
(skud,  navneord,  skudt,  tillægsform,  skyde),  gælder  denne 
bemerkning  i sin  almindelighed  også  om  dansk.  Den 
omstændighed,  at  medlydene,  hvor  de  stå  i efterlyden,  ere 
tilbojelige  til  at  blive  blødere,  kan  hos  os  adsplitte  be- 
slægtede ord.  Af  roden  luk  var  i oldtiden  uddannet  et 
sterkt  udsagnsord  luka,  lauk,  lukum,  lokit,  at  lukke,  også 
at  høre  op  med.  Heraf  kommer  at  lukke,  der  mangler 
den  overførte  betydning,  da  vi  i denne  anvende  det  neder- 
tyske  slutte',  lukke  har  svag  bojning.  Herhen  hører  for- 
modentlig løkke,  en  slojfe  (det  lukkende),  i Angel  en  ind- 
hegnet mark  (det  indelukkede),  altså  lig  det  norske  lykkja 
og  det  svenske  lycka  (Rydqvist,  Svenska  språkets  lagar 
I,  s.  233).  Til  denne  rod  hører  med  blød  medlyd  en 
luge  [luka],  et  låg  (lok),  en  låge  [loka]  og  en  nogle 
(lykil-1).  Dette  sidste  ords  slægtskab  er,  især  når  g ud- 
tales som  j,  blevet  aldeles  ukendeligt.  Ordene  i vort 
sprog  kunne  på  grund  af  lydenes  forandring  få  lige  ud- 
seende med  andre,  der  ej  vedkomme  dem;  derved  bliver 
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forvirringen  endnu  storre,  og  det  bliver  umuligt  at  finde 
ud  af  den  uden  kendskab  til  oldsproget  eller  i det  mindste 
til  de  beslægtede  sprog.  For  at  vise  dels  den  samme 
rods  adsplittelse  i formen  og  tilfældige  sammenstød  med 
aldeles  fremmede  ord,  dels  en  rods  forgrening,  ville  vi 
anvende  roden  lag.  Efterlyden  g er  udsat  for  en  fire- 
dobbelt skæbne;  den  kan  beholdes,  den  kan  svækkes  til 
v eller  j,  den  kan  tabe  sig  i den  foregående  selvlyd. 
Medlyden  g bliver  beholdt  i at  ligge,  et  lag,  at  lægge, 
lagde,  et  læg  (i  Norge  legg),  et  indlæg,  udlæg,  et  lægd 
(i  Norge  legd,  hunkon);  her  indtræder  et  tilfældigt  sammen- 
stød med  et  lagen  (i  Norge  og  på  svensk  lakan),  at  læge 
(i  Norge  lækja),  en  læge.  Efterlyden  g bliver  til  v i et 
lav  (laug),  i lave,  af  lave,  at  lave  (laga),  lav  (lagr,  til- 
lægsord), en  lov  (log);  i en  lov  kan  man  give  én  lov  til  noget; 
men  det  første  ord  har  dog  intet  slægtskab  med  det  sidste;  i 
lov  (tilladelse,  ros)  og  love  er  v oprindeligt  (lof,  lofa). 
Fremdeles  kan  g blive  til  J;  det  sker  i et  leje  (der  udgår 
fra  en  form  lægi),  som  far  lige  udseende  med  en  leje 
(leiga).  Endvidere  er  g sammensmeltet  med  den  foregående 
selvlyd  i lå,  fortid  af  ligge,  her  rigtignok  allerede  i old- 
tiden (lå);  ordet  læ  (hlé)  hører  ikke  hertil.  — Oldn.  sått- 
ir,  forligte,  er  her  (s.  9)  henført  til  roden  sat  (sitja); 
men  i det  dobbelte  t ligger  en  ganelyd  skjult,  ligesom  i 
nått,  nott  = tysk  nacht,  latinsk  nox,  noct-em ; Chron. 
Saxon.  1077,  vurdon  sålite,  bleve  forligte. 

Efter  nogle  bemerkninger  om  udtale  og  lydbetegnelse 
følger  dernæst  det  egentlige  hovedindhold,  en  opstilling  af 
de  sterke  udsagnsord  i deres  vigtigste  former;  dalsk  og 
gutlandsk  ere  stillede  ved  siden  af  hinanden;  udsagns- 
ordene ere  delte  i 6 klasser,  der  følge  på  hverandre  i den 
orden,  hvori  de  stå  i Rasks  senere  skrifter  (fra  hans  fri- 
siske sproglære  af);  de  enkelte  udsagnsord  stå  i hver 
klasse  for  det  meste  ordnede  efter  begyndelsesbogstavet, 
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men  ordningen  efter  efterlyden  ma  foretrækkes;  der  er 
stræbt  efter  fuldstændighed,  tallet  udgor  214  sterke  udso., 
hvoraf  imidlertid  12  ere  optagne  fra  andre  landskaber. 
Indsamlingen  af  sterke  udso.  kan  anbefales  dem,  som  ville 
beskæftige  sig  med  bidrag  til  skildring  af  sprogarterne; 
man  vilde  derved  fra  de  forskellige  egne  få  et  stof,  som 
var  meget  vel  skikket  til  sammenligning,  fordi  det  var 
temmelig  ensartet,  da  massen  af  ord  vilde  være  den  samme ; 
og  man  vilde  i det  enkelte  opdage  et  og  andet  ord  med 
stærk  bojning,  som  i skriftsproget  havde  antaget  den 
svage;  jeg  erindrer  i Jylland  at  have  hort  bran  (stød- 
tonet)  = brann  i oldsproget,  hvor  skriftsproget  har  brændte; 
ligeledes  findes  i Jylland  fortidsformen  beej  = oldn.  bei5, 
biede;  denne  form  vedligeholder  ret  godt  afstanden  fra 
bied  = oldn.  beit;  vort  skriftsprog  har  givet  bie  den  svage 
bojning,  ligesom  det  svenske  skriftsprog  (bida).  — "V  i ville 
anvende  et  par  genstande,  som  findes  hos  Såve,  på  vort 
sprog  og  vore  sprogarter.  På  Gutland  hedder  det  rada 
(råha,  råde),  fortid  rod;  dette  ords  overgang  til  en  anden 
klasse  oplyser  vort  lade,  lod  (sml.  ovenfor  s.  220);  skont 
overgangen  lettere  kunde  finde  sted  pa  Gutland,  hvor  a 
stedse  bliver  til  a (se  Såves  afhandling  i Historisk  tids- 
skrift IV,  s.  247).  Forholdet  bliver  altsa  dette: 

gotisk  Iétan,  lailot;  [rédan,  rairof)], 

oldn.  låta,  let;  rå5a,  réft, 

dansk  lade,  lod;  gutlandsk  rada,  rod, 

ligesom  fare,  for;  fara,  for. 

I den  østerdalske  sprogart  har  v den  svage  lyd  (w)  i ordets 
begyndelse  foran  alle  selvlyd  (war , weerid),  dette  stem- 
mer med  udtalen  i en  del  af  Nørrejylland  (se  ovenfor  s. 
220);  Såve  anser  denne  lyd  for  (iett  uråldrigt  arf  tran 
den  åldsta  Nordiska  forntiden”;  når  h alligevel  bortfalder 
foran  v (w),  har  det  her  en  anden  grund  end  den  almin- 
delige, at  h ej  gærne  forenes  med  det  sterke  v;  h fore- 
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kommer  næmlig  aldeles  ikke;  f.  ex.  waina  — hvina  (ai 
= i),  hvine;  ålda  halda,  holde;  sml.  Aasens  gramm.  § 80; 
på  vesterdalsk  har  man  dog  gv  for  hv,  som  gvælva.  For- 
lyden vr  bliver  i den  dalske  sprogart  omsat  i rwaida, 
vride,  der  i Orsa  udtales  waida,  som  er  den  fuldstændigste 
modsætning  til  den  norsk-islandske  udtale  rfåa;/ på  Gut- 
land hedder  det  bræida  (æi  = i),  altså  br  for  vr  som  i 
den  nylig  omtalte  del  af  Jylland  (bri).  Men  i det  sven- 
ske vråka  bortfalder  v i begge  sprogarter,  dalsk  rækå, 
gutlandsk  rceka. 

Til  jævnførelse  af  lighed  og  ulighed  hidsættes  følgende. 

Gutland.  Angel. 


(Fårø) 

(Solt) 

Rod. 

Nutid,  fortid,  biform. 

Nutid. 

fortid,  biform. 

Grundlyd  a. 

1.  BAND 

bindur,  bant,  bundi. 

bi  n ner. 

bant,  bunnen. 

SANKV 

sinkur1,  sank,  sunki. 

synker, 

sank,  sunken. 

STAL 

stiæl,  stal,  stuli. 

stæll, 

stal,  stålen. 

2.  GAV 

gir,  gav,  givi. 

g'r, 

ga>  g'- 

3.  AK 

akur,  ok,  aki. 

ægger, 

og,  oggen. 

Grundlyd  i. 

4.  VIK 

væikur,  vaik,  viki. 

vigger, 

veg,  veggen. 

DRIV 

dræivur,  draiv,  drivi. 

drywer, 

drow,  drowen. 

Grundlyd  u. 

5.  FRUS 

fr(i)aus,  fraus,  frusi. 

fryss. 

frøs,  fråsen. 

0 Formen  siaunka,  som  Schlyter  anfører  i glossariet  til  Guta- 
lag,  er  dannet  efter  en  falsk  analogi  •,  da  det  svenske  bjuda  i Guta- 
lag  hedder  biaupa,  liar  han  troet,  at  sjunka  måtte  hedde  siaunka. 
(Save  advarer  side  5,  anm.  1 imod  at  henføre  ord  som  sjunga  og 
sjunka  på  svensk  til  samme  aflydsklasse,  som  bjuda  hører  til).  Men 
formen  sinka  hos  Save  er  i sin  orden,  da  gutlandsk  har  mangel 
på  u-omlyd,  Gri/nm,  Deutsche  gr.  3 ausg.  1 theil,  s.  490. 
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FORORD. 

Det  sprog,  hvis  udseende  jeg  her  har  sogt  at  skildre, 
tales  kun  af  8 — 9000  mennesker  og  kaldes  af  dem,  der  tale 
det,  føroyskt;  benævnelserne : islandsk,  norrønt  eller  norsk, 
bruges  ikke  om  det  færøiske,  hvilket  jo  ellers  kunde  være 
rimeligt  nok,  da  det  færøiske  ikke  er  andet  end  det  gamle 
norrøne  eller  oldnorske  sprog,  som  igennem  tiderne  er 
forvandlet  noget  fra  sin  oprindelige  skikkelse.  Imidlertid 
synes  dog  benævnelsen  norsk  (jfr.  P.  A.  Munchs  ytringer 
i fortalen  tilFornnorskan  ochFornsvenskan  s.  XLI)ikke  ret  at 
passe  i nutiden,  hvor  benævnelsen  færøisk  just  bruges  i 
modsætning  til  dansk  og  det  sprog,  Nordmændene  nu  tale. 

De  gamle  færøiske  breve  og  dokumenter,  man  har  fra 
begyndelsen  af  det  15de  århundrede  og  følgende  tid,  ere 
fuldkommen  islandske  både  med  hensyn  til  sproget  selv 
og  retskrivningen  (enkelte  egenheder,  hvilke  skulle  findes  i de 
færøiske  håndskrifter,  som  lidus,  herddus  f.  lids,  her  ad  s ; nea 
f.  né  l,  ere  uden  videre  betydning  i så  henseende).  De  form- 
er, hvori  færøisken  nu  adskiller  sig  fra  islandsken,  findes 
ikke  udtrykte  der;  hvad  enten  det  gamle  dokument  er 
skrevet  på  ^VihareiBi”  eller  ”Sandey”,  af  præst  eller  sys- 
selmand, er  sproget  det  samme,  lige  rent  islandsk. 

Da  biskoppen  Jens  Riber  i året  1552  forlod  Færøerne, 
mistede  Færingerne  deres  egen  bispestol  i Kirkjubø,  og 
kom  siden  til  at  høre  under  Sjællands  biskop.  Herved 
ophævedes  tillige  skolen  i Kirkjubø,  hvorfra  deres  præst- 
er for  udgik.  En  skole  skal  vel  allerede  dengang  være  bleven 
oprettet  i Thorshavn,  men  det  var  først  under  Christian 
den  4de,  at  den  blev  til  en  rigtig  latinskole  af  nogen  be- 
tydning. Altså  fra  midten  af  det  16de  århundrede  har 
det  danske  sprog  været  det  herskende  i skrift  og  tale;  i 

D P.  A.  Munch  og  C.  Unger:  Norrønasprogets  Grammatik; 
Christ.  1847,  s.  4 og  11. 
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300  år  har  det  lydt  til  folket  i kirkerne,  og  Færingerne 
have  været  nødte  til  ikke  blot  at  forstå,  men  også  at 
kunne  tale  dansk  for  at  blive  konfirmerede.  Det  er  der- 
for ej  at  undres  over,  at  Færingerne  efterhånden  glemte 
at  skrive  deres  eget  modersmål,  skont  de  altid  brugte  det 
indbyrdes  i daglig  tale;  — der  var  ingen  forbindelse  læng- 
er med  Island;  om  man  har  på  Færøerne  haft  enkelte 
håndskrifter  af  islandske  sagaer,  så  ere  de  visst  i en  meget 
tidlig  tid  forsvundne  der  fra  øerne;  og  i denne  lange  tid 
lige  til  nu  er  der  slet  ikke  gjort  noget  for  sprogets  be- 
varelse. Tvertimod  ere  der  ikke  få  omstændigheder,  som 
have  samvirket  til  at  ødelægge  sproget.  Hertil  har  ikke 
alene  isoleringen,  afsondringen  fra  Island,  oldsprogets  tro- 
faste bevarer,  bidraget,  men  også  det  ringe  samkvem  mel- 
lem Færingerne  indbyrdes,  da  de  på  deres  småøer  ere  ad- 
skilte fra  hverandre  ved  rivende,  farefulde  strømme;  kun 
Olafsmessething  i Thorshavn  (29de  Juli  ) og  den  varme 
kilde  på  Østerø  (Joansokunått  o:  Set.  Hansnat  efter  den 
gamle  tidsregning,  altå  mellem  3 og  4 juli)  have  bragt  folk 
fra  de  forkellige  øer  sammen  til  fælles  møde  en  gang  om 
året.  Fremdeles  må  mærkes  som  en  af  grundene  til  sprog- 
ets forfald  den  omstændighed,  at  det  blot  er  et  almue- 
sprog, der  kun  tales  af  bønder  og  fiskere.  Færøisk  blev 
ikke  brugt  i den  gamle  latinskole  (hvor  lærerne  desuden 
ofte  vare  danske),  og  der  har  ikke  været  nogen  af  den 
mere  dannede  klasse,  der  har  virket  for  at  udvikle  det; 
de  enkelte  familier  udenfor  bondestanden,  der  have  levet 
på  Færøerne,  have  været  altfor  få  til  at  de  kunne  have 
udøvet  nogen  indflydelse  på  sproget  til  dets  forædling; 
selv  disse  have  talt  det  som  et  bondesprog  og  brugt 
dansk  i skrift.  Lad  os  her  tænke  os,  hvorledes  det  is- 
landske sprog  nu  til  dags  vilde  have  været  beskaffent, 
dersom  det  ikke  var  blevet  dyrket  i den  derværende  lærde 
skole  som  modersmål,  dersom  embedsmændene  ikke  havde 
brugt  det  i skrift  og  tale,  dersom  folket  havde  været  nødt 
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til  at  synge  og  tale  dansk  i kirkerne  og  kun  hore  dansk 
fra  prædikestolene.  Når  vore  islandske  frænder  betænke 
dette,  ville  de  visselig  være  overbærende  mod  Færingerne, 
om  de  under  slige  forhold  se  det  herlige  gamle  sprog  i 
noget  forvansket  skikkelse  hos  os,  da  jeg  tvertimod  men- 
er,  at  man  må  forundre  sig  over,  at  det  færøiske  sprog 
efter  alt  hvad  det  har  haft  at  kæmpe  imod,  ikke  skal 
være  mere  forandret  fra  oldsproget,  end  det  endnu  viser 
sig  at  være.  Hvad  der  især  har  holdt  liv  i det,  er  kvæd- 
erne, som  have  været  udbredte  overalt;  der  digtes  stad- 
ig på  færoisk  af  bønderne  endnu  den  dag  i dag,  og  ikke 
sjælden  i et  temmelig  rent  sprog  og  ret  net.  Mange  form- 
er ere  nu  for  tiden  i en  opløsningstilstand  (f.  ex.  den 
hest.  ejef.  af  hunkdnsordene,  ejef.  af  tillægsordene),  og 
ungdommen  begynder  nu  mange  steder  at  undse  sig  ved 
at  bruge  de  gamle  former  (f.  ex.  vær  hovum  for  vit  hava, 
hvilket  sidste  mere  ligner  det  danske:  vi  have),  især  når 
de  komme  til  Thorshavn,  hvor  man  i mange  år  har  haft 
en  dansk  skole  , hvor  sproget  er  noget  jammerligt  misk- 
mask og  hvor  man  derfor  gor  nar  ad  det  rette  gamle  fær- 
øiske. Når  derfor  bonden  i landsbygden  vil  lade  Thors- 
havns indbyggere  give  tonen  an,  hvorledes  han  skal  tale 
— og  der  ere  ikke  få  exempler,  endogså  fra  de  nordligste 
afsides  liggende  øer,  derpå  — da  vil  sproget  snart  være 
fuldkommen  opløst  og  ikke  have  anden  interesse  end  be- 
tragtningen af,  hvorledes  det  lidt  efter  lidt  ved  afslibning 
af  bøjningsformerne  går  over  til  dansk,  dog  med  enkelte 
ejendommeligheder  i lydlæren;  derimod  vil  det  ikke  så 
let  miste  ordforrådet,  som  grammatikken,  hvilket  de  norske 
dialekter  vise  os. 

Skont  Færøerne  kun  ere  af  ringe  udstrækning,  finde  vi 
dog  her  flere  sprogejendommeligheder  på  de  enkelte  øer; 
jeg  henfører  disse  til  tre  hoveddialekter: 

1.  Sendenfjordsdialekten , som  strækker  sig  over 
Syderø,  Dimun,  Skuvø  og  Sandø.  Hovedkendemærkerne 
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ved  denne  er  bevarelsen  af  ang , ank,  som  nordenfjords 
ere  gåede  over  til  eng,  enk ; fremdeles  temmelig  hyppig 
endelsen  wn  for  nordenfjords  un,  og  i det  hele  en  renere 
udtale  af  selv-  og  tvelydene. 

2.  Str omo dialekten,  hvortil  Vågo  samt  en  del  af 
Østerø  må  henregnes,  skfint  med  nogle  afvigelser  i Ivd. 
forholdene,  idet  tvelyden  ei,  som  på  Sydstrfiinø  og  Vågø 
lyder  som  aj,  på  Nordstrfimø  og  Østerø  udtales  som  oj ; 
i det  hele  findes  her  en  plattere,  stærkere  bondeagtig  ud- 
tale af  selvlydene  og  en  stfirre  indflydelse  af  dansk,  ud- 
gående fra  Thorshavn,  som  er  midtpunktet  for  dette  distrikt. 

3 Norderedialekten,  indbefattende  den  nordlige  og 
østlige  del  af  Østerø,  samt  alle  Norderøerne.  Denne  slut- 
ter sig  i lydlæren  nærmest  til  Nordstrfimøboernes  udtale: 
ei  lyder  således  også  her  som  oj ; dog  er  der  her  nogen 
forskellighed,  f.  ex.  ved  udtalen  af  å,  ligesom  tonefaldet  i 
det  hele  er  meget  slæbende. 

Det,  hvori  disse  dialekter  afvige  fra  hverandre,  an- 
gar  især  lydlæren;  i formlæren,  den  egenlige  sprogbyg- 
ning, er  der  enhed  imellem  dem;  kun  brugen  af  1 og  2 
persons  stedord  i total  og  flert.  er  i så  henseende  kende- 
mærke på  dem,  medens  det  blot  er  i Norderødialekten, 
der  gives  både  total  og  flert.  af  disse  ord  (vit,  vær  og 
tit , tær) ; i de  andre  har  man  kun  det  ene  af  dem  (mest 
vit,  tit)  at  hjælpe  sig  med;  ja,  påSyderøhar  man  endogså 
taget  genstandsformen  af  totallet  til  at  udtrykke  <4vi”  og 
<(I”.  Enkelte  ord  og  udtryksmåder  kunne  undertiden 
være  særegne  for  en  enkelt  ø eiler  bygd,  men  ikke  i 
hfijere  grad,  end  det  findes  i enhver  provins  i andre  lande. 

Skrivemåden  af  det  færøiske  er  her  lempet  efter  old- 
sprogets  — den,  som  Færingerne  selv  for  brugte  — når 
den  nuværende  udtale  ikke  lægger  hindringer  ivejen  for  at 
bruge  den;  de  sande  ejendommeligheder  i det  færøiske 
ere  omhyggelig  bevarede. 
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LYDLÆRE. 

A.  Bogstavernes  udtale. 

1.  Selvlydene  ere:  a,  b,  å,  <e , e,  i,  i,  o,  6,  »,  u, 
y,  u,  y;  tvelydene:  ei,  ey,  oy.  Selvlydene  have  for  det 
meste  en  dobbelt  udtale:  en  åben  i korte  stavelser,  og  en 
lukt  i lange  stavelser.  Den  korte  selvlyds  oprindelige 
udtale  må  derfor  søges  i en  kort  stavelse,  d.  e.,  hvor 
selvlyden  bliver  efterfulgt  af  to  eller  flere  medlyd,  når 
disse  ikke  ere  dr,  rd,  dj  og  3/ (hvor  3 ikke  høres),  samt  kl, 
kr,  pr,  tr,  kj,  tj,  sj;  den  lange  selvlyds  oprindelige  udtale 
findes  i en  lang  stavelse,  d.  e. , hvor  en  betonet  selvlyd 
ender  en  stavelse,  eller  kun  en  enkelt  medlyd  følger  efter, 
samt  foran  de  ovennævnte  dr,  rd  o.  s.  v. 

a udtales  som  rent  a i enhver  kort  betonet  stavelse 
samt  i alle  ubetonede  endestavelser,  f.  ex.  andi,  ånd; 
marka,  mærke.  I en  lang  stavelse  udtales  det  på  Norder- 
øerne  næsten  som  dansk  æ,  og  på  de  øvrige  øer  snart 
nærmere  a,  snart  nærmere  æ,  oftest  med  en  sammensmelt- 
et  lyd  af  æ og  a,  dog  således  at  a- lyden  er  den  Irem- 
herskende,  foran  hvilken  der  da  høres  et  lidet  forslag  af 
e eller  a,  f.  ex.  hagi,  udyrket  mark;  flag,  græstorv; 
fjadrar,  fjedre:  skard,  bjærgkløft;  akrar,  agre;  hin  dapri, 
den  morke. 

o er  åbent  i en  kort  stavelse,  f.  ex.  snoggur,  glat- 
håret;  bollur,  en  kugle;  lukket,  eller  i alt  fald  mindre 
åbent  med  en  bilyd  af  e bagefter,  i en  lang  stavelse,  f.  ex. 
ol,  oli ; flotur,  sletter;  i gordum,  i gårdene;  notra , 
skælve;  oklar,  ankler.  På  Skuvø  lyder  det  almindelig  som 
e:  fjedar,  fjeder;  kjet,  kød;  vellur,  mark. 

d:  når  det  står  i en  lang  stavelse,  udtales  det  på 
Norderøerne  som  et  meget  langtrukket  a . omtrent  som 
tysk  aa,  f.  ex.  båtur , en  båd;  år,  et  år;  hjå,  hos.  På 
de  andre  øer  lyder  det  som  å med  en  bilyd  af  a efter 
sig,  dog  således,  at  begge  lydene  smelte  sammen  i en 


238 


FÆRØISK  SPROULÆRR. 


stavelse,  noget  bredere  end  f.  ex.  i engl.  war  ; på  Vågø 
udtales  denne  lyd  bredest  med  en  hel  fordrejning  af  munden. 
I en  kort  stavelse  udtales  det  i Norderødialekten  som 
a med  en  svag  bilyd  af  o eller  u efter  sig,  som  g ålgi, 
en  galge;  åtti,  ejede;  men  på  de  andre  øer  som  rent 
å,  f.  ex.  bdtsskipan,  en  båds  besætning. 

æ udtales  ganske  som  a (se  ovenfor),  og  sammen- 
blandes derfor  idelig  med  dette  overalt  undtagen  på  Syder- 
øen,  hvor  det  lyder  som  e eller  dansk  æ,  som;  rædur, 
råder;  klæbi,  klæder;  færri  (af  fåur,  få);  ætt,  slægt, 
hvilket  udtales  på  de  andre  øer  ræ'abur,  farri,  att.  æ 
bruges  også  som  oftest  hvor  oldsproget  har  é , f.  ex.  læt 
(let),  lod;  rættur,  rigtig,  hvilket  udtales  på  Syderø  let, 
rettur,  men  ellers  læ' at,  rattur. 

e er  åbent  i en  kort  stavelse,  som  er  pin,  stolt;  br  estur, 
knald;  lukket  i en  lang,  f.  ex.  lievur,  har;  fen),  en  rejse; 
flesjar , skær. 

i lyder  som  det  danske  i:  enten  det  korte  som  i 
spinde,  f.  ex.  sigla,  sejle;  stinga , stikke;  eller  det  lange, 
som  ismil,  t.  ex.  til,  til;  skin , skin;  hin  bitri,  den  skarpe; 
i firdi,  i fjorden;  miklir,  store;  som  udlyd  i ubetonede 
endestavelser  er  det  mere  åbent,  nærmende  sig  noget  til 
e,  f.  ex.  koddi , en  pude;  kravdi,  krævede.  Når  å,  æ 
eller  0 står  umiddelbart  foran  i,  indskydes  i udtalen  et  j 
foran  dette  i (jævnfør  hermed  udtalen  af  5 og  g nedenfor 
§ 3);  f.  ex.  å,  en  å;  med  tilfojelse  af  det  best.  kendeord: 
din  (læs:  dj  in);  smdir  (læs:  smdjir ) små;  træd)  (1 . træjifi) 
træet;  bøin  (1  .bøjin)  marken;  således  og  i gutlandsk,  som 
e,  et  hunfår.  ej  i.  PåSyderøen  børes  dette  indskudte  / sjælden. 

i lyder  i en  lang  stavelse  som  yj  eller  ofte  i Stromø- 
dialekten  endogså  som  uj 1 , f.  ex.  livi,  hvorfor;  liva,  be- 

J.  Grimm  udtaler  i Gesch.  d.  deutsch.  spr.  s.  845  den  anskuelse, 
at  denne  færøiske  udtale  af  i (=  ui ) netop  er  den  oprindelige. 
Han  kommer  til  dette  resultat  ved  en  theoretisk  opstilling  af  de 
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skærme.  I en  kort  stavelse  har  det  en  mindre  bred  lyd, 
men  dog  en  tydelig  tvelyd  af  y ogi,  trig  g j ar,  tre;  skirdi, 
døbte.  I de  dalske,  den  gutlandske  og  nogle  norske  dia- 
lekter udtrykkes  dette  i ved  aj,  æj  og  ej. 

o er  åbent  i en  kort  stavelse,  som  tosti,  torst;  smokka, 
glide  ned;  lukket,  eller  i alt  fald  mindre  åbent  med  en 
bilyd  af  e bagefter,  er  det  i en  lang  stavelse,  f.  ex.  brot, 
et  stykke;  troka,  trænge  på;  bord , bord;  okra,  ågre. 

6 lyder  i en  lang  stavelse  som  ou  eller  ov,  men  i 
Norderødialekten  som  bu  (jfr.  Nordmændenes  udtale  af  ou 
(au),  samt  gutlandsk,  hvor  man  nu  siger  stcsurar,  stor;  djæur, 
et  dyr),  f.  ex.  osi,  en  flodmunding,  storur,  bjbda.  I en  kort 
stavelse  lyder  det  i Søndenfjordsdialekten  mindre  bredt, 
nærmere  et  rent  o,  med  en  svag  w-lyd  bagefter,  f.  ex. 
stort,  stort ; tolv,  tolv ; dottir,  datter  ; læs : stourt,  toulv, 
douttir:  men  derimod  nordenfjords  som  o,  altså  stort, 

brede  selvlyd,  hvorefter  de  alle  skulle  have  været  oprindelige  tvelyd. 
Men  der  anføres  intet  af  de  sideordnede  sprogklasser  af  den  japetiske 
æt  til  bestyrkelse  for  denne  theori,  og  med  disse  måtte  dog  den 
gotiske  sprogklasse  bringes  i samklang.  Efter  Bopp  (Vokalis- 
mus  anm.  12  b og  13,  samt  i hans  Vergleich.  grammatik,  står 
derimod  i aflyden  i (=  ti)  for  ai  på  samme  måde,  som  iu  for 
au  og  i for  a,  f.  ex.  gotisk  greipan  ( gripan ):  graip  — giulan: 
gaut  = stilan:  stal.  Hvor  en  tvelyd  står  ligeoverfor  en  enkelt 
lyd,  er  det  ikke  nødvendigt,  at  tvelyden  skal  være  den  oprindelige, 
Således  bliver  selve  i i Dalarne  ligeledes  til  en  tvelyd,  nemlig  ai 
(gripa  til  graipa ),  medens  den  oprindelige  tvelyd  ei  (.got.  ai)  dér 
er  bleven  til  e ( greip  til  grep ).  At  i på  Færoerne  udtales  som 
en  tvelyd  (gripa  — gruipa) , står  i forbindelse  med,  at  det  lange  i 
her  udtales  skarpt  med  samme  lyd  som  det  islandske  i (f.  ex.  gripu , 
hvor  i lyder  som  i i si.  gripa).  På  samme  måde  står  den  omstæn- 
dighed, at  færøisk  u udtales  tvelydagtig,  i forbindelse  med, 
at  det  lange  u udtales  skarpt,  med  lyden  af  islandsk  m,  f.  ex. 
siipa , at  søbe;  i fær.  supu  har  rodstavelsens  u samme  lukte  lyd 
som  i isl.  supa.  Desuden  må  det  tages  i betragtning  her,  at  i og 
y i færøisk  ere  faldne  sammen  i én  lyd,  hvorpå  Grimm  selv  har 
henledt  opmærksomheden  i Deutsche  gram.  1 th.  , 3 ausg.,  s.  488. 
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tolv,  dottir1.  Som  udlyd  antager  det  gv  efter  sig  f.  ex. 
klogv  for  klo,  en  klo;  sjogvur , soen;  ligeledes,  når  ordet 
endes  på  ov  eller  og,  som  hdgv  for  hov,  mådehold;  ndgv 
f.  nog,  meget;  nordenfjords  lyder  dette  ogv  som  ego 
(klegv,  negv). 

ø,  omlyd  af  6,  udtales  nu  på  samme  måde  som  o, 
omlyd  af  g;  i høtur  lyder  det  som  det  tilsvarende  danske 
ord:  boder ; i storri  som  i dansk  storre. 

u lyder  som  det  danske  u : enten  det  korte,  som  i 
hun,  f.  ex.  upp,  op;  stuldur,  tyveri;  eller  det  lange  som 
i hus,  f.  ex.  duga,  at  due;  flus,  skal  eller  skæl;  hurd,  en 
dor.  I ubetonede  endestavelser  hores  det  som  en  mellemlyd 
mellem  u , o og  o,  f.  ex.  flutu,  de  flod,  gjostur,  torrende 
blæst;  tungu,  en  tunge;  frdlikur,  ulig.  Når  å , æ,  o eller 
ø står  umiddelbart  foran  u , indskydes  i udtalen  foran  u 
et  v (jfr.  nedenfor  udtalen  af  <5  og  g)\  f.  ex.  dum  hf.  flt. 
af  a (læs:  avum);  smdur,  liden;  gråur,  grå;  høur,  en  mark; 
læs:  smdvur,  grdvux,  høvur ; dog  hores  dette  indskudte  v 
aldrig  på  Sydero. 

y udtales  nu  på  Færoerne,  såvelsom  i Island,  ganske 
som  i,  og  bruges  kun  for  at  vise,  at  2-Iyden  er  frem- 
kommen ved  omlyd  af  u eller  o,  altså  enten  kort,  som 
tyggja  (tugdi),  tygge;  frysta  (frost),  fryse,  eller  langt: 
sydri,  sydligere;  synir,  sonner. 

u i en  lang  stavelse  lyder  omtrent  som  det  svenske 
lukkede  u,  dog  noget  bredere  med  et  forslag  ligesom  af 
y,  som  nu,  nu;  hus,  et  hus  (i  gutlandsk  og  nogle  vest- 
norske dialekter  lyder  det  endnu  bredere , da  det  hedder 

Når  en  tvelyd  står  i en  kort  stavelse,  høres  nemlig  ofte 
nordenQords  kun  den  første  del  af  den;  derfor  lyder  o her  som  6, 
u som  y , og  ey  som  e;  her  må  vi  også  søge  årsagen  til  at  ei 
lyder  i visse  tilfælde  som  o foran  ng  og  nli,  selv  hvor  ei  ellers 
ikke  udtales  som  oj.  Også  i gutlandsk  tabes  ofte  den  ene  bestand- 
del af  tvelydene  og  de  brede  lyd  (C.  Stive,  hist.  Tidsskr.  4b.  s. 227). 
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her  hæus,  liens).  Når  u står  i en  kort  stavelse,  lyder 
det  almindelig  — dog  ikke  på  Sydero  — som  dansk  y, 
f.  ex.  tjukkur,  tyk;  ulvur,  en  ulv.  Som  udlyd  antager 
det  ofte,  ligesom  o,  et  gv  efter  sig,  og  får  da  norden- 
fjords en  åben  i-lyd,  bu  eller  biigv , gods;  trugvuv,  tro- 
fast; dette  gv  forårsager  altså  en  anden  udtale  af  u end 
to  andre  medlyd,  som  følge  efter  det;  men  at  dette  ikke 
er  nogen  virkelig  lydovergang,  skonnes  dels  af  Syderø- 
dialekten,  hvor  det  ikke  lyder  som  i,  og  dels  af,  at  man 
f.  ex.  istedetfor  formen  ku  eller  kugv,  en  ko,  hverken  kan 
sætte  kygv  eller  kigv  (thi  da  vilde  Færingerne  her  som  i 
alle  øvrige  tilfælde,  hvor  u går  ved  omlyd  over  til  y, 
lade  k høres  hvislende  og  altså  siger:  tsjigv ),  ikke  heller 
kygv,  i hvilket  tilfælde  de  vilde  sige  kyjgv.  Sammenlign 
hermed  udtalen  af  ogv  på  de  nordligere  øer. 

har  samme  udtale  som  x;  det  bruges  kun,  når 
denne  lyd  er  fremkommen  ved  omlyd  af  6,  u,  jo  eller  ju, 
f.  ex.  kryndur,  kronet;  mys,  mus;  griytti,  stenede;  skrjjd- 
dur:  pyntet;  lygur,  lyver. 

2.  Tvelydene  ere:  ei,  ey  og  oy. 
ei  lyder  som  aj  i Sydstromø,  Vågø  og  de  sydligere 
øer,  på  Syderø  dog  ikke  fuldt  så  åbent,  men  noget  nærm- 
ere ved  ei;  i Nordstromø,  Østerø  og  Norderøerne  ud- 
tales det  som  oj,  hvorpå  der  ifølge  Stromborg1  også  find- 
es exempler  i Gotarike,  idet  bein,  et  ben,  her  udtales 
ligesom  i Norderødialekten  bojn,  hvorimod  man  på  Gut- 
land og  i nogle  norske  dialekter  finder  det  udtalt  ligesom 
på  den  sydlige  halvdel  af  Færøerne  aj,  altså  bajn;  ligel. 
tveir,  to;  leita , lede  (læs:  tvajr , lajta). 

ey  udtales  overalt  på  øerne  som  ej  ((ej)  i en  lang 
stavelse,  f.  ex.  fleytir,  .flødeskum;  geyl,  brøl;  heysur,  et 
hoved.  I en  kort  stavelse  udstødes  ofte  i Stromødialekten 


1)  Svensk  språklara,  Stockholm  1852,  s.  8. 

1854.  (16) 
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y-lyden  i skodesløs  udtale,  f.  ex.  leyst,  lost  (af  legsur)', 
neyst,  et  bådehus;  steyrvongur , en  vingebrudt  fugl,  hvil- 
ket på  Stromø  læses:  lest,  nest , stervongur.  Denne  tve- 
lyd svarer  til  isl.  au,  der  udtales  dj. 

oy  udtales  overalt  som  oj , ligesom  i gutlandsk,  og 
bliver  derfor  på  de  nordlige  oer  sammenblandet  med  ei’, 
det  svarer  til  det  isl.  ey  og  må  betragtes  som  omlyd  af 
det  færoiske  ey , f.  ex.  loysa  (af  leysur) , at  løse;  droyri, 
blod;  toyur,  tovejr.  Når  det  hedder  oysu,  atøse,  og  ikke 
eysa,  svarende  til  isl.  ausa,  da  kommer  dette  af,  at  dette 
i fær.  ikke  længer  horer  til  de  stærke  gerningsord,  men 
bojes  svagt;  at  et  kloster  hedder  kloystur,  og  ikke  kleystur 
(isl.  klaustr),  er  vel  ifølge  dansk  indflydelse.  I en  kort  stavelse 
hores  stundum  kun  o,  f.  ex.  blåogdur  for  bldoygdur , blå- 
øjet, bogsi  for  boygsl,  en  tomme;  dog  kun  foran  g og  k 
forbundet  med  en  anden  medlyd;  således  hores  oy  over- 
alt fuldstændigt  i goymsla,  varetægt;  royndur,  prøvet. 

Oversigt.  Af  omlydene  ere  y og  y,  som  i islandsk, 
sammenblandede  med  i og  i',  i isl.  er  æ forblandet  med 
op  (0) , i færøisk  ere  derimod  æ og  0 holdte  ud  fra  hin- 
anden, hvorimod  æ her  er  forblandet  med  a,  og  o med  0 ; 
i isl.  er  ei  sammenblandet  med  ey,  i fær.  ere  derimod  oy 
og  ei  holdte  ud  fra  hinanden. 

3.  Medlydene  ere  følgende:  b,  d,  3,  f,  g,  h,  j,  k, 
l,  m,  n,  p,  r,  s,  t,  v og  x,  hvoraf  blot  nedenstående 
have  noget  særegent  ved  udtalen. 

d udtales  meget  hårdt  i enden  af  en  stavelse,  f.  ex. 
skuld,  skyld;  rinda,  betale.  I begyndelsen  af  en  stavelse 
lyder  det  som  i dansk;  dog  antager  dj  i Stromødialekten 
den  samme  hvislende  udtale  som  gj,  f.  ex.  dj arvur,  djærv; 
djupur,  dyb;  på  Syderø  derimod,  såvelsom  i Norderødia- 
lekten  har  det  beholdt  sin  rette  lyd. 

<5  udtales  nordenfjords  som  v foran  u (når  ingen  i- 
lyd  står  tæt  foran  det),  samt  efter  o,  u og  u,  f.  ex.  ved - 
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ur,  vejr;  godir,  gode;  ludur,  en  båderulle;  blidir,  boder. 
Som  j udtales  det  foran  i (med  mindre  en  w-lyd,  hvortil 
også  6 horer,  går  foran  det),  samt,  efter  i,  i,  y og  i/, 
f.  ex.  lodin,  lodden;  lidur,  et  led;  ydur,  det  vrimler; 
lidur,  det  lider;  bijdur,  byder.  Mellem  to  selvlyd,  af 
hvilke  ingen  horer  til  i-  eller  w-lyden,  udtales  det  ikke, 
hvilket  også  er  tilfælde,  når  det  står  ved  en  anden  medlyd, 
f.  ex.vada,  vade;  hardur,  hård;  i sudri,  i syd.  På  Syder- 
oen  hores  det  aldrig  i udtalen  (i  alt  fald  kun  som  et  svagt 
stod  eller  beånding);  her  går  det  altså  heller  ikke  ved  i 
og  u over  til  j og  v.  Når  det  enkelte  steder  på  Norder- 
oerne  endnu  udtales,  har  det  mistet  sin  biode  lyd;  der 
siger  man  således:  doydi  for  doydi,  dode;  rodu,  roede; 
bord  for  bord,  bord.  I datiderne  hevdi,  havde;  legdi, 
lagde,  og  segdi,  sagde,  udtales  det  overalt:  heyji,  leyji,  seyji. 

g lyder  hårdt  foran  a,  o,  å,  æ,  i,  o,  6,  o,u,u,ei 
og  oy,  f.  ex.  gbltur , en  galt;  gætur,  opmærksomhed; 
gødska,  godhed;  geiri,  en  klud;  goysa,  styrte  frem;  som 
det  engelske  g eller  j i George,  joy,  udtales  det  foran  e, 
"i,  y og  ey , f.  ex.  genta,  en  pige;  gima,  have  afsmag 
(om  kod  af  væderlammene  i brunsttiden);  gyrda,  om- 
gjorde; Geyti,  Gauti;  ligeledes  i:  borgin,  borgen;  hygg- 
in,  forsigtig;  undir  fargi,  i presse  o.  s.  v.  (g  bliver  alt- 
så her,  ligesom  i islandsk,  dalsk  og  norsk,  påvirket  af 
det  efterfølgende  i,  skont  dette  g egenlig  horer  til  den 
foregående  stavelse:  borg-in).  Den  samme  hvislelyd  frem- 
kommer også,  når  gj  står  foran  en  af  de  hårde  selvlyd, 
f.  ex.  gjulv,  oprort  so;  gjordur,  gjort;  gjota,  bjærghule; 
eggja , opægge.  Dog  udtales  det  ikke  så  hvislende  på 
Syderoen , hvor  g tydelig  hores  med  en  blod  udtale 
henimodj,  som  gjenta  o.  s.  v.  Når  et  enkelt  g kommer 
mellem  to  selvlyd,  udtales  det  ganske  som  d,  eller,  måske 
rettere,  hores  det  ligeså  lidt  i udtalen  som  dette,  men  der 
indskydes  da  et  j eller  v ved  en  i eller  ?i-Iyd,  hvilket  er 
' (16*) 
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påvist,  under  <5.  Står  et  enkelt  g i enden  af  et  ord, 
hores  det  ikke  (som  trog , et  trug),  hvorimod  det  lyder 
meget  hårdt,  når  det  står  foran  en  anden  medlyd,  f.  ex. 
dags , dags  (ejef.  af  dagur  læs:  daghur,  da'ur  ell er  davur), 
hvilket  lyder  som  daggs,  logn,  vindstille;  dette  lyder  på 
de  fleste  steder  som  loggn,  men  enkelte  steder  ligesom  i 
svensk,  altså  longn;  ligeledes  rogn,  ravn;  regn,  regn,  (der 
på  de  samme  steder  læses  rongn,  rengn).  På  Vågø  ud- 
tales g mellem  to  selvlyd,  som  j,  f.  ex.  draga,  drage, 
dagar,  dage  (læs:  dreya,  deyar).  På  Sydero  derimod 
har  enkelt  g i nogle  bygder  beholdt,  sin  gamle  lyd  gh, 
her  siger  man  daghar,  dragha;  i andre  bygder  på  denne 
o bliver  det  ikke  udtalt  mellem  to  selvlyd  og  heller  ikke 
erstattet  med  j eller  v ved  i eller  u,  altså  da’ur. 

h har  kun  noget  mærkeligt  i udtalen,  når  det  står 
foran  j eller  v,  da  det  så  kommer  til  at  lyde  som  kj  og 
kv,  f.  ex.  hjå,  hos;  hjo,  huggede  (dog  har  det  i ordene: 
hjarta,  hjerte,  hjortur , en  hjort  og  hjålpa,  hjælpe,  al- 
mindelig nordenfjords  antaget  den  danske  udtale,  hvorved 
h er  stumt);  hvalur,  en  hval;  hvorva,  gå  bort  (samme 
udtale  har  hv  også  i Norge  og  nogle  steder  i Island). 

j bliver  i enkelte  tilfælde  mellem  to  selvlyd  udtalt 
som  ggj,  f.  ex,  troyja,  en  troje:  oyjar,  øer:  lyjur , lun, 
njjjur,  ny,  hvorfor  det  også  i disse  tilfælde  er  blevet  skrevet 
troyggja,  lyggjur  (det  lyder  her  som  j i engl.  joy). 

k udtales  hårdt  undtagen  foran  e,  i,  y og  ey , hvor 
det  lyder  som  ch  i engl.  chance,  f.  ex.  kelda,  kilde; 
kislil,  en  liden  kasse;  kyssa,  kysse;  keypa,  købe;  i 
samme  tilfælde  udtales  sk  som  sh , f.  ex.  skefta,  sætte 
skaft  på;  skeyti,  en  klud.  Den  samme  hvislende  lyd  har 
kj  og  skj  foran  de  hårde  selvlyd,  som  kjaftur,  kæft: 
skjota,  skyde.  På  Syderøen  høres  Æ-lyden  tydelig  i alle 
disse  tilfælde;  derimod  udtales  her  kl  og  kr  efter  en 
selvlyd  almindelig  som  g gi  og  g gr,  f.  ex.  uklaknutur,  an- 
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kelen;  akrarnir,  agrene  (på  de  andre  øer  derimod  har 
k den  skarpe  udtale,  og  den  foregående  selvlyd  får  den 
brede  lyd  ved  disse  forbindelser  af  kl  kr  o.  s.  v.,  som 
ovenfor  er  bemærket), 

Il  lyder  som  i Island  og  nogle  steder  i Norge,  f.  ex. 
fjall,  fjæld;  kallur  (egnl.  karlur),  en  mand;  læs  fjaddl, 
kaddlur. 

nn  udtales  som  ddn  foran  en  tvelyd:  seinni  (på  Syderø 
seinri),  senere,  i gf.  »g  hf.  af  ordet  oy,  en  ø,  i den  bestemte 
form:  oynni,  oynna  (på  Syderø  i samme  tilfælde  også  af 
d,  en  å,  og  tå,  en  tå);  ellers  forekommer  nn  vel  neppe 
efter  nogen  tvelyd  eller  lang  selvlyd  i færøisk,  og  lyder 
derfor  bestandig  som  nn. 

r udtales  med  tungespidsen;  foran  n lyder  det  sæd- 
vanlig  som  i Island  ddn,  f.  ex.  Arni ; Bjarni ; bjørn,  en 
bjorn ; horn,  et  horn;  orna,  blive  varm;  men  i kvæderne 
fordrer  rimet  ofte,  at  det  må  udtales  rn  (således  rimer 
barn  sig,  f.  ex.  på  harm,  sorg,  og  udtales  derfor  i slige 
tilfælde  barn,  skimt  man  ellers  i daglig  tale  siger  baddn). 
I enkelte  ord  udtales  det  derimod  som  rn;  i om,  en  om; 
torn,  et  tårn;  ornur,  en  arne;  hyrni,  et  hjorne;  ligeledes 
overalt,  hvor  rn  er  kommet  sammen  ved  udstødelse  af 
en  selvlyd,  som  har  stået  imellem  dem,  f.  ex.  far  nir,  farne, 
flt.  af  farin.  I flert.  af  navneordene  med  det  bestemte 
kendeord  lyder  det  almindelig  som  nn,  f.  ex.  akrarnir, 
agrene;  bekkirnir,  bænkene,  goturnar,  stierne;  læs:  akrann - 
ir,  o.  s.  v.  Dog  lyder  det  overalt  på  øerne  som  rn  i 
flertalsendelsen  på  ur  af  den  stærke  bdjning,  når  det  be- 
stemte kendeord  sættes  til,  således  i bo  kurnar,  bøgerne; 
brofiurnir , brødrene;  efter  de  lange  selvlyd  udtales  det 
her  atter  som  ddn,  f.  ex.  kfjrnar,  koerne;  tærnar,  tæerne; 
klørnar,  kloerne. 

tj  og  stj  udtales  i Stromødialekten  ligesom  kj  og  skj, 
f.  ex,  tjorn,  et  kær;  tjovur,  en  tyv;  stjorna , en  stjerne. 
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På  Syderøen  og  de  nordlige  øer  udtales  dette  tj  ikke  så 
stærkt  hvislende,  så  man  her  tydelig  hører  forskel  mellem 
kj  og  tj,  skj  og  stj,  og  da  især  på  Syderø. 

vn  foran  en  anden  medlyd  utales  mn,  f.  ex.  javnt, 
jævnt;  nevndur,  nævnet;  ofte  høres  kun  m i skødesløs  ud- 
tale,  altså  jamt,  nemdur ♦ 

Når  ellers  flere  medlyd  støde  sammen  i enden  af  en 
stavelse,  udtales  i almindelighed  kun  to  af  dem,  f.  ex. 
jarpt,  brunt;  høviskt,  høvisk;  eingilskt,  engelsk;  sterkt, 
stærkt;  margt,  meget;  fylgdi,  fulgte;  her  høres  kun  den 
første  og  sidste  selvlyd,  altså:  jart,  eingilst,  mart,  fyldi\ 
undertiden  høres  kun  den  anden  og  tredje,  f.  ex.  Vatns- 
brekka,  brinken  ved  indsøen,  læs:  Vansbrekka;  sigldi, 
sejlede,  læs:  s ildi  \ fy  gidi,  fangede  fugl  (fyldi  = fylgdi, 
fulgte);  stundum  høres  tre  og  fire  medlyd  ved  siden  af  hver-, 
andre,  og  når  skt  står  i en  betonet  stavelse,  foretager  man 
en  omsætning  deraf  til  kst , for  at  kunne  udtale  alle  med- 
lydene, f.  ex.  danskt,  beiskt,  bedsk;  friskt,  frisk;  treskti, 
tærskede;  tresktur,  tærsket;  ynskti,  ønskede;  bliver  omsat: 
dankst,  frikst,  treksti.  Denne  omsætning  af  sk  findes  også 
i det  norske  folkesprog  (se  Aasens  Grammatik,  s.  71). 

LYDOVERGANGE, 
a.  Selvlydsforandringer. 

4.  Omlyd  bevirkes  enten  ved  i eller  u.  Ved  i-om- 
lyden,  som  består  i,  at  et  i,  j eller  ur  f.  ir  (i  flertals- 
endelsen af  navneordene  og  3 pers.  ent.  nut.  af  de  stærke 
gerningsord)  indvirker  på  den  foregående  selvlyd,  bliver: 

a til  e , f.  ex.  mann  til  menni,  et  menneske;  bardi 
til  berja,  banke;  draga  til  dregur,  drager. 

« til  æ:  brddur  — bræbi,  hastighed;  lågur  — lægri, 
lavere;  råba  — ræbur , råder. 

u til  y;  dun  — dynja,  larme;  stuttur — styttri,  kort- 
re; sund  = innan  syndis,  imellem  øerne. 
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O til  y:  sonur— synir,  sonner;  sorg  —syrgja,  sorge. 

o til  e:  koma  — kemur,  kommer;  troda  — tredur, 
træder  (sjælden). 

6 til  e:  bok — bekur,  bøger:  storur  — sterri , storre; 
roa  ( rogva ) — rer,  ror. 

6 til  y:  bol—bfjli  (i  sammensætningerne  einbfjli,  en 
ensomt  liggende  gård,  og  margbfjli,  en  vel  befolket  bygd); 
mor  (mogvur ) — myr  i,  mose. 

u til  y : mus  — mys,  mus;  hus  — hysi,  jeg  huser;  supa 
— si) pur,  sober. 

jo  til  j)\  Ijos  — ljjsi,  lys,  tran;  sjon—sf)ni,  frem- 
viser; bjoda  — bydur,  byder. 

ju  til  y:  djupur  — dypi,  et  dyb;  Ijuga  — lijgur,  lyver. 

ey  til  oy:  feyk  — foykja,  lade  fyge  (rense  korn); 
leypa  — loypur , løber;  leysur  — loysi  (som  eldloysi, 
mangel  på  ild). 

£7-omlyden  har  kun  indvirkning  på  et  foregående  a, 
som  bliver  forandret  til  o,  når  et  u eller  v følger  efter 
eller  for  har  fulgt  efter,  f.  ex.  gardur  — gordum,  gærder; 
hjarta  — hjortum,  hjærter;  navn-novn,  navne;  spakur— 
spuk,  spag.  Undtagelse:  foran  n og  m bliver  dette  om- 
lydte a ikke  b,  men  o,  f.  ex,  tom,  en  tand ; annar—onnur, 
anden;  vomb,  en  vom;  lomb,  lam;  dog  hører  man  på 
Syderø  stundum:  tonn,  onnur. 

5.  En  anden  forandring  ved  selvlydene  er  aflyd,  som 
tindes  i de  forkellige  tider  af  de  stærke  gerningsord,  hvor 
den  selvlyd,  der  er  i roden,  går  over  til  en  anden  selvlyd, 
f.  ex.  finna,  fann,  funnid,  at  finde,  hvor  vi  i hovedtiderne 
træffe  på  grnndlydene  a,  i og  u (af  hvilke  de  øvrige  selv- 
lyd ere  fremkomne);  efter  en  sådan  vexel  af  selvlydene 
deles  gerningsordene  i sex  klasser. 

6.  Brydning  finder  sted  som  i det  islandske,  idet  i 
bliver  brudt  til  ja,  der  atter  ved  omlyd  bliver  til  jo,  nar 
en  w-lyd  følger  efter,  f.  ex.  bjartur,  bj'årt,  skinnende;  men 
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birta,  at  oplyse  eller  få  til  at  lue;  fjortiur,  fjartiar,  en 
fjord,  men  i hf.  ent.  og  rif.  flt.  fiirtii  og  firti  ir,  så  den  op- 
rindelige selvlyd  i disse  tilfælde  er  i. 

7,  Udvidelse  af  e til  ei  bruges  foran  nq  og  nk, 
som  i det  nyere  islandsk,  hvorimod  de  øvrige  udvidelser 
af  ang  til  dng,  ing  til  in  g , ung  til  ung , yng  til  finq1, 
o.  fi.  ikke  forekomme  i færøisk;  f.  ex.  leingi,  længe; 
dreingir,  drenge;  teinkja,  tænke.  Dette  ei  forandres  til 
o,  når  der  ikke  følger  et  i eller  j umiddelbart  efter  ng, 

, f.  ex.  longur,  længer  (hojere  grad  af  leingi)-,  drongur, 
dreng;  tonkti,  tænkte;  dog  sker  dette  ikke  i 3dje  kl.  af 
de  stærke  hunkonsord  flt.  pa  ur,  som  rengur,  stengur, 
t engur \ heller  ikke  i nordentjordsdialekterne,  hvor  eng 
står  istedenfor  ang , som  /engur  tor  langur,  stenqa  for 
stanga.  Denne  overgang  fra  ei  til  o spores  også  i en- 
kelte ord  uden  at  ng  tølger  efter,  nemlig  i rokna  f.  reikna, 
regne;  gorfuglur  f.  geirfuglur.  Herved  kommer  det  let 
tii  at  sammenblandes  med  det  omlydte  a,  der  også  foran 
ng  bliver  til  o istf.  til  o;  således  stong , en  stang,  istf.  stonq 
(ikke  for  steng  eller  steing),  da  det  i ef.  hedder  stangar, 
men  song,  en  seng,  står  for  seng  eller  seing,  da  det  i ef. 
hedder  seingjar ; drongur , en  dreng,  f.  dreingur ; men 
drongum,  hf.  flt.  af  drangur,  en  klippe,  altså  f.  dr'ongum. 
Forøvrigt  modtage  selvlydene  ingen  udvidelse,  undtagen 
foran  l med  en  anden  medlyd  bagefter,  f.  ex.  hålsar, 
en  hals;  ulvur,  en  ulv;  golv,  et  gulv. 

8.  Foran  ti  og  g bliver  o nordenfjords  forandret  til 
u,  og  e til  i,  med  mindre  der  følger  et  i eller  u efter  ti 
og  g ; dette  grunder  sig  på  Færingernes  higen  efter  at 
komme  til  at  udtale  ti  og  g som  j og  v,  hvilket  just 
sker^  når  et  i eller  u står  tæt  foran  dem,  f.  ex.  logi  ("læs: 
loji),  lue,  gf.  luga  (læs:  luva)  f.  luga,  der  skulde  udtales 
lo' a,  således  at  begge  selvlydene  lige  tydelig  hørtes  uden 
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nogen  forbindelse  mellem  sig  (jfr.  hermed  dansk  lue , hvor 
g også  er  bortfaldet;  derimod  svensk  loga,  hvor  g hores); 
på  Syderøen  derimod,  hvor  g udtales  som  gh  mellem  to 
selvlyd,  siger  man  loga  og  ikke  luga.  Fremdeles  bodi, 
et  blindt  skær;  gf.  buda  (læs:  boji  — buva)’,  nidan  f. 
nedan,  nedenfra,  op;  rniga  f.  mega,  måtte,  kunne.  Dog 
må  herved  bemærkes,  at  denne  forandring  endnu  ingen, 
lunde  sker  i alle  slige  tilfælde;  endogså  i Thorshavn  siger 
man  f.  ex.  kråkan  bodar  ilt  (ikke  budar),  kragen  bebuder 
ondt.  Her  må  altså  grunden  soges,  at  det  hedder  tiga , 
tegir  (at  tie,  tier)  og  viga,  vegur  (veje,  vejer). 

ang  forandres  nordenfjords  til  eng  ligesom  nogle 
steder  i Island,  f.  ex.  langur,  long,  lang,  bliver  til  lengur, 
leng\  svangur,  svong,  sulten,  til  svengur,  sveng ; ganga, 
gongur,  gå,  går,  bliver  til  genga,  gengur  (dog  har  man 
her  en  følelse  af,  at  dette  o ikke  horer  hjemme  her,  da  g 
her  udtales  hårdt,  skont  e folger  efter).  Ligeledes  bliver 
ank  nordenfjords  til  enÆ,som  bienkur,  blank:  benka,  banke. 

0 bruges  i færoisk,  hvor  islandsken  har  e,  når  dv, 
hv,  kv,  tv  og  sv  går  foran,  ikke  alene  i ord,  som  dvorgur, 
en  dværg;  hvbllur,  stærkt  lydende;  livorva,  vælte  om; 
tvorra,  mangle:  svovnur,  sovn;  men  også  i sådanne  ord, 
hvor  man  på  grund  af  et  efterfølgende  i eller  j ifølge  reg- 
lerne for  e-omlyden  også  i det  fær.,  skulde  vænte  e for  o, 
f.  ex.  dvolja,  opholde,  for  dvelja,  da  roden  er  dval  (i  da- 
tiden hedder  det  dvaldi) ; hvblja  (af  hvalur),  huden  på 
hvalerne;  svbrja,  sværge;  svolgja,  svælge,  synke;  hvorja, 
hvilken.  Det  foregående  v har  altså  her  fået  overhånd 
over  det  efterfølgende  i,  så  det  må  betragtes  som  en 
slags  ?t-omlyd.  En  lignende  fremadvirkende  omlyd  påviser 
Schleicher  i Die  formenlere  der  kirchenslawischen  sprache, 
s.  90,  at  finde  sted  (ved  e-omlyd)  i de  slaviske  sprog. 

1 foran  en  anden  selvlyd  går  ikke  over  til  j,  som  i 
isl.,  men  antager  et  skarpt  udtalt  j efter  sig,  der  alminde- 
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lig  skrives  ggj  på  grund  af  den  hårde  hvislende  udtale; 
således:  try  ar  eller  triggjar  (isl.  prjdr),  forhærdet  lige- 
som ef.  af  dette  ord  i isl. priggja;  fremdeles  figgja,  hade; 
frig  g ja,  fri,  elske:  lig  g ja,  låne;  sig  g ja,  se,  (isl.  fjd,  Ija, 
sjd);  liggt  (isl.  (/ar),  en  le;  skiggi  (isl.  skjår),  lysåbningen 
i rogstuens  tag  (f.  ex.  lig  g ja  orv , skiggja  stong);  kliggja- 
steinar  (isl.  kljdsteinar),  de  stene,  som  bruges  til  at  stram- 
me garnet  i den  gamle  nordiske  væv;  ligel.  figgja  (isl. 
fjd)  fæ,  gods,  og  kniggja  (isl.  knjd),  knæ,  ef.  flt.  af  fæ, 
og  knæ.  I talordene  ti  og  ni  indskydes  også  j eller  ggj 
efter  i:  niggju , tiggju;  jfr.  hermed  udtalen  af  j i ordene 
nffjur,  lifjur  (se  ovenfor). 

é er  gået  over  til  æ,  (ovenfor  omtalt  under  udtalen  a(æ). 
æ gar  ofte,  undtagen  på  Sydero,  over  til  a,  da  disse 
to  selvlyd  der  ere  sammenblandede,  således  at  man  horer 
vanur,  von,  sædvanlig,  vant,  også  brugt  i betydning  væn, 
skon,  hvilket,  på  Sydero  hedder  vænur,  væn. 

oy  er  almindelig  udstodt  i ordene;  Føringur,  en  fra 
Færoerne;  Vibingur,  en  fra  Vido  (Videro);  Sandingur, 
en  fra  Sando;  for  Færoyingur,  Viboyingur , Sandoyingur. 

b.  Medlydsforandringer, 

9.  <5  bliver  i nogle  få  ord  forandret  til  g,  når  et  r 

følger  umiddelbart  derefter,  f.  ex.  vebur,  vejr;  deraf  vegr- 
ib el,  veburib,  vejret,  og  at  vegra,  blive  godt  vejr; 
vebur,  en  væder,  er  bleven  til  vegri , uden  i sammensæt- 
ninger, som  veburlamb,  et  væderlam;  vebrargiolingur 
ikke  vegragjol.  (skout  br  her  komme  sammen);  lebur — 
legrib  el.  léburib,  læderet;  æbr,  en  blodåre,  er  ligeledes 
blevet  til  ægr\  undertiden  forekommer  også  sygri  for  det 
alm.  sybri  el.  sunnari,  sydre;  negra  (ib  el.  hit  negro)  f. 
nébra  el.  nébari  (nibari),  nedre,  ja  endog  ygsti,  yderste; 
sygsti,  sydligst;  f.  ytsti  og  sybsti  el.  uttasti  og  sunnasti. 
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Endelig  forandres  3r  til  gr  i stedsnavnet  Jadar,  idet  man 
siger  å Jagri,  på  Jæderen  (i  enkelte  norske  dialekter  bliver 
d til  j:  som  vejr,  lejr,  Jajr,  o.  s.  v.  Aasens  Grammatik 
§ 102). 

d går  over  til  d foran  d eller  n,  samt  i 1 og  2 klasse  af 
de  svage  go.  i dat.  og  tilf.,  f.  ex  ræda,  indjage  skræk,  ræddi, 
heidin,  hedensk,  heidnir;  stadin , moden,  stadna  modnes; 
virda,  sætte  pris  på,  vir  di,  virdur ; hyggja,  se,  hugdi, 
hugdur  (herfra  undtages  dog  datiderne  hevdi,  legdi,  segdi, 
men  i flt.  og  tilf.  have  disse  ord  hovdu,  logdu,  s og  du ; 
havdur,  lagdur,  sagdur.  Ligeledes  foran  l,  f.  ex.  brud- 
leyp , bryllup,  af  brudur,  en  brud  (eller  måske  er  det  her 
assimileret  med  l,  så  man  skulde  skrive  brulleyp,  hvilket 
da  vilde  blive  utalt  på  samme  måde);  i andre  ord  er  der- 
imod 3 forblevet  uforandret  foran  l,  når  de  ere  komne 
sammen  ved  udstødelse  af  en  mellemstående  selvlyd,  f.ex. 
studlar,  støtter  (studul  el.  studlur );  bidlar , bejlere  (af 
bidil  for  bidilur).  Medens  islandsken  har  3 efter  g og  f 
(fær.  v),  har  færøisken  d,  f.  ex.  bygd  f.  isl.  byggd\  trygd,  f. 
isl.  tryggd ; hovdingi,  f.  isl.  hbfdingi.  Foran  g og  k bliv- 
er 3 forandret  til  g og  k,  f.  ex.  makkur,  f.  madkur,  en 
madike;  blikka,  f.  blidka,  gore  blid;  frikkast,  blive  smuk 
(af  fridur)-,  gogga,  herlighed  (af  godur)-,  blogga,  såre  (for 
blodga );  ligeledes  til  t foran  t,  f.ex.  godur,  gott ; fridur, 
fritt,  smukt;  undertiden  til  v foran  v,  som  mivvad  f.  mid- 
vad  el.  midvad,  det  midterste  vadested  (af  midur,  medius). 
I hovur,  et  hoved;  hig  ar , hid,  og  hagar , ^erhen,  står  r 
for  3 (hovud,  higad,  hagad). 

f bruges  ofte  foran  t,  hvor  i det  gamle  sprog  skrives 
pt,  f.  ex.  haft,  et  bånd;  skaft,  et  skaft;  derimod  findes  p 
(hårdt  udtalt)  i de  bøjningsformer  af  et  ord,  hvor  det 
kommer  til  at  stå  foran  t,  som  keypa,  købe,  keypti, 
keypt;  djiipur,  dyb,  djupt.  I de  tre  ord  eftir,  efter,  aft- 
ur,  atter,  og  aftan,  bagfra  (til  forskel  fra  aftan,  en  aften), 
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samt  alm.  i lyfta,  at  lofte,  og  leiftur,  en  lille  hval,  udtales  ft  som 
tt.  I ordet  oman,  ovenfra,  ned,  er  v ombyttet  med  m,  altså 
f .ovan.  I of  el.  ov , der,  i betydningen  altfor  meget,  sættes 
foran  tillægsord  og  biord,  går  f eller  v ofte  over  til  den 
følgende  medlyd,  f.  ex.  oggamalur,  for  gammel,  allitil, 
for  liden;  osskjott,  for  hurtigt;  onnær,  for  nær,  istedet  f. 
ovgamalur , ovlitil , hvilke  former  dog  også  bruges  på 
Syderø.  Ellers  udtales  f,p  og  overalt  som  de  skrives 
(undt.  i hovdi,  et  forbjærg,  der  somme  steder  på  øerne  ud- 
tales hoddi,  ligesom  også  hf.  af  hovur,  et  hoved). 

d,  t og  undertiden  r bortkastes  alm.  foran  ^ eller 
assimileres  dermed,  f.  ex.  fesla  (f.  fedsla  e\.fezla),  føde; 
veisla,  et  gilde  (af  veita , at  yde);  oviska,  uforstandighed 
(al  vita,  vide);  vestur,  værre,  vesna,  forværres  (af  verri) ; 
tystur,  torstig  (af  turrur,  tor). 

nn  går  i nf.  af  nogle  hankonsord  på  ur  over  til  <5, 
som:  brudur,  f.  hrunnur,  en  brønd;  grudur  el.  grunnur,  en 
grund  i havet ; madur  f.  mannur,  en  mand;  mudur  el. 
munnur,  en  mund;  ludur  el.  lunnur , en  rund  stok.  n as- 
simileres med  et  følgende#^  eller  t,  oftere  end  i dansk, 
skont  ikke  så  hyppig  som  i det  islandske,  f.  ex.  rukka, 
en  rynke;  hokkur,  bunke;  hrekka,  brink;  dokkur,  dunkel, 
mottul  kåbe  (mantel);  vbttur,  vante;  vetur  f.  vettur , vin- 
ter; satt,  sant.  Også  mp  bliver  ofte  til  pp,  som  kappi, 
en  kæmpe;  stappa,  stampe. 

pn  går  over  til  kn  i ordene  vdkn  (el.  vdpn),  våben; 
geykn  f.  geypn,  hvad  der  kan  rummes  i hulheden  af 
begge  hænder  tilsammenlagde;  ^t&youur,  sti fson;  stjukmod- 
ir;  også  i de  norske  dialekter  findes  formen  stjukbonn  eller 
stykhonn  f.  isl.  stjiiphorn ♦ Ligeledes  bliver  ftn.  til  kn  i 
ordet  akna  f.  aftna,  blive  aften  {nu  aknar  dagur,  nu  bliv- 
er det  snart  morkt).  rgn  bliver  til  nr,  læs:  ddn,  i ordet  morg- 
un,  morgen,  overalt  hvor  u bortfalder:  morni,  mornar . 
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p findes  ikke  længer  i færøisk;  det  er  almindelig,  som 
i de  nyere  nordiske  sprog,  gået  over  til  t,  undtagen  i 
nogle  stedord  og  biord,  hvor  det  er  blevet  til  h,  nemlig:  hesin 
f.  pessi,  denne  (i  2 persons  stedord  derimod  til  t:  tu,  du; 
tit,  tær\  3 pers.  tdd,  det;  teir,  tær,  tey,  de);  har  f.  par, 
der;  hadan  f.  padan,  derfra;  hagar  for  pagad,  derhen. 
Ligeledes  findes  h f.  p også  stundum  i disse  ord:  hos- 
dagur  f.  porsda gur ; Hosvik,  Thorsvig;  hoast  for  det  alm. 
toat,  endskont. 

ri  går  over  til  II,  som  kaliur,  en  mand;  jallur,  en 
jarl;  valla,  næppe,  st  er  gået  over  til  rt  i lurta,  lytte, 
lure,  isl.  hlusta. 

lim  i bøjningsendelserne,  d.  e.  i hensynsformerne  af 
navne-  og  tillægsordene  og  i 1 pers.  flt.  af  gerningsordene, 
er  overalt  nordenfjords  blevet  til  un,  f.  ex.  godun  monn - 
un,  gode  mænd;  hesun  konunun,  disse  koner;  vær  viljun, 
vi  ville. 

10.  Ved  omsætning  er  vi  ofte  blevet  til  Iv,  og  vr 
stundum  til  rv , som  telva,  lege  tavl;  trilva,  føle  sig  for; 
skalvur,  snedynge;  karvingur,  en  tvebak;  erva  el.  evra, 
hojere.  Der  findes  også  et  par  andre  pudsige  omsætninger, 
som  klingra  f.  kringla,  en  rundkreds;  krutla  f.  klutra, 
kludre;  høsn  f.  høns;  heikst , frikst  f.  beiskt , friskt  (jfr. 
Aasens  Gram.  § 108). 

II.  Ved  udstødelse  bortfalder  h foran  en  medlyd,  und- 
tagen foran  j og  v,  ligesom  i dansk,  f.  ex.  hljoda,  hreyst- 
ur,  hniga).  g bortfalder  foran  n,  som  naga , -gnave; 
neggja,  gnægge,  vrinske;  nista  f.  gnista,  hvine,  v bort- 
falder foran  r i begyndelsen  af  et  ord,  f.  ex.  rangur, 
vrang;  reka,  vrage,  drive;  rist,  vrist;  stundum  også  i reidi, 
vrede;  fremdeles  i ordene:  onkur  (cinhvor),  nogen;  kortini 
(hvbrt  enn  er),  alligevel,  og  enkelte  steder  kussu  (hvorsu, 
alm.  hvbssu),  hvorledes  (da  liv  udtales  som  kv,  har  k- 
lyden  holdt  sig,  skont  v er  bortfaldet;  det  samme  er  til- 
fældet i de  norske  dialekter,  jfr.  Aasen  § 86);  fremdeles  ved 
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voka  (vaka)  i sammensætningerne : Halvardsoka,  den  1 5de 
maj,  Joansoka,  den  24de  juni,  Siftunsoka  f.  Svitunsvaka, 
den  2den  juli;  og  Olafsbka,  den  29de  juli;  endelig  bort- 
falder  v især  foran  o og  y:  sortar  (af  svartur ),  sværte; 
horvin,  forsvunden  (af  hvorva) ; kvikur  = ky kur,  levende; 
kyrkja,  kvæle  (af  kvorki,  struben),  kyrrur=  kvirrur,  rolig 
(det  første  især  om  havets  ro).  — j bortfalder  i begynd- 
elsen af  ord  efter  l og  n , især  i Striimødialekten,  hvor 
man  siger  hrota,  bryde;  rota,  snorke;  flota,  flyde;  liigva, 
lyve  (=  lugva , udmatte,  hvor  intet  j skal  være),  for: 
brjota,  rjota  o.  s.  v.;  ligeledes  smugva,  smutte,  og  fuka, 
fyge,  for  smjugva,  fjuka\  ligeledesi  efterlyden  efter  t og  s , 
som  sita,  sidde  f.  sit  ja;  flyta  eller  flytja,  flytte;  flysa , 
skrælle;  derimod  siger  mau  kun  vitja , besøge,  da  det  ellers 
vilde  blive  ligt  vita,  at  vide;  efter  / og  r falder  det  derimod 
aldrig  bort  i efterlyden,  f.  ex.  vilja,  ville;  dylja,  dølge; 
smyrja,  smore.  Dette  sker  og  almindelig  i de  nynordiske 
fastlandssprog  (se  Aasens  Gram.  § 79). 

12.  Efter  o ogu  indskydes  gv,  når  en  selvlyd  følger  efter, 
eller  når  6 og  u stå  i enden  af  et  ord,  f.  ex.  rogva  f- 
roa,  at  ro;  hriigv  f.  hru,  en  bro.  Når  g eller  v følge 
efter  6 eller  u,  indskydes  ofte  i samme  tilfælde  v efter  g, 
og  g foran  v,  f.  ex.  suga,  at  suge,  der  bliver  til  siigva; 
tjo,  et  lår,  der  bliver  til  tjogv;  skuvur,  en  fugl  (strunt- 
jæger),  til  skugvur;  (dog  findes  denne  tilfojelse  af  gv  al- 
drig i ord  som  hjo,  huggede;  tjovur,  en  tyv,  o.  lign. 

Formlære. 

GERNINGSORDENE. 

13.  Gerningsordene  henføres  til  to  hovedklasser, 
eftersom  de  have  stærk  eller  svag  bojning.  Da  de  stærke 
gerningsord  må  anses  for  de  ældste  i sprogene,  og  ligge 
for  storste  delen  til  grund  for  orddannelsen,  sættes  disse 
først.  Også  i færøisken,  som  i de  nyere  sprog,  mærkes 
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en  stræben  hen  til  den  svage  bojningsmåde,  hvorfor  mange 
oprindelig  stærke  gerningsord  nu  ere  gåede  over  til  at 
blive  svage;  andre  ere  tabte,  eller  kun  bevarede  i enkelte 
former;  disse  ufuldstændige  ere  her  tagne  med,  dog  så- 
ledes, at  de  ubrugelige  former  ere  satte  i klammer. 

A.  De  stærke  gerningsord. 

Disse  inddeles  som  i islandsk  i sex  klasser;  samt- 
lige ord  af  denne  bojning,  jeg  hidtil  har  fundet  i det  fær- 
øiske,  har  jeg  her  meddelt.  Ved  opstillingen  af  kende- 
mærkerne i gerningsordene  har  jeg  overalt  sat  tredje,  og 
ikke  som  sædvanlig,  første  person  i nutid  og  datid  som 
kendemærke.  Årsagen  hertil  er  den,  at  nutidens  første 
person  i færøisk  dannes  af  nævneformen  ved  at  forandre 
dennes  endelse  a til  i1,  der  ikke  forvolder  omlyd,  f.  ex. 
taka,  at  tage;  taki,  jeg  tager;  njota,  njoti'1,  nyder ; Ijugva, 
Ijugvi , lyver.  Derimod  har  tredje  person  fået  omlyd- 
en: tekur,  npur,  lijgur , så  det  ejendommelige  ved  nu- 
tiden som  kendemærke  først  her  kommer  frem.  I over- 
ensstemmelse hermed  har  jeg  taget  3 pers.  ent.  af  dat., 
(som  for  øvrigt  alfid  er  lig  1 pers.)  og  3 pers.  flt.  af  dat., 
som  kun  adskiller  sig  fra  1 pers.  derved,  at  den  endes 
på  u,  medens  1 person  endes  på  um  el.  un,  hvilket  dog 
kun  har  holdt  sig  i Norderødialekten. 


I.  Datidens  selvlyd  a,  flt.  u. 


Brenna. 

brennur 

brann 

brunnu 

brunnid, 

brænde. 

renna 

rennur 

rann 

run  nu 

runnid, 

løbe. 

iinna 

finnur 

fann 

funnu 

funnid, 

finde. 

spinna 

spinnur 

spann 

spunnu 

spunnid, 

spinde. 

svinna 

svinna 

svann 

svunnu 

svunnid, 

svinde. 

vinna 

vinnur 

vann 

vunnu 

vunnid, 

sejre. 

binda 

bindur 

bant 

bundu 

bundid, 

binde. 

vinda 

vindur 

vant 

vundu 

vundid, 

sprungid, 

vinde. 

springa 

springur 

sprakk 

sprungu 

springe. 

1)  Kun  hjælpeordene:  eri,  kann , mann,  må , skal,  vil , samt 
ann  (jeg  elsker)  og  veit  gOre  en  undtagelse  herfra.  — a)  eg 
teki , eg  nyti  kommer  derimod  af  de  svagt  bojede  ord:  fefc/a,  tække, 
og  nyta , benytte,  så  at  tvetydighed  herved  undgås. 
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stinga 

stingur 

stakk 

stungu 

stung'18. 

stikke. 

singja 

si  n gu  r 

sang 

sungu 

sungiS, 

synge. 

bregda 

bi  egdur 

bi  å 

(brugdu 

brugdift), 

svinge. 

drekka 

drekkur 

drakk 

drukku 

drukkift, 

drikke. 

liviikka 

livokkur 

livakk 

livukku 

livokkiS, 

forskrækkes. 

rOkka 

riikkur 

rakk 

rukku 

rokki5, 

vige  tilbage. 

stokka 

stfikkur 

stakk 

stukku 

stokkid, 

briste. 

siikka 

s8kkur 

sakk 

sukku 

sokkid, 

synke. 

gella 

gellur 

gall 

gullu 

golli8, 

knalde. 

skella 

skellur 

skall 

skullu 

skollid, 

larme. 

smella 

smellur 

small 

smullu 

smollid, 

smælde. 

svOlla 

svollur 

svall 

svullu 

svolli5, 

buldne. 

gjalda 

geldur 

galt 

guldu 

goldi5, 

betale. 

skelva 

skclvur 

skalv 

skulvu 

sko!vi5. 

skælve. 

svfilta 

svøltur 

— 

— 

(soltin), 

hungre. 

svimja 

svi  mur 

svam 

svumo 

svomid, 

svomme. 

gleppa 

gleppur 

glapp 

gluppu 

gloppid. 

glippe. 

liveppa 

hveppur 

hvapp 

livuppu 

livoppid, 

fare  sammen. 

sleppa 

slcppur 

slapp 

sluppu 

sloppid. 

slippe. 

verda 

verdur 

var5 

vur5u 

voi  did, 

vorde. 

nerta 

nertur 

nart 

nurtu 

nortid, 

berøre. 

verpa 

verpur 

varp 

vurpu 

vorpid, 

kaste,  lægge  æg. 

hvdrva 

hvorvur 

livarv 

hvurvu 

hvorvid, 

gå  bort. 

bresta 

brestur 

brast 

brustu 

brostid, 

knalde. 

detta 

dettur 

datt 

duttu 

dottid, 

falde. 

gretta 

grettur 

gratt 

gruttu 

grottid, 

slå  fejl. 

smetta 

smettur 

smatt 

smuttu 

smottid, 

smutte. 

spretta 

sprettur 

spratt 

spruttu 

sprottid, 

spire. 

Bregda,  brå  forekommer  kun  i kvæderne  (Jiann  sm- 
um  svordi  brå" , han  svang  sit  sværd);  bregda , bregdafii, 
svag  bojning , betyder  at  flette  bånd.  Gretta,  at  synke 
om  ebben,  dernæst  at  slå  fejl,  har  jeg  hort  bojet  stærkt 
på  Svino;  ellers  vel  alm.  gretti , grett.  Ligeledes  har 
nerta  tillige  svag  bojning:  nerti,  nert.  Istedetfor  livakk, 
rakk,  stakk,  sakk  bruger  man  også  formen  hvokk,  rokk, 
stokk , sbkk , som  i isl.  I Thorshavn  og  omegn  horer 
man  af  enkelte  folk  formerne  svurndi  f.  svam,  svumt  f. 
svomid,  som  om  det  kom  af  svymja,  svag  bojn.  Iste  kl.; 
svamdi  er  også  brugt  i oversættelsen  af  Færeyingasaga 
s.  174;  i de  norske  dialekter  findes  også  symja,  sumdi. 
Soltin  (af  svolta)  bruges  nu  som  tillægsord  i betydning 
mager,  egl.  udhungret.  For  vard  bruges  også  vart,  som 
i svensk  og  norsk;  flt.  i dat.  bruges  alm.  af  vera,  altså 
voru  f.  vurdu. 


FÆRØISK  SPROGLÆRE. 


257 


II. 

Datidens 

selvlyd  a, 

flt.  o. 

Bi  5 ja 

bifiur 

ba5 

boåu 

biftift, 

bede. 

briga 

bi  igur 

brå 

— 

brigiS, 

slægte  på. 

drepa 

drepur 

drap 

dropa 

dripiå, 

dræbe. 

geva 

gevur 

gav 

govu 

gi  vi  5, 

give. 

gc-ta 

gi-tur 

gat 

gotu 

gitift, 

kunne. 

leka 

lekur 

lak 

loku 

likift. 

lække. 

lesa 

lesur 

las 

losu 

li  si  A, 

læse. 

lisgja 

ligsrur 

lå 

logu 

liii?*, 

ligge. 

reka 

rekur 

rak 

roku 

rikiS, 

dri  ve. 

sita 

situr 

sat 

sotu 

sitiS, 

sidde. 

viga 

vegur 

vå 

vogu 

vi  gi  (5, 

veje. 

vera 

er 

var 

voru 

ve  ri  5, 

være. 

eta 

etur 

åt 

otu 

eti5, 

spise. 

fregna 

— 

frå 

— 

— 

spiirge. 

kvofla 

kvoflur 

kva5 

kv65u 

kvfiftid, 

kvæde. 

sugja 

sær 

så 

soiu 

sæ5, 

se. 

bera 

ber 

bar 

boru 

borifi. 

bære. 

koma 

kemur 

kom 

komu 

komift, 

komme. 

nema 

nem  ur 

nam 

nomu 

nomi3, 

tage  ved. 

skera 

sker 

skar 

skoi  u 

skoriå, 

skære. 

sova 

svevur 

svav 

svovu 

sovid, 

sove. 

tru5a  1 

treftur 

(tra6 

troftu) 

trodi  5, 

træde. 

veva 

vevur 

vav 

vovu 

vov  id, 

væve. 

■v 

Medens  å og  6 hyppig  ombyttes  i oldsproget  (se 
Gislasons  Um  frumparta  islenzkrar  tungu  i fornuld,  s. 
2(5  flg.),  og  tiere  ord  af  denne  klasse  særlig  nævnes  som 
havende  6 for  å i datidens  tit.  (jfr.  Norrønasprogets  Gram- 
matik, s.  25),  er  det  vel  værdt  at  bemærke,  at  Færingerne 
helt  igennem  i disse  flertalsformer  have  6 for  n.  Den 
samme  ejendommelighed  ved  denne  klasse  gerningsord  findes 
også  i nogle  norske  dialekter  (Aasens  Gram.  s.  170 — 71). 
Men  da  man  i færoisk  finder  væri  som  den  betingede 
måde  i dat.  af  vera,  forudsætter  dette  æ formen  vdru,  da 
6 aldrig  i færøisken  går  over  til  æ , men  til  e\  ligeledes 
forudsætter  svæva,  at  dræbe  (egl.  dysse  i sovn),  formen 
svdvu,  og  ikke  svovu.  Briga  er  vel  oprindelig  bregfia, 
som  har  fået  en  anden  bojning  i betydningen  at  slægte 
på.  Drepa  har  i flt.  dat.  også  drupu,  som  om  det  hørte 
til  1ste  klasse.  Ved  siden  af  sita  bruges  på  flere  øer 

*)  egl.  troda , men  ifl.  lydlæren  § 8 forandret  til  truda;  dog 
høres  også  troba,  især  på  Syderø. 

1854. 
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sif  ja.  Biformerne:  givid , lisid , o.  s.  v.  for  gevid,  lesid , 
kunde  måske  forklares  ifølge  ligedannelsen,  hvorved  rodens 
selvlyd  bliver  omdannet  efter  endelsens  selvlyd;  hertil  find- 
es ellers  intet  spor  i færøisk,  hvorimod  de  norske  dia- 
lekter hyppig  give  os  exempler  på  voldsomme  forandringer 
ifl.  ligedannelsen  (Aasens  Gram.  §49,  64  og  65);  verid  og 
etid  have  ikke  modtaget  denne  forandring.  Fregna  bruges 
nu  kun  i nf.  og  i dat.  efter  den  stærke  bojn.,  og  formen 
frå , erfarede,  forekommer  blot  i kvæderne  (f.  ex.  Sniolvs 
kvæ?)i,  Golmars  tåttur  Ilte  vers,  efter  Svabos  saml.  på 
det  kgl.  bibl.).  Hvorfor  Færingerne  sige  kvoda,  kvodin  f. 
kveda,  kvédin,  er  oplyst  i lydlæren  § 8;  sammesteds  er 
gjort  opmærksom  på  formen  siggja;  sjå  forekommer  kun 

1 kvæderne.  Bera,  skera,  siggja  og  vera  endes  på  t i 

2 pers.  ent.  nut.:  fert,  skert , sært  og  ert ; i alle  de  øv- 
rige ord  er  2 pers.  lig  3 pers. 


III.  Datid  e,  æ;  fl.  ubestemt. 


Falla 

fellur 

feil 

fellu 

fal  1 i 5 , 

falde. 

halda 

heldur 

helt 

hildu 

hildiS, 

holde. 

ganga 

gongur 

gekk 

gingu 

gin  gi  8, 

gå. 

hanga 

hongur 

hekk 

hingu 

hingi  8, 

hænge. 

faa 

fær 

•fekk 

hn»u 

finiiS, 

få. 

blåsa 

blæsur 

blæs 

(blæsu) 

blåsi  8, 

blæse. 

låta 

lætur 

læt 

lotu 

låti  8, 

lyde. 

lata 

letur 

læt 

lotu 

låti  8, 

lade. 

gråfa 

grætur 

græt 

grotu 

gråtiS, 

græde. 

råSa 

ræSur 

ræS 

ræ3u 

. rå8i3, 

råde. 

eita 

eitur 

æt 

itu 

eiti8, 

hedde. 

Ordene  af  denne  klasse  have  lidt  mest,  og  ere  bievne 
temmelig  fåtallige.  Istf.  feli,  fellu  hører  man  oftest  fail, 
fullu  som  Iste  klasses  datider.  Hvorledes  formerne  gong? 
ur,  hongur,  med  o f.  e eller  ei,  ere  opståede,  er  omtalt  i 
lydlæren  § 7.  Fda  udtales  på  Syderøen  fågha  med  en 
svag  <7-lyd  indskudt;  l pers.  ent.  nut.  kunde  vel  skrives 
fågi,  da  Jeg  får”  altid  hedder:  eg  fåji  (g  udtales  som  j 
foran  i),  og  således  kunde  man  måske  tænke  på  her  at 
finde  grundformen  faga,  gotisk:  fahan  (det  samme  gælder 
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også  om  slåa  og  tvåa  i 4 kl.);  men  det  er  dog  visselig 
kun  en  udvidelse  af  få1,  der  i 1 pers.  ent.  nut.  må  få 
fåi,  da  j i udtalen  altid  indskydes  mellem  å og  i,  se  lydi.  § 1. 
Eita  bruges  for  heita , ligesom  i norske  dialekter,  ja  h 
skal  endogså  findes  bortfaldet  af  dette  ord  i gamle  doku- 
menter. Datiden  blæs  forekommer  næppe  nu  i daglig  tale 
(man  bruger  blåst),  men  derimod  ofte  i kvæderne,  f.  ex. 
i tlOdin  i Asgorduni ’ v.  8:  Hermodur  blæs  i ludur  sin, 
og  vindur  blæs  aftur  imoti  (Schroters  optegn,  i Oldskrift- 
selskabets  Arkiv);  ligeledes  bruges  råddi  ofte  for  ræd. 
Lata,  at  lade,  er  indkommet  fra  dansken  og  sammenbland- 
et med  låta.  Formerne  lotu  og  grotu  for  lætu  og  grætu 
synes  at  være  opståede  ved  sammenblanding  med  forrige 
klasses  datidsformer,  hvilket  så  meget  lettere  kunde  ske, 
som  entallets  lange  a i 2 kl.  lyder  i udtalen  ligesom  æ 
sammesteds  i 3 kl.  Fåa  har  i 2 pers.  ent.  nut.  fært, 
ligesom  bcra  o.  fl.  i forrige  klasse. 


IV.  Datiden  6,  tit.  6. 


Ala 

elur 

61 

olu 

alid, 

opføde. 

gala 

gelur 

gol 

golu 

galid, 

gale. 

mala 

melur 

mol 

molu 

mal  i 5, 

male. 

stjala 

stjelur 

stjol 

stjolu 

stolid, 

stiæle. 

fara 

fer 

for 

foi  u 

farid, 

rejse. 

lada 

ledur 

165 

lodu 

ladid, 

indskibe. 

vada 

vedur 

vod 

vodu 

vadid, 

vade. 

standa 

stendur 

stod 

stodu 

stadid, 

stå. 

vaxa 

vexur 

vox 

voxu 

vaxid, 

voxe. 

grava 

grevur 

grov 

grovu 

grivid, 

grave. 

aka 

ekur 

ok 

oku 

ikid, 

age. 

taka 

tekur 

t6k 

toku 

tik  id, 

tage. 

di  aga 

dregur 

dro 

drogu 

drigid, 

drage. 

slåa 

siær 

slo  * 

slogu 

sligid, 

slå. 

tvåa 

— 

(tvo 

tvogu) 

tv  i gid, 

tvætte. 

hogsa 

hoggur 

hjo 

— 

— 

hugge. 

svorja 

svor 

svor 

svoru 

svorid, 

svæige. 

Ligesom  i 

de  to  foregående  klasser  findes  her  ord. 

der  ikke 

få  boj 

ningstillæget 

ur  i 2 

og  3 pers. 

ent.  nut.: 

x)  Denne  form  findes,  ligesom  sjd  f.  siggja , kun  i kvæderne. 
2)  For  sid  findes  hyppig  formen  slevdi  (_el.  sleri ). 
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men  disse  få  alle  i 2 pers.  t lagt  til  stammen,  hvorimod 
3 pers.  lader  sig  ndje  med  den  nøgne  stamme;  disse  ere 
fert , siært,  svort.  For  61,  alin  bruges  nu  alene  aldi , ald- 
ur med  svag  bojn.  Stjala  er  ved  en  forunderlig  foran- 
dring i datiden  kommet  at  høre  til  denne  klasse.  For 
vaxa  bruges  ofte  i Stromødialekten  vexa,  i dat.  vax, 
vuxu , hyppigere  end  ovenstående  former;  derimod  findes 
kun  formen  vaxin  (ikke  voxin  el.  vuxin,  i lighed  med 
dansk  og  svensk).  Grava  kan  også  gå  efter  3dje  svage 
bøjningsmåde : gravar,  gravadi ; dog  høres  dette  sjælden, 
Hogga  har  i dat.  hogdi  eller  hogg,  i bif.  hu  g dur ; l jo  fore- 
kommer meget  hyppig  i kvæderne. 


V.  Datiden  eg,  fl.  u. 


Bjofta 

bySur 

bey5 

buftu 

bo?Si5, 

byde. 

rjoSa 

ryftur 

(rey5 

ru&u) 

roftiS, 

smore. 

sjofta 

(syftur 

sey8 

suftu) 

softiS, 

syde. 

brota 

b ry tur 

breyt 

brutu 

broti5, 

bryde. 

flota 

flytur 

fleyt 

flutu 

flotiS, 

flyde. 

Ijota 

lytur 

leyt 

lutu 

lotift. 

få. 

njota 

nytur 

neyt 

nutu 

noti5, 

nyde. 

rota 

rytur 

reyt 

rutu 

rotiS, 

snorke. 

skjota 

skjytur 

skeyt 

skutu 

skoti5, 

skyde. 

trota 

trytur 

treyt 

trulu 

tro  ti  5, 

mangle. 

(- 

frysur 

freys 

frusu 

frosi5), 

fryse. 

gjésa 

gysur 

geys 

gu  SU 

gosift, 

blæse. 

kjosa 

kysur 

keys 

kusu 

kosiS, 

vælge. 

njosa 

nysur 

neys 

nusu 

nosi5, 

nyse. 

flugva 

fly  S ur 

fleyg 

flugu 

flogi5, 

flyve. 

klugva 

klyvur 

kleyv 

kluvu 

kloviS, 

kbve 

lugva 

lygur 

leyg 

lugu 

logiS, 

lyve. 

smugva 

smygur 

smeyg 

smugu 

smogi5, 

smutte. 

sugva 

sygur 

seyg 

su  g u 

sogi5, 

suge. 

fiika 

fykur 

feyk 

fuku 

foki5, 

fyge. 

huka 

li  y kur 

heyk 

huku 

hoki5, 

sidde. 

liika 

(lykur 

leyk 

luku) 

lokiS, 

ende. 

ruka 

rykur 

eyk 

vuku 

rokift, 

ryge. 

struka 

strykur 

streyk 

struku 

strokiS, 

stryge. 

drupa 

drypur 

(dreyp 

drupu 

dropiSj, 

dryppe. 

krupa 

krypur 

kreyp 

krupu 

kro  pi  5, 

krybe. 

supa 

sypur 

seyp 

supu 

sopi5, 

søbe. 

luta 

lylur 

leyt 

lutu 

lotiS, 

hælde. 

leypa 

loypur 

leyp 

lupu 

lopi5, 

løbe. 

Ordene  af  denne  og  den  følgende  klasse  have  holdt 


sig  temmelig  nær  til  oldsproget,  så  her  er  kun  lidet  sær- 
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egent  at  bemærke  ved  dem.  I forlyden  er  j bortfaldet  de 
fleste  steder  på  øerne  ; dog  hører  man  endnu  også  form- 
erne : ft  jota,  Ijugva,  rjota.  Ligeledes  bruges  stundum : 
fljuga,  Ijuga,  kljuva,  for  de  ovennævnte  med  gv\  dog  er 
dette  sjælden  uden  i kvæder  og  ordsprog.  Leyya  har 
som  alle  de  ord,  der  i oldsproget  have  jo  , flt,  jo  i dat., 
forandret  sin  bøjning;  men  dette  er  det  eneste  af  disse, 
der  har  beholdt  stærk  bojning  (kun  hjo  findes  som  ene- 
stående stærk  form  af  hogga);  de  øvrige,  som  bua 
(bugva),  spijja  ere  anførte  efter  2 kl.  af  de  svage  go. 
Skjota  har  i 2 og  3 pers.  nut.  skjtjtur  for  at  adskilles  i 
udtalen  fra  skitur  i 6te  kl. 


VI.  Datiden  ei,  fl.  i. 


GH8a 

gliftur 

gleift 

gliftu 

gliftift, 

glide. 

lifta 

liftur 

leift 

liftu 

lift;  ft, 

lide. 

rifta 

rift  ur 

reift 

ri  6 u 

riftift, 

ride. 

skiifta 

skriftur 

skreift 

skriftu 

skriftift, 

skride. 

svifta 

sviftur 

sveift 

sviftu 

sviftift, 

svide. 

bita 

bitur 

beit 

bitu 

bitift, 

bide. 

drita 

dritur 

dreit 

dritu 

dritift, 

d ritte. 

lita 

lxtur 

leit 

litu 

litift, 

se. 

nita 

nitur 

neit 

nitu 

nitift, 

pine. 

skita 

skitur 

skeit 

skitu 

skitift, 

cacare. 

slita 

slitur 

sleit 

si  i tu 

slitift, 

slide. 

miga 

migur 

meig 

migu 

migift, 

mingere. 

niga 

nigur 

neig 

ni  gu 

nigift, 

boje  sig. 

si’ga 

sigur 

seig 

sigu 

sigift. 

synke. 

stign 

stigur 

steig 

stigu 

stigift, 

stige. 

svikja 

svikur 

sveik 

svi  ku 

svikift, 

svige. 

vikja 

vikur 

veik 

viku 

viki ft, 

vige. 

bliva 

blivur 

bleiv 

blivu 

blivift. 

blive. 

driva 

drivur 

dreiv 

drivu 

drivift, 

drive. 

riva 

rivur 

reiv 

rivu 

rivift, 

ri  ve. 

triva 

trivur 

treiv 

trivu 

tri  vift, 

gribe. 

gripa 

gripur 

greip 

gripu 

gripift, 

gribe. 

hvina 

hvinur 

hvein 

hvinu 

h vi  ni  8, 

hvine. 

rina 

rinur 

rein 

ri  nu 

rinift, 

skrige. 

skina 

skinur 

skein 

skinu 

skinift, 

skinne. 

risa 

risur 

reis 

risu 

risift, 

hæve  sig. 

Kliva , kleiv 

er  tabt 

; klrigva 

(se  5te 

kl.)  bruges 

både 

i betydning  af  klatre 

(kliva)  og 

kløve  (kluva) ; der- 

imod 

forekommer  både  navneordet  (kleiv),  en 

stejl  opgang 

(af  kliva),  og  kleyv,  en  klov  (dannet  af  kljuva). 
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De  her  samlede  stærke  gerningsord  ere  143  tallet. 
Da  Aasen  udgav  sin  grammatik  , havde  han  i det  norske 
fundet  henved  150  (se  § 260),  altså  omtrent  det  samme  antal, 
som  vi  have  i færøisken  ; vi  have  dog  tabt  mange,  som 
findes  i de  norske  dialekter.  C Save  angiver 1 i de 
svenske  dialekter  214  stærke  go:  157  i den  dalske  og 
171  i den  gutlandske  dialekt,  af  hvilke  naturligviis  storste 
delen  er  fælles  for  dem  begge. 

B.  De  svage  gerivingsord. 

14.  Disse  adskille  sig  fra  de  stærke  gerningsord 
derved,  at  datiden  får  en  forlængelse  bag  efter  stammen  af 
di  (fii)  , ti  eller  afii;  de  kunne  henføres  til  tre  klasser. 
Ordene  af  den  svage  hojning  have  mistet  omlyden  i 
datidens  flertal  på  enkelte  ord  nær , som  logdu , sogdu, 
hovdu;  man  siger  altså  nu:  teir  gramdu,  taldu,  f.  gro/ndu, 
toldu  o.  s.  v. 

15.  Den  første  klasse  er  den  af  de  svage  go.,  som 
står  nærmest  ved  de  stærke  ; nutidens  3 pers.  ent.  endes 
på  ur,  som  bevirker  omlyd.  I nævneformen  og  de  former, 
som  ere  afhængige  af  den,  viser  bindelyden  i sig  hærdet  til 
j;  herved  bliver  da  formedelst  omlyden  det  foregående  a 
til  e,  ogw  til  y;  grundlyden  viser  sig  i datidens  rodslavelse, 
som  bliver  forøget  med  di,  eller  med  ti,  når  k,  s eller  t 
gå  foran. 

De,  som  i nutiden  have  e,  i datiden  a,  ere  : 


fremja 

frem  ur 

fra  m di 

framt, 

udføre. 

gremja 

gremur 

gramdi 

gramt. 

ærgre. 

krevja 

krevur 

krav  di 

kraft, 

kræve. 

lem  ja 

Jernur 

lamdi 

lamt, 

lamme. 

rekja 

rekur 

rakti 

rakt, 

vikle  op, 

sent  ja 

semur 

samdi 

samt. 

forlige. 

telja 

telur 

taldi 

talt, 

tælle. 

D 1 De  starha  verberna  i Dalskan  och  Gotlåndskan , Uppsala 
1854. 
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tenja 

vekja 

tenur 

tandi 

tant, 

udstrække. 

vekur 

vakti 

vakt, 

vække. 

velia 

velur 

valdi 

valt, 

vælge. 

J 

venja 

vevja 

venur 

vandi 

vant, 

vænne. 

vevur 

vavdi 

vaft. 

omvikle. 

Hertil  horer  også  dvolja  (f.  dvelja,  se  lydlæren  § 8), 
dvblur,  dvaldi,  dvalt , forsinke.  Afvigende  ere  tiga 
(f.  tega  el.  teg  ja,  lydlæren  § 8),  figur  el.  tcgir , tagdi , 
tagt,  tie;  sign  (f.  segn  el.  segja),  sigur  el.  s egir , segdi 
(f.  sagdi,  da  det  i flt.  hedder  sbgdu),  sagt,  sige;  leggja, 
leggur , legDi  (f.  lagdi,  flt.  logdu),  lagt,  lægge.  Flekja, 
flakti,  flakt,  at  flække;  klekja , klakti,  klække,  og  tekja , 
takti , tække,  have  i 2 og  3 pers.  nut.  ir  f.  tir : flekir, 
klekir,  tekir.  Berja,  bar  di,  bart,  slå,  og  verja,  var  di, 
vart,  værge,  have  sammesteds  berjir  og  verjir  (f.  berur 


og  verur). 

Bryf'ja 

dyi.p 

dyuja 

flysja 

fly  tja 

g'yraja 

hyggja 

hylja 

kryvja 

mylja 

ryfvja 

stynja 

tyggja 

ty*ja 

y(^ja 

For 


brySur 

bruddi 

brutt. 

knuse. 

dylur 

duldi 

dult, 

dølge. 

dynur 

dundi 

dunt. 

larme. 

flysur 

flusti 

flust. 

skrælle. 

flytur 

flutti 

flutt. 

flytte. 

glymur 

glumdi 

glumt, 

larme. 

hyggur 

hugdi 

hugt, 

se. 

hylur 

huldi 

hult. 

skjule. 

kryvur 

kruvdi 

kruft, 

skære  op. 

mvlur 

muldi 

mult. 

knuse. 

ry?>ur 

rud  di 

rutt, 

tilberede. 

stynur 

stundi 

stunt. 

stonne. 

tyggur 

tugdi 

tugt. 

tygge- 

tysur 

tusti 

tust, 

styrte  frem. 

yftur 

uddi 

utt, 

vrimle. 

flysja  og 

flytja  høres 

stundom  flysa  og  flyta 

med  bortkastet  j.  Afvigende  ere:  smgrja,  smurdi,  smore; 
spyrja , spurdi , sporge  , hvilke  i 2 og  3 pers.  ent.  nut. 
have  s myr  og  spyr  (f.  smyrur  og  spyrur)-,  stift  ja,  studdi, 
støtte,  har  oftest  formen  stydjar  efter  3dje  kl.  sv.  go.  f. 


stiftur-,  sokja,  sokti  el.  sotti , søge;  tykja,  tokti  el.  totti, 
tykkes,  og  yrkja,  orkti  el.  yrkti,  digte,  have  sokir,  tykir. 
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yrkir  i 2 og  3 pers.  nut.  Andre  have  omlyd  helt  igennem, 
som  seljn,  selur,  seldi,  selt,  sælge  ; setja  el.  seta,  setur, 
setti,  sett , sætte.  Gera,  at  gore,  bojes:  ger,  gjordi, 
gjort  (tillægsf.  gjordur).  Hava,  at  have,  hevur,  hevdi 
flt.  hovdu,  haft  (tillægsf.  havdur,  h'ovd,  haft). 

Nogle  enkelte  ord  må  her  nævnes  , hvis  nutid  bojes 
som  en  datid  af  de  stærke  go.  ; de  have  også  en  anden 
selvlyd  i datiden  end  i nutiden.  Disse  ere:  kunna,  kann, 
kundi,  kunnad,  kunne;  mann,  mundi,  mon;  mega,  må, 
måtti,  kunne;  skula,  skal,  skiddi  el  skyldi,  skulle;  tarv, 
turvdi  (dat.  sjælden),  behover;  vita,  veit,  visti , vitad,  vide; 
vi/ja,  vil,  vildi,  viljdd , ville;  unna,  ann,  untij  unt,  elske. 
Nutiden  bojes  således:  skal,  skalt,  skal,  skidum,  skulud, 
skulu  el.  skula ; således  gå  også  kann , mann , ann  og 
må;  ann,  flt.  unnu  bruges  kun  i kvæderne;  i daglig  tale 
bruges  nu  unna,  unnar , unnadi,  unnad.  De  ovrige  have 
mest  id,  a i flt,  som  veit,  veist , veit,  vitum,  vitid,  vita; 
dog  horer  man  også  vilju  ved  siden  af  vilja,  de  ville. 

16.  Den  anden  klasse  af  de  svage  go.  står  den 
første  meget  nær,  og  adskiller  sig  kun  derved  fra  den,  at 
den  i 2 og  3 pers.  ent.  nut.  har  ir,  og  sammesteds  i 
lidef.  st  med  r som  bindelyd,  medens  forste  kl.  har  ur  og 
i lidef.  st  uden  bindelyd  ; desuden  går  den  samme  selv- 
lyd her  igennem  alle  tiderne,  da  genondyd  i datiden  ikke 
finder  sted  som  ved  forrige  klasse.  De  fleste  af  anden 
klasses  ord  ere  dannede  af  stærke  go. , som  ofte  ere 
genstandsløse,  hvorimod  de  her  få  en  beslægtet  indvirkende 
betydning.  Således  renna , rennur,  rann,  runnid,  løbe; 
af  dat.  rann  er  dannet:  renna,  rennir,  rendi,  rent,  at  lade 
lobe  ; af  hrann — hrenna,  brennir,  brendi,  opbrænde;  af 
brast  — bresta,  bréstir,  bresti,  lade  knalde;  af  slapp  — 
sleppa,  sleppir,  slepti,  lade  slippe;  af  small  — smella, 
smellir,  smeldi , lade  smælde;  af  sprakk  (f.  sprang)  — 
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spreingja  (f.  spr  engja),  spreingir,  sprongdi,  sprænge; 
at ' stokk  (el.  stakk)  — stok/fja,  stbkkir , stokti,  bringe  til 
at  briste;  af  sbkk  (sakk)  — sdkkja,  sbkkir,  sokti,  sænke; 
— 3 kl.  af  feil  — fella,  fellir,  feldi,  fælde;  af  hekk  (t. 
heng)  — heingja  (f.  hengja),  heingir,  hongdi,  hænge  op: 
4 kl,  af  for  — fora,  forir,  fordi,  fore;  5 kl.  af  breyt  — 
brogta,  broytir,  broytti,  forandre;  af  det  tab  e beyg,  (bji/ga, 
være  krum,  hvoraf  er  bevaret  tillægsformen  bogin)  — 
boyggja , boyggir , boygdi,  boje;  af  feyk  — foyhja, 
foykir,  foykti , lade  fyge  (rense  korn  fra  avnerne);  af 
fleyt  — floyta,  floytir,  floytti,  lade  flyde;  af  fleyg,  floyggja, 
floyggir , floygdi,  lade  flyve;  al  heyk  — hoykja,  hoykir , 
lioykti,  sætte  ned;  af  leyp — loypa , loypir,  loypti,  bringe 
til  at  lobe  sammen;  reyk — roykia,  roykir,  roykti  roge; 
af  smeyg  — smoyggja,  smoyggir,  smoygdi,  lade  smutte;  af 
treyt  — troyta,  troytir,  troytti,  fuldende  (egl.  få  til  at 
mangle);  6 kl.  af  beit  — beita,  beitir,  beitti,  lade  bide, 
hidse;  af  leid,  — leida,  leidir,  leiddi,  lede,  (lade  gå);  af 
reid  — reida,  reidir,  reiddi,  fore  på  hest;  at  reis  — reisa, 
reisir,  reisti. 

Andre  ord  af  denne  klasse  slutte  sig  til  navne-  og 
tillægsord,  f.  ex.  egna,  egnir,  egndi,  egnt  (af  agn),  sætte 
mading  på  krogen;  bota,  botti  (af  bot),  bode;  dyrgja, 
dyrgdi  (af  dorg , en  medesnor),  fiske;  goda,  goddi  (af 
godur)  gore  god,  fede;  grpa,  gnjtti  (af  grjot),  stene; 
hefta,  hcfti  (af  haft),  binde;  knfjta  (af  kmitur) , knytte; 
loysa  (aUeysur),  lose;  lynna  (af  lunnur,  lægge  ruller  und- 
er båden;  lysa  (Ijos) , lyse;  mykja  (af  nij/ikur)  gore  myg; 
særa  (af  sårur),  såre;  syna  (af sjon),  vise;  tyrva  (af  torv), 
tildække  med  græstorv;  sfjta  (af  sut),  afslå  (egl.  forvolde 
sorg),  o.  s.  v. 

Nogle,  som  bojes  stærkt  i oldsproget,  gå  nu  efter 
denne  klasse;  ausa,  jos  har  her  antaget  formen  oysa, 
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oysti,  ose;  hjdlpa , hjålpti  (f.  halp),  hjælpe;  gijta,  gijtti 
(f.  gjota,  geyt),  kaste  rogn;  rista,  risti  (C.  rista,  reist),  riste. 

De,  hvis  stamme  ender  på  rd  i nævnef.,  få  rd  i da- 
tiden, som  virda,  virdi , agte;  hirda,  hirdi,  gemme,  skotte 
om;  i tillægsf.  vir  dur , hirdur.  Uregelret  er  eiga,  eigir 
(el.  år),  åtti,  ått,  at  eje. 

17.  Imellem  anden  og  tredje  bøjningsmåde  stå  nogle 


liregelrette  ord,  der  danne  datid  som  denne 
biform  på  ad,  som  tredje  kl.  Disse  ere: 

klasse,  men 

duga 

dugir  dugdi 

dugab, 

due. 

li  va 

livir  livdi 

livab, 

leve. 

tola 

tolir  toldi 

tolab, 

tåle. 

tora 

torir  tordi 

torab, 

torde,  . 

vara 

varir  vardi 

varab, 

iagttage. 

18. 

End  mere  afvigende 

ere  folgende, 

hvis  stamme 

har  en  selvlyd  til  udlyd: 


bugva 

(bua) 

byr 

bubi 

bub. 

bo. 

doyja 

doyr 

doybi 

doyb. 

do. 

g°yja 

goyr 

goybi 

govb, 

go. 

grogva 

(groa) 

gror 

grobi 

grob, 

gro- 

læa 

lær 

læbi 

læb, 

le. 

nåa 

nær 

nåddi 

nåab, 

nå. 

rogva 

(roa) 

ror 

robi 

rob, 

ro. 

snugva 

i (snua) 

snyr 

snubi 

snub, 

vende  om. 

spy.ia 

spyr 

spybi 

spyb, 

spy. 

trugva 

(trua) 

tryr 

trubi 

trub, 

tro. 

Disse  her  nævnte  ord  have  næsten  alle  for  haft  en 
anden  bojning:  bjo 1 nu  bubi,  ligeledes  do,  go,  lo,  spjo ; 
samt  greri,  reri,  sneri,  nu  grodi,  rodi,  sntidi  (på  Vido, 
Svino  og  Fuglo  hores  dette  d som  d,  altid  trudi,  doydi). 
Alle  ordene  af  denne  afdeling  tilfoje  t i 2 pers.  nut.  (tu 
bijrt,  doyrt,  rørt  o.  s.  v.).  De  som  have  gv  efter  6 og  u. 


])  Lidef.  heraf  forekommer  endnu  i kvæderne  (ff hann  bjost 
iit  at  rida ”,  beredte  sig  til  at  ride);  biiin  el.  bugvin , beredt,  bruges 
almindelig  som  tillægsord. 
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bortkaste  det  i 2 og  3 pers.  ent.,  men  optage  det  igen  i 
tiert.,  f.  ex.  hann  tryr — teir  trvgva). 

19.  Til  den  tredje  klasse  hore  de  fleste  gerningsord 
i sproget;  3 pers.  ent.  nut.  endes  på  ar;  grundlyden  går 
helt  igennem  ordet,  undt.  i 1 pers.  flert.  nut.,  hvor  a ofte 
bliver  til  o formedelst  det  efterfølgende  u i endelsen; 
bindelyden  er  her  a\  datiden  endes  på  adi  og  biformen 
på  ad.  Exempler  ere: 


Folna 

folnar 

fblnabi 

folnab, 

visne. 

fjona 

tjonar 

fjonaSi 

fjonab. 

hade. 

kolna 

kolnar 

ko  In  abi 

kolnab. 

kolnes. 

mjolva 

mjolvar 

mjolvafti 

mjolvab. 

bestrø. 

sptakla 

spraklar 

spraklabi 

spraklab. 

sprælle. 

vænta 

væntar 

væutabi 

væntab. 

vænte. 

Også  nogle  ord  af  denne  klasse  dannes  af  de  stærke 
go.;  af  greip  — greipa,  greipadi,  bringe  til  at  gribe  ind 
i hinanden,  binde  sammen;  af  svåvu  kommer  vel  svæva, 
svævadi,  dysse  i sovn,  dræbe.  Især  dannes  denne  klas- 
ses ord  af  de  stærkes  tillægsformer  og  andre  tillægsord, 
f.  ex.  klovna,  kloves  (af  klovin);  rodna,  rodme  (af  rod  in)-, 
socfna,  fordojes  (af  sodhi)-,  blotna , blive  blod  (af  blegtur)’, 
losna,  blive  los  (af  legsur)-,  mutla,  mumle  (af  mudur, 
munnur).  Flere  ord,  som  for  have  haft  stærk  bbjning, 
bore  nu  til  denne  klasse;  således  have  blanda,  blande,  og 
leika,  lege,  blandadi  og  leikadi  for  blétt  og  lék;  egka,  for- 
øge, egkadi  f.  jok-,  troda  (truda)  har  trodadi  f.  trad, 
medens  trodar  (trudar)  og  trodad  ( t rud  ad)  tindes  ved 
siden  af  tredur  og  trodin  med  lidt  forskel  i betydningen. 
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BØJNINGS 


tal 

per- 

stærk  bdjning 

son 

handle 

1 

bindi 

taki 

fa  ri 

ental 

2 

hindur 

tekur 

fert 

nutid 

3 

hindur 

' tekur 

fer 

1 

bindum 

tokum 

forum 

flertal 

2 

bindiS 

takiS 

fariS 

3 

binda 

taka 

fara 

1 

hant 

tok 

for 

ental 

2 

banst 

tokst 

fort 

datid 

3 

bant 

tok 

for 

1 

bundum 

tokum 

forum 

flertal 

2 

bunduS 

tdkuS 

foruS 

3 

bundu 

toku 

foru 

ental 

2 

bint 

tak 

far 

byde- 

3 

bindi 

taki 

fa  ri 

måde 

1 

hindum 

tokum 

forum 

flertal 

2 

hiudiS 

takiS 

fariS 

3 

bindi 

taki 

fa  ri 

tillægs- 

form 

handlende 

( 

bindandi 

bundin 

takandi 
ti  kin 

farandi 

farin 

lidende  < 

bundin 

tikin 

farin 

bundiS 

tikiS 

fariS 

nævneform 

binda 

taka 

fara 

lide 


1 

bindist 

takist 

farist 

ental 

2 

birist 

tekst 

ferst 

nutid 

3 

bi  nst 

tekst 

ferst 

1 

bindumst 

tokumst 

fbrumst 

flertal 

2 

bindist 

takist 

farist 

3 

bindast 

takast 

fa  rast 

1 

banst 

tokst 

forst 

ental 

2 

banst 

tokst 

forst 

datid 

3 

banst 

tokst 

forst 

1 

bundumst 

tokumst 

fbrumst 

flertal 

2 

hundust 

tokust 

fbrust 

3 

bundust 

tokust 

fbrust 

byde- 

ental 

3 

bindist 

takist 

fa  rist 

måde 

flertal 

3 

bindist 

takist 

fa  rist 

nævneform 

bindast 

takast 

farast 

biform 

bundist 

tikist 

farist 

FÆRØISK  SPROGLÆRE. 


269 


MØNSTER. 


svag  bojning 

form 

hyggi 

hyggi 

kalli 

hyggur 

hyggir 

kallar 

hyggur 

byggir 

kaliar 

hyss.ium 

hyggjum 

kollum 

hyggift 

hyggift 

kallift 

hyggja 

hyggja 

kalia 

hugdi 

hygdi 

kallafti 

hugdi 

bvgdi 

kallafti 

hugdi 

hygdi 

kallafti 

hugdum 

bygdum 

kallaftum 

hugduft 

bygduft 

kallaftuft 

hugdu 

hygdu 

kallaftu 

hygg 

hygg 

kalia 

hyggi 

hyggi 

kalli 

hyggi  um 

hyggjum 

kollum 

hyggift 

hyggift 

kallift 

hyggi 

hyggi 

kalli 

hyggiandi 

hyggiandi 

kallandi 

hugdur 

bygd ur 

kallaftur 

hugd 

bygd 

kallaft 

hugt 

bygt 

kat  laft 

hyggja 

hyggja 

kalla 

form 

hyggist 

hygst 

hygst 

hyggjumst 

hyggist 

hyggjast 

hugdist 

hugdist 

hugdist 

hugdumst 

hugdust 

hugdust 

hyggist 

hyggist 

hyggjast 

hugst 


hyggist 

hyggist 

hyggist 

hyggjumst 

hyggist 

hyggjast 

bygdist 

bygdist 

bygdist 

bygdumst 

bygdust 

bygdust 

hyggist 

bvggist 

hyggjast 

hygst 


kallist 

kallast 

kallast 

kollumst 

kallist 

kallast 

kalla^ist 

kallaftist 

kallaftist 

kallaftumst 

kallaftust 

kallaftust 

kallast 

kallast 

kallast 

kallast 
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20.  Det  er  kun  i Norderødialekten,  I pers.  flt.  har 
beholdt  formen  um  (un)  og  2 pers.  id,  ud;  på  de  øvrige 
øer  har  flertallet  nu  almindelig  i daglig  tale  (dog  ikke  i 
kvæderne)  tabt  disse  endelser,  så  at  det  endes  i nutiden 
tit.  overalt  på  a,  og  i datiden  på  u ; deryed  forsvinder  også 
omlyden  i 1 pers.  flt.  nut , f.  ex.  vit  hava  f.  vær  hdvum. 
For  øvrigt  er  omlyden  her,  selv  på  Norderøerne,  på  veje 
til  at  bortfalde,  da  man  nu  ofte  siger:  vær  kalium,  vi 
kalde,  vær  valduni,  vi  valgte;  ligeledes  i den  lidende  til- 
lægsf. hon  er  vald,  kallad  I.  vold , kb/lud;  dog  siger  man 
overalt  logdu,  sbf/d  o.  lign.  endnu  med  omlyd.  I enkelte 
bygder  på  Østerøen,  fornemmelig  i Gote  (Gata),  endes  2 
pers.  flt.  på  un,  f.  ex.  tær  hovun  f.  tær  havid,  I have;  tær 
govun  f.  tær  govud,  I gave;  hermed  kan  sammenlignes 
den  tilsvarende  form  i svensk  på  en  eller  i oldsvensk  in, 
som  / hafven. 

De  stærke  go.  have  nordenfjords  almindelig  st , for  t 
alene,  i 2 pers.  ent.  dat.  undtagen  de  ord,  hvis  stamme  i 
dat.  endes  på  r;  derfor  siger  man  her:  tu  tokst,  drapst, 
men  tu  bart,  fort  o.s.v.  På  Sandø  høres  dette  st  meget 
sjælden,  idet  de  her  enten  lade  2 pers.  ende  på  t eller 
være  lig  1 pers.,  som  tu  tokt  eller  tok. 

Lideformen  dannes  ved  at  lægge  st  til  handleformen; 
hvor  endelsen  er  ur,  bortfalder  dette  foran  st ; er  den  ir 
eller  ar,  bliver  det  til  ist  eller  ast,  f.  ex.  tekur , tekst; 
dr  egur , dregst ; dylur,  dy  Ist ; brennir,  brennist  ; kallar, 
katlast.  INår  d,  d,  t komme  foran  st,  bortfalde  de,  som 
banst  f.  bantst,  bandtes;  hevur  bundist  (eller  bundizt),  er 
bleven  bundet,  f.  bundidst. 

Den  betingende  måde  er  bortfalden  af  det  færøiske; 
kun  i kvæderne  forekomme  enkelte  levninger  deraf,  som 
væri,  stædi. 

Den  handlende  tillægsform  på  andi  er  nu,  ligesom  til- 
lægsordene af  den  hojere  grad  i den  ubestemte  form,  i al- 
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mindelighed  ubojelig,  (hvilket  også  hyppig  finder  sted  i ny- 
islandsk) f.  ex.  tad  brennandi  Ijosid,  det  brændende  lys; 
dog  sér  man  undertiden,  selv  i håndskrifter  nylig  skrevne  af 
færøiske  honder,  de  gamle  former  på  nda  bevarede,  som 
tann  livanda  mannin.  De  lidende  tillægsformer  på  in  at 
den  stærke  bojning  gå  ganske  som  tillægsordenes  2 kl.;  de 
af  den  svages  l og  2 kl.  btijes  som  ti  lo.  efter  I kl.,  undtagen 
med  hensyn  til  omlyden,  som  findes  sjældnere  i tf.  end  i 
to.;  tf.  af  den  3dje  kl.  svage  go.  er  bleven  noget  for- 
vansket i bøjningen,  idet  kalladur  både  i hunk.  og  intetk. 
får  kallad  for  kollud,  ku llat. ; i nf.  og  gf.  int  af  tit.  er 
man  på  grund  af  den  tabte  ondyd  helt  i forlegenhed  og 
man  har  derfor  begyndt  at  bruge  den  danske  form,  tey 
eru  kalladi  (f.  kollud,  el.  kallad , som  i hunk.  ent.),  de 
ere  kaldte;  også  de  øvrige  former,  hvor  intet  i eller  u 
findes  i endelsen,  ere  meget  besværlige  for  Færingerne, 
som  nf.  tit.  af  hunk.  kalladar,  hvilket  ofte  lyder  som  kall- 
ajar  eller  kallnvar,  for  at  undgå  mislyd  i slige  lange  ord, 
hvor  a foran  <5  er  toneløst,  medens  f.  ex.  vada  aldrig 
(uden  på  Vågø)  udtales  væja , da  a her  er  betonet.  Af 
nogle  go.  findes  ved  siden  af  den  almindelige  lid.  tt.  en 
anden  på  stur  med  tilbagevisende  betydning,  f.  ex.  lagdur, 
logd,  lagt,  lagt;  og  desuden  hann  er  lagstur,  /ion  er  logst , 
tad  er  lagst , han,  hun',  det  har  lagt  sig;  hann  er  sestur 
(setstur),  han  har  sat  sig,  o.  lign. 


NAVNEORD. 

A.  Stærk  bøjning. 
a.  Hankbusord. 

21.  Forste  klasse : Navneformens  endelser  er  ur 
(nogle  enkelte  ord  endes  på  l,  n,  r),  ejeformens  er  s ; 
tiertallet  endes  på  ar ; exempler  ere  : drangur,  en  klippe 
i havet;  snigil,  en  snegl;  akur,  en  ager. 
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Ental:  nævneform 

drangur 

snigil 

akur 

genstandsform 

drang 

sn  ig  il 

akur 

hensynsform 

dr  an  g i 

snig  li 

akri 

eje  form 

drangs 

snigils 

akurs 

Flertal:  nævneform 

genstandsform 

j drangar 

sniglar 

akrnr 

hensynsform 

drongum 

snig  han 

okrum 

eje  form 

dranga 

sniyla 

akra. 

Genstandsformen  i 

flertallet  er 

nu  almindelig 

lig  nævne- 

formet«  af  hankonsordene,  ligesom  i hunkonsordenes  boj- 
ning,  undtagen  på  Sydero,  hvor  den  gamle  endelse  på  a 
har  holdt  sig;  her  siger  man  da  stedse:  nf.  drangar,  gf. 
dranya,  sniyla,  o.  s.  v.  i alle  hankonsord,  både  af  den 
stærke  og  svage  bojning. 

22.  Som  drangur  bojes:  bakur,  en  måge;  knivur, 
en  kniv;  kiidungur,  en  skælfisk;  leikur , leg,  kamp;  tarv- 
ur, en  tyr;  teymur,  en  snor  o.  s.  v.  — ]Når  a er  i stam- 
men, forandres  det  i hf.  flt.  til  6,  f.  ex.  gardur,  et  gærde, 
gordum;  madkur,  en  orm,  modkum ; kommer  n efter  a, 
bliver  det  forandret  til  o (se  ovenf.  § 4 ?r-omlyden),  som: 
brandur,  en  brand,  et  sværd,  brondum.  Dog  er  denne 
omlyd  nu  bortfalden  af  mange  ord  i daglig  tale,  især  hos 
den  yngre  slægt;  man  horer  således  ofte  garpum , kæmp- 
er, f.  gorpum;  hjallum,  torrehuse,  f.  hjollim ; men  al- 
drig gardum  f.  gordum . For  øvrigt  må  bemærkes,  at  end- 
elsen um  findes  kun  sondenfjords ; nordenfjords  overalt  un. 

Ordet  dagur,  dag,  har  i hf.  ent,  degi,  men  går  ellers 
regelret. 

23.  Brunnur,  en  brønd;  grunnur,  banke  i havet;  lunn - 
ur,  en  rund  stok;  munnur,  en  mund;  runnur,  en  knude, 
udvæxt,  have  også  i nf.  ent.  formen  brudur,  grudur,  lud- 
ur, mudur,  rudur. 

24.  De  ord,  som  have  6 eller  u umiddelbart  foran 
endelsen,  indskyde  gv  (jfr.  § 12);  således  bliver  skor,  en 
sko,  til  skogvur;  mor,  torvejord,  til  mågvur.  Ender 
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stammen  på  , ov  eller  uv,  bliver  også  dette  til  ogv  eller 
vgv,  hovur,  en  hestehov,  bliver  til  hogvur',  stuvur,  en 
stump,  til  stiigvur.  I ejf.  ent.  og  -hf.  tit.  bortkastes  al- 
mindelig alter  dette  gv  og  allid  i sammensætninger  (ligel. 
g,  hvor  det  var  indskudt  foran  v),  f.  ex.  skos,  skom; 
skuvs,  skiivum  af  skugvur,  en  struntjæger;  mokendur,  bland- 
et med  fed  jord;  skoleysur,  uden  sko.  I de  øvrige  forholds- 
former er  gv  beholdt,  altså  skogv,  skogvi,  skogvar,  skogvn. 

25.  Der  finder  ingen  assimilation  sted  her,  som  i de 
islandske  hankonsord,  hvor  endelsen  r er  gået  over  til 
den  foregående  medlyd:  l,  n,  s;  ikke  heller  bortfalder  her 
hankonsniærket  ur,  som  i det  isl.  efter  gi,  vn,  ss,  o.  fl.  Vi 
have  derfor  formerne  holur,  en  boj;  trælur,  en  træl  (und- 
ertiden også  formen  trællur,  i betydning  at  et  lumsk 
menneske);  sveinur,  en  dreng;  isur,  is;  heysur,  hoved; 
hyrur,  hør;  eyrur , grus,  hvilke  i det  isl.  have  tormen 
hall,  præil* sveiun,  hauss , hyrr,  aurr.  Fremdeles  hedder 
det  på  fær.  fuglur , en  fugl;  ravnur , en  ravn;  svovnur, 
sotn;  j i allur,  en  jarl;  jaxlur , en  kindtand  (i  tit.  ottere 
jaxlir) ; krossur,  et  kors,  o.  s.  v.  (Disse  hedde  på  isl. 
fugl,  hrafn,  jaxl,  kross,  o.  s.  v.).  Herfra  må  dog  und- 
tages de,  der  gå  som  snigil,  hvilke  mangle  hankons- 
mærket  ur. 

26.  Som  snigil  (der  skulde  hedde  snigill  eller  sni gl- 
itr) bøjes  adskillige  ord  på  il,  ul  og  de  få  hankonsord, 
som  endes  på  un  og  an,  samt  de  på  ar  for  arr  el.  arur. 
Sådanne  ere : hidil,  bejler;  dintil,  hale;  eitil,  kærtel;  koyr- 
il,  pidsk;  kvendil  (el.  kventil),  kvindagtig  mand;  krypil, 
krøbling;  spegil,  spejl;  i Ustil,  tidsel;  trygil,  en  vandpyt 
(af  ligheden  med  et  trug).  — Når  e i første  stavelse  er 
fremkommet  som  omlyd  af  a,  bevirket  ved  det  efterfølg- 
ende i,  skulde  genomlyd  finde  sted  der,  hvor  dette  i,  som 
har  bevirket  ondyden,  udstødes,  og  således  siger  man  også 
altid  hera  hond  i fatli  (af  fetil,  bånd,  rem);  dog  er  det 

(18) 
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nu  mesj;  kun  i kvæderne  og  stedsnavne,  vi  træffe  på  former 
som  katli,  katlar,  kotlum,  da  man  nu  i daglig  tale  på 
de  fleste  steder  siger  ketli , ketlar  (af  ketil,  en  kedel), 
såvelsom  fetlar  o.  lign. 

De,  som  endes  på  al  eller  an  og  have  a i stammen, 
forandre  dette  ifl.  tt-omlyden  til  o (hvilket  bliver  til  o for- 
an n),  f.  ex.  ongul,  angel;  tongul,  en  tangart;  kongul, 
kongel  (kogle),  eller  et  lidet  rundt  stykke;  jotun,  jætte. 
Også  her  findes  enkelte  spor  til  genomlyd,  når  u bort- 
falder; således  i stedsnavnet  Jatnagarfiar  på  Vågø;  i 
„Sjur&ar  kvæbi’’  s.  136  nævnes  "teir  jatnir 1 tolv'’,  men 
ellers  horer  man  kun  formerne:  ongli,  tonglar  (ikke  angli, 
tanglar).  Denne  endelse  på  id  er  ofte  gået  over  til  il, 
dog  med  bibeholdelse  af  ?{-omlyden,  som  okil,  ankel,  hvor 
man  skulde  vænte  okul  eller  ekil;  jokil  for  jokul,  græs 
på  sneen,  når  den  smelter.  Morgun  eller  morgin  (i 
morgun,  i morges;  { morgin,  i morgen)  har  "i  hf.  morni 
(udt.  moddni)  f.  morgni  og  ligeledes  i flt.  mornar,  morn- 
um,  morna,  med  udstodt  g.  Aftan  bruges  kun  om  den 
dag,  som  går  forud  for  festdagene;  de  sammentrukne  form- 
er aftni,  aftnar,  søger  man  at  undgå,  da  ftn  falder  be- 
sværligt at  udtale  (jevnfør  hermed  at  akna  for  aftna, 
blive  aften).  Ordet  hamar,  en  bjærgvæg,  udstøder  på 
lignende  måde  a:  hamri,  hamrar,  homrum , hamra;  lige- 
ledes jadar,  kanten  på  et  stykke  toj , der  dog  almindelig 
istedetfor  jafiri  eller  jadri  får  formerne  jagri,  jagrar 
o.  s.  v.  (jfr.  § 9). 

27.  Efter  akur,  hvor  endelsens  r hører  med  til  stam- 
men og  beholdes  helt  igennem  bøjningen,  gå:  aldur,  alder, 
andvekur , søvnløshed;  fingur,  finger;  fjotur,  lænke;  hung- 

J)  Da  den  mand,  efter  hvis  diktat  jeg  nedskrev  dette  kvæde, 
syntes  at  udtale  ordet  jaktnir;  og  jeg  af  en  anden  optegnelse  havde 
djaknir,  har  jeg  fejlagtig  sat  disse  to  former  for  jatnir  (flt.  af 
jotun),  hvilket  jeg  senere  af  Færinger  er  bleven  gjort  opmærksom  på. 
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ur,  hunger;  låtur,  latter;  ludur , et  horn;  lestur,  læsning; 
rodur,  roen;  sigur , sejer  o.  fl.  Vetur,  vinter,  har  i ejf. 
vetrar,  men  bojes  ellers  efter  akur;  dog  har  det  altid  i 
kvæderne  formen  vetur  i flt.,  og  stundum  også  i daglig  tale, 
som:  funm  vetur  (ikke  vetrar)  gamalur,  fem  år  gammel. 

28.  Hankonsordene  i det  gamle  sprog  på  ir  ere  gåede 
over  til  den  svage  bdjning  og  endes  på  i,  f.  ex.  mæki 
(isl.  mækir ) et  sværd;  lækni,  en  læge.  Kun  i kvæderne 
forekomme  enkelte  ord  på  ir,  ejf.  is,  som  hilmir,  hilmis, 
en  hovding,  kæmpe;  men  af  talesproget  ere  de  forsvundne. 
Det  er  vel  derfor  af  ubekendskab  til  denne  form,  at  vi  f.  ex. 
se  hirdir-in,  hyrden,  forandret  til  hirdilin  (se  Schrøters 
saml.  af  oldtidssange  på  det  kgl.  bibl.,  hvor  et  kvæde 
kaldes:  Hirdilin  undir  heyginum). 

29.  Anden  klasse:  nf.  endes  på  ur,  ejf.  på  s eller 
ar,  flt.  på  ir;  exempler  ere:  bekkur,  en  bænk;  drongur, 
en  dreng;  hugur,  tanke. 


Ent.  n. 

bekkur 

drongur 

hugur 

g- 

bekk 

drong 

hug 

h. 

bekki 

dreingi 

hugi 

e. 

beks 

drongs 

hugar 

fft.  n.  g. 

bekkir 

dreingir 

hugir 

h. 

bekkum 

dreingum 

hugum 

e. 

bekka 

dreingja 

huga. 

Gf.  flt.  endes  på  Syderø  på  i,  men  er  ellets  overalt  blev- 
en lig  nf. 

30.  Som  bekkur  går  heygur  eller  heyggjur,  en  hoj ; 
dalur  (i  hf.  flt.  dulurn),  en  dal;  salur,  en  bolig;  stavur, 
en  stav;  leivur,  en  leve  (i  sammensætningen  korkaleivur, 
en  sammensmæltet  rund  klump  af  et  slags  farvestof,  som 
kaldes  korki),  o.  fl. 

31.  Som  drongur  bcijes:  bonkur,  en  bænk;  strong- 
ur,  en  streng;  tvongur,  en  tvinge;  vongur,  en  vinge.  Dog 
have  disse  oftest  ar  i ejf.  ligesom  hugur,  f.  ex.  beinkjar, 
streingjar,  o.  s.  v. 


(18*) 


m 


FÆRØISK  SPROGLÆRE. 


32.  Som  hugur  bojes:  litur,  farve;  lutur,  del,  lod; 
seydur,  et  får;  vegur,  en  vej;  vinur,  en  ven;  vidur,  træ; 
verdur,  et  måltid  (derimod  bojes  nattverdi  eller  nåtturdi, 
nadvere,  svagt  såvelsom  flere  af  disse  hankonsord,  der 
foruden  endelsen  ur  også  kunne  endes  på  i — dog  i al- 
mindelighed med  en  lidt  forskellig  betydning). 

33.  De  ord,  hvis  stamme  endes  på  g eller  k med 
en  foregående  medlyd,  indskyde  ofte  j foran  endelsens  a 
og  u undtagen  i nf.,  f.  ex.  leggur,  et  ben,  en  stilk;  mcrg- 
ur,  marv;  seggur,  en  kæmpe;  veggur,  en  væg;  serkur,  en 
særk;  sekkur,  en  sæk;  disse  have  i ejf.  ent.  mergjar, 
veggjar,  sekkjar,  og  i hf.  flt.  seggjum,  scrkjum.  Således 
gå  enkelte  andre,  f.  ex.  hylur,  en  lille  dam,  vandpyt, 
der  har  liyljum  eller  hylurn. 

34.  Bour,  en  gård  eller  den  opdyrkede  mark  om- 
kring gården,  kan  have  i ejf.  høar  eller  højar  (til  Kirkj- 
uhøar,  til  Sunnbøj ar),  men  har  også  hyggjar . (En  bygd 
på  Vågø  kaldes  i Bo ; men  man  siger  altid  til  Byggjar, 
Byggjarmenn).  Denne  form  hyggjar  kan  da  enten  være 
opstået  af  den  gamle  ejf.  af  dette  ord  hjår  f.  bæjar,  og 
skulde  da  på  fær.  skrives  higgjar,  ligesom  trig  g j ar  kom- 
mer af  trjår,  siggja  af  sja;  eller  også  være  ejf.  af  hyr, 
bijjar,  hvilket  ord  for  ovrigt  ikke  forekommer  på  Færoerne, 
men  derimod  i oldsproget,  hvor  begge  disse  ord  ofte  bruges 
i flæng  (se  f.  ex.  Jomsvikingas.  kap.  39,  hvor  der  om 
Tunsberg  i ejf.  bruges  bijjar,  medens  der  på  samme  sted 
ellers  bruges  former  af  hær  om  denne  stad);  i så  fald 
skulde  det  på  fær.  skrives  bijjar,  idet  j ofte  har  en  så- 
dan hård  hvislende  lyd  som  ag)  ( ny) ur,  ny  = nyggjur). 

35.  Tredje  klasse:  endelserne  ere  ur  i nf.,  ar  i 
ejf.  og  ir  eller  ur  i flt,;  hovedkendemærkerne  for  ordene 

')  Sekkur  har  også  ejf.  på  s;  således  siger  man  sehkjarband , 
sækkebånd,  men  klædsekksdrongur , den,  som  bærer  den  rejsendes 
vadsæk. 
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af  denne  klasse 

er,  at  de  have 

e-omlyd 

i nf.  og  gf. 

eller  w-omlyd  i 

nf.  og  gf.  ent. ; < 

exempler 

ere:  fjordur , 

fjord;  sponur,  en  ske;  fotur,  en 

fod. 

Ent.  n. 

fjor&ur 

sponur 

fotur 

g, 

fjorb 

spon 

fot 

h. 

firfti 

spøni 

foti 

e. 

fj  arSar 

sponar 

fo  tar 

flt.  n.  g. 

firMr 

spøni  r 

fotur 

b. 

fjor&um 

sponum 

fofum 

e. 

fjarba 

spona 

lo  ta. 

36.  Som  fjordur,  gå;  kjdlur,  en  køl;  mjbdur,  mjød 
og  enkelte  andre;  disse  have  også  brydningen  af  i til  ja, 
som  viser  sig  i ejf.  ent.  og  flt.  mjadar  (mjadarurt,  mjød- 
urt), kjala,  og  jo  ifl.  rt-omlyd , mjodur,  kjblum;  men  i 
disse  ord  holder  denne  brudte  form  sig  helt  igennem  bøj- 
ningen med  bevarelsen  af  w-omlyden,  skdnt  i følger  efter; 
således  kjoli  for  kili  (=firdi)  ; kjblir  f.  kilir  (=  firdir). 
Aldeles  forvirret  og  vaklende  er  nu  bøjningen  af  skjoldur, 
et  skjold,  der  skulde  gå  efter  fjordur ; i gf.  findes  skjold- 
ur for  skjold,  i hf.  skjoldri  ved  siden  af  skildri  og  skildi, 
i ejf.  skjoldrar  for  skjaldar;  i flt.  synes  det  ofte  at  være 
intetkflnsord,  som  i dansk,  tveg  skjoldur  f.  tve  ir  skildir. 

37.  Hertil  kunne  også  henføres  en  del  ord,  som  ligeledes 
have  u-omlyd,  f.  ex.  vollur,  en  græsbegroet  mark;  i eje- 
formerne kommer  den  oprindelige  grundlyd  a frem:  vallar, 
valla;  i hf.  ent.  samt  nf.  og  gf.  flt.  skulde  man  ifl.  /-om- 
lyden, hvorved  a bliver  til  e,  haft  velli,  vellir,  men  her 
liar  også  u-omlyden,  som  fandtes  i nf.,  ved  en  uregelmæs- 
sighed holdt  sig,  så  at  man  nu  siger:  volli,  vollir.  Så- 
ledes gå  også  knorrur,  et  skib;  vottur,  en  vante,  o.  fl. 

38.  Efter  spånur  bojes:  bogvur  (bogur),  der  i hf. 
ent.  har  både  bogi  (undir  boginum,  Antiqv.  Tidsskrift  for 
1849—51,  s.  291,1.30)  og  bogvi;  i flt.  både  bogir  og  bogvar. 
Istedetfor  hensynsformen  sponi  bruges  nu  ofte  sporii  uden 
omlyd;  tdttur,  en  afdeling  af  et  kvæde  eller  en  enkelt  at 
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de  snore,  hvoraf  et  reb  eller  en  line  består,  har  kun  på 
Syderøen  tætti,  tættir,  men  ellers  tåtti,  tnttar ; ligeledes 
håttur , måde,  o.  fl. 

39.  Sonur , en  son,  har  også  z-omlyd  (hvorved  o 
går  over  til  y)  i hf.  ent.  og  nf.  flt  ; altså  gf.  son,  hf.  sy  ni 
eller  soni,  ejf.  sonar,  flt.  synir,  sonnm  eller  synum,  sona. 

Aldeles  uregelret  er  madur,  en  mand,  der  har  i- om- 
lyd kun  i flt.  (a  til  e)  og  går  således:  nf.  madur,  gf. 
mann,  hf.  manni,  ejf.  mans;  flt.  nf.  og  gf.  menn,  hf. 
monnum,  ejf.  manna . 

40.  Fotur  har  i hf.  føti  i talemåden  å feti,  i løb, 
men  ellers  almindelig  foti.  Således  går  også  trådur,  en 
tråd,  i flt.  trædur  (el.  trægrir  for  trædrir  — §9). 


41.  Af  ejeformens  endelse  i ent.  pa  ar,  såvel  i han- 
konsordene  som  i hunkdnsordene  af  den  stærke  bojning, 
bortkastes  almindelig  i daglig  tale  r i sammensætninger, 
når  en  medlyd  følger  efter,  hvorimod  det  beholdes,  når 
en  selvlyd  eller  h følger,  samt  når  ejeformen  står  bag- 
efter det  ord,  af  hvilket  det  styres,  f.  ex.  seydarhovur,  et 
lammehoved,  men  seydafotur,  lammefod;  gåsarungi,  en 
gæsling,  gåsaregg',  men  gåsasteggi,  en  gasse;  Fjardarå, 
men  Fjardabotnur , det  inderste  af  fjorden;  Sigmunda 
kvædi,  Sigmunds  kvæde,  men  frændi  Sigmundar.  Dog 
forekommer  det  også  stundum  foran  en  medlyd,  som  son- 
arkona,  sonnekone;  Gjåarmenn,  indbyggerne  i bygden 
Gjå.  Man  bor  derfor  vel  i skrift  beholde  dette  r,  hvor 
det  hører  hjemme.  Derimod  sætte  Færingerne  undertiden 
et  r til  ejf.  flt.,  hvor  det  er  urigtigt,  f.  ex.  nidan  til  hus- 
ar, op  til  husene,  men  derimod  husa  millum,  mellem  hus- 
ene; i dette  tilfælde  bor  r ikke  optages.. 
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b.  Hunkbnsord. 

42.  Ferste  klasse : ejeformen  og  flt.  endes  på  ør;  som 
bøjningsmønster  kan  opstilles:  drottning , en  dronning; 


vorr,  en  læbe; 

fjbdur , en  fjeder. 

Ent.  n g. 

drottning 

vorr 

fjobur 

n. 

drottning 

vorr 

fjobur  (fibri) 

e. 

drottuin^ar 

varrar 

fjabrar 

filt.  n.  g. 

drottningar 

varrar 

fjabrar 

h. 

drottningum 

vorrum 

fjobrum 

e. 

drottninga 

varra 

fjabra. 

43.  Som 

drottning  boj 

es : /mrb, 

en  dor;  kylling, 

dunkel  forestilling;  kleyv,  klov;  urd,  samling  af  løse  ned- 
faldne sten, 

I adskillige  enstavelsesord  kommer  et  j frem  foran 
endelsens  a og  u,  hvilket  oprindelig  må  have  været  til- 
stede også  i nf.,  da  også  her  findes  e-omlyd,  som  klyv, 
hyrde  for  en  hest  (der  vel  må  afledes  af  kluvu,  klovin , 
da  hyrden  må  være  så  stor  for  at  kunne  kaldes  klyv,  at 
den  må  deles  — kløves  — på  begge  sider  af  hestens 
rygg);  ben,  et  sår;  fit,  en  eng;  fles,  et  skær;  egg , den 
øverste  kant  af  et  stejlt  forbjærg;  il,  undersiden  af  foden; 
skel,  en  skal;  disse  have  altså  i gf.  ent.  samt  nf.  og  gf. 
flt.  klyvjar,  benjar,  flesjar , eggjar,  og  i hf.  flt.  fltjam, 
skeljum,  iljum.  Det  nu  temmelig  sjældne  ord  br  eller 
orv,  en  pil,  indskyder  på  samme  måde  v;  ef.  orvar  (dog 
har'  jeg  på  Sandø  oftere  hørt  formen  arvar,  altså  uden 
M-omlyd,  skont  v fulgte  efter);  flt.  orvar,  orvum.  Ordene 
oy,  en  0/  moy,  en  mø;  kvi,  hvileplads  tor  kvæget,  antage 
ligeledes  j:  moyjar,  oyjum,  kvijum,  hvilket  almindelig 
udtales  med  den  stærkt  beåndede  lyd  af  j,  hvorfor 
det  også  skrives  moyggjar , oyggjum , kviggjum  (d 
Kviggjarhamri) , ja  på  de  fleste  steder  findes  denne  lyd 
også  i ent,  hvor  oy  (oyj)  udtales  omtrent  som  engl.  lodge. 

44.  Efter  vorr  går  spjorr,  en  pjalt  (flt.  sp)arrar, 
klude,  laser);  gorn,  en  tarm;  gron,  en  snude;  nos,  en 
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næse,  forbjærg;  fif.  garnar,  granar,  nasar.  Disse  ord 
have  flertalsendelse  på  ir  i islandsken. 

45.  Som  fjodur  bojes:  gimbur,  et  ungt  hunfår; 
givur,  en  jættekvinde;  livur,  lever;  nævur , birkebark; 
vættur,  en  vætte,  nisse;  altså:  gimbrar,  livrar , vcettrar. 
Ordet  brudur  er  også  kommet  nu  til  at  gå  herefter  uden 
i ef.  ent. , hvor  det  har  brudar\  men  i flt.  brudrar  for 
brudir,  brudrum..  Ligeledes  te  gr  (læs:  aggr)  for  ædr , en 
blodåre,  der  beholder  r helt  igennem  bøjningen.  Fjodur 
har  i almindelighed  i hf.  ent.  fjodur ; men  i kvæderne  find- 
er man  stundum  den  oprindelige  form  uden  brydning  af  t,  nem- 
lig fidri  (se  f ex.  Lyngbyes  fær.  O væder,  s.  490,  Fenixfidri). 

46.  Til  denne  klasse  må  også  henføres  nogle  hun- 
konsord  på  i,  som  heidi,  hede: 

Ent.  n.  g.  heibi  flt.  heibar 

h.  heifti  heidum 

e.  heibar  heiSa. 

Således  bojes  også  byrdi,  en  byrde;  mfjri,  en  mose; 
oyri,  en  lav  sandig  landtunge,  eller  slætte  ved  en  åmund- 
ing;  oxi,  (eller  dx),  en  øxe;  veidi,  fangst.  Nogle  af  disse 
oi d findes  med  endelsen  a i nf.  ent.,  ligesom  byrda,  oyra, 
og  af  dette  sidste  ef.  flt.  på  na  som  af  de  svage  hunkons- 
ord  på  a,  f.  ex.  oiyrnabakki;  men  dette  er  kun  sjælden;  de 
øvrige  former  have  kun  stærk  bøjning,  som  oyrar-eingir, 
engene  på  øren. 

47.  Anden  klasse  indbefatter  de  hunkonsord,  der 
have  ar  i ef.  og  ir  i flt;  her  findes  kun  u omlyd,  hvorved 
a i loden  går  over  til  6.  Exempler  ere:  bygd,  en  bygd; 
jord,  jord;  gjogv,  en  fjældkløft. 


Ent.  n.g.  h. 

bygd 

jfirb 

gj<»gv  (gja) 

e. 

bvgdar 

jarftar 

gjåar 

flt.  n.g. 

bygd  ii- 

jar&ir 

gjåir 

h. 

by  gduni 

jor&um 

gjåum 

e. 

bygda 

jar5a 

gjåa. 

48.  Som  bygd,  går;  breyt,  en  vej;  bud,  en  bod,  hytet; 
dijrd,  herlighed;  grind,  en  samling  af  hvaler;  gått,  dor- 
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tærskel;  kleiv,  stejlt  bjærg  med  en  farlig  sti;  lægd,  for- 
dybning; mjædd,  snialhed;  ogn  (for  eign)  ejendom;  somd, 
hæder;  sut,  sorg;  vod , klæde  (rekkjuvåd , sengetæppe); 
tik,  en  tispe:  mk,  en  bugt  o.  fl.  Ordet  reid,  ridning1,  ind- 
skyder almindelig  et  r i ef.,  reidrar  for  reidar  (man  siger 
således  reidrahestur,  ridehest).  Påskir,  påske, findes  kun  i flt. 

49.  Ordene  på  an  (endelsen  un  forekommer  vel 
neppe  i nf.)  bore  hertil,  som  ætlan,  agt,  plan;  skipan, 
vedtagen  orden,  indretning;  skemtan,  skæmt;  lamban,  læm- 
ning,  leitan , sogen.  Bøjningen  af  disse  ord  falder  Fær- 
ingerne besværlig,  hvorfor  de  sjælden  bruges  i ef.  ent.  og 
i flt.,  eller  de  forekomme  her  i en  forvansket  skikkelse; 
således  borer  man  nu : tvær  båtsskipur  for  tvær  båttskip- 
anir,  det  bestemte  antal  folk  til  to  bådes  bemanding. 
Her  er  ordet  altrå  bojet,  som  om  det  hed  skipa,  og  med 
det  bestemte  kendeord  skipan,  istedetfor  det  hedder  skip- 
an, og  hest.  skipanin,  ligesom  man  endnu  overalt  siger 
ætlanin,  'bestemmelsen. 

50.  Som  jord  btijes : bjorn,  en  bjorn  ; grov , en  grav ; 
mjodn  (mjorm)2,  en  hofte;  mjoll,  den  hvide  farve  ved 
havskum*  eller  nyfalden  sne;  mol,  strandbred  med  rulle- 
sten (malargrot) ; nov,  et  forbjærg;  sogn,  fortælling;  sok, 
en  sag;  tjorri,  en  lille  indso;  ogn,  avne.  På  samme  måde 
bojes  de  ord,  der  have  o for  o formedelst  et  efterfølgende 
n,  som  fonn  j en  snedrive;  hvonn,  en  angelica;  sponn,  et 
spand  (længdemål  med  fingrene);  disse  have  altså  i flt. 
fannir,  spannir.  Havn  har  nu  mistet  omlyden;  men  at 
det  for  har  haft  den,  ses  af  stedsnavnene,  f.  ex.  på  Svino 
og  ved  Gåsedal,  hvor  vi  finde  Hovn,  i Hovn,  Havnarfles. 

J)  Reid  findes  også  i den  gamle  betydning  af  vogn  i Gåtu  rima 
v.  9 (Antiq.  Tidsskrift  f.  1849—51),  hvor  der  dog  fejlagtig  står  reyda 
trumma , den  røde  tromme,  for  reiåarlruma  vognlarm.  — 2)  C.  »Såve 
antager  i „Dalmålet”  (Uppsala  1852)  s.  34,  at  mjorm  er  den  ældste 
og  rette  form. 
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51.  Ordet  song,  en  seng,  har  i ef.  songar  eller  seingj- 
ar,  og  i flt.  nf.  og  gf.  seingir,  hf.  songunx  eller  seingjum, 
ef.  songa  eller  seingja  (jfr.  hermed  bojningen  af  drongur 
og  § 7). 

52.  Ved  gjogv  må  mærkes  forandringen  af  selvlyden 
A til  6 foran  det  tilsatte  gv;  når  gv  bortkastes,  bruges 
kun  formen  gjå,  hvilken  dog  sjælden  hores  i daglig  tale. 
Det  samme  er  tilfælde  med  logv  for  IA,  den  nederste  rand 
af  en  sandig  strandbred,  som  beskylles  af  havet;  krogv 
eller  krA,  gemmested.  Omvendt  få  ord,  der  oprindelig 
have  6 i stammen,  A i de  forholdsformer,  hvor  gv  bort- 
falder, som  logv,  en  brokfugl;  flogv,  et  lag  i en  opstabling; 
i ef.  Idar,  flaar,  og  i flt.  I Air,  flAir , o.  s.  v.  Derimod 
ere  der  andre  ord,  som  aldrig  antage  dette  gv  efter  A,  og 
i disse  er  da  selvlyden  altid  forbleven  uforandret:  A,  en 
d;  brA,  ojenhår;  rA,  en  sejlrå. 

53.  Tredje  klasse  : hertil  hore  de  ord,  som  i flt.  få 
ur  med  t-omlyd,  eller  danne  flertallets  nf.  og  gf.  blot  ved 
omlyd,  hvilket  har  sin  oprindelige  grund  i assimilation  (gæs 
for  gæss,  gæsur);  exempler  ere:  mork,  et  halvt  pund; 
bok,  en  bog;  g As,  en  gås. 


Ent, 

n.g.  b. 

mork 

bok 

gås 

e. 

markar 

bokar 

gåsar 

flt. 

n.g. 

merkur 

bokur 

gæs 

h. 

morkum 

bokum 

gåsum 

e. 

marka 

boka 

gåsa. 

54.  Som  mork  bojes:  dorg,  en  medesnor  (ef.  dorg- 
ar,  flt.  dergur );  hond,  en  hånd  (har  i hf.  ent.  også  den 
gamle  form  hendi,  f.  ex.  af  hendi,  i hendi)-,  honk,  en 
hank;  rond,  en  stribe:  rong,  det  forreste  og  bageste  sæde 
i båden;  tong , en  tang;  trom,  den  yderste  kant,  rand; 
ont  (isl.  ond),  en  vildand;  spong,  en  sene,  en  fjeder  i en 
lås;  strond,  strandbred;  vomb,  en  mave;  disse  have  i ef. 
handar,  hankar,  strandar,  og  i flt.  hendur,  henkur,  strend- 
ur ; hf.  hondum , honkum , strondum. 
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Ordene  tonn,  en  tand,  og  nogl,  en  negl,  have  i flt. 
tenn  og  negl  (jfr.  gås , gæs),  men  gå  ellers  som  mork; 
dog  må  bemærkes , at  nogl  sjælden  forekommer  i ent. ; 
istedenfor  bruges  hankonsordet  naglur  (f.  ex.  i naglinum, 
naglsrot),  hvorimod  dettes  flt.  naglav  aldrig  kan  betyde 
negle,  men  kun  som,  nagler.  Formen  nitur  f.  netur  flt. 
af  nota  (not),  en  nodd,  forekommer  vel  kun  i den  leg, 
som  begynder  med  spørgsmålet : nitur  i hendi ? (hvor- 
mange  nødder  har  jeg  i min  hånd?). 

55.  Som  bok  gå  nogle  enstavelsesord,  der  have  6 
og  å i roden,  hvilke  i flt.  vefl  omlyden  forandres  til  ø og 
æ,  som  hot.,  bod,  bøde;  brok,  et  stykke  tdj  til  benklæder 
(brøkur);  giod,  en  glød ; rok,  en  smal  gang  i fuglebjærgene; 
rot,  en  rod;  nått,  natt;  rås,  en  smal  sti,  hvor  fårene  gå; 
— disse  have  altså  i flt.  bøtur,  glødur,  nætur,  ræsur. 

56.  Som  gås  boj  es  lus  og  mus , der  i nf.  og  gt. 
have  li/s  og  mijs,  i hf.  og  ef.  lusa,  musum.  I flertallet 
alene  bruges  ordet  dyr,  en  dor;  hf.  durum,  ef.  dura. 
Brun,  bryn,  har  i flt.  oftest  br/jr  (hvilken  form  også  fore- 
kommer i nyere  islandsk)  for  brljn. 

Følgende  ord  have  en  stamme  med  selvlyd  til  udlyd: 
tå,  en  tå,  ef.  tåar ; flt.  tær,  hf.  ton  (for  tårn),  ef.  tåa\ 
ær,  et  hunfår,  ef.  ær;  tit.  ær,  ef.  on  (for  åm)\  klogv  el. 
klo,  en  klo,  flt.  kløur,  hf.  klon  (klom),  ef.  klogva  (kloa) ; 
brugv  (bru),  en  bro;  flt.  brijr,  hf.  brun,  ef.  briigva;  kugv 
(ku),  en  ko;  flt.  kl/r,  hf.  kun,  ef.  kugv,  på  samme  måde 
bojes  vel  og  sugv  eller  su , en  so.  Ornlydem  mangler  i 
frugv  eller  fru,  en  kvinde,  ef.  fruar ; flt.  fruur  (fruvur, 
ikke  f rugvar,  frugvur),  hf.  fruum,  ef.  frua. 

57.  En  egen  bojning  have  slægtsnavnene:  modir, 
moder;  brodir , broder;  dottir,  datter. 


n. 

mofiir 

brobir 

dottir 

g.  h.  e. 

mofiur 

bro?)  ur 

dottur 

n.  g. 

mø  5 ur 

brø?)ur 

døtur 

h. 

møftrum 

bro?)  rum 

døtru  m 

e. 

mø5ra 

brøfira 

døtra. 
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Aldeles  uregelret  er  bSj  ningen  af  fadir,  fader,  der 
liar  fået  danske  former  og  hedder  i gf.  og  hf.-,  fadir, 
el.  fadirs  og  fodur  (på  Syderø  siger  man  således  fod- 
urbrodir);  i flt.  fedrar  (for  fedur) , fedrum,  fedra. 
Systir,  søster,  har  i de  øvrige  former  i ent.  systur,  men  i 
flt.  systrar,  systrum,  systra.  Fedgar , fader  og  son,  går  efter 
hank.  Iste  klasse;  mødgur , moder  og  datter,  efter  hunk. 
svage  bojn.;  hjun , mand  og  kone,  er  flt.  af  intetk. , men 
kan  dog  også  bruges  i ent.  om  den  ene  af  ægtefolkene 
(armod  hjunid). 

e.  Intet  korts  ord. 

58.  Ejetorinen  i ent.  endes  på  s:  flertallet  er  ligt 
entallet,  undtagen  hvor  a.  er  i stammen,  hvilket  ved  om- 
lyd i flt.  bliver  forandret  til  b.  Exempler  ere:  navn, 
navn;  låtur , sælhundeleje;  kvredi,  en  folkevise. 


Ent.  n.  g. 

navn 

låtur 

kvæ5i 

h. 

navni 

låtri 

kvæ5i 

e. 

navns 

låturs 

kvæBis 

flt.  n.  g. 

novn 

låtur 

kvæBi 

h. 

n ovn  um 

låtrum 

kvæftum 

e. 

navna 

låtra 

kvæBa. 

59.  Som 

exempler 

på  intetkonsord,  der  gå  som 

navn  uden  at 

have  omlyd 

i flt.,  nævnes: 

andlit , ansigt; 

fljod,  en  kvinde;  hjof,  et 

hjul;  neyst,  et 

bådehus;  spell, 

skade;  sprund. 

en  kvinde; 

samdo gur , et 

dogn;  ting,  en 

ting;  tun,  pladsen  mellem  husene;  rod,  et  skind.  Jol, 
julen,  bar  kun  flt. 

60.  De  ord,  som  have  6 og  u til  udlyd,  antage  gv 
i enden,  som  tjogv  for  tjo,  et  lår;  biigv,  et  bo;  ligeledes 
hogv  for  hov,  mådehold;  progv  for  grov,  bevis.  Dog 
falder  dette  gv  bort  igen  ved  sammensætninger,  som  tjo- 
leggur,  lårbenet;  bureisingur,  en  som  sætter  bo;  hbvsam- 
ur,  stille,  mådeholden.  De  derimod,  som  ender  på  d, 
få  aldrig  ogv  som  hunkonsordcne  af  denne  endelse  (jfr. 
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52),  f.  ex.  strå,  strå;  det  er  også  uforandret  i flt.  Mærkes 
må  også  intetkonsordene  på  y og  ig , der  i endelsen  an- 
tage den  samme  hvislende  lyd,  som  Englænderne  udtale  i 
bridge , edge,  f.  ex.  blfj  eller  blfj,  bly;  ski),  sky;  slf,  et  f 
slags  tang;  my  (myjabit  eller  myggjabit)  en  mygg;  krig 
(krigj),  krig;  vig  ( vig j),  drab;  deig  (deigj),  deig;  denne 
lyd  beholdes  overalt  uden  i ef.  ent.,  hvor  det  hedder  skfs, 
krigs  (jfr.  hermed  udtalen  af  oy , moy,  § 43). 

Nogle  ord,  som  ende  på  en  medlyd,  indskyde  j for- 
an a og  u i bdjningen,  f.  ex.  egg,  et  æg;  hf.  og  ef.  flt. 
eg  g j wn,  eg  g ja ; i andre  er  det  oftest  bortfaldet  i hf.  flt. 
men  stadig  beholdt  i ef.,  f.  ex.  gil,  en  lille  dal  (i  Giljam 
er  navnet  på  en  gård  på  Syderø);  fyl,  et  føll;  ber , et 
bær;  nev,  et  næb,  riv,  et  ribben;  sker,  et  skær;  kyn, 
slægt  (kynjadur)’,  nes  et  næs  ( 'million  nesji) , o.  fl. 

61.  Ordet  knæ,  et  knæ,  bdjes  ofte  regelret:  hf. 
knæ  i,  ef.  knæs\  flt.  knæ,  hf.  knæum  eller  kniggjum  (for 
knjåm ) og  i ef.  kun  kniggja  (for  knjd,  se  § 8);  men  da 
a nordenljords,  ja  også  på  Sandø,  udtales  som  æ,  bdjes 
det  her,  som  det  havde  heddet  kna,  og  får  da  i flt.  kno, 
knoum.  Ligeledes  træ,  et  træ,  der  i disse  dialekter  far 
tro  i flt.  Ordene  fræ,  frø;  læ,  læ;  spæ  (eller  spe  i,  som 
speireka,  spotte),  spe,  have  intet  flertal. 

Aldeles  uregelret  er  ordet  fæ,  fæ,  der  i ef.  ent.  har 
figgjar  (fjdr)  hf.  og  ef  flt.  figgjum,  figgj a (fjdm,  fja); 
dette  har  i alle  dialekterne  i flt.  fæ  (ikke  fo,  som  de 
foregående). 

62.  De  ord,  som  have  a i stammen,  forandre  det 
altid  i intetkonsordene  til  o (eller  o foran  n eller  ni),  ligesom 
navn ; sådane  ere:  agn,  mading;  fat,  et  fad  eller  klæder 
(bruges  i denne  betydning  i sammensætninger,  som  fata- 
lepi , en  klædelap,  pjalt);  hagl,  hagel,  en  dråbe;  tagl, 
hestehår;  skard,  bjærgkløft;  band,  et  bånd;  lamb,  et 
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lam  (disse  to  ord  have  i flt.  bond,  lotnb).  Tod,  gødning, 
findes  kun  i flt. 

63.  Som  låtur  gå:  eit.ur,  edder;  klandur,  skænderi; 
* setur,  sæde;  smoltur,  smæltet  fuglefedt;  t jodur , tojr; 
spjaldur,  et  lidet  stykke  træ;  trodur,  tagtommer  o.  fl. 
På  samme  måde  sammentrækkes  hbvud  (hovur),  et  hoved; 
hf.  ent.  hovdi  ( hoddij , h(.  flt.  hovdum  (boddum ) , ef. 
hovda  (hbdda);  surnar  eller  summar , sommer,  hf.  sumri; 
gaman,  skæmt;  kamar,  et  kammer;  (odal,  adel,  sammen- 
trækkes næppe  nu).  Disse  have  i flt.  almindelig,  dog 
ikke  på  Norderøerne,  sumur  eller  summur,  komur  (eller 
kamar);  i lighed  hermed  får  ordet  havald,  en  vævsylle, 
i flt.  hovbid. 

64-  Kvædi  får  nordenfjords  nu  almindelig  i flt.  kvæd- 
ir,  som  om  det  var  et  hankonsord ; således  gå  også  beiti, 
en  græsgang;  bindindi,  tålmodighed;  eirindi,  skånsel; 
enni,  en  pande;  domi,  exempel;  gerdi,  en  indhegnet 
plads;  helli  (isl .hellir),  en  hule;  leidi,e\.  gravsted;  skodi, 
fodbeklædning;  samrigni  vedholdende  regn;  vælindi , mad- 
røret. De  som  have  k foran  endelsen,  indskyde  j foran 
a og  u,  som  rikj,  et  rige;  merki,  et  mærke,  fane;  stykki, 
et  stykke;  altså  rtkja,  merkjum,  stykkjum. 


B.  Svag  bøjning. 
a.  Hankonsord. 


65.  Disse  endes  alle 

på  i og 

i flt.  ar  og  ur;  exem 

ler  ere:  risi. 

en  jætte;  bondi,  en  bonde. 

Ent. 

n. 

risi 

bondi 

g.  h.  e. 

risa 

bonda 

flt. 

n.  g. 

risar1 

bøndur 

h. 

ri  sum 

bon  dum 

e. 

risa 

bonda. 

')  Angående 

risar  som  gf. 

for  risa , 

gælder  det  samme  som 

bemærket  ovenfor  g 21. 


P- 


er 
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66.  Som  risi  gå:  abbi,  bedstefader;  deydi,  død; 
geisli,  rygghvirvel;  harri  (isl.  herra),  herre;  hggi  (isl. 
Ijår),  en  le;  s kuri,  en  ung  måge;  sviri,  hals;  mjbrki,  tåge. 
Logvi,  den  hule  hånd;  kjogvi,  struntjæger  (en  fugl),  o. 
lign.  beholde  gv  helt  igennem  bdjningen;  dog  forekommer 
den  oprindelige  form  ofte  endnu,  især  i stedsnavne,  f. 
ex.  Kjoadalur.  De,  hvis  stamme  endes  på  od  eller  og, 
forandre  dette  o almindelig  til  u,  når  a følger  efter  i end- 
elsen (se  § 8),  f.  ex.  bodi,  et  blindt  skær,  buda,  budar ; 
boqi,  buga,  en  bue;  logi,  en  lue.  — De,  som  have  a i 
stammen,  have  nutildags  temmelig  hyppig  tabt  omlyden  af 
a til  b i flt.,  f.  ex.  kaggi,  en  dunk;  kappi , en  kæmpe; 
stabbi,  en  blok;  snati,  en  knage;  stapi,  en  enestående 
klippe;  disse  have  altså  enten  kaggum  eller  koggum, 
stapum  eller  stopum.  Nogle  ord  indskyde  et  j foran 
endelsens  a og  u,  som  armingi,  et  ynkværdigt  menneske, 
har  arining  ja , armingjunr,  steggi,  hannen  hos  svømme- 
fuglene, steggjar.  vilji.  Vilji,  vilje,  har  allerede  antaget  j 
i nf.,  skønt  i følger  efter, 

67.  Flere  ord  af  den  stærke  bøjning  kunne  også 
bøjes  svagt,  som  gluggur  eller  gluggi,  en  åbning;  kollur 
eller  kolli,  en  klippetop.  Især  findes  den  svage  form  ofte 
i sammensætninger,  om  det  sidste  ord  af  den  ellers  bøjes 
stærkt,  således  verdur,  et  måltid;  men  dogurdi  (for  dag- 
verdur),  middagsmåltid;  hugur,  sind;  men  dapurhugi, 
sørgmodighed;  leikur,  en  leg;  men  stuttleiki,  fornøjelse. 
Al  egennavnet  Sjurdur  bruges  nu  hyppigst  (undtagen  på 
Norderøerne)  i de  øvrige  forholdsformer  Sjurda  (som  om 
det  i nf.  hed  Sjurdi,  hvilket  dog  aldrig  høres)  for  gf. 
Sjurd,  hf.  Sjurdi,  ef.  Sjurdar. 

68.  Af  bondi  hører  man  i det  mindste  på  Strømø  i 
hf.  og  ef.  flt.  bøndrurn,  bøndra  for  bondum,  bonda ; al 
frændi,  slægtning,  høres  derimod  kun  formerne  frændum, 
frænda  (ikke  frændrd). 
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b,  Hunkunsord. 

69.  Disse  endes  på  a og  i,  i fl t.  på  ur  og  ir  ; som 
exempler  kunne  tjene  dunna,  en  and;  ævi,  levetid. 


Ent. 

n. 

dunna 

ævi 

cr 

h.  e. 

dunnu 

ævi 

flt. 

»1, 

dunnur 

ævir 

h. 

dunnum 

ævum 

e. 

dunna 

æva. 

Som 

dunna  gå  : 

bara , en 

bølge,  fåvitska. 

foldighed;  pisa,  en  ung  sofugl;  ryssa,  en  hoppe;  skemma, 
et  lidet  hus;  snælda,  en  håndtén.  De,  der  i oldsproget 
have  a i stammen,  som  yata  (hvilket  dér  omlyder  til  o, 
nåi  dei  kommer  u i endelsen),  have  nu  allerede  omlyden  i 
ni.,  som  yota , en  sti;  blonda,  valle;  fjura,  ehbe  eller 
strandbred;  kuska , et  fad;  umma,  bedstemoder.  — Den 
gamle  ef.  tit.  på  na  er  nu  næsten  bleven  fremmed  for 
færøisken  og  findes  kun  sjælden,  som  i hosnatråfiur, 
gai  n (af  husa).  Her  kommer  da  rodlyden  a frem,  som  ellers 
ovcrait  var  gået  over  til  o,  f.  ex.  fluta,  en  slætte;  ved  Thors- 
havn ei  en  dal,  som  kaldes  ut  i å Floturn,  og  deraf  kom- 
mei  f.  ex.  ordet Flatnnseyburin,  de  lår,  som  græsse  der.  De 
ord,  som  i nf.  have  beholdt  a i rodstavelsen,  få  ikke  ondyd 
under  bojningen,  f.  ex.  alda,  aldu,  bølge;  skadda  (sønden- 
fjoids  olte  skodda),  skaddu  (skuddu),  tyk  tåge  ; mamma 
(momma) , nianvnu  (mommu),  moder;  i snjalla-bjalla,  en 
plante,  er  a beholdt,  medens  man  ellers  hører  bjulla, 
bjælde,  og  tang  bjulla,  en  tangart.  Dog  findes  den  regel- 
rette bojning  endnu  i nogle  egennavne,  som  Anna,  Onnu; 
Mayga  (for  M ar gr  eta),  M'uggu. 

71.  Som  ævi,  tit.  ævir  (i  allar  ævir,  i al  evighed) 
går:  glé&i,  glæde;  reidi,  vrede,  og  enkelte  andre.  Under- 
tiden synes  de  at  få  s i ef.,  i det  mindste  er  dette  til- 
fælde med  elli,  alderdom  (f.  ex.  mong  er  ellis  vmnm, 
mangen  skrøbelighed  følger  med  alderdommen). 
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c.  Intetkonsord. 

72.  Det  er  kun  nogle  få  ord  af  dette  kon,  som  bojes 
svagt;  de  endes  på  a,  i tit.  på  u (ur),  som  eyga,  et  oje; 
hjarta,  et  hjærte. 

Ent.  eyga  hjarta 

tit.  n.  g.  eygu  hjortu 

h,  eygum  hjortu  m 

e.  eygna  hjarta  (hjartna). 

lstedenfor  flt.  eygu  bruges  nu  overalt  i Stromødialekten  og 
tildels  også  på  Norderøerne  eygur,  hjortur,  som  om  det  var 
flt.  af  hunkonsord  på  a;  denne  form  findes  også  i de 
norske  dialekter  (se  Aasens  gram.  § 233).  Ef.  flt.  pa  na 
bruges  altid  ved  eyga ; oyra,  et  øre;  eistu  (flt.  af  eista), 
testikler;  wyra,  nyre;  men  derimod  har  jeg  ikke  hørt 
dette  na  i hjarta ; lunga,  lunge;  nuda  (for  noda  — § 8) 
et  nøgle  garn. 


Navneordenes  bestemte  form. 

73.  Den  bestemte  form  af  navneordene  fremkommer 
derved,  at  man  til  den  ubestemte  form  af  ordet  fojer  kende- 
ordet  i den  samme  forholdsform  og  i det  samme  kon,  som 
navneordet  har.  Dette  kendeord  er  oprindelig  det  samme, 
som  stedordet  hin , hitt,  og  nu  kun  forskelligt  fra  det  i 
intetk.  ent.  nf.  og  gf. , hvor  kendeordet  hedder  hid  (id). 
Herved  er  at  mærke,  at  h altid  bortfalder,  som  vinur -in, 
snigil-in,  mudur-in,  jord-in,  navn-id.  Ender  navneordet 
på  en  kort  selvlyd,  bortfalder  også  i af  kendeordet,  f.  ex. 
risi-n,  dunna -n,  eyga-d‘,  er  det  derimod  en  tvelyd  eller 
en  tvelydagtig  selvlyd,  beholdes  i,  f.  ex.  oyj-in  (oyggin), 
tå -in,  lam -id,  bo -in  (gf.  af  bour);  dog  fordobles  under- 
tiden, især  på  Syderø,  kendeordets  n i gf.  og  hf.  ent.  af 
de  hunkonsord,  der  ende  på  en  tvelyd,  og  i bortfalder,  som 
oynni,  ånna,  kunna  (udtales  oyddni,  åddna,  kuddna ); 
ordene  gjå  (gjogv),  lå  ( logv ) og  krå  (krogv)  have  i disse 
1854.  (19) 
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to  forholdsfornier  gjonni,  lonni,  kronna,  for  gjdini,  låini, 
krdina.  Kendeordets  i bortfalder  ligeledes  i nf.  og  gf. 
Ilt.  af  han-  og  hunkonsordene,  som  akrar-nir  eller  efter 
udtalen  akrannir  (for  akrar-inir) , gentur-nar , pigerne; 
gæsnar , gæssene;  gf.  akrar-nar  (eller  rettere  akra-na, 
den  syderøiske  form).  I hunkonsordene  af  den  stærke  bojn. 
3dje  klasse,  der  have  en  udvidet  form  i flt. , falder  denne 
udvidelse  atter  bort,  når  kendeordet  kommer  til:  klour, 
klornav,  fruur,  frtirnar  (læs:  kloddnar,  fruddnar)  ganske 
som  tærnar,  kfjrnar,  der  i den  uhest.  form  ikke  få  nogen 
udvidelse.  I de  han-  og  hunkonsord,  der  i flt.  ende  på 
ur  af  den  stærke  bojn.  3dje  klasse,  assimileres  dette  r 
aldrig  i udtalen  med  det  følgende  n,  f.  ex.  foturnir , bok- 
urnar  (der  aldrig  udtales  fotunnir , bokunnar). 

Ejeformen  i ent.  har  afvigelser,  idet  navneordets  end- 
else s og  ar  nu  almindelig  bliver  bortkastet  i daglig  tale; 
altså  kongins  for  kongsins,  vinins  for  vinarms.  1 hun-  og 
intetkonsordene  i ent.,  såvelsom  overalt  i flertallet,  bruges 
yderst  sjælden  de  regelrette  former  af  ejef.,  så  de  ere  på  veje 
at  dø  ud,  da  man  almindelig  omskriver  dem  ved  forholds- 
ord; man  hører  vel  endnu  former,  som  landsins,  hjartans , 
eygnanna,  især  i stedsnavne,  som  Hellunar-rok  (af  kella, 
en  flad  sten),  Dreingjanna-mork  (drengenes  jord),  og  lign., 
men  dette  kan  dog  kun  betragtes  som  levninger  af  den 
bestemte  ejeform. 

I hf.  flt.  bortfalder  m af  navneordets  endelse,  og  num 
lægges  til,  t.  ex.  vinum  bliver  til  vinunum,  n'åvnuni  til 
novnunum ; stundum  høres  her  slige  urigtige  former,  som 
gæsnum  (da  det  i nt.  flt.  hed  g er  snar),  mysnum,  for  gus  ■ 
unum,  miisunum;  klernum  (dog  sjældnere)  for  klonum. 

IX.  I enkelte  tillækle  udøver  kendeordet  indflydelse 
på  navneordet:  i intetkonsordene  på  ur  bliver  u udstødt, 
låtrld,  1 jodrid,  trodrid,  v egrid,  legrid  (for  vedrid,  ledrid. 


eærøisk  sproglære. 


291 


jfr.  § 9);  ligeledes  forekommer  af  hdvuS  eller  hovur  den 
sammentrukne  form  hov  did  (hoddid);  jfr.  § 63. 

Når  ei  (udvidet  e,  jfr.  § 7)  i bojningen  er  blevet  til 
o foran  ng , forandres  dette  o atter  til  ei  på  grund  af 
kendeordets  i,  f.  ex.  song  bliver  i nf.  gf.  og  hf.  med  de 
bestemte  endelser  til  seingin,  seingina  og  seingini ; drong 
til  dreingin,  o.  s.  v. ; dog  iagttages  dette  ikke  overalt,  og 
man  horer  ofte  songin,  drongin. 


TILLÆGSORDENE. 

A.  Stærk  bojniivg. 

75.  Tillægsordene  have  stærk  bojning,  når  de  stå 
ubestemt  (f.  ex.  langur  vegur,  lang  vej;  gotan  er  hal, 
stien  er  glat).  Tillægsordene  af  den  simple  grad  kunne 
henfores  til  to  klasser. 

76.  Den  forste  klasse  indbefatter  de  ord,  som  i han- 
kønnet endes  på  ur;  i nf.  hunk.  ent.  og  intetk.  flt.  have 
de  omlyd  af  a til  6.  Som  bøjningsmønster  opstiller  spak - 
ur,  spag. 

Ent.  hank.  hunk.  intetk.  flt.  hank.  hunk.  intetk. 

n.  spakur  spok  spakt  spakir  spakar  spok 

g.  spakan  spaka  spakt  spakar  spakar  spok 

h.  spokum  spakari  spokum  sptikum  spokum  spokum 

e.  spaks  (spakrar)  spaks  (spakra  spakra  spakra). 

77.  Y7ed  disse  ords  bojning  må  mærkes  hensynsformen 
i entallet,  idet  den  i hunkonnet  altid  bar  en  udvidet  form 
på  ari  for  ri,  som  g odar  i1 , spakari,  gråari,  nyjari  (isl. 

P.  A.  Munch  har  i sin  afhandling  om  det  ældste  nordiske 
sprogs  udseende  (i  Annaler  for  nordisk  oldkyndighed  s.  260  flg.) 
gjort  opmærksom  på,  at  medens  tillægsordenes  bojning  skiller  sig 
fra  navneordenes,  slutter  den  sig  nær  til  stedordenes.  Pa  grund 
deraf  og  i overensstemmelse  med  det  gotiske  sluttes  da,  at  den 
islandske  form  godri  oprindelig  står  for  god eiri^  ligesom  og  godrar 
f.  gdåeirar.  I det  islandske  adskiller  denne  hf.  hunk.  sig  kun 
med  hensyn  til  omlyden  fra  den  hojere  grad  af  de  tillægsord,  der 
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godri,  spakri,  grårri,  nijrri)  og  i intetkonnet  altid  endes 
på  um,  ligesom  i hankdnnet,  f.  ex.  godum,  spokum  (isl. 
godu,  spoku',  men  derimod  i oldengelsk  godum,  og  i 
gotisk  godamma  i intetk.  såvel  som  i hank.).  Ejeform- 
erne  af  tillægsordene  ere  nu  på  veje  til  rent  at  forsvinde 
af  sproget,  da  man  for  at  undgå  dem  bruger  omskrivninger 
med  forholdsord  og  stundum  ligesom  i dansk  ved  at  sætte 
tillægsordet  i gf.  til  navneordet  i ef.  (gamlan  mans  for 
gamals  mans).  Dog  findes  det  endnu  i visse  forbindelser, 
som  gods  mans  barn,  deyds  mans  arvingi,  til  gods  (iron- 
isk brugt  i betydning:  forgæves),  o.  lign.  Ef.  tit.  endes 
snart  på  a,  som  goda  manna  born,  gode  menneskers 
born,  snart  på  ra,  f.  ex.  valdra  manna  tjod,  en  skare  af 
udvalgte  mænd  ; ungra  manna  sidur,  ynglingers  skik  o.  lign. 

Den  rette  gf.  flt.  af  hank.  på  a bruges  kun  på  Syderø, 
men  heller  ikke  der  stadig;  den  er  da  sammenblandet  med 


have  den  stærke  gradforhojelse , hvilket  derfor  beviser,  at  lier  er 
udstødt  en  selvlyd,  der  har  bevirket  omlyd,  altså  forkellig  fra  den 
i hf.  hunk.  udstødte,  f.  ex.  isl.  hf.  fullri  f.  fulleiri;  højere  grad 
fyllri  f.  fylliri.  På  færøisk  har  hensynsformen  aldrig  den  sam- 
mentrukne  endelse,  men  fullari , den  højere  grad  derimod  som  på 
isl.  fylri.  Ifølge  ovenstående  theori  kunde  visst  den  færøiske  hf. 
skrives  eiri,  forskellig  fra  ari  i den  hojere  grad  af  de  svagt  for- 
højede tillægsord,  altså  hf.  spakeiri,  men  h.  gr.  spakari.  Men  da  jeg  ikke 
har  hørt  denne  forskel  i udtalen  nogensteds  på  øerne  (måske  fordi 
jeg  ikke  har  været  opmærksom  derpå,  da  jeg  ikke  havde  tænkt 
over  det  inden  min  rejse  til  Færøerne'),  har  jeg  ikke  vovet  at 
bruge  den  her,  skønt  jeg  meget  vel  kan  forklare  mig,  hvorledes 
dette  eiri  eller  måske  rettere  eirri  (udtales  tyrri,  jfr.  hf.  hunk. 
af  det  bestemmende  stedord  teirri)  ved  den  skødesløse  udtale  kan 
komme  til  at  lyde  som  ari  i en  ubetonet  stavelse,  hvor  den  tyde- 
lige udtale  vilde  være  ajri  (jfr.  hermed  anmærkningen  ovenfor  s. 
240).  Jeg  henstiller  da  til  nærmere  overvejelse,  om  dette  ari  i 
hf.  blot  er  en  senere  færøisk  udvidelse  af  ri,  eller  det  er  at  for- 
klare af  en  antagen  oprindelig  endelse  på  eiri. 
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hunkonnets,  så  man  nu  siger  storar  (for  stora ) menn, 
ligesåvel  som  storar  konur. 

78.  Som  spakur  bojes  f.  ex.  argur,  ond;  bjartur, 
skinnende;  hallur,  skrå ; snarpur,  rask ; stakur,  enestående, 
uparret,  i hvilke  ord  vi  have  omlyden  a til  o.  Følger  et  n 
efter,  går  o som  sædvanlig  over  til  o,  f.  ex.  sannur,  sonn, 
satt,  sand;  vanur,  von , vant,  tilvant;  langur , long,  langt, 
lang  (men  nordenfjords , hvor  ang  altid  bliver  til  eng, 
hedder  dette  lengur,  leng,  lengt ).  De  ord,  som  have  æ i 
roden  (enten  omlydt  « eller  fremkommet  af  oldsprogets  é), 
beholde  det  uforandret  helt  igennem  boj  ningen,  som  rædd- 
ur,  rædd,  rætt,  bange;  r ættur,  rætt,  rigtig;  lættur,  lætt, 
let;  men  i Stromødialekten  er  dette  æ gået  over  til  a,  der 
endogså  her  modtager  omlyd,  som  raddur,  rbdd;  rattur, 
rdtt;  vænur,  smuk,  er  blevet  til  vanur,  von,  vant,  hvilket 
altså  både  betyder  smuk  og  vant. 

79.  De  ord,  hvis  stamme  ender  på  <5  eller  dd , for- 
andre dette  til  t foran  intetkonnets  endelse  t,  f.  ex.  blidur, 
blitt , venlig;  brddur,  brått,  hastig;  le  idur , leitt , ked; 
staddur,  statt,  stædt;  tydur,  tytt,  forekommende.  Godur 
god,  har  gott  (ikke  gott ).  Men  dersom  der  står  en  anden 
medlyd  foran  d eller  d,  bortfalder  dette  i intetk.,  som 
kardur,  hord,  kart,  hård;  kaldur,  kold,  halt,  kold;  mein- 
sijndur,  meinsijnt,  let  at  se  fejl  ved.  Foder  stammen  på 
tt  eller  på  t med  en  foregående  medlyd,  kommer  intet  nyt 
t til  i intetk.,  f.  ex.  bijttur , bpt , dum;  fittur , fitt,  vel 
skikket;  frænottur,  frænott,  broget;  braggottur,  braggott, 
pralende;  hentur,  hent,  bekvem;  reystur,  reyst,  tapper; 
utmyntur,  utmynt,  med  fremstående  mund;  nf.  hunk.  er 
da  her  lig  nf.  intetk.  i ent. 

80.  Har  stammen  en  fordoblet  medlyd,  falder  den 
ene  af  dem  bort  toran  t,  t.  ex.:  illur,  ilt , ond;  turrur, 
turt,  tor;  tortryggur  (el.  tortryggin),  tortrygt,  undselig; 
heilavillur,  heilavilt,  sindsforvirret;  svinnur , svint,  be- 
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tænksom,  alvorlig;  stinnur,  stint,  stiv;  hvollur,  hvolt,  stærkt 
lydende. 

81.  Når  stammen  endes  på  g,  bliver  dette  alminde- 
lig i udialen  assimileret  med  det  efterfølgende  t,  f.  ex. 
dåndisligur,  retskaffen;  hogligur, bekvem;  Ingligur  (eller 
log  ligur) , tilpass;  ræbilignr  (eller  rædidigur),  frygtelig; 
stuttligur,  morsom;  heilagur  (eller  heiligur)  hellig;  fræg- 
ur,  berbmt;  dnigvur  (for  dr j ågur) , droj.  I intetk.  lyde 
altså  disse  ord  alm.  stuttlitt , heilatt  (i  talemåden  halda 
heilatt  f.  heilagt),  frætt , drutt,  hvilket  dog  vel  ikke  bor 
føl  ges  i skrift.  Hvor  en  medlyd  er  udstodt  mellem  g og 
t,  som  i sagt,  snogt  (af  sagdur,  snbggur,  glat,  såvelsom 
i tillægsordene  lagt,  høgt,  (af  lågur,  lav,  høgur,  boj), 
hores  g overalt  tydelig.  Ordet  nogvur  (for  nogur),  rige- 
lig, har  i intetk.  nogv  (ikke  nogt),  ligesom  på  islandsk. 

82.  Der  findes  ingen  sammensmæltning  af  endelsens 
r i hank.  med  stammens  l,  n,  s,  (som  tilfældet  er  i is- 
landsk) undtagen  i ordene  på  in  og  il  efter  2 klasse;  ikke 
heller  udstødelse  af  hankbnsmærket  ur  efter  vn,  ss,  rr,  o. 
s.  v.,  hvilket  findes  i islandsk.  På  Færoerne  siger  man 
altså  sælur  (isl.  sæll),  lyksalig;  hålur , glat,  slibrig;  væn- 
ur, smuk;  beinur,  lige;  visur,  vis,  tydelig;  ligeledes:  javn- 
ur  (isl.  ja  fri),  jævn;  kyrrur,  rolig;  hvassur,  skarp,  o.  s.v. 

83.  De  ord,  hvis  rod  endes  på  å,  gå  regelret,  und- 
tagen i intetk.  ent.  nf.  og  gf.,  hvor  de  have  et  dobbelt  t, 
f.  ex.  mjåur,  mjått,  smal;  smdur,  smått,  liden;  haur,  hått 
(eller  høgur,  høgt)  hoj  ; tråur,  trutt,  harsk.  I de  øvrige  for- 
holdsformer have  disse  samme  bojning  som  spakur ; f.  ex. 
gf.  wjåan,  mjåa,  mjått ; hf.  mjåium,  mjåiari,  mjåum  o. s.v. 
Ender  roden  på  6 eller  u,  antage  disse  ligesom  navne- 
ordene meget  almindelig  et  indskudt  yv,  hvilket  beholdes 
igennem  hele  bøjningen  undtagen  i intetk.  nf.  og  gf.  ent., 
hvor  kun  den  oprindelige  form  findes,  f.  ex.  flogvur  (for 
flour),  flott,  lunken;  trugvur  (eller  truur),  trutt,  tro.  Er 
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rodens  selvlyd  fj , antages  efter  det  et  j overalt  uden  i 
intetk.  nf.  og  gf.  ent.,  f.  ex.  nijjur,  mjtt , ny;  lijjur , Ipt, 
varm;  da  dette  j har  den  hårde  lyd,  som  i engl.  (jfr.  §§  3, 
43,  60),  hvorfor  det  også  bliver  skrevet  njjggjur,  lyggj  o. 
s.  v.  Midur , mid , mitt , medius,  hvad  der  er  i midten, 
indskyder  udenfor  nf.  et  j efter  3 foran  endelsens  a og  u, 
f.  ex.  gf.  midjern,  midja;  hf.  midjum,  midjari;  men  går 
ellers  regelret;  dog  forekommer  det  ikke  med  svag  bojning. 

84.  Endelig  ere  her  nogle  ord,  der  ligesom  de  fore- 
gående endes  på  ur  i hank.,  men  have  den  egenhed,  at 
de  beholde  dette  r helt  igennem  bojningen  i alle  kon,  og 
sammentrækkes  foran  de  endelser,  der  begynde  med  en 
selvlyd.  Til  exempel  kan  tjene  fagur,  skon  (nu  sjælden 
brugt  uden  i betydning ' smuk  af  farve). 


Ent.  liank. 

hunk. 

intetk. 

flt.  hank.  hunk. 

intetk. 

n.  fagur 

fagur 

fagurt 

fagrir  fagrar 

fogur 

a:.  fa  2 ran 

fagra 

fagurt 

fagrar  fagrar 

fflffur 

h.  fogrum  fagrari 

fogrum 

fogrum  fogrum 

fogrum 

e.  fagurs 

(fagrar) 

fagurs 

(fagra  fagra 

fagra). 

Således 

går  også 

f.  ex.  bitur , skarp;  clapur 

, mork 

tepur,  yderlig;  vakur,  smuk;  vitur,  forstandig.  På  lignende 
måde  bøjes  også  gamalur,  gomul  (for  gomul,  jfr.  4),  gamalt, 
gammel;  gf.  gamlan,  gamla;  hf.  gomlum,  gamlari;  ef. 
qamals.  Ymissur,  ymiss,  ymist , forskellig,  sammentrækkes 
udenfor  nf.,  altså:  gf.  yinsan , ymsa;  hf.  ymsum,  ymsari  o.s.v. 

85.  Til  den  anden  klasse  af  tillægsordene  høre  de, 
som  endes  på  in  og  il  (for  inur  og  ilur,  jfr.  1ste  klasse  at 
hankonsordene  efter  den  stærke  bojning);  de  udstøde,  lige- 
som de  i § 84  nævnte,  i overalt  hvor  endelsen  begynder 
med  en  selvlyd,  og  endes  i intetk.  på  id.  Som  mønster 
opstilles  nakin,  nøgen;  litil,  liden. 


n.  nakin 

nakin 

nakiS 

litil 

litil 

liti8 

g.  naknan 

nakna 

nakiS 

litlan 

lirla 

liti5 

h.  naknum 

naknari 

naknum 

litium 

litlari 

litium 

e.  nakins 

(naknar) 

nakins 

li  ti  ls 

(litlar) 

litiis 

n.  naknir 

naknar 

nakin 

litlir 

litlar 

litil 

g.  naknar 

naknar 

nakin 

litlar 

litlar 

litil 

h.  naknum 

naknum 

naknum 

litium 

litium 

litium. 
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80.  Herved  er  at  bemærke,  at  hankonnets  nf.  burde 
skrives  nakinn , litill  på  grund  af  den  assimilation  af  nr  og  Ir, 
som  her  oprindelig  har  fundet  sted;  men  da  hankonnets 
nf.  her,  såvelsom  i kendeordet  hin  og  ejestedordene,  lyder 
ganske  som  hunkonnets,  kan  endelsens  medlyd  ikke  for- 
dobles i færøisk. 

En  anden  form,  som  her  må  gores  opmærksom  på, 
er  gf.  ent.  at  hank.,  der  endes  på  an,  medens  den  i is- 
landsk i disse  ord  endes  på  inn , skont  an  ellers  er  den 
almindelige  endelse  for  denne  forholdsform  af  de  islandske 
tillægsord. 

Som  nakin  bojes  f.  ex.  heppin,  heldig;  hyg  gin , for- 
sigtig; login , latterlig;  prettin , lastende;  snopin,  tlåv; 
tykkin , let  til  at  blive  fornærmet,  pirrelig;  desuden  alle 
de  lidende  tillægsformer  af  de  stærke  go.,  som  soltin, 
komin,  fallin,  tikin,  bundin.  Den  fordoblede  medlyd  for- 
enkles igen,  når  i udstødes,  f.  ex.  heppin,  hepnan;  tykkin, 
tyknan',  fallin,  falnan.  — Når  stammen  endes  på  <5,  går 
dette  i de  sammentrukne  former  over  til  d,  som  lodin, 
lodden,  lodnan\  heidin,  hedensk,  heidnir. 

De  ord,  hvis  stamme  endes  på  o og  u , indskyde  i 
nf.  ent.  samt  i intetkonnets  gf.  gv,  men  bortkaste  det  atter 
i de  øvrige  forholdsformer,  f.  ex.  bugvin  (for  buinn), 
bugvid,  tilberedt,  moden;  gt.  banan,  buna,  bugvid',  hf. 
btinum,  biinari  o.  s.  v.  Således  gå  også  de  øvrige  til- 
lægsformer af  de  go.,  som  ere  nævnte  ovenfor  (18),  ni. 
grogvin,  rogvin,  snugvin,  tnigvin',  i tit.  hedde  disse  altså 
gronir,  ronir,  snunir  o.  s.  v.  Som  litil  bojes  kun  ordet 
mikil,  megen,  stor. 

B.  Svag  bojniivg. 

87.  Tillægsordene  have  svag  bojning,  når  de  stå  be- 
stemt med  navneordet;  kendeordet  hin  (nu  ofte  tann ) 
sættes  da  foran  tillægsordet,  f.  ex.  hin  ung  i madur,  den 
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unge  mand;  g ot  an  hin  fut  la,  den  glatte  sti;  men  kendeordet 
kan  også  udelades  og  underforstås  som  stor  i Jåknh, 
Olavur  lit  li.  Hesturin  håi.  Fja  Hid  mikla,  Hellan  feita, 
o.  lign.  Som  monster  opstilles  hin  spaki  og  hin  lit  li. 

Ent.  n.  spaki  spaka  spaka  litli  litla  litla 

g.  h.  e.  spaka  spoku  spaka  litla  lit  1 u litla 

fit.  overalt  spoku  liti u. 

De  ord,  som  sammentrækkes  under  den  svage  boj- 
ning,  få  også  her  de  sammentrukne  former,  f.  ex.  hin  g amli, 
fagri,  bitri,  lodni , heiclni,  mikli. 

Gradforhojelsen. 

88.  Den  stærke  gradforhojelse  består  deri,  at  ri  for 
den  hdjere  grad  og  s tur  for  den  hojeste  grad  fojes  bag  ved 
tillægsordets  rod,  i hvilken  der  da  i disse  grader  bevirkes 
omlyd;  det  i,  der  oprindelig  har  tjent  til  bindelyd  mellem 
roden  og  endelsen,  og  som  har  bevirket  omlyden,  er  altid 
bortfaldet.  Exempler  ere:  håur,  boj,  liærri,  hæstur  (eller 
hægri,  hægstur );  fåur,  få,  færri,  fæstur;  fullur,  fuld, 
fylri  (fy/lri?),  fy  Istur ; grunhur,  grund,  grynri,  grynstur; 
lågur,  lav,  lægri,  lægstur;  langur,  lang,  longri,  longstur 
(for  lengri  eller  leingri,  leingstur);  mjåur,  smal,  mjærri, 
mjæstur ; storur,  stor,  størri,  størstur  (støstur);  slut  tur, 
kort,  styttri  (ikke  stytri),  stytstur;  småur,  liden,  smærri, 
smæstur ; trongur  (for  trongvur),  trang,  trongri  (for  trengri, 
treingri),  trongstur ; tungur,  tung,  tyngri,  tyngstur ; tunn- 
ur,  tynd,  ty  nr  i,  tynstur;  ungur,  ung,  yngri,  yngstur. 

89.  Nogle  tillægsord  have  kun  de  to  hojere  grader, 
nemlig:  befri,  bestur;  eldri,  elstur;  fleiri,  flestur;  meiri, 
mestur;  minni,  minstur;  verri,  verstur  (vestur).  Til 
disse  ord  svare  i den  simple  grad  nogle  andre  tillægsord, 
hvilke  derimod  ikke  bruges  i de  hojere  grader,  nemlig: 
godur,  gamalur1 , mangur  ( margur ),  mikil,  litil  og  illur 

*)  På  Svinø  hørte  jeg  i 1853  gamlari  for  eldri;  også  i de 
svenske  dialekter  findes  den  svage  gradforhojelse  af  gammal,  ond 
o.  a.  (Strtimborg  Svensk  språklara,  s.  409). 
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(vondur,  ondur).  Fremdeles  findes  de  to  hojere  grader  alene 
også  hos  nogle  tillægsord,  som  dannes  af  biord,  f.  ex. 
fremri,  længer  foran,  fremstur  (af  framm );  fyrri,  forst  af 
to,  fyrstur  (af  for,  fyr  i);  evri\  ovre,  efstur  (af  ov); 
nærri,  nærmere,  næstur  (af nå);  ytri,  ydre,  ytstur  (af tit); 
sydri  (eller  sy  gr  i) , sondre,  sydstur,  sygstur-,  den  hojeste 
grad  at  dette  ord  forekommer  yderst  sjælden  uden  svagt 
forhojet:  sunnastur  (af  sudur). 

90.  Ved  den  svage  gradforhojelse  bliver  ari,  astur 
lagt  til  ordets  rod;  her  finder  ingen  omlyd  sted;  exempler: 
s fakur,  s yakar  i , spa  kastur;  fagur,  fagrar  i,  fa  gr  astur ; 
lod  in,  lodnari,  lodnastur;  gråur,  grdari,  gr  dastur  \ nyjur, 
nfjjari,  nyjastur ; trvgvur,  trugvari,  trugvastxir ; vænur, 
vænari,  vænastur-,  af  seinur  forekommer  seinni  (udtales 
sa)ddni  assimileret  for  seinri)  og  seinari,  men  i hojeste 
grad  kun  den  svage  forhøjelse  seinastur. 

Også  her  findes  nogle  tillægsord,  som  dannes  af  bi- 
ord; de  have  kun  hojere  og  hojeste  grad,  f.  ex.  hid- 
ari  (isl.  hédari),  nærmere  herved,  hidastur2  (af  hidar,  old- 
engi. hider,  hid),  handari,  længer  borte  (af  handan,  hin- 
sides); heimari,  nærmere  hjemmet,  heirnastur  (af  heim, 
hjem);  handari,  længre  borte  (af  handan,  hinsides;  nid - 
ari,  nedre,  nidastur  (af  nidur,  ned);  sidari,  senere, 
sidastur  (oftest  sidstur,  af  sid,  sidla,  silde);  eystari, 
ostligere,  eystast  (af  eystur);  vestari,  vestligere,  vestatur 
(af  vestur),  o.  fl. 

Bøjningen  ap  de  hojere  grader. 

91.  Den  hojere  grad  mangler  bøjning,  når  tillægs- 
ordet står  ubestemt;  det  hedder  da,  f.  ex.  spakari,  faqr- 

')  Evri  bruges  sjælden  uden  i forbindelsen  i evra  o:  id , hid 
enra  (eller  erva , som  man  nu  alm.  siger),  hojere  oppe;  som 
tillægsord  bruges  den  svage  form  ovari,  også  ofte  ovastur  for  efstur. 
2)  Måske  det  rettere  burde  skrives  higari,  higaslur  (jfr.  norsk 
hegare,  hegaste,  af  higar  for  isl.  hin  g ab , herhen,  ligesom  fær. 
hagar  står  for pdngad,  derhen;  i den  fær.  udtale  lyder  det  nemlig 
ens,  om  man  skriver  higar  eller  hidar. 
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ari  igennem  alle  kon  og  forholdsformer , både  i ental  og 
flertal;  således  også  tillægsformerne  i handleform  af  gern- 
ingsordene, som  elshandi , takandi.  Står  tillægsordet  der- 
imod bestemt,  bdjes  det  i denne  grad  således: 

Ent.  n.  spakari  spakari  spakara 
g.  h.  e.  spakara  spakari  spakara 
flt.  overalt  spakari. 

92.  I den  hojeste  grad  bojes  ordene  som  de  i den 
1ste  klasse  af  den  simple  grad,  men  modtage  dog  ikke 
omlyd  som  disse.  Efter  den  stærke  bojning  hedder  det 
altså  i nf.  spakastur , spakast  (for  spokust),  spakast;  gf. 
spakastan , spakasta,  spakast;  hf.  spakastum  (for  spbk- 
ustam),  spakast  ari  o.  s.  v.  Efter  den  svage  bojning  hedder 
det  i nf.  spakast  i,  spakasta,  spakasta ; gf.,  hf.  og  ef. 
spakasta,  spakastu,  spakasta;  i flt.  overalt  spakasta. 


TALORDENE. 


93.  Mængdetallene  ere:  eitt,  tvey,  try,  fyra,  fimm, 
sex,  sjey,  åtta,  niggju  ( niju) , tiggju  (tiju),  ellivu , tolv, 
trettan,  fjurtan,  finit  an,  sextan , seyfjan,  åtjan,  nit  jan, 
tjugu ; eitt  og  tjugu  o.  s.  v.;  — triati,  fjoruti,  fimti, 
sexti,  sjeyti , åttati,  niti,  hundraid  (titi) , hundrad  og 
tiggju  (ellivuti?),  hundrad  og  tjugu  eller  stort  hundrad; 
tvey  hundrad,  try  hundrad  o.  s.  v.;  tusund. 


Af  disse  bdjes  de  tre  forste: 


n. 

ein 

ein 

eitt 

flt.  einir 

cinar 

S- 

ein 

eina 

eitt 

ein  ar 

ein  ar 

h. 

einum 

eini 

einum 

einum 

einum 

e. 

eins 

(Vi  nar) 

eins 

(einna 

einna 

n. 

tvei  r 

tvær 

tvey 

trtggir 

tnggyar 

g- 

tveir,  tva 

tvær 

tvey 

triggiar 

trjggjar 

h. 

tveiinun 

tveimun 

tveimun 

trimun 

trimun 

e. 

tveggja 

tveg« ja 

tveggja 

triggja 

triggja 

eini 

eini 

einum 

einna). 

try 

tii 

trimun 

triggja. 


For  eini  i hf.  bunk.  ental  bruges  oftere  einari;  ef. 


eins  forekommer  ofte  i kvæderne  (tad  er  ikki  eins  mans 
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verk  hans  hovur  fra  biiki  at  skilja,  Sjur&ar  kv. , s.  52). 
Formerne  tvd  og  togva  (for  toa ) findes  ligeledes  ofte  i 
kvæderne,  især  som  de  synges  på  Syderøen ; ef.  tveggja 
hores  kun  sjælden  uden  i kvæderne  og  i enkelte  talemåder, 
som  tiga  skal  millum  tveggja  vina.  De  øvrige  ere  uboje- 
lige  undtagen  tusund,  der  bojes  som  et  intetkiinsord  (se  §58). 
De  første  ti  talord  kunne  bruges  son)  navneord  og  bojes 
da  son)  eyga  i flt.,  f.  ex.  tveyuni,  åttuni  (toen,  otten,  i 
kortspil);  eini  tiggju  (eller  tiggjur  i Stromødialekten),  en 
halv  snes,  eini  tjugu,  en  snes;  hesi  tjuguni,  denne  snes. 

94.  Nu  bruges  almindelig  den  danske  tællemåde  ved 
tallene  over  20;  men  ved  mål,  f.  ex.  af  jorder,  bruges 
kun  den  gamle  regning  efter  tierne,  som  åttati-ål,  et 
stykke  jord  på  80  Q alen.  Ved  at  tælle  fisk,  får  og 
andet,  hvoraf  der  skal  gives  tiende,  regner  man  endnu  be- 
standig efter  stort  hundrad  ø:  120.  Når  man  som  i dansk 
tæller  eller  tyverne,  bruger  man  i enkelte  bygder  slige 
sammensætninger,  som  trettan  og  tjugu  o:  38,  fimtan  og 
trysinstjugu  o:  75;  at  jan  og  fyrsinstjugu  o:  98. 

95.  Ordenstallene  ere:  fyrsti,  annar , i trifli,  fjord  i, 
fimti,  sætti,  sjeyndi,  åttundi,  niggjundi,  tiggjundi,  ellifti, 
tål f ti,  trettandi,  fjurtandi,  fimtandi,  sextandi,  seyfjandi, 
åtjandi , nitjandi,  tjugundi,  tjugundi  og  fyrsti;  — tria- 
tiundi,  fjorutiundi , fimtiundi,  sextiundi  o.  s.  v.  Ved  de 
fleste  af  ordenstallene  over  20  bruger  man  nu  almindelig 
de  danske  former:  ein  og  tjugundi,  tredifti;  hålvtrfjsins- 
tjugundi  o.  lign. 

Disse  ord  gå  som  tillægsordene  efter  den  svage 
bojning  (87).  Tridi.  har  indskudt  j foran  endelsens  a og 
u,  tridja ; g.h .e.tridfa,  tridju,  tridja ; flt.  tridju.  Kun  ann- 
ar kan  bojes  stærkt;  det  har  ingen  svag  bojning,  skont  det 
som  ordenstal  står  bestemt. 

Ent.  n.  annar  onnur  anna5  flt.  aftrir  a8rar  onnur 

g.  annan  aftra  anna5  a5rar  aftrar  onnur 

h.  ii5rum  adrari  ildrum  Oftrum  o8rum  o&rum 

e.  annars  (annarar)  annars  (annara  annara  annara). 
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96.  Tvinnir  og  trinnir  bojes  som  tillægsord;  disse 
to,  såvelsom  tit.  af  ein,  svare  i betydningen  til  det  danske: 
et  par,  f.  ex.  einar  brøkur,  et  par  benklæder;  tvinnir 
vottir,  to  par  handsker;  trinni  sokkabond,  tre  par  strømpe- 
bånd (tveir  vottir,  trit)  sokkabond  betyder  derimod  tre 
enkelte  vanter,  tre  enkelte  strømpebånd).  For  at  betegne: 
to,  tre  år  gammel,  bruges  ofte  tva vetur,  travetur,  hvilke 
bojes  som  fagur  (84).  Den  tredje,  (jerde,  femte,  sjette, 
ottende  del  af  noget  udtrykkes  ved  tridjungur , fjordung  - 
ur,  fimtungur,  sattungur  (dog  oftere  fimti,  satti  partur), 
dttungur.  Til  sammensætninger  bruges  tvi,  tri,  fer  (fjor) 
og  ellers  mængdetallene  uforandrede,  f.  ex.  cinfaldur,  enk- 
elt; tvif aldur,  dobbelt;  trimenningur , næstsoskendebarn ; 
fermenningar,  de,  som  nedstamme  i fjerde  led  fra  samme 
mand;  sexfaldur,  sexdobbelt;  hundradfalt,  o.  s.  v.  For 
at  udtrykke:  en,  to,  tre  gange  bruges  almindelig  ordet  ferd: 
eina  ferd,  triggjar  ferdir ; for  tvår  ferdir  bruges  ofte 
tvår  reisur  (ligesom  i svensk  tvd  resor ),  men  ikke  ved 
de  andre  talord.  Sinn,  som  ligeledes  betyder  gang,  brug- 
es sjælden  uden  ved  ordenstal,  f.  ex.  i , d.  e.  id  eller  hid 
annad,  tridja,  fjorda  sinn. 


STEDORDENE. 

A.  De  personlige  stedord. 

97.  Ved  første  og  anden  persons  personlige  samt  tredje 
persons  tilbagevisende  stedord  (eg,  tu  og  seg)  findes  ingen 
konsforskel:  ved  tredje  person  findes  hank.  og  hunk.  (hann, 
hon),  men  dette  mangler  intetk. , total  og  flt. , tor  hvilke 
intetk.  og  flt.  af  det  bestemmende  stedord  tann  (så), 
tad  bruges. 
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Ent.  n. 

eg 

tu 

— hann 

hon 

g- 

meg 

teg 

seg  hann 

hana 

h. 

mær 

tær 

sær  honum 

hen  ni 

e. 

min 

tin 

sin  hans 

hennar 

tot.  n. 

vit 

tit 

— \ 

CT. 

okkur 

tykkur 

— i 

h. 

okkum 

tykkum 

— I 

e. 

okkara 

tykkara 

— 1 

flt.  n. 

vær 

tær 

) mangler. 

g- 

os 

(ydur) 

seg  l 

h. 

osum 

(ydrum) 

sær  1 

e. 

osara 

(ydra) 

sin  J 

Vit, 

vær  og 

tit,  tær  bru 

ges  endnu  på 

Norderøen 

og  nogle  bygder  på  Østerø  som  total  og  flertal,  ligesom  i 
oldsproget;  andre  steder  på  Østerø  og  Norderøerne  er 
nf.  af  totallet  forsvunden,  og  man  bruger  da  kun  vær,  tær , 
hvad  enten  der  tales  om  to  eller  flere;  i Stromodialekten 
er  derimod  bele  flertallet  bortfaldet,  og  man  bruger  der 
kun  totalsformerne  vit,  tit;  gf.  okkur,  tykkur  er  næsten 
ganske  tabt  her  og  bliver  erstattet  ved  hensynsformen 
okkum  ( okkun ),  tykkum  (tykkim),  hvilket  også  gælder  om 
Norderødialekten.  I Søndenfjordsdialekten  har  man  form- 
erne oyur  f.  okkur,  ogum  f.  okkum,  oyra  f.  okkara,  og 
ligeledes  tygar , tygum , tygra.  Medens  man  på  Sandø 
har  vit  og  tit,  som  i Stromodialekten,  bruger  man  på 
Syderø  og  tildels  også  på  Skuvø  gf.  ogur  og  tygur  som 
nf.  (jfr.  norsk  dokkerx  eller  dokke ) både  for  tot.  og  flt. 
af  1 og  2 pers.;  i Stromødial.  bruges  hf.  tygum  som  uf. 
i høflig  tiltale  til  en  enkelt  person,  hvorimod  man  i dette 
tilfælde  på  Norderøerne  og  Østerø  tiltales  med  tær;  men 
i de  øvrige  forholdsformer  af  2 pers.  bruges  også  her  tygum, 
tygara,  når  man  kun  taler  til  én,  eftersom  ydur  er  for- 

0 Skont  Aasen  ikke  har  nævnt  formen  dokker  som  nf.  i sit 
ypperlige  værk:  Det  norske  folkesprogs  gram.,  tror  jeg  dog,  i 
det  mindste  på  udøerne  i Bergens  stift,  også  at  have  hert  dokker 
brugt  som  nævneform,  ihvorvel  det  egenlig  er  en  gf.  (på  norsk 
forekomme  i gf.  og  hf.  også  formerne  dikke  og  dykke , se  § 254). 
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svundet  af  talesproget  og  kun  findes  i kvæderne  (f.  ex.  vil 
eg  fyr  i ydrum  greina....;  ydur  alla,  Nor  eg  s menn); 
ere  der  flere,  bruges  tykkum  og  tykkara. 

Ef.  af  3 pers.  stedord  får  hyppig  formerne  liansara 
for  hans,  og  hennara  f.  hennar. 

B.  Ejestedord. 

98.  Disse  ere:  min,  tin,  sin  og  vår;  istedenfor  de 
øvrige,  som  ikke  findes  længer,  bruges  ef.  af  de  personl. 
stedord;  vår  forekommer  kun  i hojere  stil,  og  biijes  da 
som  et  tillægsord  (nf.  vår,  vårt ; gf.  vår  an,  våra,  vårt ; 
hf .vårum,  våri ; ef.  vårs ; flt.  nf.  vårir , vårar,  vår  o.s.v.) 
De  andre  tre  bojes  således : 

Ent.  n.  rm'n  min  mitt  flt.  minir  minar  mini 

g.  min  mina  mitt  minar  minar  mini 

h.  minum  mini  minum  minum  minum  minum 

e.  mins  (minar)  inins  (mina  mina  mina). 

For  hf.  ent.  i hunk.  mini  bruges  ofte  minari. 

C.  Bestemmende  stedord. 

99.  Så,  så  (so?),  tdd,  cfen,  det;  den  gamle  nf. 
så  bruges  nu  ikke  længer  i daglig  tale,  skont  man  meget 
ofte  træffer  på  den  i kvæder  og  gamle  talemåder;  isteden- 
for det  bruger  man  nu,  ligesom  i dansk,  gf.  hank.  tann. 
Gf.  hunk.  ent.  og  gf.  hank.  flt.  hedder  på  Syderø  tå, 
medens  den  førstnævnte  form  på  de  andre  øer  hedder  ta 
(eller  måske  taft  = intetk.),  og  den  anden  teir(==  nf.  flt. 
af  hank.,  som  i navneordene).  Hf.  ent  synes  at  ville 
gå  over  til  ti  for  alle  kon ; teim  er  sjældent  (man  siger 
således:  ti  manni);  teirri  bruges  dog  endnu  overalt  af 


ældre  folk  og 

i afsides 

bygder. 

Hf.  flt. 

hedder 

teim 

eller  teimun. 

Ent.  n.  tann,  så 

tann,  så 

ta5  flt. 

teir 

tær 

tey 

g.  tann 

ta,  ta 

ta5 

teir,  tå 

tær 

tey 

teim 

h.  teim,  ti 

teirri,  (i 

ti 

teim 

teim 

e.  tess 

teirrar 

tess 

teirra 

teirra 

teirra. 
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100.  Hin,  hitt , hin,  hint  bojes  såletles: 

Ent.  n.  hin  hin  hitt  flt.  hinir  hinar  hini 

£•  hin  hina  hitt  hinar  hinar  hini 

h.  hinum  hini  hinum  hinum  hinum  hinum 

e.  hins  (hinnr)  hins  (hinna  hinna  hinna). 

Ved  siden  af  hf.  ent.  hunk.  hini  bruges  også  hinari ; 
på  Syderøen  har  man  også  her  og  i de  følgende  stedord 
den  rette  form  på  a for  gf.  hank.  flt.  (ikke  ar  ~ hun- 
kønnets); altså  hina. 

101.  Hesin,  henda,  hetta  (isl.  pessi,  petta),  denne, 
dette.  Af  hunkønnets  nf.  forekommer  nu  ingen  anden  form 
end  henda , dannet  af  gt.  hank.,  ligesom  tann , hvorimod 
denne  gf.  aldrig  bruges  for  hankonnets  nf.  For  gf.  hank. 
henda  (ikke  nf.  hunk.)  findes  også  hendan,  når  det  står  ene, 
eller  der  skal  lægges  eftertryk  derpå;  for  hf.  hunk.  hesi 
findes  ligeså  ofte  hesari. 

Ent.  n.  hesin  henda  hetta  tit.  liesir  hesar  hesi 

g.  henda  hesa  hetta  hesar  hesar  hesi 

h.  hesum  hesi  Iiesum  hesum  hesum  hesum. 

Hesin  bruges  ofte  i betydning  af  denne  her  (nærmest 
ved  den  talende)  og  modsættes  da  et  andet  stedord  (der 
dog  vel  oprindelig  er  det  samme,  eller  to  former  af  det 
samme  ord,  som  her  have  uddannet  sig  til  to  ord  med 
forskellig  betydning),  nemlig  ha  sin,  lianda,  hatta,  den  der, 
den  fjærnere;  dette  hedder  da  i gf.  handa,  hasa,  hatta; 
hf.  hasum,  hasi  el.  hasari,  hasum;  flt.  hasir,  hasar,  hasi 
o.  s.  v.  Også  i norske  dialekter  findes  denna  og  danna 
(Aasens  Gram.  § 258)  i samme  betydning  som  hesin  og 
hasin;  hetta  og  hatta  kan  måske  også  jævnføres  med  det 
dauske  dit  og  dat  (for  dette  og  da.tté), 

102.  Andre  bestemmende  stedord  ere:  tilikur , slik- 
ur, slig,  sådan;  det  bojes  stærkt  som  et  tillægsord.  Samur, 
som  (for  som),  samt,  den  samme,  har  enten  stærk  bojning, 
og  sættes  da  gerne  i spidsen  (f.  ex.  samir  eru  dreing- 
irnir , det  er  de  samme  drenge;  sotn  er  gentan,  det  er 
den  samme  pige),  eller  svag  ( hin  sami  madurin , den 
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samme  mand;  gentan  er  hin  samer,  dreingirnir  evn  teir 
somu).  Sjålvur  sjålv,  sjalet,  selv,  bojes  også  som  tillægsord. 

D.  Henvisende  stedord. 

103.  Egenlige  henvisende  stedord  mangle,  men  er- 
stattes  ved  td  (id)  og  sum,  som;  disse  kunne  ikke  modtage 
nogen  bojning,  da  de  snarere  må  betragtes  som  bindeord. 

E.  Spørgende  stedord. 

104.  Hvat,  hvad,  bruges  kun  i intetk.;  gf.  hvat;  hf. 
hvi;  ef.  hvoss  (i  forbindelsen:  til  hvoss,  hvorfor). 

Hvor,  hvurt,  hvilken,  har  indskudt  j igennem  bøjningen 
overalt  foran  en  medlyd,  endogså  foran  i\  gf.  hank.  ent.  hvorn 
lyder  almindelig  i udtalen  som  hvonn,  men  var  her  virke- 
lig et  n umiddelbart  efter  o,  måtte  dette  som  sædvanlig 
gå  over  til  o og  udtales  hvonn  (jfr.  § 4).  Ved  siden  af 
hvorji,  (isl.  hverri ) findes  hvorjari  (grunden  hvorfor  det 
på  fær.  ikke  hedder  hverji,  hverjum,  er  oplyst  i lydlæren 
§ 8).  På  Syderø  tindes  også  formen  hvor,  hvort. 

Ent.  n.  hviir  hvdr  hvdrt  flt.hvdrjir  hvdrjar  hvorji 

g.  Uvorn  hvdrja  hvdrt  hvorjar  hvdrjar  hvdrji 

h.  hverjum  hvorji  hvorjum  hvOrjum  hvorjnm  hvorjum 

e.  hvors  (hvorjar)  hvOrs  (hvorju  hvorja  hvdrja). 

F.  Ubestemte  stedord. 

105.  Sumur,  sum,  sumt,  nogen,  bojes  regelret  som 
tillægsord,  men  har  naturligvis,  ligesom  de  øvrige  ube- 
stemte stedord,  kun  stærk  bojning;  dog  bruger  man  nu  al- 
mindelig i nf.  og  gf.  tit.  i intetk.  sumi  eller  summi  (dansk 
somme ) for  sum,  ligesom  hini  for  hin,  mini  for  min  o. 
lign.  (f.  ex.  sum  mjolk  er  skjot  at  ystast,  en  slags  mælk 
har  storre  tilbøjelighed  til  at  løbe  sammen  end  en  anden; 
men  derimod:  summi  ross  eru  surføtt , somme  heste  ere 
omfodede). 

106.  Nakar  (isl.  nakvarr  eller  nokkur,  nokkur ), 
nogen,  er  uregelret. 

1851. 
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Ent.  n.  nakar  nokur  nakaS  flt.  nakrir  nakrar  nokur 

g.  nakran  nakra  nakaS  nakrar  nakrar  nokur 

h.  nokrum  nakrari  nijkrum  nokrum  nokrum  nokrum. 

107.  Einhvor,  nogen,  en  eller  anden,  er  i daglig 
tale  blevet  til  onkur  (ei  går  nemlig  altid  over  til  o foran 
nq  og  nk;  liv  udtales  som  kv;  herved  fremkommer  on- 
kvor,  som  da  atter  forandres  til  onkur , ligesom  isl.  nnkvarr 
til  nokkur,  nokkur)-,  men  de  oprindelige  former  komme 
flere  steder  frem  igen  under  bojningen  (overalt  hvor  hvor 
har  indskudt  j efter  r,  hvilket  her  forhindrer  hvo  at  blive 
udtalt  som  ku). 

Ent.  n.  onkur  onkur  okkurt. 

g.  onkun  einahvorja  okkurt 

h.  einumhvorjum  einihvorji(ari)  einumhvorjum 

e.  onkurs  (einarhvorjar)  onknrs. 

Gf.  onkun  er  sammentrukken  af  einhvbrn,  og  intetk.  okk- 
urt af  eitthvort;  onkurs  (f.  ex.  onkursvegna,  på  en  eller 
anden  måde)  står  for  einshvbrs.  I flt.  finder  ingen  sam- 
mentrækning sted,  men  begge  ordene  bojes  på  sædvanlig 
måde  hvert  for  sig,  altså  einirhvorjir , einarhvorjar , eini- 
hvorji  o.  s.  v. 

108.  Andre  ubestemte  stedord  ere:  Mangur,  mong, 
mangt,  mangen,  der  går  regelret  som  et  tillægsord.  For 
intetk.  mangt  findes  også  margt  af  det  tabte  margur,  hvil- 
ket dog  genfindes  i sammensætninger,  som  margbjli,  en 
folkerig  bygd;  marglæti,  ond  lyst. 

Allur,  oli,  alt,  hel,  al,  bojes  som  spakur  (76). 

Annar , onnur,  annals,  den  ene  af  to  (annar - annar , 
den  ene  — den  anden);  dets  bojning  er  opstillet  under 
talordene  (05). 

Bådir,  hudar,  bædi,  begge;  gf.  bådar  (el.  båda),  bådar, 
bædi;  hf.  bådum;  ef.  beggja.  Den  sidstnævnte  form  forekom- 
mer sjælden  og  kun  i kvæderne  (se  f.  ex.  Joh.  Klemment- 
sens  optegnelse  af  Justinjalls  kvæfli  v.  72:  sundir  gekk 
tdd  goda  svord  millum  hans  beggja  handa). 
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G.  Nægtende  stedord. 

109.  Eingin  (isl.  eng  i,  af  ein  og  den  nægtende  end- 
else gi,  ingen.  Den  første  del  af  sammensætningen 
bøjes  ikke  i dette  ord,  hvorimod  ei,  som  sædvanligt,  går 
over  til  o foran  ng  og  nk,  når  intet  i følger  umiddelbart 
efter  dette  ng  eller  nk.  Medens  isl.  ekki  (for  eitki)  både 
er  intetk.  (((intet”)  og  biord  (Jkke”),  bar  det  færøiske  her 
to  former:  einki  (sto.)  og  ikki  ('biord). 

Ent.  n.  eingin  eingin  einki  flt.  eingir  ongar  eingi 

g.  ongan  onga  einki  ongar  ongar  eingi 

h.  ongum  ongari  ongum  ongum  ongum  ongum 

e.  einkis  (^ongarar)  einkis  (ongara  ongara  ongara). 

110.  Hvorgin  (isl.  hvorigr),  ingen  af  to  (jfr.  dansk 
hverken );  den  første  del  af  sammensætningen  modtager 
kun  bojning  i gf.  hank.  hvorngan  (dog  høres  alm.  også  her 
hvor  g an)  ] på  Syderøen  forekommer  stundum  formen  hvorg- 
in, hvorki  (eller  måske  rettere  hvdrtki). 

Ent.  n.  hvorgin  livBrgin  hvorki  flt.  hvorgir  hvorgar  hviirgi 

g.  hviirngan  hviirga  hvorki  hvUrgar  hvorgar  hvflrgi 

h.  hvorgum  hvorgari  hvorgum  hvorgum  hvOrgum  hvorgum. 


BIORD. 

111.  Biordene  kunne  ingen  bojning  modtage,  men 
nogle  af  dem  have  gradforhojelse  ligesom  tillægsordene,  og 
for  såvidt  må  de  her  omtales.  I den  hojere  grad  endes 
de  på  r,  ri  eller  ari;  i den  hojeste  på  st  eller  ast;  end- 
elsen på  r er  meget  sjælden  på  fær.,  f.  ex.  innar,  længer 
inde;  uttar , længer  ude  (i  huset);  men  ved  siden  deraf 
findes  formerne  innari  og  uttari  eller  ytr  i i mere  omfat- 
tende betydning;  i hojeste  grad  hedde  disse  innast  og 
nttast  eller  ytst  (altså  ureglret,  da  det  kommer  af  ut,  så 
det  skulde  hedde  utast  eller  yt.st);  sidar,  senere,  sidst; 
fyrr,  for,  fyrst;  leingi,  længe,  longur,  longst  (for  leingur, 
leingst,  jfr.  § 7),  hvorimod  langt,  longri,  longst  kun  bruges 
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om  stedet  Som  exempler  på  ri  med  omlyd  kan  nævnes 
framm,  frem,  fremri,  fremst;  tunt,  tyndt,  tynri,  tynst ; 
uppi,  oppe,  evri  eller  id  evra  (§  89),  ovar  i,  efst  el,  ovast; 
seint,  sent,  seinni  (for  seinri),  har  kun  seinast.  Exempler 
på  ari,  ast  ere:  kvikliya,  hurtig,  kvikligari,  kvikliyast ; 
herviliga , voldsomt  , lierviligari,  herviligast;  ofta  eller 
oftum,  ofte,  oftari,  oftast;  vida  eller  vidum,  vide,  vidari, 
vid  ast;  titt  eller  tidum,  tidt,  tidari,  tidast;  sjaldan,  sjeldcn. 
sjaldnari , sjaldnast.  De  fleste  tillægsord  kunne  i intetk. 
i alle  tre  grader  bruges  som  biord,  f.  ex.  skjctt,  hurtig, 
skjotari,  skjdtast;  beint,  lige,  beinari,  beinast. 

Nogle  danne  de  hojere  grader  af  andre  stammer; 
disse  ere:  gjarna,  gærne,  heldur,  helst;  illa,  ilde,  verri, 
verst  (vest);  væl , vel,  betur,  betst;  litid,  lidt,  minni, 
minst;  mikid,  (nogv),  meget,  rneir  (el.  meiri ) mest. 

Undertiden  fojes  meir  til  den  hojere  grad  for  at  for- 
stærke den,  som  seinnameir  eller  seinnameiri,  senere. 


ORDDANNELSEN. 

112.  Nye  ord  dannes:  I)  ved  at  benytte  rodens  selv- 
lyd eller  forandre  den  ved  aflyd,  ligesom  tilfældet  var  i 
de  forskellige  tider  af  de  stærke  gerningsord,  samt  ved 
dertil  at  foje  endetillæg,  hvilke  da  ere  forskellige  for  de 
særskilte  ordklasser  og  for  de  enkelte  kon  i navneordene 
(disse  endetillæg  bevirke  da  ofte  omlyd  af  rodens  eller 
den  ved  aflyd  fremkomne  stammes  selvlyd);  eller  2)  nye 
ord  kunne  dannes  ved  sammensætning  af  to  selvstændige 
ord.  — Da  det  færoiske  med  hensyn  til  orddannelsen 
står  det  islandske  så  nær,  kan  det  her  behandles  i al 
korthed. 

113.  For  at  finde  exempler  på  det  første  tilfælde, 
må  især  henvises  til  de  stærke  gerningsord,  hvor  vi  komme 
nærmest  til  sprogets  ældste  rødder,  og  hvor  vi  tydeligst 
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kunne  se,  på  hvilken  måde  sproget  ved  aflyd  samt  ende- 
tillæg skaber  en  stor  del  af  sit  ordforråd,  så  at  der  af  en 
og  samme  rod  dannes  hele  rækker  af  ord,  hvert  med  sin 
.særegne  betydning,  der  dog  kan  være  så  fjærn  fra  stam- 
ordets  bemærkelse,  at  det  ofte  kan  være  vanskeligt  nok  at 
udfinde,  hvilken  tankeforbindelse  der  oprindelig  har  ligget 
til  grund  mellem  det  afledte  ord  og  stamordet.  Snart 
slutte  disse  således  dannede  ord  sig  til  de  stærke  gernings- 
ords selvlyd  i nævneformen  og  nutiden,  snart  til  aflyden  i 
datidens  ental,  eller  i dens  flertal  eller  endelig  til  biformen. 
Da  exempler  herpå  let  ville  frembyde  sig  for  enhver,  der 
kender  noget  til  sproget,  når  man  gennemgår  de  stærke 
gerningsord,  hensættes  her  kun  et  par  sådane  til  vejled- 
ning : Bito,  at  bide,  nut.  bitur  \ hertil  slutter  sig  til- 
lægsordet bitskur,  bidsk,  tilbojelig  til  at  bide;  dat.  ent.  beit: 
deraf  beita,  få  til  at  bide  (beita  brandi,  hugge  med  sværd; 
beita  hundi,  hidse  hunden,  jage);  beita  (hunk.),  mading 
til  at  få  fisken  at  bide  på  krogen;  beit  i (intetk.),  græs- 
gang for  kvæget  til  at  bide;  beitur,  som  kan  bides  ( al - 
beitur  hagi,  en  overalt  græsgroet  mark);  beit skur , bedsk, 
som  bider  på  tungen;  dat.  flt.  bitu  og  l)if.  bitid:  deraf  biti 
(hank.),  en  bid,  en  bjælke;  bit  (intetk.),  et  bid  (f.  ex.  bit 
af  hundi ; riva  seyd  af  biti,  jage  fårene  fra  græsgangen); 
bitur,  skarp,  som  kan  bide  ( bitur  brandur,  skarpt  sværd). 
Skjota,  at  skyde:  skjotur,  hurtig,  som  skyder  fart;  - dat. 
ent.  skeyt:  skeyt  (intetk.),  et  skode,  en  flig  af  en  over- 
kjole; skeyti  (hank.)  en  lap,  klud  (hvad  der  er  skudt  frem 
eller  bort  af  noget  andet);  skoyta  (omlyd  af  ey  til  oy ), 
skyde  todele  til  hinanden,  oge  dem  sammen ; skoyti  (intetk.) 
et  stykke  træ,  eller  tov,  som  fojes  til  et  andet;  — dat. 
flt.  skutu : skutur,  det  forreste  eller  bageste  af  båden 
(frammskutur , forstavnen,  hvad  der  skyder  sig  frem); 
skutil,  en  harpun  til  at  skyde  i hvalerne;  — bif.  skotid:  skot 
(intetk.),  et  skud  eller  en  snæver  gang,  man  kan  skyde 
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sig  igennem.  — Fljota,  flyde:  fljotur,  som  kan  flyde  let,  hur- 
tig; — fleyt, : fleytir,  flødeskum;  floyta,  lade  flyde,  kaste 
noget  på  vandet;  — flutu:  flytja,  føre  noget  (over  vandet?), 
flytte;  — flotid:  flot  (intetk.)  flåd,  hvad  der  hindrer  noget 
fra  at  synke,  en  boje,  eller  flyden,  det  at  noget  flyder 
ovenpå  ( båturin  for  a flot , båden  kom  ud  på  vandet); 
floti  hank.,  en  flåde  (f.  ex.  skipafloti) ; flota,  bringe  til 
at  flyde,  skyde  noget  ud  på  vandet  (om  tungere  ting  end 
floyta)’,  flotna,  blive  flot,  flyde  op. 

114.  Mange  af  de  stærke  gerningsord  ere  nu  ud- 
døde af  sproget,  som  forhen  er  bemærket,  eller  der  findes 
kun  enkelte  former  af  dem  tilbage,  især  tillægsformen;  men 
ifølge  aflyden  i de  ord,  der  udledes  af  samme  rod,  som 
det  tabte  gerningsord,  kan  man  slutte  sig  til  disses  bojning 
i de  forskellige  tider.  Når  man  således  finder  boygja, 
at  gore  krum,  boje;  boygsl,  en  tomme,  hvormed  man  boj- 
er hesten,  da  forudsætter  dette  datidsformen  beyg,  var  krum 
(ligesom  floyta  kom  af  fleyt  og  floygja,  bringe  til  at  flyve,  af 
fleyg,  flojj  ; at  dette  beyg  regelret  i flt.  hedder  bugu , kan 
man  slutte  af  ordet  bugur,  en  krumning;  tillægsformen 
bogin,  krum,  bruges  endnu,  og  til  den  slutte  sig  ordene 
bogi,  en  bue;  bogna,  at  blive  krum.  Da  dette  ord  så- 
ledes hører  til  femte  klasse  af  de  stærke  go.,  må  det  i 
nævneformen  have  heddet  bjuga  (bjugva) , og  i nutid 
bfjgur ; tillægsordet  bjugur , krum,  der  findes  i islandsk 
og  i de  norske  dialekter,  er,  såvidt  jeg  véd,  nu  tabt  i 
færøisk;  det  slutter  sig  da  til  nævneformen. 

115.  Gerningsordenes  vigtigste  afledsendelser  ere: 
a,  ja,  ga,  la,  la,  na,  sa,  la,  f.  ex.  lenda,  lande,  (dannet 
af  land);  kveikja,  antænde  (jfr.  kvæge,  a [kvikur,  levende); 
telja,  tælle  (af  tal),  livga,  oplive;  stodga,  standse;  minka , 
blive  mindre;  hækka,  forhoje;  handia,  undersøge  med 
hånden;  tanla,  knuse  med  tænderne;  vikna,  svækkes 
{veikur,  svag);  kykna,  blive  levende  (af  kvikur  eller  kyk- 
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ur);  hugsa,  tænke  (af  hugur,  sind;  jfr.  dansk:  huske); 

flogsa,  fojte  om  (af  flog , flugt). 

116.  Navneordenes  afledsendelser  ere: 

a)  for  hankønnet.  i,  ari,  nadur,  ur,  stur , il,  til,  hi, 
ingi,  ingur.  Ungur,  si,  domur,  leiki , skapur  o.  fl.  Exempler 
ere:  reki,  et  vrag  (af  reka,  at  drive);  dalbui,  en  dalbo; 
nevnari,  skytsskaffer  (o:  den,  som  „nævner”  eller  ud- 
peger, hvilke  mænd  i bygden  skulle  befordre  den  rejsende); 
domari,  en  dommer;  hernadur,  krigstog,  anfald  (af  herur, 
en  hær);  smidur,  en  smed;  runnur  (rudur),  en  knude 
(hvad  der  er  løbet  — runnid  — sammen);  grefstur,  grav- 
ning; rekstur  (eller  rakstur),  drivning;  lykil,  en  nogel, 
(hvad  der  Jukker”)',  hidil,  en  bejler;  tongul,  en  tangstilk 
mjåkki,  smalhed  (af  mjaur) ; armingi,  ynkværdigt  menne- 
ske; utmjrdingur,  nordvestvind  (af  utnordur,  nordvest); 
landsynningur , sydøstvind;  Kollfirdingur , en  fra  bygden 
Kollaf jordur;  kettlingur  , en  kattekilling;  krceklingur , en 
musling;  vansi,  nød;  sjukdomur,  sygdom;  stuttleiki,  for- 
nøjelse; illskapur , vrede;  hiid  skapur,  venlighed  o.  s.  v. 

b)  For  hunkonnet:  a,  ja,  i,  n,  un,  ing,  ning,  d,  d,  t, 
eskja,  ska,  sla,  asta,  lieit,  o.  fl.  Exempler:  vata,  fugtig- 
hed (af  vdtur) ; opinekra , brakmark  (at  akur)',  ferja,  en 
færge  (af  fara)',  giedi,  glæde  (af  gladur)',  sogn,  et  sagn; 
togn,  tavshed;  skipan,  ordning;  ætlan , hensigt;  binding, 
strikning;  kelling,  kærling  (af kaliur)',  skrivning,  skrivning; 
roynd,  forsøg;  ferd,  rejse;  tjukt,  tykkelse;  menneskja, 
menneske;  ilsha,  ondskab,  ond  tilstand  (som  sjovarilska, 
oprørt  sø);  vitska,  forstand;  goymsla,  bevarelse;  tænasta, 

tjeneste;  sannheit,  sandhed. 

c)  For  intetkonnet:  i,  indi,  n,  si,  elsi,  loysi,  f.  ex. 
omenni,  en  kraftløs  person  (af  mann)',  fredi,  digt  (at  frod- 
ur,  vis);  likindi,  sandsynlighed;  lunnindi,  herligheder;  barn, 
barn  (af  bero)',  rensi,  løben;  smyrsl,  salve;  roykelsi,  røg- 
else; mattloysi,  udmattelse  o.  ti. 
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117.  Tillægsordenes  afledsendelser  ere:  ur,  igur,  lig- 
ur, ugur,  ut  tur  (ot tur) , skur,  leitur , in,  il,  clur,  tur, 
samur,  låtur,  o.  s.  v.  Exempler:  bitur,  skarp;  forur, 
duelig  (af  fara,  for;  oforur,  ufremkommelig);  blodigur, 
blodig;  greiniligur,  tydelig;  vitugur,  forstandig;  kollutur 
(kollottur) , kullet,  uden  horn;  danskur,  dansk;  næskur, 
nærgående;  langleitur,  med  langt  ansigt;  idin,  flittig;  mik- 
il, stor;  dæmdur,  (som  illdæmdur,  af  styg  hudfarve,  dæmi, 
af  ddma,  at  behage);  hærdur , håret  ( Ijoshærdur , lyshåret); 
frfjntur  (illfrijntur , vredladen  af  udseende);  bcinasamur, 
tjenstvillig;  litillåtur,  nedladende. 

118.  Biordenes  afledsendelser  ere:  a (ani),  i,  an  (ani), 
ur,  um,  is,  vert.  Exempler:  illd,  ilde;  gjolla,  nojagtig; 
stutt  liga,  morsomt;  rædiligani  (thorsha  vnsk,  ellers  rædiliga), 
skrækkeligen:  inni,  inde;  uppi,  oppe  (denne  endelse  på 
i bruges  ved  en  bliven  på  stedet);  iddan  (alm. udtalt  {ani, 
jfr.  svensk  tjans,  i Angel  ajansx),  for  lidt  siden;  innan,  inden- 
fra;  undan,  bortfra ; oman  (ovan),  ovenfra,  ned;  hadan  (had- 
ani),  derfra;  nidan,  neden  fra,  op,  ( an  ved  en  bevægelse  fra 
stedet);  vestur,  mod  vest;  nidur,  ned  (ur,  Ved  en  bevægelse  til 
stedet);  stundum,  stundum;  storum  (storun),  storligen; 
vtdum , vide  omkring;  åleid  is , til  veje;  javnsidis,  jævn- 
sides; uttanvert,  udenfor;  sunnanvert,  sonden  for,  o.  s.  v. 

119.  Ved  sammensætning  kunne  to  ord  forbindes 
med  hinanden  til  ett.  Dette  kan  ved  navneordene  enten 
ske  således,  at  bøjningen  beholdes,  f.  ex.  mansevni,  en 
rask  yngling;  sonarkona,  sønnekone;  hvilket  ofte  også  finder 
sted,  når  den,  anden  del  af  sammensætningen  er  et  tillægs- 
ord, f.  ex.  ennisbrattur,  med  hoj  pande;  rivjalangur , som 
har  lange  ribben.  Eller  også  fojes  ordene  sammen  uden 
bojning,  og  da  sker  en  fuldkommen  sammensmæltning  af 
ordene,  f.  ex.  vinkona , veninde;  eyglitadur , af  særegen 
farve  ved  ojet. 


l)  Hagerup:  Det  danske  sprog  i Angel,  s.  32. 
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120.  De  vigtigste  ord,  der  bruges  som  forstavelser 
ved  sammensætninger,  ere:  al,  all  (ål),  onka,  få,  fjol, 
god,  il l,  marg,  ni),  små,  stor,  ov,  and  (an),  eyd,  for,  mis, 
sam  (saman),  s jaid  (sjaldan),  sundur,  tor,  van,  o,  or 
(er)  o.  fl.  Exempler;  alvitur , alvidende;  allsveittur  (alm. 
ålsveittur) , meget  svedt;  onkasonur , kær  son:  fåvitska, 
dumhed;  fjolmentur,  med  mange  mænd;  gobmenni , et  godt 
menneske;  illfysi,  ondskab;  marglæti,  ond  lyst;  nfjlendi, 
nylig  opdyrket  land;  nfjkomin,  nys  kommen;  smådrongur, 
en  lille  dreng;  storoygdur , som  bar  store  ojne;  ovlitil 
(ollitil) , for  liden;  andstreymur , modstrom;  eydkendur, 
let  at  kende;  formadur,  formand;  forvitin,  nysgerrig;  mis- 
mæltur,  som  tog  fejl  i talen  ( lapsus  linguaj ; missåttur, 
uharmonisk,  styg  af  udseende;  samsystkin,  helsøskende; 
sjaldfingin,  vanskelig  at  fa;  sundurhæddabur , afskåren  i 
lige  lange  stykker;  tor  næmi,  vanskelighed  at  lære;  torf  ør- 
ur, slem  at  befare;  vanvirda,  ringeagte;  omenni,  en  dår- 
lig karl;  orviti,  afsindighed;  ersmåur,  meget  liden,  o.  fl. 

Enkelte  træk  af  ordfojningen. 

121.  Gerningsordenes  lideform  omskrives  med  verda 
og  vera  som  i islandsk,  f.  ex.  eg  verdi,  vard  drigin,  jeg 
bliver,  blev  dragen;  eg  er  i,  var  drigin,  jeg  er,  var  bleven 
draget.  Hjælpeordene  ere  de  samme  som  i islandsk. 

I kvæderne  og  i fortællende  stil  sættes  gerningsordet 
ofte  foran  grundordet  uden  at  sætningen  derfor  bliver 
sporgende,  f.  ex.  rida  teir  ut  af  Fraklandi , de  ride  bort 
fra  Frankrig.  Ofte  mangler  grundord  i en  sætning,  f.  ex. 
tiga  skal  millum  tveggja  vina,  man  bor  tie  mellem  tvende 
venner;  ganga  skal  til  hallar  mi,  nu  skulle  vi  gå  op  til  borgen. 

Tillægsformen  på  and  i har  ofte  lidende  betydning,  f. 
ex.  tad  er  ikki  te/jandi,  det  kan  ikke  tælles;  tab  er  ikki 
rogvandi  um  fjordin,  det  er  ikke  muligt  at  ro  over  fjord- 
en ; hetta  er  takandi,  dette  kan  man  stå  sig  ved  at  tage 
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(i  Thorshavn  hores  undertiden  formen  takandist  med  samme 
betydning,  rimeligvis  ved  dansk  indflydelse). 

122.  Den  bestemte  form  af  navneordene  bruges  lige- 
som i svensk,  norsk  og  tildels  i islandsk  ofte  også  efter  det 
bestemte  kendeord  og  de  bestemmende  stedord,  f.  ex.  hin 
stori  madurin,  den  store  mand;  hesar  bokurnar,  disse 
boger.  Når  navneordet  står  ubestemt,  kan  ligesom  i dansk 
talordet  ein  sættes  foran  som  ubestemt  kendeord,  skdnt 
dette  langt  fra  sker  så  hyppig  som  på  dansk,  f.  ex.  ein 
båtur  (eller  bdtur  alene)  kom  eystan  af  havi,  en  båd  kom 
ind  ost  fra  havet.  Ved  tidsbestemmelser  bruges  den  be- 
stemte form  af  navneordet,  skdnt  det  ubestemte  kendeord 
går  foran,  f.  ex.  ein  dagin,  eitt  kvoldid,  forleden  dag,  aften. 

123.  Tillægsord,  stedord  og  tillægsformer  stå  i samme 
tal,  kon  og  forholdsform,  som  det  navneord,  hvortil  de 
hore,  f.  ex.  godir  menn,  gode  mænd ; bjortum  ringum,  med 
skinnende  ringe;  rossini  eru  god,  hestene  ere  gode;  hesar 
ryssurnar  eru  styggar , disse  hopper  ere  vilde.  Vi  have 
i fær.  den  samme  egenhed  som  i isl.,  at  et  tillægsord  eller 
stedord,  som  svarer  til  to  navneord,  af  hvilke  det  ene  er 
hankon,  det  andet  hunkon,  sættes  i intetkdn,  f.  ex.  'piltur- 
in og  gentan  foru  bædi  (tvey)  oman  i fjoruria,  annad 
gekk  og  annad  rann,  drengen  og  pigen  gik  begge  ned  til 
stranden,  den  ene  gik,  den'  anden  lob  (egl.  det  ene,  det  andet). 

124.  Med  hensyn  til  de  enkelte  forholdsformer  er 
der  intet  særligt  at  gtire  opmærksom  på  nævne-  og  gen- 
standsformen; de  bruges  som  i isl.  og  andre  sprog.  Hen- 
synsformen bruges  for  at  udtrykke  redskabet  eller  mid- 
delet, som  brå  hann  sinum  brandi  af  reidi,  han  svang  sit 
sværd  (huggede  med  sit  sværd)  i vrede;  dog  sætter  man 
nu  oftest  forholdsord  foran.  Hf.  bruges  også  ved  den 
hojere  grad,  f.  ex.  ti  belur,  desto  bedre.  Adskillige  ger- 
ningsord fordre  genstandsordet  i hensynsform,  som  eira, 
skåne;  liva,  beskærme;  hjulpa , hjælpe;  bjarga , redde; 
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fylgja , følge;  halda , holde  på;  stfjra , styre;  ruda,  råde, 
herske;  triigva,  tro;  jdtta,  tilstå;  takha,  takke;  banna, 
forbande;  klapya , klappe;  tæna,  tjene;  mjolka,  malke; 
venda,  vende;  lofta,  gribe  i luften  o.fl.,  f.  ex.  eg  mjolkadi 
o Hum  neytunum,  jeg  malkede  alle  kørne  ; eg  loft  ad  i knivin- 
2/m,  jeg  greb  kniven.  Også  nogle  tillægsord  forbindes  med  hf., 
f.  ex.  hann  er  skyldur  diavi,  han  er  beslægtet  med  Olav;  hon 
er  Hk  ollum  odrum  i ti,  i det  ligner  hun  alle  andre,  o.  lign. 

Ejeformen,  såveisom  ejestedordene,  sættes  almindelig 
bag  efter  det  styrende  ord,  f.  ex.  dottir  Halvdans , Halv- 
dans datter;  systir  teirra , deres  søster;  huskaliur  min, 
min  tjener;  fadir  vår,  vor  fader.  I Thorshavn  begynder 
man  nu  stundum  at  kaste  ejeformen  bort  og  sige  f.ex.  dottir 
Halvdan  (jfr.  status  constructus  i hebraisk).  Enkelte 
steder  hører  man  endnu  gerningsordene  bida,  vitja  o.  lign. 
forbundne  med  ef.,  f.  ex.  bida  min,  vænt  på  mig;  sjiikan 
vifjadi  min,  sygdommen  hjemsøgte  mig ; ligeledes  enkelte 
tillægsord,  som  verdur,  værd;  eydid,  bestemt  af  skæbnen 
(verdur  teer  tess  eydid,  falder  det  i din  lod;  gongu-Rolfs 
kvæbi  v.  36).  Da  ejeformerne  i den  bestemte  form  af  navne- 
ordene ere  så  besværlige  for  Færingerne,  omskrives  de  al- 
mindelig med  forholdsord,  f.  ex.  skogvarnir  hjå  hesum 
dreingjunum  slitas  brått,  disse  drenges  sko  opslides  snart. 

Forholdsordene. 

125.  Disse  kunne  styre  genstandsform,  hensynsform 
eller  ejeform;  nogle  styre  også  snart  hf.,  snart  gf.  med 
forskel  i betydningen. 

Genstandsform  alene  styre:  igjognum,  igennem;  am, 
om,  omkring  (i  sammensætninger,  som  umframt,  foruden; 
framm  urn,  foran). 

Med  hensynsform  alene  stå:  af,  af;  at,  hos,  ved; 
frå,  fra;  hjå,  hos;  imod,  imod;  undan,  bort  fra;  ur,  ud 
af;  åbeint,  lige  over  for. 
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Med  ejeform  stå:  millum  ( {millum ),  mellem;  til,  til; 
vegna,  på  grund  af,  på  måde;  nttan , udenfor;  innan,  inden- 
for (f.  ex.  uttan  hallar,  udenfor  hallen ; irman  veggja, 
inden  vægge).  Dog  må  her  bemærkes,  at  til  og  millum 
nu  ofte  stå  med  gf.,  især  dersom  navneordet  står  i den 
bestemte  form,  f.  ex.  til  hygdina,  til  bygden;  til  båtin, 
til  båden;  men  til  bygdar,  til  bats ; millum  vikina  og 
nesid ; mellem  bugten  og  næsset;  men  millum  lieims  og 
he/jar,  mellem  denne  og  den  anden  verden  (o:  i en  drom- 
mende  tilstand).  Ved  stedsnavne  og  stedord  stå  de  dog 
altid  med  ef.,  så  man  ikke  kan  sige:  til  hana,  tey,  Våg, 
men  må  sige:  til  hennar,  teirra,  Vågs;  millum  sin,  teirra 
millum,  o.  s.  v. 

Genstandsform  og  hensynsform  styre:  d,  på;  i,  i,  til; 
eftir,  efter,  bagved;  vid,  ved,  med,  imod;  undir,  under; 
yvir,  over;  fyri,  for  (med  sammensætningerne:  fyr  i handan, 
hinsides;  fyri  nordan , nordenfor  o.  fl.).  Af  vid  forekom- 
mer også  formen  vidur,  hviiken  dog  kun  bruges  i sammen- 
sætninger, som  vidurskifti,  forhold;  vidurgangur,  omkvæd. 
Med  hf.  stå  de  i almindelighed,  når  der  skal  udtrykkes 
en  væren  på  stedet;  med  gf.,  en  bevægelse  til  stedet,  f. 
ex.  hann  settist  å bekkin  (genstandsf.),  han  satte  sig  ned 
på  bænken;  men  hann  situr  å bekkinum  (hensynsf.),  han 
sidder  på  bænken;  hann  for  i kotid,  han  tog  koften  på, 
egl.  gik  ind  i den;  liann  er  i kotinum,  han  har  koften  på, 
er  i den. 

Forholdsordene  omsættes  ofte  forunderlig  og  skilles 
fra  det  ord  de  styre;  således  forekommer  meget  hyppig  i 
kvæderne:  teir  halda  sær  at  gaman  for  teir  halda  gam- 
an  at  sær,  de  holde  gammen  hos  sig,  fornoje  sig. 
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DREDE  MED  RIG  AFVEXLING  AF  BOGSTAV. 
FORMER.  Ved  Adjunct  J.  Helms  i Ribe. 


i^SBONDERUP  Kirke  i Holbo  Herred,  Frederiksborg  Amt, 
undergik  ved  en  Hovedreparation  1842  nogle  Forandringer, 
hvoriblandt  den  vigtigste  var,  at  Hovedindgangen,  som 
hidtil  havde  været  igjennem  et  Vaabenhus  i Syd,  nu  hen- 
lagdes i Vest  under  Taarnet.  Ved  denne  Leilighed  blev 
en  gammel  aflang,  mod  den  ene  Ende  smalt  tillobende 
Ligsten  flyttet  fra  sin  tidligere  Plads  midt  paa  Kirkegulvet 
strax  nedenfor  Choret,  og  anvendt  som  Dorsten  udenfor 
den  nye  Indgang1.  Paa  dette  Sted  er  min  Brodér,  Ka- 
techet  Helms  i Ringsted,  for  et  Par  Aar  siden  bleven  op- 
mærksom paa  dens  eiendommelige  Indskrift  og  har  med- 
delt Lic.  J.  F.  Fenger  en  Tegning  deraf.  I Anledning  af 
en  gammel  Klokkeindskrift  omtaler  Sidstnævnte  den  i Kirke- 
hist.  Samlingers  2det  Bind  S.  83  som  et  mærkeligt  Ex- 
empel  paa  Sammenblanding  af  forskjellige  Slags  Bogsta- 
ver i en  og  samme  Indskrift,  og  han  angiver  sammesteds 
dens  Indhold  saaledes:  (lhic  jacet  dus  N.  N.  hujus  eccle. 
sacerdos.  o[biit]  anno  dni  MCCCXXX  (1330)  VII  idus 
octobris”.  Hvad  Præstens  Navn  angaaer,  tilfoier  F. , at 
han  paa  Grund  af  den  Usikkerhed,  der  opstaaer  ved  Sam- 
menblandingen af  de  forskjellige  Alphabeter,  hellere  vil  sætte 
N.  N.  end  komme  frem  med  en  Formodning,  til  hvilken 
han  selv  ikke  ret  havde  nogen  Tillid. 

Da  jeg  under  et  Besog  hos  mine  Forældre  i afvigte 
Sommerferie  fik  Leilighed  til  at  forny  mit  Bekjendtskab 
med  denne  Ligsten,  som  jeg  i tidligere  Aar  kun  havde 


*)  Ved  Forsorg  af  Inspecteuren  over  de  antiquariske  Mindes- 
mærker vil  den  dog  nu  være  optagen  herfra  og  bedre  bevaret  for 
Eftertiden. 
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skjænket  en  flygtig  Opmærksomhed,  lykkedes  det  mig  ikke 
blot  at  udfinde  Præstens  Navn,  men  jeg  blev  ogsaa  op- 
mærksom paa,  at  F’s  Læsning  i et  Par  Punkter  ikke  var 
aldeles  noiagtig.  Jeg  tog  da  et  fuldstændigt  og  noiagtigt 
Aftryk  af  den  hele  Indskrift,  hvilket  her  meddeles  for- 
mindsket til  en  Ottendedeel  af  den  virkelige  Storrelse. 


Det  bemærkes  derhos,  at  Bogstaverne  ere  anbragte 
fordybede  imellem  2 ligeledes  fordybede  Linier,  der  i en 
Afstand  af  knap  3 Tommer  fra  hinanden  folge  Overfladens 
4 Sider,  og  at  Indskriften  begynder  og  slutter  midt  over 
den  brede  Ende  af  Stenen.  Denne  bestaaer  selv  af  en  meget 
fast  og  haard,  fint  kornet,  graa  Masse,  og  den  har  en 
Længde  af  2 Al.  10  Tom.,  en  Brede  i den  ene  Ende  (der 
har  ligget  over  Ligets  Hoved)  af  I Al.  3 Torn.,  i den 
anden  af  20  Tom.  Tykkelsen  synes  at  være  4 a 5 Tom. 
Den  symmetriske  Anbringelse  af  Indskriften  i dens  Helhed 
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saavelsom  tlen  smukke  og  rene  Udførelse  af  tle  enkelte 
Bogstaver  vidner  baade  om  Smag  og  Dygtighed  hos  Sten- 
huggeren. Det  er  ogsaa  herpaa  alene,  han  har  haft  Lei- 
lighed  til  at  vise  sin  Konst;  thi  hele  den  ovrige  store 
omsluttede  Overflade  er  aldeles  flad  og  bar  og  hærer  heller 
ikke  Spor  af  tidligere  at  have  indeholdt  nogen  Indskrift 
eller  billedlig  Fremstilling1. 

Hvad  nu  Læsningen  af  Indskriften  angaaer,  da  metl- 
forer  denne,  naar  man  forst  er  bleven  lidt  fortrolig  med 
den  overraskende  Sammenblanding  af  Bogstavformer,  kun 
faa  Vanskeligheder,  hvorfor  jeg  ogsaa  her  i denne  Hen- 
seende nærmest  blot  vil  soge  at  belyse,  hvad  der  ikke 
findes  angivet  i den  ovenanførte  Læsning.  Dog  maa  jeg 
forinden  gjore  den  Bemærkning  med  Hensyn  til  7"et  i 
(jacet”,  at  dette  Bogstav  er  noget  beskadiget  ved  Stod, 
saa  at  det  er  muligt,  at  et  Par,  dog  kun  uvæsentlige, 
Træk  i denne  meget  forzirede  Bogstavform  ikke  ere  al- 
deles noiagtige.  Derpaa  moder  da  Præstens  Navn,  om 
hvis  Træk  F.  siger,  at  de  ere  tydelige  nok,  hvilket  jeg 
ogsaa  har  befundet.  Derimod  har  jeg  ingen  videre  Van- 
skelighed fundet  ved  at  læse  det  forste  af  ham  udeladte 
Ord,  der  siger  os,  at  Manden  hed  „ Mikael Det  Eneste 
i dette  Ord,  som  paa  nogen  Maade  kunde  vildlede,  er 
den  forresten  i den  ældre  Munkeskrift  ingenlunde  usæd- 
vanlige Lighed,  som  K’et  har  med  et  R2,  og  dernæst  den 
Omstændighed,  at  dette  Navn  her  er  stavet  med  k istedet- 
for  med  c/i.  Men  denne  Formildelse  af  den  haarde  Strube- 


Saavel  i denne  Henseende  som  med  Hensyn  til  Indskriftens 
hele  Anbringelse  viser  denne  Ligsten  fuldkommen  Overeensstem  - 
melse  med  den  samtidige  over  Erkebiskop  Carl  (i*  1334)  i Lunds 
Domkirke  (Se  Brunius.  iSkånes  Konsthistorie  S.  680  f.).  — 2)  Som 
et  enkelt  Exempel  kan  anfbres  Begyndelsesbogstavet  af  Navnet  i 
Kong  Knud  den  Helliges  Gildes  Segl  i Aalborg,  se  Afbildninger 
af  det  Kongelige  Museum  for  nordiske  Oldsager  Nr.  411. 
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lyd  uch”  er  netop  foran  tta”  ikke  ualmindelig  selv  i mid- 
delalderlige  Indskrifter  i Tydskland.  (Se  H.  Otte:  Handb, 
d.  Kirchl.  Kunst- Archæologie,  3te  Aufl.  S,  234),  og  saa 
meget  mindre  paafaldende  her,  som  den  danske  Udtale  jo 
slet  ikke  gjor  den  Forskjel  som  Tydskerne  paa  disse  Bog- 
stavers Lyd.  Storre  Vanskelighed  frembyder  unægtelig  det 
næste  Ord,  hvilket  F.,  som  det  synes,  antager  for  at  ud- 
gjiire  en  Del  af  Præstens  Navn.  Jeg  holder  mig  derimod 
for  overbevist  om,  at  her  staaer  4tquondam”,  og  det  ingen- 
lunde af  den  Grund  alene,  at  vi  efter  Analogien  med  vist 
saagodtsom  alle  vore  Ligstensindskrifter,  der  ifolge  denne 
her  anvendte,  i Middelalderen  staaende  Formel,  ellers  net- 
op her  vilde  savne  dette  Ord,  men  ogsaa  fordi  de  3 Bog- 
staver og  de  2 Afkortelsestegn,  vi  her  have  for  os,  til- 
stede og  anbefale  denne  Læsning.  Uagtet  det  forste  Bog- 
stav er  noget , det  andet  endogsaa  meget  udslidt,  er  det 
dog  temmelig  utvivlsomt,  at  her  staaer  O O A.  Havde 
man  turdet  læse  ODA,  vilde  Sagen  være  afgjort,  da  det 
netop  er  saaledes  at  dette  Ord  sædvanlig  afkortes';  men 


*)  Med  Hensyn  til  den  rette  Læsning  af  de  2 af  F.  udeladte 
Ord  er  det  baade  ret  interessant  og  tillige  oplysende  at  sammen- 
ligne 2 Ord  af  et  af  vore  navnkundigste  middelalderlige  Mindes- 
mærker, som  desværre  nu  er  tabt.  Paa  den  saakaldte  (,Messing- 
sten”,  den  prægtig  udgraverede  Messingplade,  der,  i Lighed  med 
Erik  Menveds  og  Ingeborgs  i Ringsted,  fordum  dækkede  Grav- 
stenen over  Borgermester  Andreas  Bundison  (j*  1363)  og  Hustru 
i Ribe  Domkirke,  har  i sin  Tid  Terpagcr  (se  Inscr.  Ripens.  p.  64 
Nr.  55)  læst  denne  sidstes  Navn  uAlra  Oda”  og  tilfoier  i Paren- 
thes  ((Allæk”,  under  hvilket  Navn  hun  forekommer  i Necrologium 
Ripensc  (Ser.  rer.  Dan.  V p.  551  og  559).  Hertil  bemærker  nu 
Soren  Abildgaard  , hvis  Tegning  af  dette  Monument  er  stukket 
i Kobber  i Suhms  Danmarks  Hist.  T.  XIII  S.  516,  med  Rette,  at 
Indskriftens  Ord  ere:  ((Alka  quondam”  (se.  uxor  Andrce  B.),  og 
Terpager  — hvis  Læsning  af  gamle  Indskrifter  ogsaa  ved  andre 
Leiligheder  viser  sig  mindre  paalidelig,  — har  da  altsaa  netop 
ladet  sig  skuffe  af  ICets  Lighed  med  et  ft,  ODA  har  han  frem- 
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hvor  stor  Vilkaarlighed  vor  Indskrift  end  frembyder  i Val- 
get af  Bogstavformer,  og  hvormeget  det  mellemste  Bog- 
deles antaget  at  hore  med  til  Navnet,  og  saaledes  faaet  ,,Oda” 
istedenfor  „quondam”,  idet  han  har  anseet  Q’et  for  et  O.  Skulde 
Nogen  tinske  yderligere  Bestyrkelse  paa  Rigtigheden  af  Abildgaards 
Læsning,  da  kan  jeg  henvise  til  A.  Bundison  selv,  der  i et  Gave-, 
brev,  hvis  Original  fra  Ribe  Stiftskirke  er  gaaet  over  i Geheime- 
archivet,  men  hvoraf  D.  M.  Gronlunds  Afskrift  endnu  findes  her  i 
Stiftsarchivet,  anfdrer  sin  Hustru  med  Navnet  „Alka”,  som  den 

tilsvarende  latinske  Form  til  Necrologiets  „Allæk. Hvorledes 

dette  Mindesmærke  ved  Domkirkens  berygtede  Restauration  1789- 
93  blev  med  Kirkeværgens  Samtykke  som  gammelt  Metal,  t(der 
ei  duede  noget”,  overladt  til  en  Kobbersmed  som  et  ringe  Afdrag 
for  nogle  Uhrskiver  er  tidligere  tilborlig  fremhævet  (P.  T.  Hansen: 
Efterr.  ang.  Byen  Ribe.  1 Saml.,  Skoleprogram  1831  S.  22),  og 
her  er  ikke  Stedet  til  yderligere  at  forfolge  Vandalismens  Histo- 
rie i vor  gamle  Domkirke.  Dog  turde  det  maaske  være  tilladt 
ved  denne  Leilighed  at  tilfoie  et  Par  Bemærkninger  om  dennes 
Resultater,  som  næppe  andetsteds  ere  meddelte.  Af  saamange  Bi- 
skoppers og  andre  ansete  Mænds  Begravelser,  som  dels  vides,  dels  maa 
forudsættes  at  have  været  her,  ha\cs  fra  Tiden  for  Reformationen 
kun  et  eneste  Mindesmærke  bevaret,  og  det  endda  over  en  Mand, 
der  forst  er  ddd  efter  Reformationens  Indforelse  hos  os,  nemlig 
over  den  næstsidste  katholske  Biskop  i Ribe,  Ivar  Munk,  j*  1539. 
Det  findes  endnu  paa  det  af  Terpager  angivne  Sted,  (Afbildn.  i 
Ripæ  Cimbr.  S.  325,  se  ogsaa  Inscr.  Ripens.  p.  49  Nr.  37).  Om 
de  to  Kongers,  Erik  Emuus  og  Christopher  I’s  Begravelser  har 
jeg  til  hvad  andetsteds  er  meddelt  (Henvisningerne  fuldstændigst 
hos  E.  C.  Werlaufif:  de  hellige  tre  Kongers  Kapel  S.  40  og  41) 
blot  at  bemærke,  at  nu  heller  ikke  selve  Stenen  over  den  Sidstes 
Grav  længere  er  ‘synlig,  da  den  ved  Restaurationen  1815  blev 
sænket  dybere  og  dækkes  af  den  store  Stenplade  fra  det  gamle 
Alterbord,  der  nu  betegner  det  kongelige  Ligs  Hvileplads  i Midten 
af  Choret.  lovrigt  have  adskillige  store  gamle  Ligstene  her  i 
Kirken  endnu  som  paa  S.  Abildgaards  Tid  tydelige  Mærker  af  at 
have  været  beklædte  med  Metalplader  ligesom  Kong  Christopher« 
og  A.  Bundisons  Sten  (se  Antiqvar.  Annaler  III,  S.  16 — 17).  — 
Fra  Tiden  efter  Reformationen  findes  her  vistnok  adskillige  Lig- 
stene og  Epitaphier  over  bekjendte  Mænd,  men  jeg  skal  her  ind- 
1854.  (21) 
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stav  i dette  Ord  end  er  beskadiget,  troer  jeg  dog  ikke, 
at  man  har  Lov  at  læse  det  som  et  D,  Der  er  for  mig 
ytret  Tvivl  om  Berettigelsen  til  at  læse  de  3 an  forte  Bog- 
staver, saaledes  som  jeg  foreslaaer.  Hertil  maa  jeg  svare, 
at  jeg  rigtignok  heller  ikke  er  bleven  opmærksom  paa  no- 
gen anden  gammel  Indskrift,  hvor  {iquondam”  er  givet  saa- 

skrænke  mig  til  at  oplyse,  hvad  der  af  denne  Slags  findes  med 
Hensyn  til  den  Mand,  hvis  Navn  fremfor  nogen  Andens  i dette 
Tidsrum  har  kastet  en  ny  Giands  over  det  gamle  Ribe.  Og  det 
er  da  snart  sagt:  om  Anders  Sorensen  Vedel  har  Domkirken  nu 
intet  andet  Mindesmærke  tilovers  end  den  smukke  lille,  omtrent 
*/4  Al.  hiiie,  knap  saa  brede,  Tavle,  hvilken  han  selv  lod  opsætte 
over  sin  fdrste  Kone  Maria,  Hans  Svannings  Datter,  der  dBde 
16’/a  Aar  gammel  1578,  da  hun  med  sin  Mand,  der  dengang  end- 
nu var  Hofpræst,  for  fdrste  Gang  fra  Kjdbenhavn  besogte  sine 
Forældre.  (Inscr.  Ripens.  30—31  og  Wegener:  Om  A.  S.  Vedel, 
1ste  Udg.  S.  104.  106.)  Dog  heller  ikke  dette  er  i uskadt  Til- 
stand: Metalindfatningcn  er  voldsomt  afbrudt,  lykkeligvis  dog 
med  Undtagelse  af  det  lille  Parti  foroven,  som  endnu  bevarer  os 
Vedels  og  hans  unge  Hustrues  smukke  Medailloner.  Derimod  ere 
baade  Gravstenen  over  ham  selv  og  hans  anden  Hustru  (se  We- 
gener S.  254  f.),  og  det  ham  af  Sdnncn  skjænkede  Epitaphium 
(Wegener  S.  255)  forsvundne.  ((De  Oplysninger,  jeg  har  kunnet 
erholde  af  Folk,  der  have  haft  længere  Tids  Kjendskab  til  Kir- 
ken, gjore  det  utvivlsomt,  at  begge  Dele  ere  bortkomne  ved  dens 
sidste  Restauration,  nu  for  10  Aar  siden;  — forunderligt  nok,  da 
der  dog  dengang  levede  Mænd  i Ribe,  hvem  man  skulde  have  til- 
troet Villie  og  Evne  til  at  værne  om  saadanne  historiske  Mindes- 
mærker. Til  Epitaphiet  siges  et  Par  ubetydelige  Malerier,  med 
Opstandelsen  og  cn  Scene  af  Aabenbaringcn  , hvilke  endnu  fore- 
findes, at  have  henhiirt,  derimod  har  dettes  interessanteste  Parti 
med  Familieportraiterne  udentvivl  været  iblandt  det  Meget,  der  ved 
Auktionen  blev  solgt  som  „gammelt  Skramleri”.  Med  Ligstenen  er  det 
ved  denne  Leilighed  gaaet,  som  med  mangfoldige  andre”;  thi  da  de 
maatte  vige  Pladsen  paa  det  egentlige  Kirkegulvfor  de  mere  akkurate 
Flensborgsten,  blev  kun  endel  henflyttet  i de  yderste  Sideskibe; 
de  Bvrige  derimod,  og  det  navnlig  de,  der  vare  af  det  bedste  Ma- 
teriale, bleve  uden  Barmhjertighed  saugede  istykker  for  at  anven- 
des til  Trappetrin  og  Brystværn  op  imod  Choret  og  Alteret. 
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ledes;  alligevel  mener  jeg  ikke,  at  det  er  nodvendigt  at 
tage  sin  Tilflugt  til  den  Udvei,  at  her  skulde  være  en 
Foi vexling  af  Bogstaver  fra  Stenhuggerens  Side,  da  man 
som  bekjendt  i Middelalderen  overhovedet  mindre  fulgte 
faste  Regler  for  slige  Abbreviationer,  end  visse  mer  eUer 
mindre  almindelige  Vedtægter,  som  snart  Hensynet  til 
Pladsen  og  snart  mangfoldige  andre  Hensyn  foranledigede 
td  at  opgive.  Særlig  Opmærksomhed  fortjener  det  ogsaa, 
at  man  tværtimod  Nutidens  Sædvaner  at  afkorte  Ord  ved 
at  udelade  Vocaler,  dengang  fuldt  saa  meget  brugte  i saa 
Fald  at  udelade  Consonanter.  Nu  horer  d vel  ingenlunde 
til  de  Selvlyde,  der  saaledes  som  m og  n stadig  udela- 
des (sammenlign  det  meget  hyppige  „aia”  for  „auima*’), 
men  paa  den  anden  Side  staaer  det  dog  ogsaa  fast,  at  i 
de  Tilfælde,  hvor  man  ikke  lader  sig  niiie  med  et  enkelt 
Bogstavs  Udeladelse,  men  hvor  man  af  et  længere  Ord 
kun  vil  beholde  2 eller  3 Bogstaver,  der  finder  man  Ex- 
empier  paa  hvilkesomhelst  Consonanters  Udeladelse.  Man 
sammenligne  saaledes  4tpr”  for  pater,  tlgla”  for  (igloria”, 
.jnia”  for  „misericordia”  o.  fl.  (Se  Otte  k.  K.  Arch.  S. 
2o(i);  i det  sidst  anførte  Ord  findes  ogsaa  d iblandt  de 
udeladte  Bogstaver.  Det  er  derhos  ikke  usandsynligt,  at 
man  er  kommen  til  vor  Afkortning  af  Ordet  quondam  netop 
paa  samme  Maade  som  til  de  angivne  Abbreviationer  af 
begge  de  sidstanforte  Ord,  nemlig  ved  at  ville  holde  paa 
de  to  forste  Bogstaver,  hvilke  med  en  vis  Ret  kunne  si- 
ges at  være  qo,  da  qu  næsten  stadig  udtrykkes  blot  ved  et 
q.  At  man  derimod  i vort  Ord  ikke  som  i de  ovenan- 
førte har  skrevet  det  sidste,  men  det  næstsidste  Bogstav, 
finder  en  tilstrækkelig  Forklaringsgrund  i,  at  dette  var  m, 
som  man  nodig  vilde  beholde,  naar  man  udelod  andre 
Bogstaver,  og  deri,  at  den  almindeligst  brugte  Afkortning 
if  quondam  netop  beholdt  a som  sidste  Bogstav.  Hvor- 
vidt man  i Middelalderen  kunde  gaa  i vilkaarlige  Ude- 

(21*) 
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ladeiser,  derpaa  have  vi  blandt  andre  et  slaaende  Bevis 
fra  dens  Slutning  i Indskriften  paa  det  Epitaphium  over 
Kong  Hans’s  Son  Prinds  Franciscus  (f  1511),  hvilket  fra 
den  nedbrudte  Graabrodre  Kirke  er  flyttet  hen  i St.  Knuds 
Kirke  i Odense.  (Se  Marin.  Dan.  1,  225  og  Mumme  St. 
Knuds  Kirke  S.  205  f.).  Man  lægge  her  foruden  til  det 
alt  anforte  „gla”  for  „gloria”  navnlig  Mærke  til,  at  „etiam” 

gives  blot  ved  de  2 \ ocaler  tiei  . 

Efter  hujus  læser  jeg  ligesom  F.  „ecclesie” , skjont 
jeg  troer,  at  det  er  urigtigt  at  angive  L’et  iblandt  de  Bog- 
staver, som  staa  paa  Stenen.  Udeladelsestegnet  over 
Stregen  tyder  paa,  at  Noget  er  udeladt  efter  det  andet  C, 
og  er  der  endogsaa  slidt  Noget  bort  fra  det  stærkt  loi- 
dybede  Punkt  og  de  det  foroven  og  forneden  omgivende 
langagtige  Fordybninger,  saa  forstaaer  jeg  dog  ikke,  hvor- 
ledes disse  Træk  skulde  kunne  hore  til  et  L,  og  jog  trocr  i 
overhovedet  næppe,  at  det  er  noget  Bogstav,  men  snarere 
et  i Linien  selv  anbragt  Udeladelsestegn.  Man  kunde  i 
her  maaskee  tænke  paa  den  skraa  Tværstreg,  som  meget 
hyppig  bliver  sat  over  L,  naar  derefter  skulde  udelade* 
noget,  saaledes  som  netop  i nærværende  Ord  paa  Helgis 
Mindesten  i Oldnordisk  Museum  (Antiqv.  Annaler  III,  S. 
60—65  med  Kobber).  Her,  paa  Mikaels  Sten,  er  tillige 
L’et  selv  faldet  bort,  men  man  har  mulig  ikke  desto  min- 
dre, rigtignok  under  en  anden  Form,  anbragt  et  saadana 
Udeladelsestegn.  Dette  fremsættes  dog  kun  som  en  Gis-i 
ning,  som  just  ikke  tilfredsstiller  mig.  Hvad  angaaeri 
Bogstaverne,  som  blive  tilbage,  da  ere  de  ogsaa  uden 
L’et  fuldkommen  tilstrækkelige  til  at  betegne  Ordet  ((eccle- 
sie”.  Dette  Ord  skrives  nemlig  endnu  sædvanligere  blot 
med  de  3 forste  og  det  sidste  Bogstav  end  ved,  saaledes 
som  paa  Helgis  Sten,  og  som  F.  har  ment  ogsaa  her  var 
Tilfældet,  at  beholde  l.  (Se  Otte  S,  236).  Hermed 

ender  denne  Skriftlinie,  uden  at  den  har  mistet  andet  end 
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det  overste  Punkt  i et  Skilletegn  ved  det  afstodte  Hjorne. 
Dette  er  derimod  ikke  Tilfældet  med  Linien  paa  Stenens 
smalle  Ende,  i hvis  Begyndelse  en  halv  afbrudt  Figur  af 
et  Bogtav  eller  et  Hjorneornament  træder  frem.  Ifolge 
Stillingen  og  Delenes  indbyrdes  Forhold  er  jeg  rigtignok 
mest  tilboielig  til  at  anse  den  for  et  Bogstav;  men  da  jeg 
dog  ikke  bestemt  kan  afgjore,  hvilket  Bogstav  det  skulde 
være,  og  ligesaalidt  hvad  Betydning  et  saadant  enkelt 
Bogstav  her  skulde  have,  vil  jeg,  for  ikke  igjen  at  trem- 
komme  med  usikre  og  trættende  Formodninger,  her  holde 
mig  til  den  Mulighed,  at  det  dog  kun  er  et  Ornament. 
Paa  den  næste  lange  Side  af  Stenen  er  Begyndelsen  af 
Linien  meget  slidt;  men  da  den  dog  tydeligt  viser  de  her 
angivne  Charakterer,  er  Rigtigheden  af  at  læse  {(qui  for- 
an uo[biit]”  udenfor  al  Tvivl.  Aarstal  og  Datum  læser 
jeg  som  F.  VII  bor  vistnok  drages  hen  til  4iIdus”,  da  der 
i det  Tilfælde,  at  her  stod  1337,  maatte  læses  Jdibus”. 
hvilket  vanskeligt  vilde  skrives  paa  den  Maade,  som  det 
her  findes.  At  dette  nu  ogsaa  er  den  ene  rigtige  Læse- 
maade,  skal  længere  nede  andetstedsfra  blive  godtgjort. 
I sin  Helhed  kommer  da  altsaa  Indskriften  til  at  lyde  saa- 
ledes:  UHIC  . 1ACET  . DNS  . MIKAEL  . 00 A . (quon- 
dam)  . HUJUS  . ECC-E  . (ecclesie)  SACERDOS  . 01  . 
0[biit]  . ANNO  . DNI  . MCCG  . XXX  . VII  (septimo 
sc.  die  ante, — eller  mere  classisk:  ante  diem  septimum). 
IDUS  . OCTOBRIS  . (o:  den  Ode  October). 

Som  alt  anfort  er  det  især  den  mærkværdige  Sammen- 
blanding af  forskjellige  Bogstavcharakterer,  der  gjbr  Ind- 
skriften paa  denneLigsten  saa  interessant.  I denne  Henseende 
vil  jeg  henvise  Læserne  til  Bogstavfonnerne  selv,  saaledes 
som  de  findes  afbildede  ovenfor  S.  318  og  til  Lic.  Fengers  Ord 
derom  paa  det  ovenanforte  Sted,  hvor  det  hedder:  44Hoved- 
bestanddelen  af  Bogstaverne  i denne  Indskritt  er  dels  io- 
merske  Bogstaver  dels  gothisk  Majuskel,  saaledes  som 
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man  kunde  vente  at  finde  ifølge  Tidsalderens  Brug.  Men 
desforuden  findes  en  egen  Slags  Sviigbogstaver,  som  maa- 
ske  skylde  Stenhuggerens  Lune  deres  Opri  ndelse.  Da 
man  altsaa  i en  saa  kort  Indskrift  har  ikke  mindre  end 
tre  Alphabeter,  bliver  . . . Dog  F.  har  ikke  seet  Ste- 
nen selv,  og  hans  Ord  ere  kun  aiforte  i Forbigaaende, 
saa  at  det  ei  er  at  undres  over,  at  de  nu  kunne  behove 
nogen  Berigtigelse  og  videre  Udførelse.  Naar  det  altsaa 
hedder,  at  Indskriftens  Bogstaver  ere  tre  Slags,  romerske, 
gothisk  Majuskel  og  nogle  for  denne  Ligstens  Forfærdiger 
eiendommelige  Svingbogstaver,  da  maa  dette  dog  ikke  for- 
staaes  anderledes,  end  at  det  vel  kunde  gaa  an  at  be- 
nævne de  enkelte  forskjellige  Bogstaver  med  et  af  disse 
tre  Navne;  derimod  vilde  det  være  øn  Misforstaaelse  heri 
at  se  Bogstaver  af  tre  forskjellige,  afsluttede  Alphabeter. 
Dette  vil  let  vise  sig,  naar  vi  tage  le  forskjellige  Former 
af  de  enkelte  Bogstaver  for  os.  A forekommer  her  f.  Ex. 
fem  Gange  og  paa  hvert  Sted  mec  en  forskjellig  Form  ; 
men  man  opdager  let,  at  der  iblandt  disse  intet  er,  som 
er  en  noiagtig  Efterligning  af  det  < prindelige  latinske  A. 
Ja  nærmere  beseet  vil  der  heller  næppe  findes  nogen  Form 
deriblandt,  der  i Modsætning  til  de  ivrige  saakaldte  Sving- 
bogstaver kan  hævdes  som  dette  Begstavs  oprindelige  go- 
thiske  Majuskelform,  hvilken  jo  som  bekjendt  var  en  Efter- 
ligning af  det  retlinede  latinske  A ned  en  lige  Tværlinie 


men,  vel  at  mærke,  disse  ere  ikke  Mot  Fostre  af  den  en- 
kelte Stenhuggers  Lune,  men  tværtmod  hele  Tidsalderen 
eiendommelige.  Her  er  ingen  Form  anvendt  af  dette  Bog- 
stav, uden  at  den  jo  ogsaa  forekommer  paa  andre  om- 
trent samtidige  Mindesmærker1.  Ikke  synderlig  anderledes 

D Paa  Grund  af  den  store  Mangel  )aa  offentliggjorte  ndiag- 
tige  Tegninger  af  vore  middelalderlige  ndskrifter  maa  jeg  her 
udies  med  igjen  at  henvise  til  Ottcs  Arcfiæologie;  de  S.  241  an- 
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vil  Resultatet  blive,  med  hvilket  af  Indskriftens  ovrige 
Bogstaver  vi  saa  ville  gjore  Forsoget,  hvad  enten  vi  saa 
ville  tage  E for  os,  der  ligeledes  forekommer  5 Gange, 
eller  C,  der  endog  haves  9 Gange,  eller  hvilketsomhelst 
af  de  andre,  der  forekomme  sjældnere  eller  blot  en  enkelt 
Gang.  En  noiagtig  Betragtning  vil  lære,  at  Hovedeiendom- 
meligheden  ved  denne  Indskrifts  mangfoldigt  vexlende  Bog- 
stavformer er  en  saadan  Forkjærlighed  for  Sving  og 
krumme  Linier,  at  her  end  ikke  forekommer  et  eneste  Bog- 
stav, der  alene  er  sammensat  af  rette  og  rene  Linier  og 
skarpe  Vinkler.  Hermed  vil  da  Indskriftens  Forhold  til 
de  gothiske  Majuskler  i deres  oprindelige  Former  og  til 
de  latinske  Uncialer  allerede  for  en  Del  være  givet.  Af 
disse  to  Slags  Bogstaver,  — som  to  forskjellige  Alpha- 
beter  kunne  de  vel  næppe  med  Rette  benævnes,  — kunde 
kun  saadanne  optages,  der  ganske,  eller  dog  næsten  gan- 


forte  fire  Evengclistnavne  fra  det  14de  Aarhundrede  give  ogsaa 
her  god  Oplysning.  — Havde  vort  Fædrelands  mest  storartede 
Indskrift,  den , der  betegner  den  af  Gisico  byggede  Del  af  St. 
Knuds  Kirke  i Odense  med  Aarsfallet  1301  været  paa  saadan 
Maade  tilgængelig,  vilde  den  udentvivl  have  leveret  gode  Exem- 
pler  baade  for  dette  og  for  de  ovrige  Bogstavers  Vedkommende, 
og  tillige  være  et  godt  Bilag  til  hvad  jeg  lidt  længere  hen 
vil  have  at  nnfdre  om  Eiendommeligheden  ved  denne  Tidsalders 
Indskrifter  i Almindelighed.  Dr.  Paludan -Mullers  Yttringer  om 
dens  Bogstavers  mange  Uoverenstemmelser,  Vilkaarligheder  og 
Variationer  ^findes  i Vedel  Simonsens  Bidrag  til  Odense  Byes  Hist. 
I,  S.  5,  og  i Mumme:  St.  Knuds  Kirke  S.  65)  gjore  dette  utvivl- 
somt. Hvis  der  ikke  af  P.  M.  selv  eller  af  Andre  efter  hans 
omhyggelige  Undersøgelser  af  denne  Indskrift  er  taget  en  noiagtig 
Tegning  af  den,  maa  det  vistnok  ansees  for  i hdieste  Grad  finske- 
ligt , at  dette  skeer  snarest  muligt,  da  den  endogsaa  i den  Grad 
lider  ved  Veirligets  Indvirkning,  at  P.  M.  ved  sin  sidste  Under- 
søgelse 1842  blot  efter  3 Aars  Forlob  sporede  kjendelige  Foran- 
dringer, og  at  han  erklærer,  at  endel  af  den  „rimeligvis  om  nogle 
Aar  vil  være  ganske  forsvunden”.  (Se  hos  Mumme  .S.  63,  65  og  77). 
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ske,  bestode  af  krumme  Linier,  saaledes  som  for  de  ro- 
merske Bogstavers  Vedkommende  O,  C og  S.  Det  kan 
heller  ikke  nægtes,  at  nogle  af  disse  Bogstaver  i vor  Ind- 
skrift have  bevaret  saameget  af  de  latinskes  Hovedtræk, 
at  de  ved  en  flygtig  Betragtning  tage  sig  ud  som  latinske; 
og  at  der  heller  intet  Videre  vilde  være  til  Hinder  for  at 
betegne  dem  med  dette  Navn,  naar  de  kun  ikke  som  saa- 
danne  hleve  fremhævede  i Modsætning  til  et  gothisk  Ma- 
juskelalphabet.  Dette  lader  sig  saalidet  gjore,  at  det  tvært- 
imod meget  mere  kan  godtgjores,  at  alle  Indskriftens  en- 
kelte Bogstaver  have  Middelalderens  Mærke,  og  at  den 
i sin  Helhed  ganske  bærer  netop  den  Tids  Særkjende, 
hvortil  dens  Aarstal  henviser  os,  saa  at  det  overhovedet 
langt  mindre  er  den  enkelte  Stenhuggers  end  hele  Tids- 
alderens Smag  og  Vilkaarlighed,  den  skylder  sine  saa 
rigt  varierede  Bogstavformer . En  kort  Betragtning  af 
de  herhen  horende  historiske  Forhold  vil  imidlertid  være 
fornoden  for  nærmere  at  begrunde  og  oplyse  begge  disse 
her  fremsatte  Paastande. 

Hvad  det  forste  Punkt  angaaer,  saa  moder  strax  det 
Sporgsmaal:  hvori  bestaaer  da  Forskjellen,  og  kan  der 
overhovedet  drages  nogen  bestemt  Grændselinie  imellem 
den  romerske  og  den  saakaldte  gothiske  Majuskelskrift? 
At  de  Christne  i det  vestromerske  Rige  fra  forst  af  baade 
selv  bibeholdt  den  romerske  Skriftart,  og  at  denne  siden 
ved  Missionærer  og  Munke  udbredtes  til  alle  de  derfra  om- 
vendte Folk  i Mellem-  og  Nord-Europa,  trænger  ikke  til 
noget  Bevis.  Disse  sogte  senere,  saa  godt  de  kunde, 
selv  at  efterligne  de  ad  denne  Vei  modtagne  Forbilleder, 
hvad  enten  dette  nu  blot  angik  Skrifttræk  eller  Konsten  i 
Almindelighed.  De  forste  Spor  til  en  national  og  selv- 
stændig Tilegnelse  og  Omdannelse  af  de  saaledes  over- 
leverede Former,  findes  hos  Angelsaxerne  i England  (se 
Fr.  Kugler:  Handb.  d.  Kunstgesch.  2te  Aufl.  S.  359  f. 
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400  f,  sammenlign.  Ledetraad  til  nord.  Oldkyndigh.  S.  78). 
Forst  endeel  senere  spores  en  saadan  friere  Omformelse 
hos  de  andre  europæiske  Folk,  og  den  træder  egentlig 
forst  ret  aabenbart  og  kraftigt  frem  i de  mangfoldige 
Mindesmærker,  som  fremstode,  efterat  det  med  saa  stor 
Ængstelse  imodesete  Aar  1000  lykkeligt  var  overstaaet.  Nu 
altsaa,hen  i det  1 1te  Aarhundrede,  faa  Indskrifterne  et  saa 
eiendommeligt  Udseende,  at  det  ikke  er  uden  Grund,  at  man 
under  et  særegent  Navn,  hvad  enten  det  nu  er  gothisk 
Majuskelskrift  eller  ældre  Munkeskrift,  skjelner  dem  fra  den 
tidligere  ufri  Efterligning  af  de  romerske  Skrifttræk.  Medens 
Angelsachserne  havde  omformet  mange  af  disses  runde  For- 
mer til  lige  og  kantede,  saa  er  det  tværtimod  netop  et  Sær- 
kjende  ved  denne  Skriftart  under  dens  almindeligste  Frem- 
trædelser , at  den  endnu  mere  afrunder  de  oprindelige 
Former.  Foruden  dette  bestaaer  Hovedkjendemærket  væ- 
senligst  i de  lave,  lidet  symmetriske,  helt  igjennem  tykke 
(i(fede”)  Bogstaver,  der  ofte  ere  bagvendt  stillede;  Abbre- 
viationerne blive  langt  vilkaarligere,  medens  det  paa  den 
anden  Side  mere  gaaer  af  Brug  at  skrive  Bogstaverne  i 
eller  under  hinanden.  (Se  Otte  S.  239.  C.  F.  v.  Ru- 
mohr:  Italienische  Forschungen  I,  S.  258).  Disse  Bogstav- 
former ere  ei  lidet  charakteristiske  for  hine  Folks  endnu 
usvækkede,  men  formlose  Naturkraft,  og  de  staa  i samme 
Forhold  til  de  for  det  Meste  retlinede,  symmetriske  og 
smukt  proportionerede  romerske' Uncialbogstaver,  som  de 
hellige  Mænd  og  Kvinder  med  brede  Pander  og  tykke 
Maver,  om  hvilke  de  saa  ofte  findes  som  Omskrift,  med 
Hensyn  til  Udforelsen  staa  til  det  classiske  Hedenskabs 
Billedhuggerværker.  Mange  Bogstaver  bibeholde  endnu 
fremdeles  i lang  Tid  meget  ofte  de  romerske  Majusklers 
lige  Træk  og  skarpe  Vinkler;  men  naar  de  i deres  hele 
Udtryk  alligevel  fremvise  de  andre  nævnte  for  denne  Tid 
eiendommelige  og  ikke  mindre  væsentlige  Kjendemærker, 
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saa  fortjene  de  vistnok  ligesaafuldt  som  de  afrundede, 
imellem  hvilke  de  staa  indblandede,  at  kaldes  gothiske 
eller  Munkebogstaver.  — Vende  vi  os  da  nu  til  vor  Ind- 
skrift,  saa  vil  det  for  det  forste  fremgaa,  at  de  to  O'e r, 
det  i „sacerdos”  og  det  andet  i (ioctobris”  ere  de  eneste 
Bogstaver  i den,  der  slet  ingen  Tilsætninger  have  til  de 
oprindelige  latinske  Former.  Men  deres  Omrids  og  hele 
Udtryk  stemple  dem  ifolge  det  ovenfor  Fremsatte  alligevel 
ikke  desto  mindre  som  middelalderlige;  i alt  Fald  vilde 
det  være  umuligt  at  godtgjore  det  Modsatte.  Om  de  to 
C’er,  det  forste  c i ecclesie  og  det  sidste  i Aarstallet, 
gjælder  dernæst  ikke  alene  det  Samme,  men  de  fremvise 
endnu  mere  haandgribelige  Afvigelser  fra  dette  Bogstavs 
classiske  Form  i de  to  runde  Punkter,  hvori  det  enes 
krumme  Linie  ender,  og  i den  Udboining.  det  andet  har 
forneden.  De  forskjellige  S'e r have  i endnu  hoiere  Grad 
Middelalderens  Præg  baade  i den  Maade,  hvorpaa  de 
krumme  Linier  ere  forte,  og  ved  de  tilsatte  Zirater.  Isteden- 
for  altsaa  at  betragte  disse  nævnte  som  romerske  Bogsta- 
ver, mener  jeg,  at  man  rettest  betegner  dem  tilligemed 
M'et  i Aarstallet  som  nogetnær  de  eneste  i Indskriften, 
der,  aldeles  eller  nogenlunde,  have  bevaret  den  ældste 
(Ilte  og  P2te  Aarhundredes)  gothiske  Skrifts  Træk.  Alle 
de  ovrige  bære,  som  alt  tidligere  anfort,  ved  særegne 
Sving,  Træk  og  Forsiringer,  den  senere  Tids  Mærke. 

Efterhaanden  bleve  nemlig  de  tidligere  Bogstavformer 
tildels  fortrængte,  og  det  ei  blot  af  krumme  Linier,  der 
afloste  de  endnu  bibeholdte  lige,  men  ogsaa  af  lukkede, 
der  kom  istedenfor  de  aabne1.  Denne  Bestræbelse  for  at 
frigjore  sig  og  gaa  sin  egen  Vei  fremtræder  ogsaa  i den 
tidligere  Middelalders  Mindesmærker  overhovedet.  Dog  i 
Forstningen  viser  den  sig  kun  successiv  og  noget  ængste- 

D Se  saaledes  Udviklingsrækken  af  Bogstavet  E’ s Former  i 
Ledetraad  til  nord.  Oldkyndighcd  S.  78. 
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lig.  Men  da  de,  der  udovede  Konsten,  i det  13de  Aar- 
bundrede  begyndte  at  fole,  at  de  baade  kunde  og  turde 
staa  paa  egne  Ben  og  afkaste  den  Spændtroie,  hvori  det 
Overleveredes  Autoritet  hidtil  for  en  Del  havde  holdt  dem, 
og  da  de  saaledes  vare  hievne  istand  til  at  lade  deres 
Værker  fuldt  og  levende  udtale  det,  som  stærkest  bevægede 
Sjælene  i Middelalderen,  saa  maatte  dette  dristige  Omslag 
naturligvis  ogsaa  give  sig  tilkjende  i en  langt  friere  Be- 
handling af  Bogstavformerne.  Den  samme  Gemyttets  rige 
Fylde  og  Længsel,  der  i denne  Tidsalders  Konst  med  ube- 
tvingelig Dristighed  og  uendelig  Opfindsomhed  skabte  sig 
bestandig  nye,  mangfoldige  og  afvexlende  Former,  og  som, 
fremfor  Alt  virksom  og  heldig  i Bygningskonsten,  i den 
gothiske  Kirkebygning  frembragte  maaske  det  Hoieste  og 
Rigeste,  det  blev  forundt  nogen  Konststræben  at  bringe  til 
Udforelse,  — netop  den  samme  indre  Rigdom  og  Fylde 
er  det,  der,  om  end  langtfra  med  saa  heldigt  Udfald,  til 
sine  Indskrifter  omdanner  gamle  og  fremdanner  nye  Bog- 
stavformer, og  bruger  dem  alle  imellem  hverandre  og  de 
mest  afvigende  ved  Siden  af  hinanden,  ganske  som  vi 
have  Exempel  paa  i foreliggende  Tilfælde.  Ja  selv  ikke 
saadanne  Former,  der  mest  nærme  sig  Romerbogstavernes 
enkelte  usammensatte  Træk,  vrager  man  aldeles;  men  det 
Eiendommelige  og  Interessante  er,  at  de  faa  deres  Plads, 
ikke  paa  Grund  af  noget  særligt  Behag  i den  elassiske 
Tids  Renhed  og  Enkelthed  , men  tværtimod  for  ved  Sam- 
menstillingen med  og  Modsætningen  til  de  andre  yppigt 
uddannede  Former  at  bringe  en  endnu  rigere  Afvexling 
frem  for  Beskuere,  der  ikke  kunde  faa  Mangfoldighed  nok. 
Dog,  fæster  man  saa  Oiet  skarpere  paa  det,  der  strax 
kunde  forekomme  at  være  en  ligefrem  Overforelse  af  den 
elassiske  Tids  Former,  saa  opdages  snart  saadanne  Sær- 
egenheder, som  de,  der  ere  gjorte  gjældende  ovenfor  i 
Anledning  af  nogle  af  denne  Slags  Bogstaver,  eller  man 
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seer,  at  hvad  der  ved  Modsætningen  til  en  tætved  staaende 
afrundet  Form  paa  Grund  af  sine  egne  skarpere  Vinkler 
og  mere  lige  Linier  i forste  Oieblik  næsten  gjorde  Virk- 
ning som  et  latinsk  Bogstav,  at  det  ikke  blot  er,  som  saa 
hyppigt  i Munkeskriften,  forkert  vendt,  men  at  det  ogsaa 
har  lutter  bugtede  Linier1.  Det  er  en  ganske  lignende 
Skuffelse,  som  naar  man  i en  Kirke  fra  Middelalderen  paa 
engang  synes  at  have  et  antikt  Soilehoved  for  sig;  seer 
man  noiere  til,  vil  den  eiendommelige  Behandling,  hvilken 
den  helt  forskjellige  Konstretning  har  givet  det,  nok  falde 
i Oinene,  og  det  vil  vise  sig  at  have  et  ganske  andet 
Udtryk  end  de  virkelig  antike  Soilehoveder,  som  endnu 
kunne  findes  i adskillige  anselige  Kirker  fra  forrige  Aar- 
tusinde,  hvortil  de  ligefrem  er  tagne  fra  antike  Bygninger. 

Maatte  det  saaledes  være  lykkedes  at  paavise,  hvor- 
ledes den  hele  Mangfoldighed  af  vexlende  Bogstavformer 
i det  Hele  taget  finder  sin  tilstrækkelige  Forklaring  i den 
Tidsalders  Smag  og  Forhold,  hvortil  Aarstallet  her  hen- 
viser os,  saa  skal  her,  hvad  det  Enkelte  angaaer,  natur- 
ligvis ogsaa  gjerne  indrommes  Stenhuggeren,  hvad  der 
tilkommer  ham  som  Enkeltmand.  Heller  ikke  maa  det 
forstaaes,  som  om  her  paastodes,  at  alle  Indskrifter  i det 
14de  Aarhundrede  vare  udforte  med  saadanne  forzirede  og 
varierede  Bogstaver.  Dette  er  jo  som  bekjendt  langt  fra 
Tilfældet.  Ikke  blot  fik  i dets  anden  Halvdel  Minuskel- 
skriften  Indpas,  men  ogsaa  anvendtes  Majuskelskriftens 
ældre  simple  og  mindre  sammensatte  Former  igjennem 
hele  Middelalderen2,  hvad  enten  det  nu  var  en  conservativ 

•)  Man  sammenligne  det  forste  N i ,,Anno”.  — I Kirkeh. 
Saml.  II,  S.  83  siger  J.  F.  Fenger,  at  han  har  fundet  Majuskel- 
skriften anvendt  endog  ved  Slutningen  af  15de  Aarhundrede.  I 
Christian  den  Andens  og  Frederik  den  Forstes  Sigiller  (I.  Fabri- 
cius : Illustr.  Danmarksh.il,  S.  185  og  156)  kan  man  seExempler 
paa  dens  Anvendelse  umiddelbart  for  Reformationen.  Thi  om  det 
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Vedhængen  ved  det  Gamle1  eller  Mangel  paa  Konstfær- 
dighed,  der  ved  de  enkelte  Ledigheder  afholdt  fra  i denne 
Henseende  at  folge  med  Tiden.  Dog  dette  udelukker  in- 
genlunde den  Antagelse,  at  disse  meget  forsirede  og  af- 
vexlende  Bogstavformer  var  den  Skrift,  der  ret  egentlig 
var  det  14de  Aarhundredes  Mindesmærker  eiendommelig2. 

At  nu  denne  Ligsten  er  lagt  over  Hr.  Michaels  Grav 
snart  efter  hans  Dod,  derfor  taler  foruden  Bogstavernes 
Art  og  Form,  foruden  Stenens  gamle  Trapezieform  samt 
Dodsdagens  Angivelse,  især  den  Omstændighed,  at  eu 
Mand  i hans  Stilling,  og  som  ellers  ikke  vides  at  være 
historisk  bekjendt,  næppe  i en  meget  senere  Tid  vilde 
have  faaet  et  saadant  Mindesmærke.  Men  skulde  der  end 
intetsteds  ellers  mældes  om  denne  Mands  Liv,  saa  er  dog 
i det  Mindste  Efterretningen  om  hans  Ddd  nedskreven  og 
naaet  til  os  baade  ved  Meisel  og  Pen.  I Codex  Esrom- 
ensis  paa  Universitetsbibliotbeket  Ondes  nemlig  fol.  143  b. 
— 144  a.  et  Gavebrev,  som  er  aftrykt  i andet  Bilag  til  A. 


end  er  en  Folge  af  den  gjenvakte  Sands  for  den  classieke 
tid,  at  her  ikke  moder  os  kantet  Minuskelskrift,  som  paa  deres 
Forgængeres,  saa  bære  dog  Bogstaverne  her  langt  mere  Middel- 
alderens end  Oldtidens  og  den  nyere  Tids  Prag. 

i)  En  saadan  var  det  jo,  der  endogsaa  bragte  Runernes  . n- 
vendelse  igjennem  hele  Middelalderen  ud  over  Reformationen  og 
ind  i den  nyere  Tid 5 se  f.  Ex.  det  Kongl.  Nord.  Oldskr.  Selskabs 
Annaler  1810  S.  26  og  oftere  i Beretn,  om  Museet  f.  nor  . - 

sager  i Antiquar.  Tidsskrift.  - *)  Otte  S.  211.  Som  et  andet 
Excmpel,  der  bærer  ganske  samme  Charakter,  vil  jeg  her  anfore 
en  kort  Indskrift,  der  staaer  rundt  om  Midten  af  en  Slagklokke  1 
St.  Cathrine  Kirke  i Ribe;  Der  staaer; 


(Jesus  f Maria  +).  Foruden  Bogstaveroes  krumme  Linier,  Grene 
og  Sving  er  her  at  lægge  Mærke  til,  at  de  2 A er  og  1 er  og  de 
to  Kors  have  hvert  især  sin  særegne  Form.  Uagtet  denne  Klok  e 
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C.  A.  Kjerulf:  Esrom  Klosters  og  Abbeders  Historie,  Kbh. 
1838,  S.  59,  ved  hvilket  der,  „vacante  ecclesia  Esbernæ- 
thorp  de  jure  et  faeto  per  Mortern  Domini  Michaelis 
sacerdotis  quondam  rectoris  ejusdem”,  overdrages  nævnte 
Kloster  jus  patronatus  ti!  denne  Kirke.  Det  er  dateret 
„Anno  Domini  MCCC  tricesimo  primo 1 in  crastino  bea- 
torum  Dionysii  et  ejus  sociorum  (o:  d.  I Ode  October)  in 
castro  Syoburgis”.  — „Ingeburgis  Dei  gracia  Ducissa 
Hallandie  et  Samso’,”  der  har  udstedt  dette  Gavebrev,  er 
den  i alle  tre  nordiske  Rigers  Historie  noksom  bekjendte 
Datter  at  Kong  Hakon  den  Femte  i Norge  og  Moder  til 
Magnus  Smæk.  Efter  hendes  forste  Gemals,  Hertug  Erik 
af  Sodermanlands  voldsomme  Dod  havde  hun  snart  skjen- 
ket  Knud  Porse  sin  Gunst,  og  ægtede  ham  omsider  1327, 
kort  efter  at  han  var  bleven  Hertug  til  Halland  og  Samso’ 
(se  N.  M.  Petersen:  Videnskabernes  Selskabs  hist.  og 
philos.  Afhandl.  VII,  CCVI).  Denne  er  ved  en  Ledig- 
hed, der  ikke  kan  bestemt  angives,  men  som  i alt  Fald 
maa  ligge  mellem  1323  og  1329,  (se  Suhm  Danm.  Hist. 


er  meget  gammel  og  rimeligvis  den  ældste  i Ribe,  er  den  dog  den 
eneste  af  de  gamle  Klokker  her,  hvis  Indskrift  ikke  anfdres  afTerp- 
ager.  Saa  meget  mere  fortjener  den  nu  at  fremdrages.  - Se  o-saa 
Noten  ovenfor  S.  327  om  Bogstavformerne  i Gisicos  Indskrift °paa 
St.  Knuds  Kirke  i Odense  fra  1301. 

’)  Saalcdes  har  vel  nok  Cod.  Esrom.  Aarstallet,  skjdnt  Kjer- 
ulf paa  anforte  Sted  kun  har:  „MCCC  tricesimo”;  thi  dels  citerer 
han  selv  paa  to  andre  Steder  i samme  Skrift  (S.  18  og  31)  dette 
Document  med  Aarstallet  1331,  dels  tvivler  jeg  ikke  paa,  at  det  er 
det  samme,  Wegener  sigter  til  i Annaler  f.  nord.  Oldkynd.  o^ 
Hist.  1851,  S.  305,  Note  2 med  dette  Aarstal,  om  end  Foliet  af 
ham  angives  lidt  anderledes  („143  a”).  Skulde  Aaret  derimod 
virkelig  være  1330,  maatte  Gavebrevet  altsaa  være  udstedt  Dagen 
efter  Præstens  Dod,  hvilket  jo  forresten  nok  lod  sig  tænke, ^da 
Esbonderup  kun  ligger  en  god  halv  Mil  fra  Sbborg  o-  en  Fier- 
dingvei  fra  Esrom. 
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XII,  S.  179,  og  Wegener  i Ann.  f.  nord,  Oldk.  og  Hist. 
1851  S.  304)  kommen  i Besiddelse  af  Soborg.  Efter  hans 
Dtid  i Pintseugen  1330  (Suhm  XII,  S.  205)  er  Ingeborg 
fremdeles  vedbleven  at  besidde  dette  Slot.  Foruden  det 
ovennævnte  Brev  haves  endnu  nogle  andre  , som  i de  fiil- 
gende  Aar  ere  af  hende  udstedte  herfra,  saaledes  et  fra 
1334,  efter  Cod.  Esrom.  173a — 173  h aftrykt  hos  Kjerulf 
S.  60 — 61,  og  et  andet  fra  1336,  der  omtales  af  Suhm 
XII,  S.  277. 

Ved  dette  Document.  stadfæstes  altsaa,  hvad  da  i sig 
selv  heller  ikke  kunde  være  meget  tvivlsomt,  Rigtigheden 
af  at  læse  Dodsaaret  paa  Ligstenen  1330  og  ikke  1337. 
Hvad  Dateringsmaaden  angaaer,  findes  imellem  Indskriften 
og  Gavebrevet  en  Uoverensstemmelse,  som  er  ret  inter- 
essant. Uagtet  nemlig  Hr.  Michaels  Dod  indtraf  paa  en 
Helgendag  selv,  der  havde  saa  stor  Anseelse,  at  man 
ellers  pleiede,  ligesom  i Gavebrevet,  at  gjore  den  til  Ud- 
gangspunkt for  Betegnelsen  af  de  nærmest  liggende  Dage, 
saa  faaer  dog  denne  paa  Ligstenen  ikke  Navn  efter  Hel- 
genen, men  efter  den  romerske  Calender.  Men  en  saadan 
Uoverensstemmelse  er  med  Hensyn  til  disse  to  forskjel- 
lige  Slags  Mindesmærker  paa  den  Tid  ikke  enestaaende 
og  altsaa  næppe  rent  tilfældig.  Thi  medens  vore  Diplo- 
mer allerede  fra  Slutningen  af  det  13de  Aarhundrede  hyp- 
pigt. dateres  efter  Helgendagene,  og  det  lidt  ind  i det  14de 
Aarhundrede  endog  bliver  noget  Sjældent  her  at  se  den 
romerske  Calender  anvendt  i andre  Skrivelser,  end  i dem 
fra  den  pavelige  Stol  og  Kirkeforsamlingerne,  saa  synes 
Forholdet  paa  denne  Tid  at  være  noget  anderledes  med 
Indskrifterne.  Af  dem,  der  ere  offentliggjorte,  er  det  kun 
et  ringe  Antal  af  saa  hoi  Alder,  der  have  Datoen  foiet 
til  Aarsfallet,  men  af  disse  faa  have  flere,  og  jeg  troer 
de  fleste,  fra  de  3 til  4 fdrste  Aarticre  af  1 4de  Aarhun- 
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drede  denne  angivet  efter  den  romerske  Calender1.  Man 
sammenligne  saaledes  Indskriften  paa  Biskop  Olufs  (-]- 1320) 
Ligsten,  forhen  i St.  Mariæ  Capel  i Roeskilde  Domkirke 
('Ann.  eccl.  Dan.  tom.  II,  S-  57 — 58) 2 og  paa  den  tid- 
ligere (S.  319  i Noten)  nævnte  over  Erkebiskop  Carl  i Lund, 
med  denne  paa  Hr.  Michaels.  — Efter  den  Tid  blev  det 
ganske  vist  det  Almindeligste  at  betegne  Datoen  i Ind- 
skrifterne som  i Documenterne,  men  alligevel  vedbliver 
bin  Betegnelsesmaade  som  en  Overlevering  fra  den  forste 
christelige  Tid  af  og  til  at  forekomme  i Indskrifter,  saa- 
ledes som  den  bestandigt  var  i Brug  ved  Calendarier,  Ne- 
crologier  o.  s.  v.  lige  indtil  den  ved  Reformationstiden  og 
Aarhundredet  derefter  blev  her  som  andetsteds  saa  ganske 
almindelig  paa  Grund  af  Kjærligheden,  ikke  til  den  christe- 

Herimod  lade  Helgendagene  paa  Erik  Menveds  og  Dron- 
ning Ingeborgs  Monument  i Ringsted  Kirke  sig  næppe  anfore.  Thi 
dettes  Forfærdigelse  henhorer  udentvivl  til  en  maaske  endogsaa 
ei  lidet  senere  Tid.  Se  Werlauff  : Antiqvar.  Annaler  III,  S.  5. 
Andreas  Bundisons  og  AllækB  Mindesmærke  fse  S.  320  i Noten), 
med  hvilket  det  har  saa  stor  Lighed  og  Overeensstemmelse  i hele 
Udførelsen  fse  anf.  Sted  S.  17),  var  udentvivl  forfærdiget  imellem 
1363  og  1369;  thi  det  forste  Aarstal  stod  anført  som  Mandens 
Dodsaar , Allæks  var  derimod  ikke  fuldfort;  paa  Pladen  stod 
1360,  men  ifølge  Necrolog.  Rip.  i Ser.  rer.  Dan.  V p.  559  er 
hun  fdrst  dod  1369,  hvilket  vistnok  viser,  at  Monumentet  var  ud- 
fort før  hendes  Dod,  og  at  man  siden  har  forsomt  at  supplere 
Aarstallet.  — — Naar  Otte,  k.  k.  Archæologie  S.  245  for  Tydsk- 
lands  Vedkommende  angiver  denne  Forandring  i Dateringsmaaden 
som  foregaaet  allerede  ved  Slutningen  af  det  13de  Aarhundrede, 
da  passer  dette  ret  godt  med  min  Antagelse,  da  vi  jo  ere  saa 
vante  til  at  se  slige  Overgange  falde  en  Menneskealder  senere  i 
Danmark  end  i Tydskland.  — *)  Marm.  Dan.  T.  I,  p.  18  angiver 
den  urigtigt  som  liggende  i St.  Birgittes  Capel,  vel  sagtens  paa 
Grund  af  en  Forvexling  med  Oluf  Mortensens  (i"  1485)  Ligsten. 
Hin  synes,  efter  hvad  man  maa  slutte  af  St.  Friis:  Roeskilde 
Domkirke  S.  146,  at  være  gaaet  tilgrunde,  da  Vor  Frue  Kapel 
nedbrødes  for  at  give  Plads  for  Frederik  den  Femtes. 
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lige,  men  til  den  hedenske  Oldtid  og  som  en  Folge  af 
Bestræbelsen  for  at  skrive  classisk  Latin.  Datoens  An- 
givelse efter  den  romerske  Calender  paa  Ligstenene  over 
Erkebiskopperne  Peter  (f  1355)  og  Jacob  Gertson  Grubbe 
(-}-  1410)  i Lunds  Domkirke  (Brunius:  Skånes  Konsthist. 
S.  679 — 80)  samt  over  Catharina  Nicolai  Doth  (-{*  1470) 
(se  Marm.  Dan.  I,  p.  21)  vil  være  tilstrækkelig  til  at  vise, 
at  dennes  Anvendelse  selv  ikke  i Middelalderens  Slutning 
nogensinde  har  været  ganske  afbrudt. 

TILLÆG. 

Ved  et  ret  mærkeligt  Sammentræf  havde  Oldskrift- 
Selskabet,  ganske  kort  for  det  fra  mig  havde  modtaget 
Foranstaaende,  ogsaa  fra  Hr.  N.  K.  F.  Dyrlund  erholdt 
en  Meddelelse  om  samme  Ligstens  Indskrift.  Da  Selska- 
bets Secretair  har  haft  den  Godhed  at  tilstille  mig  den, 
er  jeg  derved  sat  istand  til  at  tilfoie  dens  væsentlige  Ind- 
hold. Da  D.  paa  en  Reise  i Sommer  bar  seet  selve  Ste- 
nen 1 og  læst  Indskriften,  er  han  ved  senere  at  stode  paa 
Lic.  Fengers  Omtale  af  den  i Kirkehist.  Saml.  II,  S.  83, 
bleven  foranlediget  til  at  soge  at  afværge  en  Tegnings 
Oflentliggjoi  else , som  ikke  kunde  være  aldeles  noiagtig. 
Hans  Læsning  behover  ikke  her  at  anfores,  da  den  gan- 
ske ndiagtigt  stemmer  med  den  af  mig  angivne,  uagtet 
han  ikke  har  været  istand  til  mere  end  at  ahne  det  meget 
udslidte  Bogstav  O for  ((obiit”,  og  har  ment,  at  „qui”  var 
givet  blot  ved  et  Q.  Med  Hensyn  til  Hovedvanskelig- 
heden, nemlig  Slutningen  af  Ordet  „ecclesiæ”  og  den  halv 
afbrudte  Figur  toran  „sacerdos”,  kan  ikke  heller  denne 

Hr.  D.  har  ved  sainnie  Bestig  i Esbonderup  Kirke  bemær- 
ket, at  den  i Kirkehist.  Saml  II,  S.  85  omtalte  lille  Klokke  ikke 
hedder  „Batelinc”,  men  I(Katerine”,  og  at  Ordet  ((sei”  ikke  er 
udtrykt  ved  „sy”,  men  ved  „cy”.  Han  tilfdier  tillige,  at  den  store 
Klokke  i Smdrumovre  fra  1396,  med  latinsk  Indskrift,  ogsaa  har 
Navnet  „Katerine”. 

1854. 


(22) 
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Meddeler  give  fyldestgjorende  Oplysning.  Hans  Mening 
synes  at  være,  at  Ordet  „ecclesiæ”  er  skrevet  helt  ud,  og 
at  det  er  noget  af  dettes  sidste  Bogstav,  som  er  blevet 
bevaret  paa  Stenens  smalle  Ende.  Hertil  maa  jeg  be- 
mærke, at  dels  Forkortelsestegnet  over  dette  Ord,  dels  de 
to  Punkter  af  Skilletegnet,  som  da  vilde  staa  midt  inde  i 
Ordet,  dels  Resten  af  Figuren  foran  usacerdos”,  der  dog 
umuligt  kan  hore  til  et  E,  afgjort  taler  imod  denne  Antagelse, 
hvis  Rigtighed  ogsaa  af  D.  selv  anfores  som  tvivlsom. 

Til  Sammenligning  meddeler  Hr.  D.  i samme  Skrivelse 
en  samtidig  Indskrift  paa  en  Ligsten,  ligesom  Hr.  Mi- 
chaels, anbragt  i Randen  omkring  den  iovrigt  glatte  Over- 
flade. I Pontoppidans  D.  Atlas  II,  S.  389  anfores  den 
liggende  paa  Taastrup  Kirkegaard,  Holbeks  Amt,  men  nu 
henligger  den  foran  Krodoren(!)  i Mærldse,  hvorhen  den 
i Mands  Minde  vides  hidbragt  fra  det  nævnte  Sted.  Ind 
skriften,  der  ei  er  ganske  noiagtig  hos  Pontoppidan,  lyder 
saaledes : „ANNO  DO  (domini)  MCCCXXIU  DIE  SOI 
(sancti)  LUCE  EWANGELISTE  SEPULTUS  EST  HIC 
WILLELMUS  FILIUS  MATHEI”.  Skriften  er  som  paa 
Esbonderup  Stenen  gothisk  Majuskel,  men  dog  langt  min- 
dre konstlet. 

Med  Hensyn  til  den  mærkelige  Forkortelse  af  Ordet 
uquondam”  paa  Hr,  Michaels  Ligsten  henviser  Hr.  D. 
endnu  til  dette  Ords  Afkortning  paa  en  rigtignok  meget 
senere  Gravskrift,  fra  1506,  i Jordlose  Kirkes  Chor  (Hol- 
beks Amt).  Her  er  dette  Ord  givet  ved  qoda,  hvilket 
jo  nok  oplyser  Noget,  men  dog  ikke  Hovedvanskeligheden, 
der  netop  ligger  i,  at  paa  hint  Sted  ogsaa  d'ét  er  udeladt. 
Indskriften,  der  er  udfort  med  senere  Munkeskrift  (dansk 
Fractur),  er  forresten  ikke  i sin  Helhed  læselig,  da  Ste- 
nens nederste  Ende  tildels  dækkes  af  Alterets  Knæfald. 
Den  er  lagt  over  uvir  nobilis  Georgius  NauiT,  (ikke  just 
t,Naffuel”,  som  findes  hos  Larsen,  Holbeks  Amt  I,  S.  211). 
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BESKRIFNING  OM  ÅTSKILL1GA  I SKÅNE  OCH 
SODRA  HALLAND  BELÅGNA  FORNLEMNINGAR, 

HVILKA  UNDER  ÅREN  1853  OCH  1854  BLIFVIT  UNDER- 
sokta  af  Nils  Gustaf  Bruzelius. 


STENÅLDREN. 

R.eda\  i inledningen  till  uSvenska  Fornlemningar”  har 
jag  omnåmnt  vissa  trakter  såsom  sårdeles  rika  på  forn- 
minnen  af  alla  slag.  I synnerhet  år  den  delen  af  Oxie 
hårad,  som  grånsar  intill  byarne  Fuglie,  Villie  och  Slågarp 
af  Skytts  hårad,  nemligen  Ostra-  och  Mellan-Grefvie  byar, 
så  att  såga  ofversållade  med  hogar  af  rått  betydlig  stor- 
lek.  Man  kan  hår  inom  en  obetydlig  omkrets  råkna 
ofver  30  grafhogar,  af  hvilka  de  fiesta  åro  ganska  vål  bi- 
behållna,  ehuru  hår  liksom  ofverallt  i Skåne  plogens  gi- 
riga  tånder  borjat  lemna  mårken  efter  ofta  fornyade  angrepp. 

Vid  sjelfva  grånsen  emellan  ofvannåmnde  hårader 
ligger  till  hoger  om  vågen,  som  går  från  Fuglie  till  Åkarp, 
en  liten  hog  nåra  intill  en  bondgård.  Redan  for  mera  ån 
30  år  sedan  forstordes  ungefår  hålften  af  nåmnde  forn- 
lemning,  hvarigenom  flera  storre  stenar  blefvo  synliga. 
Denna  omståndighet  foranlåt  mig  att  derstådes  anstålla 
nogare  undersokning. 

Fornlemningens  beskafFenhet  år  foljande.  I kanten  af 
en  ungefår  6 — 7 alnar  hog  kulle  af  grus  och  lera  voro 
elfva  storre  stenar  af  granit  satta  i en  aflang  krets,  hvil- 
ken stråckte  sig  i oster  och  vester.  Då  vid  pass  *2  alnar 
jord  blifvit  borttagna,  tråffades  i ostra  kanten  ett  nåstan 
rundt,  ‘2£ — 3 alnar  i diameter,  \ alri  tjockt  stenblock,  hvi- 
lande  på  tvenne  flata,  ungefår  aln  hoga,  2|  alnar  långa 
våggstenar,  hvilka  i ostra  kanten  voro  sammanbundna  med 
en  £ aln  tjock  gafvelsten. 


(22*) 
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Vestra  gafveln  deremot  bestod  endast  af  mindre  {(kamper- 
sten”.  Den  af  forutnåmnde  stenblock  bildade  kistan,  som 
ar  2J  alnar  lång,  | aln  bred,  1|  aln  bog,  inneholl  sand- 
blandad  jord,  formultnade  ben,  ett  par  kolbitar  samt  några 
obetydligare  flintpjeser,  såsom  bilor  och  spånor,  men  der- 
emot intet  spår  till  lerkårl  eller  metallredskap.  På  ofver- 
liggaren  voro  fem  fordjupningar  ingnidna,  fullkomligt  lik- 
nande  dylika  på  „Stendysser”. 

Då  ifrågavarande  stenblock,  sedan  fornlemningens  for- 
stå uppforande,  ej  synes  hafva  varit  befriadt  från  den  of- 
verliggande  jorden,  biir  det  en  nodvåndig  foljd  att  for- 
djupningarne  måste  hårstamma  från  gamma  uråldriga  folk, 
som  uppfort  sjelfva  fornlemningen.  Man  har  nemligen 
velat  påstå,  att  dylika  fordjupningar  skulle  hårrora  från 
slutet  af  hedendornen,  samt  att  man  i dem  skulle*  offrat 
srnor,  talg  etc.  åt  Ellefolket  (Elfvorna),  hvarfore  de  också 
på  somliga  trakter  benåmnas  elfqvarnar.  Då  uu  dylika 
indgnidna  fordjupningar  forefinnas  ej  endast  på  fristående 
stendysser,  utan  åfven  på  fornlemningar  af  detta  slag, 
hvilka  liksom  ifrågavarande  åro  ofvertåckta  af  jordhogar, 
år  det  temligen  tydligt,  att  sistnåmnda  antagande  helt  och 
hållet  forsvinner. 

Medgifver  man  nu,  att  omnåmnda  hålor  hårrora  från 
gamma  tid,  som  sjelfva  fornlemningen,  biir  det  åter  en 
naturlig  fråga:  åro  de  endast  anbragta  for  prydnads  skuli, 
eller  hafva  de  blifvit  for  något  visst  åndamål  utarbetade? 
Att  det  forrå  vål  ej  år  forhållandet,  kan  man  utan  betånkande 
påstå,  ty  det  år  knappast  att  formoda,  att  man  gjort  sig 
den  modan,  att  urgropa  graniten,  om  ej  någon  sårskilt  af- 
sigt varit  dermed  forbunden.  Atskilliga  gissningar  hårom 
åro  derfore  åfven  framstållda,  ehuru  någon  beståmd  viss- 
het  ej  gerna  kan  for  det  nårvarande  erhållas,  såvida  ej 
någon  sårdeles  lycklig  omståndighet  gifver  uppslag  i detta 
verkligen  gåtlika  forhållande. 
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Det  torde  emedlertid  ej  vara  ur  vågen,  att  anfora  ett 
par  mer  eller  mindre  sannolika  forklaringar.  En  och 
annan  fornforskare  har  nemligen  trott,  att  dessa  fordjup- 
ningar  skulle  i likhet  med  de  små  cirkelformerna  i den 
Mexikanska  tafvelskriften  betyda  enheter  och  sålunda  be- 
teckna  huru  många  lik  som  voro  jordade  i hvarje  fornlem- 
ning.  Det  torde  derfore  ej  vara  ntan  intresse,  att,  vid 
undersokningar  "af  fornlemningar  från  Stcnåldren,  noga  taga 
i betraktande,  huruvida  fordjupningarnes  antal  ofverens- 
ståmmer  med  likens.  Då  alla  fornlemningar  från  sten- 
åldren,  hvilka  jag  haft  tillfålle  att  undersoka,  utan  undan- 
tag synas  hafva  varit  åtminstone  till  någon  del  skadade, 
vågar  jag  ej  hårom  fålla  något  omdome. 

Åtskilliga  fornforskare  anse  deremot,  att  stendys- 
serna  åro  altare,  från  bronzåldren  och  fordjupningarne  blot- 
hål,  men  då  sednare  tiders  noggranna  undersokningar  på 
det  tydligaste  ådagalagt,  att  dessa  fornlemningar  åro  graf- 
var från  stenåldren,  forfaller  denna  forklaring  helt  och  hållet. 

Hvilken  afsigten  ån  må  hafva  varit,  som  legat  till 
grund  for  dessa  fordjupningars  anbringande,  så  mycket  år 
dock  visst,  att  de  med  hogst  få  undantag  forekomma  å 
det  storsta  antalet  af  stendysser  i Skåne,  åfvensom  flera 
forfattare  omnåmna,  att  dylika  forefinnas  å fornlemningar 
från  Stenåldren  såvål  i Danmark  och  Norra  Tyskland  som 
i åtskilliga  andra  lånder. 

Då  man  reser  landsvågen,  som  går  från  herregården 
Bosarp  till  Norra  Vram,  fårdas  man  genom  egorna  till 
Charlottenburg,  en  farm  under  nåmnde  gård.  Straxt  till 
venster  om  vågen  ser  man  en  storre  Stendyss,  belågen  i 
en  liten  lund  af  ekar,  bokar  och  hagtornsbuskar.  Forn- 
lemningen,  som  år  belågen  på  en  liten  kulle  och  af  all- 
mogen  kallas  <4DosekulIe”,  faller  lått  i ogonen,  alldenstund 
den  ligger  midt  i ett  storre  åkerfålt  och  år  synlig  från 
alla  håll.  Rundtomkring  kuliens  fot  åro  14  storre  granit- 
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stenar  stållda  i oster  och  vester,  bildande  en  aflang  krets. 
Inom  dessa  befmner  sig  sjelfva  „dyssen”,  som  består  af 
ett  5|  alnar  långt,  3£  alnar  bredt,  7 alnar  tjockt  granitblock, 
hvilket  fordom  synes  hafva  hvilat  lika  mycket  på  hvar- 
dera  af  5 stora,  med  flata  sidan  inåt  stallda  stenar,  men 
som  nu  deremot  år  nedglidet  i nordvestra  åndan. 

Å ofverliggaren  åro  omkring  20  runda  fordjupningar, 
af  samma  slag  som  de  vid  forgående  dyss  omnåmnde,  på 
ofra  delen  ingnidna,  Sjelfva  kistan  år  ofver  4 alnar 
lång,  2 — 24  alnar  bred,  samt  3 alnar  hog.  Ingången  till 
densamma  vetter  åt  nordost.  Synbarligen  hade  man  redan 
forut  undersokt  kistan,  hvilken  var  uppfylld  af  jord  och 
stenar,  samt  en  mångd  afslagna  flintspånor.  Hår  och  der 
tråffades  bitar  af  ett  med  zirater  prydt,  storre  lerkårl, 
hvilket  utan  tvifvel  blifvit  vid  någon  foregående  gråfning 
sonderslaget.  Dessutom  var  jorden  ofverallt  uppblandad 
med  ben,  som  genom  tidens  tand  blifvit  forvandlade  till  ett 
slags  mjol,  samt  åtskilliga  kolbitar.  I ostra  kanten  upp- 
hittades  en  storre  rund,  knacksten  af  quartsartad  sandsten, 
samt  3 små,  formodligen  som  nålslipstenar  begagnade 
brynstenar.  Två  af  dem  åro  fdrfårdigade  af  svart  lerskif- 
fer, den  tredje,  som  år  till  formen  aflång,  år  gjord  al 
sandsten.  Vidare  upphittades  en  liten  bit  bernsten,  men 
ej  det  ringaste  spår  till  metall.  Man  finner  sålunda,  att 
denna  stendyss,  i likhet  med  andra  af  mig  forut  beskrifna 
fornlemningar  af  detta  slag,  inneholl  idel  saker  karakteri- 
stiska for  den  åldsta  folkstammen  och  att  den  sålunda 
utan  all  motsågelse  måste  råknas  till  stenåldren. 

Ett  for  fornforskaren  sårdeles  mårkvårdigt  stålle  år 
den  så  kallade  Lindormabacken , en  sandås  i Villands 
hårad,  belågen  midtemot  Vidskofle,  men  nåra  intill  hafvet. 
Då  flygsanden  under  hånd  blåser  bort,  uppsamlas  hår  år- 
ligen  en  mångd  fornsaker,  bestående  i mejslar,  knifvar, 
pilspetsar,  etc.,  men  i synnerhet  af  en  mångd  så  kalla- 
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de  4lIsmejslar”,  hvilka  utan  tvifvel  varit  begagnade  att  som 
egg  insåttas  i yxor  af  hjort  och  elghorn,  samt  storre  och 
mindre  stycken  af  lerkarl  af  rodaktig  eller  gulgrå  farg.  Ej 
blott  denna  mångd  af  fornsaker,  utan  afven  ofriga  for- 
hållanden  på  stållet  synas  antyda,  att  ur-invånarne  i forn- 
tiden  i stort  antal  varit  der  bosalta.  Derstådes  finnes 
nemligen  ett  så  ovanligt  gifvande  ålfiske,  att  1000  alnar 
af  stranden,  hvilken  rymd  kallas  en  4(åldrått”,  betalas  med 
ett  ofantligt  hogt  pris. 

Utan  tvifvel  har  detta  fiske,  hvilket  såkerligen  fordom 
varit  ånnu  mera  inbringande,  formått  ur-invånerne,  hvil- 
kas  hufvudsakliga  nåringsfång  bestodo  i jagt  och  fiske, 
att  hår  i storre  antal  bosåtta  sig.  Huruvida  några  spår 
efter  deras  måltider  derstådes  ånnu  .finnas,  kan  jag  ej 
uppgifva , då  mi  tt  besok  på  stållet  var  helt  kort,  men  sa- 
vida  tid  och  tillfålle  medgifva,  hoppas  jag  framdeles  kunna 
vidly ftigare  orda  om  detta  i sanning  hogst  mårkvårdiga  stålle. 

BRONZÅLDREN. 

Trakten  från  Helsingborg  till  Hoganås  år,  for  att  vara 
belågen  i Skåne  vid  hafskusteu,  hogst  fattig  på  fornlem- 
ningar.  Forst  då  man  kommit  i nårheten  af  herregården 
Krapperup  påtråffer  man  i storre  antal  forngrafvar.  Såvål 
vid  sjelfva  foten  som  på  Kulla  berg  åro  en  mångd  sten- 
såttningar  och  hogar  från  olika  perioder  kringspridda.  I 
åtskilliga  hafva  undersokningar  af  skattgråfvare  blifvit  an- 
stållda  och  diverse  bronzsaker  funna. 

På  slutningen  af  Kullaberget,  a n«6  Stubbarp,  midt 
emot  Arilds  fisklåge,  låg  en  storre  upphojning.  Då  denna 
ansågs  vara  en  vanlig  jordforhojning,  beslot  nuvarande 
egaren  af  stållet,  Ofverste  P.  Sjokrona,  utjemna  densamma, 
for  att  dymedelst  utvidga  trådgården.  Sedan  flera  lass  jord 
blifvit  borttagna,  påtråffades  en  dubbel  ring  af  storra  ste- 
nar, samt  inom  denna  en  mångd  sammanpackad  småsten. 
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På  ungefår  samma  hojd  med  nåmnde  ring  och  på  3 al- 
nars  afstånd  från  bogens  kant  stod  en  med  lock  forsedd 
kista,  bildad  af  4 flata  stenar.  Kistan  var  1 aln  lång, 
| aln  dj  up,  samt  § aln  i den  ena  åndan  och  i aln  i den 
andra  bred.  Då  gafvelstenarne  ej  fullkomligt  passade, 
voro  stenskårfvor  inkilade  i oppningen.  Kistan  var  fy  lid 
med  sand,  samt  med  ofver  2 kappar  runda  stenar,  stora 
som  valnotter  och  tydligen  samlade  vid  hafsstranden. 
Derjemte  uppsamlades  en  mangd  branda  ben,  kol  och  aska. 
Bland  denna  sednare  tråffades  åfven  en  liten  med  spiral- 
hufvud  forsedd  bronznål , aftecknad  under  pi.  I fig.  I. 
Den  var  alldeles  genomtrångd  af  erg,  samt  mycket  skor, 
For  ofrigt  påtråffades  intet. 

Ett  litet  stycke  från  ofvan  beskrifne  hog  låg  en  dylik 
inuti  skogen.  Den  bestod  liksom  den  forrå  nederst  af 
storre  stenar,  samt  forofrigt  af  grus  och  småsten.  På 
ungefår  li  qvarters  djup  påtråffades  .en  genom  jordens 
tryck  redan  forut  sondergången  urna,  innehållande  ben 
och  aska,  men  intet  tecken  till  metall  eller  stenredskap. 
Urnan  stod  nedsatt  emellan  några  flata  stenar,  formodligen 
for  att  skyddas  mot  jordens  tyngd.  Ehuru  gråfning  fore- 
togs på  flera  stållen,  kunde  ej  det  minsta  spår  till  forn- 
saker  vidare  påtråffas. 

Kuststråckningen  från  Kullaberg  til  Engelholni  år  på 
långt  når  ej  så  fattig  på  fornlemningar , som  trakten  från 
Helsingborg  till  nåmnde  berg,  men  sedan  man  passerat 
Ronne  å och  kommit  in  i Bjera  hårad,  kan  man  knap- 
past  resa  en  fjerdings  våg  utan  att  se  flera  eller  fårre 
hogar.  I synnerhet  år  ånnu  en  mangd  stora  grafhogar 
lenmade  orubbade  i trakten  af  Engeltofta. 

På  en  stor  fålad  å nåmnde  egendom,  vid  norra  si- 
dan af  Skelderviken  midtemot  fisklåget  Skepparkroken  ligga 
på  några  hundra  stegs  afstånd  från  hafvet  en  mangd  graf- 
hogar kringspridda.  Dessas  storlek  varierar  emellan  1 — 7 
alnar  i hojd,  samt  20 — 100  alnar  i omkrets.  Ofverhufvud 
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bestå  de  ofverst  af  ett  qvarter  tjockt  lager  af  jord  och 
sand,  samt  sedermera  af  storre  och  mindre  kullerstenar, 
Rundtomkring  foten  aro  storre  stenar  stållda  eller  ock 
hafva  dylika  tillforne  derstådes  funnits,  men  blifvit  an- 
vånda  till  vallar,  hus  etc. 

Då  vådret  medgaf  det,  låt  jag  gråfva  i tvenne  hogar. 
Den  ene  var  ungefår  3 alnar  hog,  samt  70  alnar  i om- 
krets,  och  bestod  med  undantag  af  ofversta  lagret  af  storre 
och  mindre  kullerstenar.  På  vid  pass  ^ alns  djup  antråf- 
fades  en  mångd  kol,  aska  och  brånda  ben,  således  sjelfva 
forbrånningsstållet,  men  några  fornsaker  af  metall  eller  annat 
åmne  kunde  ej  oaktadt  nogaste  undersokning  upptåckas. 

Den  andre  hogen  var  aflång  , 14  alnar  i långd, 
10  aluar  bred,  2^  alnar  hog,  samt  stråckte  sig  i vester  och 
oster.  Tolf  storre  stenar  voro  satta  rundtomkring  foten 
af  densamma*  Inom  dessa  något  nårmare  sodra  sidan 
var  en  kista  belågen,  hvars  lock  utgjordes  af  en  stor 
flat  granitsten,  3^  alnar  i långd,  2^  alnar  i bredd,  £ aln  tjock. 
Sjelfva  kistan  var  bildad  af  fyra  flata  granitstenar,  hvilka 
lutade  något  inåt,  hvarfore  den  upptill  endast  var  2 alnar, 
men  nedtill  2|  alnar  lång,  f aln  bred  upptill,  och  1 aln 
nere  vid  bottnen,  samt  \\  aln  djup.  Inuti  kistan,  som 
stråckte  sig  i nordost  och  sydvest,  låg  endast  sand,  obrånda 
ben  och  ett  par  kolbitar,  men  ej  några  redskap. 

Vid  sydvestra  hornet  af  locket  stod  en  lerurna  på 
endast  qvarters  djup.  Ehuru  inga  bronzredskap  blifvit  i 
kistan  funna,  tror  jag  dock,  på  grund  af  fornlemningens 
form , att  den  bor  hånforas  till  bronzåldero.  Mojligen 
voro  sjelfva  vapnen  arinorstådes  nedlagda  i hogen,  ehuru 
jag  ej  lyckades  tråffa  på  dem.  Om  urnan  hårstammar  från 
samma  tid,  som  den  ofriga  fornlemningen  år  omojligt  att 
afgora,  isynnerhet  då  man  kånner,  att  såvål  under  bronz- 
som  jernåldren  fattigare  personer , som  ej  hade  råd  att 
uppfora  sårskilta  hogar  for  sina  aflidna,  plågade  nedsåtta 
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de  sinas  askurnor  i redan  forut  befindtliga  hogar.  Miijli- 
gen  har  urnan  inneslutit  askan  efter  någon  tjenare  hos 
den  i kistan  begrafne  och  derfore  fått  sin  plats  ej  i ki- 
stan  utan  utom  densamma. 

I 5 delen  s.  42  af  Jahibucher  d.  Vereins  f.  Mecklenb. 
Geschichte  omnåmnes  ett  fynd,  som  ganska  mycket  liknar 
hår  beskrifna,  blott  med  undantag  deraf,  att  utom  den 
urna,  som  antråffades  på  kistan,  åfven  en  annan  inuti  den- 
samma upphittades. 

Åfven  derstådes  råknas  fyndet  till  bronzåldren  på  grund 
af  fornlemningens  form,  ehuru  inga  bronzsaker  blifvit  funna. 

Fortsåtter  man  resan  genom  norra  Skåne  ofver  Hal- 
lands ås,  ser  man  på  sjelfva  åsen  ånnu  flera  hogar  ån 
på  slåtteri.  Det  borde  i sanning  forvånat  oss,  att  i denna 
fordom  ån  mera  vilda  och  otillgångliga  trakt  finna  en 
sådan  mångd  grafhogar,  om  ej  erfarenheten  lårt,  att 
dessa  ofta  åro  belågna  på  just  sådana  platser,  isynnerhet 
om  hafvet  ej  år  for  långt  aflågset.  Det  synes  nemligen 
som  den  Nordiske  hedningen  ålskat  att  vålja  sin  grafplats 
på  hojder,  på  det  att  hans  grafkulle  skulle  kunna  ses  af 
många  och  han  sjelf  från  toppen  af  sin  grafhog,  om  moj- 
ligt  vore,  skåda  hafvet,  detta  ålskade  element,  der  han 
skurit  sina  rikaste  lagrar  och  hvars  brusande  boljor  mot 
stranden  sjongo  hans  lof.  Hårtill  kom  måhånda  åfven  den 
tankan,  att  de  voro  nårmare  Valhall,  der  Vikingens  fordna 
lif  fortsattes. 

Ehuru  jag  ej  kom  i tillfålle  att  anstålla  några  under- 
sokningar  på  sjelfva  Åsen,  tror  jag  mig  dock  af  hogar- 
nes  yttre  utseende  kunna  doma,  att  de  tillhora  samma  tid, 
som  sist  beskrifne  fornlemningar.  De  bestå  nemligen  af 
grus  och  sten,  samt  nederst  af  storre  kullerstenar.  Åfven 
på  andra  sidan  om  Hallands  ås  tråffar  man  dylika  hogar, 
i synnerhet  i trakten  af  Skottorp.  Bland  dessa  utmårker 
sig  for  sin  storlek  en  i Flintarps  by,  Haslofs  socken. 
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Hogs  harad,  helågen  grafhog,  Busse  hog  kallad.  Redan 
på  langt  håll  skiljer  den  sig  från  de  omgifvande  grafvarne 
genom  sin  imponerande  storlek,  hvilken  ånnu  mera  for- 
hojes  genom  flera  derstådes  våxande  ekar  och  hasselbuskar. 
Ehuru  hogen  under  flera  års  forlopp  hlifvit  som  grus- 
backe  anvånd,  hvarigenom  också  tredjedelen  år  borttagen, 
holl  den  likvål  ånnu  ofver  150  alnar  i omkrets,  och  var 
omkring  14  alnar  hog.  Alldenstund  forstoringen  af  ho- 
gen var  borjad  från  sidan,  hade  man  tillfålle  se,  att  den- 
samma  bestod  nederst  af  storre  och  mindre  rullstenar, 
samt  ofverst  af  grus  och  sand. 

Då  jag  nu  fortsatte  att  gråfva  inåt  hogen,  påtråffades 
ungefår  5 alnar  från  toppen  en  flat  sten,  hvilken  snart 
befanns  utgora  ena  gafveln  till  en  3 alnar  lång,  | aln  bred, 
i aln  hog  kista.  Denna  bestod  af  17  flata  hallar , af 
hvilka  10  utgjorde  sidovåggarne,  5 taket  och  2 gaflarne. 
Golfvet  biblades  af  ett  sammanpackadt  lager  af  små  runda 
stenar  och  sand.  På  detta  golf  låg  ett  skelett  utstråckt 
med  fotterna  i vester  och  hufvudet  i oster.  Craniet  var 
vål  bibehållet  med  undantag  af  nacken,  hvilken  genom 
intrångande  fuktighet  blifvit  något  skadad.  Det  ofriga  ske- 
lettet var  formultnadt  på  lår-  och  armbenen  når,  kring 
hvilka  sednare  tvenne  utmårkt  vål  arbetade  armringar  ånnu 
qvarsutto.  Dessa  åro  9 linier  hreda,  1 linia  tjocka,  samt 
oppna  baktill  och,  ehuru  genomtrångda  af  rost,  ånnu  gan- 
ska  elastiska.  Prydnaderna  bestå,  som  pi.  1 fig.  2 tilkånna- 
gifver,  af  12  smala  band,  afskilda  genom  fordjupningar. 

Benlemningarne  hafva  tydligen  tillhort  en  medelålders 
mansperson  af  medelmåttig  våxt  (5  fot  7 — 10  tum.)  och 
af  sårdeles  stark  kroppsbyggnad.  Sjelfva  craniet  år  af 
kort  oval  form  med  temligen  hvålfda  sidor,  foreteende  en 
påfallande  likhet  med  tvenne  Lappcranier,  som  forvaras  å 
hårvarande  anatomiska  museum.  Dess  bygnad  år  snarare 
fin  ån  grof,  nacken  stupande,  pannan  medelmåttigt  hog, 
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lutande  bakåt,  ogonbryns-  och  okbågerna  utstående,  orbitæ 

stoia  och  breda,  nåsbenen  små,  alveolar -processen  något 

framåtlutande.  De  lodråtta  linier,  som  dragas  från  parie- 

tal  knolarna  mot  basen  tråffa  dennas  plan  \\  tum  bakom 

vårtutskotten.  Nacken  bred.  I Iambdasommen,  som  går 

hogt  upp  på  nacken,  åro  åtskilliga  ossa  wormiana;  se  pi.  I 

fig.  3.  For  jemforelsens  skull  vill  jag  anfora  några  måtningar 

på  ifrågavarande  cranium  och  tvenne  Lappcranier,  det  ena  af 

en  flicka  fran  Handols  Lappmark;  det  andra  af  en  Lappman, 

Skallen  från  Bussehogen.  Do.  af  Lavpflicka.  Do.  af  Lappman. 
Hufvudets  langd  fran  gla- 


bella  till  ofversta  spet- 
sen  af  lambda  sommen 

6 t.  5 1. 

Højden  från  øronøppnin- 
gen  till  fråmre kanten  af 
Sutura  sagittalis4t.  41. 

Pannans  bredd  3 t.  7 1.. 

Højden  från  nåsroten  till 
øfverkåkens  alveolar 

rand  2 t.  5 1 2-3 

Bredden  mellan  tubera 

parietalia  6 t 5-4 

Bredden  mellan  okbågar- 


6 t.  4 1 6 t.  5 1. 


4-4 

3-7 


4-41- 
4-1  - 


2 - 44  - 


5-6 


Cranii  langd  från  ofver- 
kakens  alveolarrand  till 
spetsen  af  Sutura  lamb- 
doidea  8 t 

7-4-  ... 

i i 

* 

■ i 

is 

Cranii  hbjd  fstående  på 
bordet  och  hvilande  på 

- 

kindtanderna  och  pro- 
cessus mastoideus)  5 t. 

4 1 

5-4-  ... 

5-4  - 

Ungefarliga  omkretsen 

21  t 

. ...  20  - „ - 

20-7  - 

Mastoidalbredd  5 t 

4 - 5 - ... 

4-7  - 

Jemfor  man  ofvanstående  måtningar  med  hvarandra, 
finner  man  latt,  att  de  skiljaktigheter,  som  forefinnas,  ej 
åro  betydligare,  ån  att  de  kunna  hafva  sin  grund  i olika 
kon  och  ålder,  och  att  alla  skallarne  måste  tillhora  samma 
cranii  form,  nemligen  brachycephali  eller  kortnackade  huf- 
vudskålsformen.  Hårmed  vill  jag  visst  icke  hafva  sagt,  att 
frågavarande  cranium  har  tillhort  någon  af  Lappsk  folk- 
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stam,  utan  endast  att  den  bor  hånforas  till  samma  cranii 
form,  som  Lappskallarne. 

Då  nu  ofvanbeskrifne  bronzringar  utan  all  motsågelse 
tillhora  den  rena  bronzåldren  och  åfven  sjelfva  fornlemnin- 
gen  har  den  for  nåmnde  period  karakteristiska  formen, 
måste  dess  egare  åfven  råknas  till  den  folkstam,  som  kånt 
bruket  af  bronzredskap  och  hvilken  af  tiera  forfattare, 
bland  andra  af  Professor  S.  Nilsson,  ansets  vara  Kimbrer. 
Nåmnde  forfattare  lemnar,  pi.  XVI,  fig.  200  Skand.  Nor- 
dens Ur-Invånare,  en  teckning  å ett  Kimbriskt  cranium, 
funnet  i Skåne.  Vid  forstå  blick  på  detsamma  finner  man, 
att  Bussehogscraniet  tillhor  en  helt  annan  cranii  form,  ån 
det  af  Nilsson  aftecknade,  det  forrå  bor  nemligen  hånforas 
till  Brachycephali,  det  sednare  deremot  till  Dolichocephali. 

I forutnåmnde  arbete  å pi.  D fig.  5,  8,  10,  11  åro  4 
cranier  aftecknade,  hvilka  i hela  deras  form  ega  en  forvå- 
nande  tifverensståmmelse  med  det  af  mig  funna  craniet. 
Uti  2dra  kapitlet  nåmnes  derjemte,  att  originalerna  till  fig. 
5,  10  åro  funna  i Jåttestugor  i Danmark  tillika  med  sten- 
redskap och  andra  stenåldren  egna  saker,  samt  att  tig.  8, 

II  åro  Lappcranier. 

Alldenstund  Bussehogs  craniet  mycket  liknar  sist 
beskrifne  cranier,  och  dessa  samtligen  åro  brachycephali, 
men  deremot  det  å pi.  XVI  fig.  200  aftecknade,  med 
bronzsaker  funna  Kimbriska  craniet  hor  till  Dolichocephali, 
biir  det  en  fråga , huru  dessa  hvarandra  motsågande  facta 
skola  forenas.  For  min  del  anser  jag  detta  forhållande 
naturligast  kunna  forklaras  på  fdljande  sått. 

Till  det  af  urinvånarne  bebodda  Sodra  Sverige  anlånde 
formodligen  från  Danmark  en  ny  folkstam,  som  begagnade 
bronz  till  redskap  och  prydnader,  samt  forofrigt  stod  på 
en  for  sin  tid  hog  bildningsgrad.  Denna  stam,  till  hvil- 
ken det  af  Professor  Nilsson  aftecknade  craniet  troligen 
horer,  stod  utan  tvifvel  både  i fientlig  och  vånskaplig  for- 
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bindelse  till  det  forut  varande  folket,  hvilket  val  dels  be- 
segrades dels  antog  den  inflyttande  folkstamnens  bruk  och 
hogre  kultur.  I stidra  Skåne,  hvilket  såsom  slåttland  mera 
passade  for  ett  åkerbrukande  folk,  uttrångdts  troligen  den 
åldsta  folkstammen  ganska  tidigt,  men  i de  norra  trakter- 
na  af  provinsen  åfvensom  i Halland  bibehol  den  sig  utan 
tvifvel  Iångre  och  hade  tilfålle  att  så  småtingom  tillegna 
sig  det  nya  folkets  storre  bildning.  På  detsåttet  låtev  det 
temligen  naturligt  fdrklara  sig,  at  man  fmrer  en  man  af 
Brachycephali  i en  graf  från  bronzåldren. 

Annu  ett  annat  sått  finnes,  att  forklan  detta  forhål- 
lande,  nentligen  om  man  antager  inflyttning  af  tvenne  olika 
folkstammar  med  samma  bildning,  hvilket  vil  ej  år  allde- 
les  otånkbart  eller  utan  exempel  inom  verldshistorien. 
Dock  åro  ånnu  alltfor  få  cranier  från  brotzåldren  hittills 
undersokta,  att  man  skulle  kunna  hårom  ytra  sig  med  an- 
språk  på  visshet. 

Att  den  dode  varit  en  hogåtfad  och  Mand  sitt  folk 
måktig  hofding,  tyckes  man  kunna  sluta  eeraf,  att  dess 
grafbog  utmårker  sig  från  de  omgifvande  gafvarne  genom 
sin  storlek  och  den  omsorg,  h varmed  den  år  uppford. 
Att  åter  en  dylik  man  af  den  åldsta  folkstanmen,  efter  att 
hafva  antagit  det  intrångande  folkets  bruk  kunnat  bibe- 
hålla  sin  forrå  magt,  bor  ej  forvåna  oss,  de  vi  af  sagorna 
kånna,  att  flera  af  nordens  fornåmsta  mån  Iland  sina  anor 
råknade  Troli ; hvilken  benåmning  af  flera  forfattare  på  goela 
skål  anses  hafva  afseende  på  den  åldste  folkstammen. 
Så  t.  ex.  beråttas  Orvar  Odds  farmor  hafva  ?arit  af  Lappsk 
hårkomst  och  hans  farfars  far  Hallbjorn  kalades  halftroll, 
det  vill  såga  hans  mor  var  af  Trollått,  åfvensom  Harald 
Hårfagers  gemål  Snåfrid  sågas  vara  af  Finsk  (Lappsk)  ått, 
flera  andra  exempel  att  fortiga. 

Å hemmanet  Nr.  10  Hindby,  en  half  nil  från  Malmo, 
ligger  till  venster  om  landsvågen,  som  gå*  från  nåmnde 
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stad  till  Kldrups  gåstgifvaregård,  en  stor  hog,  Skåfe-  eller 
Sjohog  kallad.  Allmogen  omtalar,  att  spokeri  och  4tbloss” 
derstådes  ofta  varit  sedda,  åfven  som  att  personer,  som 
nattetid  passerat  stållet,  blifvit  forvillade  och  ej  kunnat 
finna  ratta  vågen.  Ehuru  hogen  redan  lange  varit  såval  i 
norra  som  sodra  kanten  skadad,  har  den  likval  ånnu  df- 
ver  150  alnars  omkrets,  samt  en  hojd  af  mera  ån  12  alnar. 
Nuvarande  egaren,  Consol  Runnerstrom,  som  ouskade 
iordnirigstålla  och  med  tran  pryda  ifrågavarande  fornlemning, 
låt  for  att  fylla  den  i soder  varande  urgrdpningen,  der- 
stådes uppmura  en  grotta,  då  åtskilliga  grafvar  från 
hronzåldren  under  foljande  fdrhållande  antråffades. 

Ungefår  5 alnar  från  ofverytan  och  10  alnar  från  yt- 
tre  kanten  påtråffades  af  arbetarne  3 alnslånga  kistor, 
hvars  våggar  be*stodo  af  storre  kullersten,  samt  taket  af 
flata  stenflisor.  Af  dessa  grafvar,  hvilka  stråckte  sig  i 
dster  och  vester:,  voro  2 skilda  endast  genom  en  vågg  af 
uppstaplade  stemar,  men  den  tredje  deremot  belågen  på 
litet  afstånd  fråio  de  ofriga.  Ofvanpå  de  forstnåmnda  lågo 
tvenne  stycken  ektråd,  omkring  | — 1 aln  långa,  6—8  t. 
i fyrkant,  at  hvOka  det  ena  var  genomborradt.  Inuti  hvar- 
je  kista,  som  fc»r  dfrigt  var  alldeles  tom,  låg  en  liten  hog  af 
brånda  hen,  samt  bland  dessa  åtskilliga  bronzsaker  af  en  sår- 
deles Ijus  fårg  och  mycket  vål  bibehållna.  I den  sårskildt  be- 
lågna  kistan  påtråffades  ett  3 tum  långt  instrument  (fdrmodl. 
en  modeil  till  et  svård,  hvilken  form  understundom  blifvit 
antråffad  i grafvar  från  hronzåldren.  Dessa  miniatursvård 
anses  hafva  blifvit  nedlagda,  då  man  ansåg  det  verkliga 
svårdet  vara  for  dyrbart  att  fortåras  af  jorden  och  likvål 
ej  ville  att  den  dode  skulle  svårdslos  anlånda  till  Valhal), 
en  sylspets,  en  liten  skifva  af  § tums  tjocklek,  2 tums 
långd,  I tums  bredd. 

I de  tvenne  sammanhångande  grafvarne  låg  en  vacker 
l alns  lång  dolk,  en  kragknapp,  en  pincette,  2 sylspetsar, 
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samt  några  mindre  bitar  metall,  hvilkas  begagnande  och 
form  ej  så  noga  kunde  beståmmas.  Då  dessa  saker  biefvo 
till  storre  delen  sonderbrutna  vid  upptagandet,  nedlades  de 
åter  i hogen  af  arbetarne1. 

Då  man  påtråffat  åfvenledes  vid  norra  sidan,  men  i 
sjelfva  bottnen  af  bogen,  en  mångd  kullersten,  som  får- 
modades  utgora  sidan  af  en  dylik  kista  som  de  forut- 
omnåmnda,  blef  jag  underråttad  om  forhållandet  och  erholl 
tillbud,  att  få  undersoka  fornlemningen. 

Som  bogens  hojd  gjorde  det  alltfor  kostsamt  att  bort- 
gråfva  jorden  uppifrån,  låt  jag  gora  en  hvalfformig  ingrop- 
ning,  då  vi  biefvo  i till  falle  se,  att  tvenne  rader  kuller- 
stenar till  en  bredd  af  en  half  aln  och  hojd  af  tre  quarter 
voro  lagda  på  ungefår  fem  quarters  afstånd  från  hvar- 
andra  sålunda  bildande  våggarne  till  en  kista,  som  stråckte 
sig  i norr  och  soder  och  hvars  gaflar  likaledes  bestodo  af 
kullerstenar.  Från  den  ena  våggen  till  deri  andra  upp- 
tåckte  vi  i sjelfva  jorden  ett  omkring  1£  tum  tjockt  lager 
af  formultnadt  tråd , formodligen  lemning  efter  plankor, 
hvilka  varit  lagda  som  lock.  I denna  kista,  som  var  ofver 
4 alnar  lång,  tråffade  vi  till  en  borjan  endast  formultnade, 
obrånda  ben,  samt  något  så  kallad  Silkestång,  hvarfore 
arbetarne,  som  fruktade  att  jorden  skulle  rusa  ned,  be- 
gårde  att  arbetet  skulle  upphora. 

Då  de  på  min  uppmaning  icke  desto  mindre  fortforo, 
kom  åntligen  en  af  hackorna  att  stota  till  ett  ergadt  fore- 
mål, dock  likvål  sedan  vi  forut  arbetat  oss  in  ofver  l£  aln 
från  kistans  gafveb  Vid  nårmare  undersokning  befanns 
det  utgora  spetsen  af  ett  bronzsvård,  hvarfore  vi  med  storsta 
forsigtighet  bortgråfde  jorden  såvål  på  sidorna  som  ofver 


’)  Beskrifningen  om  dessa  fynd  har  jag  af  arbetarne  sjelfva 
hvilka  afven  voro  behjelpliga  vid  den  sednare  undersOkningen. 


Tavle  1 . 
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svårdet.  Det  upptåcktes  då  snart,  att  detsamma  låg  in- 
lagdt  i ett  foderal  af  barkremsor,  men  då  klstans  botten 
bestod  af  kullerstenar,  voro  både  svård  och  foderal  af 
jordens  tryck  sondergångna  i 7 storre  bitar.  Jemte  svar- 
det tråffades  tvenne  små  bronzbueklor,  troligen  horande 
till  gehånget. 

Nåra  intill  svårdshandtaget  upphittades  sjelfva  cra- 
niet  af  den  hogsatte,  man  det  var  alldeles  formultnadt  med 
undantag  af  ett  par  bitar  af  bufvudskålen,  samt  ett  stycke 
af  ofverkåken  med  fyra  fastsittande  tånder.  Dessas  frisk- 
het  antydde,  att  den  dode  varit  en  ej  sårdeles  gamrnal  man. 

Likets  hufvud  var  våndt  mot  soder  och  fotterna 
mot  norr. 

Svårdets  långd  år  5 quarter,  hvaraf  klingan  upptager 
4£  quarter,  samt  håndtaget  således  blott  5 tum.  Klingans 
storsta  bredd  år  2 tum.  Hela  svårdet  år,  som  teckningen 
pi.  II  fig.  1 ,2  åfven  visar,  hogst  vål  arbetadt,  samt  prydt  å 
klingan  med  fyra  djupa  streck  på  h vardera  sidan  om  den  4 
linier  breda,  rnidtåt  gående,  upphojda  randen.  Håndtaget 
år  gjutet,  samt  troligen  fyldt  med  en  lerkårna.  Ziraterna 
bestå  af  femton  smala  band,  prydda  med  tvårrånder.  Mel- 
lan  hvarje  band  år  en  fordjupning,  hvari  ånnu  en  massa 
quarfinnes,  som  jag  formodar  år  metalltråd.  Den  nedra 
knappen  år  prydd  med  elfva,  tresidiga,  fordjupade  figurer, 
samt  trenne  band  med  fina  tvårrånder.  Den  år  fåstad  vid 
klingan  med  fyra  naglar  med  runda  hufvud.  Den  ofra 
knappen  deremot  år  på  den  flata  sidan  forsedd  med  åtta 
spiraler,  i hvilkas  midt  en  aflång  knapp  år  anbragdt.  Hånd- 
taget, ehuru  stort  for  att  tillhora  bronzåldren,  har  passat 
for  en  liten  hånd. 

De  små  bronzbucklorna  åro  ungefår  1£  tum  i diameter, 
samt  på  undra  sidan  torsedda  med  en  liten  ogla,  for  att 
dermed  kunna  fastas.  De  åro,  som  pi.  II  fig.  3 visar,  prydda 
med  djupgående  cirklar  och  hafva  stor  likhet  med  en  i Old- 
1854.  (23) 
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skrift-Selskabets  Ledetraad  til  nordisk  Oldkyndighed  p.  57 
aftecknad  piecc,  med  lindantag  deraf,  att  den  uppstående 
delen  hos  denna  sednare  ar  vida  långre  och  forsedd  med 
en  knapp,  hvilket  ej  ar  forhållandet  med  har  heskrifna. 
Huruvida  namnde  bronzpiecer  voro  forvarade  inom  samma 
foderal,  som  svardet,  ar  omojligt  att  afgora,  ehuru  jag  for- 
modar att  så  var  forhållandet,  alldenstund  de  påtråffades 
helt  nåra  håndtaget. 

Foderalet  hestår  af  bark,  (troligen  af  bjork),  hvilken 
tyckes  vara  skuren  i långa  remsor  och  virad  omkring 
svardet,  hvilket  det  helt  och  hållet  omslutit.  Att  det  ej 
utgjordt  skidan  till  svardet,  utan  varit  ett  verkligt  foderal, 
synes  deraf,  att  tydliga  aftryck  ej  hlott  af  klingan  utan 
åfven  af  sjelfva  håndtaget  ånnu  igenkånnas.  Se  pi.  Il  tig.  4, 

Då  barken  var  af  fuktighet  mycket  angripen  och  knap- 
past  tillåt  vidroring,  hestrok  jag  samtliga  bitarne  af  fode- 
ralet med  fårnissa,  hvarigenom  de  erhållit  mera  fasthet. 
Tjocklcken  af  foderalet  har  i nog  grad  varierat,  alldenstund 
den  delen,  som  betåckt  tastet,  ej  år  fullt  3 linier  tjock,  men 
deremot  andra  delar  nåra  5 linier.  Bredden  synes  åfven 
hafva  varit  olika  och  berodt  på  svårdets. 

Efter  denna  korta  framstållning  af  fornlemningarnes 
heskaffenhet  och  utseende  torde  det  ej  vara  ur  vågen  att 
nåmna  några  ord  om  grafvarues  inbordes  forhållande  till 
hvarandra.  Efter  all  sannolikhet  har  vid  fornlemningens 
uppforande  tillgått  på  foljande  sått.  Å tlata  marken  har 
en  kista  af  kullerstenar  blifvit  uppford,  i hvilken  den  dode 
ohrånd  jemte  sitt  svård  nedlades  på  en  hådd  af  tång. 
Såsom  lock  hafva  plankor  blifvit  lagda  på  tvårs  och  der- 
åfver  kullerstenar,  samt  sedermera  den  ofriga  at  jord  be- 
stående bogen,  hvilken  utan  allt  tvifvel  år  uppford  cnsamt 
i och  for  detta  lik,  alldenstund  detsamma  ligger  i midten 
och  på  bottnen  af  bogen. 
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Huruvida  de  branda  liken  hårstamma  från  samma 
tid  som  det  obrånda  ar  svårt  att  afgora;  dock  tror  jag  på 
grund  af  foljande  omståndigheter,  att  de  åro  sednare  ned- 
lagda.  Enligt  arbetarnes  uppgift  hade  nemligen  samtliga 
bronzsakerna , som  lågo  jemte  de  bi  ånda  benen  en  vida 
Ijusare  fårg  ån  svårdet  och  man  har  tyckt  sig  finna,  att 
ju  Ijusare  bronzen  år,  af  desto  yngre  datum  piår  den  ock- 
så  vara.  Vidare  synas  de  tre  små  kistorna  forvara  askan 
af  tre  personer,  bland  hvilka  åtminstone  en  man  varit,  om 
man  nemligen  får  sluta  af  de  funna  fornsakerna,  bland 
hvilka  befann  sig  en  dolk  och  ett  miniatursvård,  hvilka  ej 
gerna  kunna  bafva  tillhort  ett  fruntimmer.  Efter  min  for- 
mening år  denna  omståndighet  det  mest  talande  skålet  for 
den  åsigten,  att  de  ofra  grafvarne  åro  yngre  ån  den  i 
bottnen  befintiiga.  Ty  i den  håndelse  att  alla  fornsakerna, 
hvilka  i de  små  kistorna  blifvit  funna,  tillhort  fruntimmer, 
hade  det  ej  varit  otroligt,  att  samtliga  grafvarna  hårrort  från 
samma  tid,  isynnerhet  då  liknande  fail  från  andra  lånder 
kunna  hårfor  som  stod  anforas. 

Så  t.  ex.  år  i 5 årgången  af  de  redan  forut  citcrade 
Jahrbucher  f.  Mecklenb.  Geschichte,  s.  30 — 38  intagen  en 
beskrifning  om  ett  fynd  från  en  grafhog  vid  Ruchow,  Ko- 
nigsberg  kallad,  hvilket,  ehuru  vida  betydligare,  dock  har 
mycken  likhet  med  har  beskrifna.  Ungefår  midt  i den 
ganska  ansenliga  hogen  stod  inøm  ett  stenhvalf  en  urhol- 
kad  ekstam,  hvari  låg  ett  skelett  jemte  ett  svård,  en  knif, 
en  med  spiraler  forsedd  fibula,  en  nål,  allt  af  bronz,  samt 
en  fingerring  af  dubbel,  sammanvriden  guldtråd.  Tio  fot 
långre  till  venster  och  i lika  hojd  med  detta  stenhvalf, 
var  ett  annat  dylikt,  men  som  ej  inneslot  något  skelett, 
utan  endast  en  del  illa  luktande,  svart  jord,  tydligeri  lem- 
ning  efter  likbrand.  Derjemte  tråffades  två  fingerringar  af 
guld,  två  v rid  na  halsringar,  två  par  massiva  handlofsringar, 
två  stora  nålar,  en  krummig  knif,  två  ^Handbergen”,  alla 
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af  bronz,  två  lerumor.  Vid  fotterna  af  de  båda  andra  be- 
fann  sig  ånnu  en  tredje  stenhop,  i hvilken  antråffades  fyra 
lerurnor,  innehållande  brånda  ben  af  barn,  samt  flera  cy- 
lindrar  af  bronztråd,  formodligen  återstoden  af  ett  hals- 
band, en  liten  spiralformig  fingerring,  och  några  tunna  blad 
af  bronz.  Till  venster  om  den  andra  stenhopen  dock  nå- 
got  hogre  tippe  i hogen  stod  emellan  några  stenar  en  urna, 
hvilken  inneholl  en  fingerring  af  guld,  en  dulibelknapp  och 
ett  fyrkantigt  beslag  till  en  staf  eller  spira,  båda  af  bronz. 

Enligt  den  forklaring,  som  Lisch  hårofver  lemnar,  till- 
horde  den  forstå  grafven  en  krigare,  den  andra  skulle  in- 
nesluta  askan  efter  hustrurna  till  nåmnde  man,  samt.  den 
tredje  lemningarne  efter  tvenne  barn.  Den  fjerde  grafven 
synes,  ifall  man  får  doma  efter  stafbeslaget,  hafva  forvarat 
askan  efter  någon  gammal,  men  sednare  begrafven  man. 
Sålunda  innesldt  denna  bog  inom  sina  grånsor  en  hel  kri- 
gare- eller  furstefamilj. 

Efter  min  åsigt  år  forhållandet  detsamma  med  Skåfe- 
hogen.  Den  på  bogens  botten  befintliga  grafven  forvarade 
utan  tvifvel  stamfadren,  samt  de  hogre  upp  belågna  ki- 
storna  yngre  medlemmar  af  familjen,  hvilka  blifvit  begrafna 
forst  sedan  ett  nytt  begrafningssått  gjort  sig  gållande. 
Hade  endast  fruntimmers  tillhdrigheter  blifvit  funna  i de  tre 
små  kistorna,  skulle  jag  ansett  det  temligen  troligt,  att 
de  forvarade  askan  af  hustrurna  till  den  långre  ner  be- 
grafne  krigaren. 

Af  tolf  hogar  från  bronzåldren,  som  jag  undersokt, 
hafva  blott  tvenne,  nemligen  ifrågavarande  och  Bussehog, 
innehållit  obrånda  skeletter  och  dessa  båda,  manliga.  Begge 
hbgarne  skilja  sig  åfven  till  det  yttre  deri  från  de  med 
brånda  lik,  att  de  åro  vida  ansenligare.  Med  undantag 
af  de  i Skåfe  hog  belågna  kistorna  har  jag  i hogar  af  sed- 
nare slag  antingen  ej  tråffat  några  fornsaker  eller  och  blott 
sådana,  som  kunnat  tillhora  fruntimmer.  Ofverhufvud  år 
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i Skåne  askan  af  de  dode  oftare  nedlagd  i en  liten  sten- 
kista  ån  i lerurnor,  emedan  af  tio  fal!  blott  tvenne  foretet 
det  sednare  forhållandet. 

Skulle  man  våga  af  ofvanstående  draga  några  resul- 
tater, blefve  det  foljande:  1)  Att  i stdrre  grafhogar,  der 
flera  såvål  obrånda  som  brånda  lik  åro  nedlagda,  alltid  de 
forrå  Hgga  nederst  och  således  åro  de  åldsta.  2)  Att  frun- 
timmer  nåstan  alltid  blefvo  brånda,  men  deremot  i en  ål- 
dre  tidpunkt  månner,  måhånda  hufvudsakligen  utmårkta 
krigare  och  hofdingar,  nedlades  obrånda  i en  stenkista , 
vanligen  i hogens  midt.  Under  en  sednare  period  synes 
brånning  af  de  doda  vara  arivånd  for  båda  konen  *. 


BESKRIFNING  OM  ETT  I SKÅNE  FUNN1T 
BRONZVAPEN,  af  Nils  G.  Bruzelius. 


Ar  1855  fanns  vid  torfskåring  i en  mosse,  belågen  ej 
sårdeles  långt  från  de  bekanta  stensåttningarne  vid  Sos- 
dala, Vestra  Goinge  hårad,  ett  å pi.  II  fig.  5 aftecknadt  bronz- 
vapen.  Detsamma  år  12  turn  långt,  hvaraf  dock  den 
fråmre  nåbbformiga  delen  ensam  utgor  6£  tum,  den  bakre 
pikformade  ej  fullt  ett  tum  och  det  mellanliggande  stycket 
återstoden,  hvilken  del  i motsatts  till  de  båda  andra,  som 
åro  massiva,  består  af  ett  £ linia  tjåckt  skal.  Af  detta 
år  ofra  kanten  till  en  långd  af  2|  tum  genombruten  i 10 
spetsar,  mellan  hvilka  ett  stycke  rodaktig  bronz  insatt, 
åfven  forsedt  med  10  spetsar,  hvilka  passa  in  i de  forut 
nåmnda.  Framom  dessa  åro  å mellanstycket  25  fina  con- 
centriska  fordjupningar.  På  hvardera  sidan  år  ett  genom- 


')  De  h&r  beskrifna  fornsakerna  ftfrvaras  å Riks-Museum. 
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brutet  kors,  hvilket  likaledes  inunder  ar  utfyldt  med  den 
forut  omnåmnda  roda  metallen,  utan  tvifvel  på  det  att 
fårgbrytningen  måtte  blifva  så  mycket  mera  i ogonen 
fallande.  På  den  nedåtgående,  med  tio  concentriska  for- 
djupningar  likaledes  prydda,  delen,  hvari  skaftet  warit 
fåstadt,  år  på  båda  bredsidorna  ett  rundt  hål,  hvarigenom 
en  nagel  gått.  Likaledis  år  å fråmre  sidan  ett  rundt  hål. 
Detta  i sitt  slag  alldeles  unica  vapen  har  såkerligen  t i 1 1 - 
hort  någon  anforare  eller  hofding,  och  har  bland  alla  mig 
bekanta  fornsaker  mest  likhet  med  de  någon  gång  i Norra 
Tyskland  och  en  gång  i Holstein  funna  (tCommandostafvar”. 
Dylika  åro  beskrifna  i Fredrico  Francisceum  sid.  115,  116, 
jemforda  med  pi.  7,  15,  23,  samt  sid.  208,  tab.  XV  hos 
Klemm. 

Då  fyndorten  såvål  som  formen  ej  afgifver  något  upp- 
lysande  i och  for  beståmmandet  af  tiden,  till  hvilken  hår 
beskrifne  vapen  horer,  skulle  vi  i detta  fali  varit  fullkom- 
ligt  villrådiga,  om  vi  ej  haft  ledning  af  de  resultater,  till 
hvilka  nyare  fornforskare , framforallt  Berlin  och  Wocel 
kommit  vid  sina  undersokningar  af  bronzer 1.  Dessa 
hafva  nemlig  på  alldeles  olika  vågen  kommit  till  det  re- 
sultat, att  bronzåldrens  redskap  och  prydrtader  bestå  af 
koppar  och  tenn,  men  deremot  jernåldrens  af  koppar  och 
zink,  stundom  med  inblandning  af  bly.  Det  hår  afhand- 
lade  stridsvapnet  har  Professor  Berlin  benåget  undersokt 
och  funriit  det  bestå  af  88§  koppar  och  llj  tenn,  men 
ej  af  bly,  zink  eller  silfver,  hvarfore  det  alltså  måste 
tillhora  bronzåldren- 


Se  Annaler  for  Nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  1852, 
p.  219  og  flg.  Antiqvarisk  Tidsskrift  1852 — 1854,  p.  206  og  flg. 
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en  blick  på  några  af  Svearnes  Fornminnen,  af  A.  Cronholm  92. 
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Tab.  I,  lig.  1 en  Broncenaal  med  Spiralhoved,  funden  i en  Hoi  ved 
Kullaberg  i Skåne;  fig.  2 en  Armring  af  Bronce  og  et 
Cranium  af  et  Menneskeskelet,  fundne  i Bussehiig  ved 
Flintarp,  Haslof  Sogn,  Hoks  Herred,  Halland. 

Tab.  II,  fig-  1,  2 et  Broncesværd  og  fig.  3 et  Slags  Bronce-Tutu- 
lus;  fig.  4 et  Foderal  af  Bark  til  samme  Sværd,  fundne  i 
Skiifc-  eller  Sjdhog  ved  Hindby  nær  Malmo. 
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